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JMjCEMoklofc a ^rtrfg rreajj^frfaauKiao^d adds! *nea, dedrtte 

5^do esd^srapid. 

naafca/siaojrijg d^d^ftcod dediokodd *»^, tf&^dodd xJjsoJof 

ttrt, *K «<>^rf$r,stoot*, «o^ s ris^, e * r , tp^d ^on s^ddo sSri&rf* tUcSjf 

»d* eridgcfeA «h dajado i» rt * Aftodar^M ^od e d^ofc^ *ata*$inri£cto 

^da. rfertoeid-ato^osW wdoto^dod ^oia^odd en>doto 

^d^^ n9E Udit tfitfifo&*d ^odar*. wa^odd do *a**M d , 

iN^uMa*** dedi *odd, ^^d^, a»<* f * «a^g>d> 

siad,, rfj&ofcr, »a^ ^dusd xtoodirdtts^d ©<5rt daod,rttfo do^tdderf dja 
rfs^fitefeid * naofajjt doo^ b* ,^ ^d^aodd-tfod^rtW ^ n^\e 

aoto *,* tfc«dido* ^olScIS? e&diW do^da ^drtsf&d adatf^ aod#Fdj. 

• dj^r drd© aofeJolia e&drtt adtfa sradrfto w^o^drdO j-odo sraddja -ado 

<dog w^rt d,dda ^tfdjj 0 ^ art s , ^ ^ de3 m( ^^ Q ^ ozSjnQ 

^ ($ 6 . en>. v- & v) edodrf^ ^ tfod^rt*D eri^d^ ddiad. w^*,. 

d^doeo de^a^g ofcK drada^rt-rn^^^^F^^dj^^l mab&qfoEn 
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^o^c&oodd? eruirizSetodarfdo. 

moiaidsg ^A'«na*ra^3j aaiasosj^ jta^n a^F^es. « 
^itoobtf^F^otorf a{ri8b ^^^^^ ^ 

wlmoc*. ******** a ^ <<M ^ ^ ^to*** ^ddd « F 

&t,«b, *<**i<W 9^*"* etta^akt^ d^rfdd eaL .^rd-sJocb 

af3e * ***** * w ? ***** -4 * 
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dd^s^- *dtf^ da^, ftaokF, uo^ " aow ^fS(^ jyadorfspod s^rioftddQ •ad^s 
dd^s^oeo addoda atori esgfostogi^p sdo^ag. * adofcrig fc,4OTtjrtf d,d3wrWo 
sSfTOd^d— 

suaredo'sd cSeda^fro^o &u o&os^n*o Kra&iFj3i>n*o ridJaiS&raetfsr&dra-- 
tit ea^da ($id^ ifjs^rt^S ftra^djraAtfod ^5 rfjao&rdo) TOoaais^^, too^d-Qdsk, 

$dorS3c>d *fl*d, To^dwO^^a da^d^d 0&rf>, *dj, Bid, Sfaato WTOSf TO^GS), 

efoetfroo (^$533 d^ sS^rf^rf rfocaritf e*pdj&?>t3ed;Sotod) a^tsadA, $$4^ sg^d 'adod 
ef$ap3^rf& c&jz^adcftj^ «ri>, riosa, ddd%, ^dra^, ^tfedoOTft wmtf, 
didf&&gack:>#, s3<d e^qjOT w»^'»i*rttf e^etf $edrftfo, eJiab^d do suited 
ewa^d&o^erari d^dA, rtd^o^eSrW row*, s;3e sSjsdOTri ota>d od^d dto ri<fo 
3^sjo2icS€5o3^e ^deja * tt&d^** aodd uad^dja drod Mj&JLt uftcto^da. ridF 
Stodrterto a$dAod;>JS> drop^^to e*d * (uad 4 ?red3tf) ^dosstsJ^ otaad ^cfcd^ 
^s^d^ d^dod^f adtfo e^a^dd&fllfc^ aod3 e^a^TOodw^d^ (^a^^jadjS so^ 
djfoj ddaJwdjb. eruo^d^rt^© addo&$4- rfdrs^p dd^aS^ow ep^dcScOiod e/uOTd?foiJe>» 
dd Wjcd^TOoio^dci^ dt8otoad$ as^giS ?^ipadcso<Acaood <&o'dd t3?d$o5oow ^ep^dfiScd 
en)35c)^c55i^>^d5 eotodedSrftf eaoOT,aediri^) dfr^ris?^ aodd ayropadja^rWd^ 
d$d> dasMarijia ^odo 3* d^o^rf doosja^n^ofosj. ^do^d^^d^d^ ^ esfc^e 
*>odo c8{*do^dOode)^, fl^dd^ djsid, eo«A «a&4d0oriexa ead^ ddt^ri^ocfc 

ttftft/s^ 5to &d bgd^odoo #dA d^ r& srfo^^d^^ doodon^o d «&tar»o 
6^^jb^4 odo &d ^i^d^od^es^raped^? «a arcdjs>S> d . jrosi^o 

sd^d^r^o ^ o3o2sso^o e3^«^8 ^o3o a ed ^da aJo a^^d,- 
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€fcaa%3e dds&^ddv ddort . touSdsartfesi & im^od -(sty* 

a^dsroftdiddj ^odd jtoakrrfaori©3 sjj^rfftod ?>3s?.£>3js3fs s>d^d.ra£ fltdirW 
(djsetf ssdsra £^dxra dsrehdidjda. ©ddoi St«s^o«*rad 3s diododg es targeted 
■rtwti w^ri^otfna rosbsforogrtfo ■adadjdDod nasfcrisosajtJsfcaSiSfSiirW ^arazisa ridj* 
enda^da. ado^d diodwdg odattarfJFo^iWft adajjdopd c&tttskrosstfoSwSiSfcSiitf 
eifi^dji esjgo&f adi-djdi- njcorf&od slafyd, odatsodFed, ?rada;3?d diodjrftf ^d^d 
Oorftff tSV/b^dJd wa^do d» ies§j3{d; 0 dod$ fedes^oda (aodd xtarfcsFdaoia) ctod 
Sod *:rf»rjjd e ^srad sbsBdv?o*c&bri at©ej^st39rf?ran t3t>itoi,<fed?fa aod^s^odsdj. 

ds djo^^js d/aodoF ©sra, wrteddos^ «sa,» esdftfdsod, risks sijjcdjrd 
(»qfsn eja^d) dd^^dsdrfd^ d^x^d. <uebdao«J< ^«osddrfi d.iSfJdj* 
■rtaotofFarari^odjjj^ dncttttStfou aQtioadodjda. <« djac&JSF^ddofci do^dod^ 

riodflo&g) dJtwFd dioossd tfdoFrfed^dJe) ©djrttfo itriiareh djsdod 

tfdaFrttfo. e^F^srspraa rfdcr^cdorttfe djqradtfdiFrt^. rao&^erfie*,!^ «d 
sSracfc^d^ sJjsdoc eatotfo j&rs rigSe soda djsdosd dao^rf^od wnssS^dJ&a, 

«35i»dodd ew^sJos aiodessni^owdio^^d^dTOft nsda^adFtgF^oiadi draa ws?^ 
erud^dddJt'dcfsdtS^j. ds &<« djs^d tfdJFi| dop^ododS aoda zSddo. stop^ai 
W3«ded:ja djaoSsfFsad^cQiod d&asad rirag^a&cSaotosi^ da3d!3e*o. roofoajt 
rfio^d. dife&akdj^ ?Soq!3^dodc3ajod% «sdd do2odocd>d^ add ssbs^gtoosJ aj»dtad 

3<$?raod?n> s^oS ddo aJo3^ »3« ^sd^&idg sdjasysF^doosraj 
ptop^o&so rao&^akagdoo^ss snai^o sas.> ws^e 

sd$« $©3^ ia'9 dg8n*o?» tfoorie srsdorSs a,533e tij&rtos oiii js#en 
^^sijoa ^§Ed ^^^^o^^i^o^id^odda^ooSjodsdJaS^sio^^&da- 
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esd^sld&f^ tffi^Aado aorio s^Fkcjrfo* ?garto5rt »rtwa&do dodo ri^iteodao *ld^a 
*>d&. e$dodCcd<3( craj^da jto^jfa en)ri<fi3ftcUd$<&{ esrf&a^ a8j»eradekdi»,aa& 
TOorfrfSrte aSjafoaddij^de 'afoddo* ed3 Trao&^e s>dc3&od s^OTd wodtf&od ^rfd^ 

dgoka ata8) rood^oi^ s>0& &j3^a?d wdtffcod w^fjrf^ ^brsjos^a. espr a 
djarfdO es&F&tf ^ wdtftfodarttfo rfs^jtean atott&aft TOgrftf?^ doodesaadosssSofc 

rosJd^ ^totfj^s^S. ^dci^&g w^ao^^o (t^as^^^oJ^) PtoS^tdatoTtto 

dg>js> ^ra^doodwode^ rfao motorola risk g^d^JbF&^exft daafo, ^j^orf 
ea^s^ enozrafcto esd^rt ^o»^rod ^d^^ (tfe^eas&a) wotoiio^d. 

3&&3S?ta a^sra atot^tf^ ^a^d^4bo&>e ertoara,<3 dodo rraodo^edsJ^d tt^riodctod. 

rtdoipFrios&ronS, Sun-both <aow eM^^s&d^ thrift &d rid4aj:xr* «a& *toabr?$ 
t3tf*ito, fi^OrU tocd^ d,,**)*^ ^ o^treussaadja ^Fsrarbdo^ dorados^do Aim 

Ki^^FfcOTiJ. (tfo, rto. n-rrc$toiz Tint,) ^ddoioSoe w<fatf «bhrt^ dacrtdDa&cr&qlF 
stop* ^otoFdc^ sb afccrefl. $ tredcari^odde rfjsotaF^rfo^dsSow d^s$ (ridOFS^)) 
w^drfc&g} eooQtitigtSodJd 'sdflod &*?iU?d^d^OTrf^doW ^osS#od^ eqradrffetf^drfy 

^odi ^^Dd^sjd^ wdsi e r4 As far as this earth is concerned, the sun is the 
source of all energy and activity. TO^^riorfdO ^4 ^o?Sdo^ da*j, 

^Sd^dr1«ii^ ^jaabF^t ^^id^^* ea^d, ^aodwrf $<da ^{^^od n^f, 
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■■eroricflfltftj&tfS.. '^o»rt«rt wdoir^A&d altered sraaSsJrWa 'ado^ 

*tootoFg>od gisfcrt djaSabad tftftfc do^ rosode (energy) ^gsrenoka d&at^ftofcvG 
TOdcs^. rf«rtod3-f^^ itfdo&s^d waead djsd^d sto^risk d^a, (solid matter) 935*' 
(water) Ssws (heat or energy) sraofoo (air) emd (sky or space) <aoeo dod$JS>3.i£ 
riasaofoaodtf? •asS^jSi. SjacdoFd &drarte* si£ c£:oad 3 ^Aarf^^ 

xta^aradOTri©, sSTOo^airadOTrtO do2i$ja^rt#od6e eruotortods^. *ddPj sjj&o&Fci 
£ dearth d&ato (heat or energy) 9 dritteraft t3j#?t3e*. rifto&Fci *3tf£oad 3 rtrf^rirtF 
TOrtd, n^cSrtTOrt© "tfjafo'dex ra^ag). j&aokFci riesaotoaodd? s^^ado^^rteod 
?M a driF;3p, si^rfrtFaod ss^driF^p tfua^ssar* es^a oSosk^ aSzSoctoosS^- •as&riS? 
tfdor? ^§aesioWoZjSOTri (solid) u aeadd^ ^dh&ds^ i^d warsddS) ^das^r 

rto (solid matter) Seated 2«oda ^ay^^dJacsdOdaSe^. p ^oed ess^owoqsssad 
(fluid or water) ^ddrij^ <acdd £cdo jSd^eis^dcSO ^dcs^F&jO^ ao^^djsc® 
dfidtf^a. tfd^ sia?dd£ ^rf^^qiF^) eqiF^oi rf^^dJwadCjd. usBadssSo&dO 
^5j3JOTqSF*jo< ^ddsJ^ (5?do) rfafc^ wsj^^syancfod^cJo. ^d&^a^od 'rifa^osari 
earadagja 0 s3&*ad3r^d3fi &3?aftdoo ?raq^. <tfd3 5?d^ ■ Aaofcd (ssqjsra tSedaqtod 
oiJ«>d ^ddri^d^ ?3ea?3d) dojado cSD^asirttfAo^ so^fs wdjtfw ^q^atx 
(sraso^) & t^ddo ri^rttfftoS a8rf^ e$d2jgtfs& dfsodg sresoa^ad 6 3e>;$ rfo&3rt$fto3 
so^n egfafcdo^d^rk^ao. a^riexdoritfe |^dJs>do^ fc-S^ y^^di ri^dBjdad 
^d^F^oU^ " otoSwsS * rfijsdi ri^rteftoioj* rftf^ &d2^4- rosofogd soot do 
5)5»3S(r{#Aoi tfw^n eaja^dw ff^aeg.. ^ido^ £o?dd eio^rfo^rt^rijs «a^d ss^sred 
d a ricwdrt#rtjs emd^ (edwtf, space) ao-^o&oja ©d^s$. ^ sJroqSFri^ 
oidori rij$>o±>F?)ods3? djadatod^j. Tl&ojoF^ dtftfo sfctf^ ^soaod^dort ri^qSOT s^eStt^ 
srad oiisd 55^d^p djsdafcw TO^aododo JoodoSo? aSwd. 'Bb&o&ttd ^arto 'ad? 
essjjjtitoJtaStio. qtoaaoiosfccOdod ^eortej^ rid^djde dioso^ yqrad^ sidood^d w^S^d^ 
^oaoJoew aUsDode;j3 xrac^ae;. ^dood^d £>edo ?toatoFd d^odssrad &de3ri<£ s^soaod- 
to da wado djaddg sso^ogdg do^d^d^fN dod^F^^A ?3d0od qtoaaaksfceeS dosJoiw 
Tfooo&c^dd. do^ojo ^de 8^a)03odo?Odarf ^do^s^t^rt^ «ro«ScsSja(ri^ esoF^nd. 
ciarl*, sd^eddrs^ ?p^a rfjsdOTd ^sso^, (fcfc^eojs) wOTtfakrierto do^do j)e3? 
e5q3c)dOTr\d. do*oi^-wde5?wctd iteodiFci s^daod dcra^ c3"s^) ^?a^d n^^o^oj^ 

Sot ^jaodoF^ rfcio^odoaozS ffcfcrt w«a*^a^. n^^crfoo e^^^do^ri^od 'ad Oo3.? ^d 3 j ^do 
tfeasteo z3oofZ5Dri^&v. TO^odo erfosJdosirt^rt ^ojor^ susod? ^^d^ ?Jdi fe do^ddSdod 
TOa^Tfjs, ^ ^jaotfoF^e d^^^^A. ^qj^ ddjs^^n wdE®4- ^d^rt rf^odor^od ^jdss^A 
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e^rfo ^otor^ a^^fe^TO ad&<ieS^^rt#orfde &&8ato53cto. «as3§:s3P e33o*s>dd asstato 
•$»§j. («a£d a$sy*>rf sSjarf^rf risttrta stoo&rsJ %o3oe wqred^). 5^ ziupjstosi 
#i a^rod m^^JiozicS & ^ritfrt ^jjcxJofjS) ^dea^nd^docS (ri&a^B^eSritf) 

^oioF^e 5*do t © «|^djaKjaorf 'ad^ slsfc^wotoFrt^rtft ^dcsprando®^ 3s 

e*aa^{ (stoofoFpSf) ^o^d^adprsA oiriri 4 riaradri*rt TOdcapreftdarigto. 

^ers^ ^rfoS $js>3d?> ^e^^^a^o a^oiraofi ^ I 

esa^jdaaSss-ari wqSOT ^od^ddjs^^d ^oftodde ritf^tfj^rtsto rfo^o^^sS, 
soJciorfci^sS. do% tfja^rt ^*j&t\ (p^dd^) aBjaoda^sS. edodood rida^ ticraiiiya^ 

^do^d^ft erododja^riaotodjariOTd zioearedrttfod d/se^dF^cari?^ stock^d/a, 5^ 
sssd J^ofcfl sdddj^^djei^rfodo^djs cfodend wa^pi « ri^o&ja aotfsrad d^rfasDddpj^ 
erodes cr^risfc dc^F^o^sS. 

jitfo&fledrtta 3s TOe)*itfjd£> c3otos3o5:oda *#odo«Se*. ^od^d, dod^d Tas^Q 

'adi^e ^*P«>d, ?>c&>do, eo ; ^ r si3^a pyapre B8?idarii?od tfflaJMW^fl. 

*o srsdsso eo,^? ^0^8 ^ mare dssrosfo ^ si tfoa^aara 8 I 
s$©a^aras #(2oi aio38s^d<°4o rf^QFsdos§e ^s^&zifcs s^sdar^o il 

ero. 0-3) 

«ri^^ dajawTOdcass^da ? wda w,a^*> assradfi e^aj^a^da ? add ^ctoassStsb ? 
^d^ero^^odoo <a£)od ? ote^dd e9d£)o205$aod jra^ ^SrioJ^sS ? p^d^^ri wqrad 
ss-a^do? ptek^sodassortsfc <a£)od rio^arioa^sS? ss^a d,3j1*rt ^x>^6^^r\ 'as^rt^r?^ 
rfoas^TOOsS? daj«>£>;3odj3 3 $odda ^otaaafoocfo, #03d^ XftparfsSodja,* $oddo eOjao^oSo dja 
25ed 2^^3 go^dorts?od ^^^^do ^dodoaso^. crfj^d ^qiss^d oS^o^od tfdddj5 w£>s*^rfod>> 
rfcSFfcdo^d^ wa^^^o^f *eabtS{^o. ^a^^ ri&daa^as^arttf d^^rttf^o^ 



t» B0 ^^ Bfe ^ otoswitto e^*eoto!»n ao***«3, 

**** ^%ri*§ a a^rid tis4rtd- * ^ ^ AcdsJ8b 

a-$ihfccd» Ji*^*,^ 9i<wft(bri ^ 

stateo^***,, ^ 0 doa^, *,mfcw ft mte, dW*^dd* «rf 

i« -Ofc^o*^ fed,** »^*«.ft.tt. f «,fc. as c. B . ^^ft 

o.^^ ^otowwtetooito ^i^^Urtrt ^ s^^d « f< 
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*3eOe>o t^do3o&$S d$ods3e d,da$$ c3$od^ dda£ sSeod^ $js>3-s?>$S sra ! ^d^- 

ftfttt$rs ^e^o3oF8 I ^dodSF^as^ddac^ds I <3dG w,a^ ^g^l^&e&sod^ f 
<qraw?dH^tfe AQofcgc I &^da$d sgjdosjo ^^dodod^addodsiF&oae * I 
^^Soc3j^5 Sftsbedocto,; aS dj to da £aodod,o rio^&ood^ ^s^^sJS? tftoe- 
^(S0 ddjaegfcjO&a <sd &o ti$s&% I so. <t. I <g£ II qsiod; I <sfc dddo^ofoF 

sicd^s dj«>odJ3>$8 s^tfod^d 4sojOi« j <$odo^ eroddde ddoS$dt|e$/s^s& 
d^sj^ <g3 ds I ^pdFddfc/sjjSWd&fceds I <§a ddd^sl.o3oF .^^to^^oot,^- 

d^^^OjjOoS^ecS 0>TO«i* I E>dd0£39$ $dF^?Sa)?> d^Be^d 1 tf5bo£,»- 

rfo^OT^^o I cta?d?c8e i ajjofoSewFatooo #odft$a ^o^md^c o!3 arc do i 

qyads I rfoKa^dF^ &$ed^s^d^*^d8 I o3dmcS«tf8 I ^oqSris I ^d^rd^ 
tff^&a 5 " I S*i^d8 II 

3^ AdcsrsZfjF 

&fcQ33o'$ fait — j&ftedadrtsS) fcodo^- &d *raf\da;$dOod i a3s3"3>doa§$ — &jj§Fh rffioSw 
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^ 'Sotijgt, wwfcdsSFtfjrad 5^5*^ J^dodrid^ fcc^s&aada^dood 

j4jaC5&d?jd5i> SS^dJ^do. 

English Translation 

We invoke you, Indra, showerer (of benefits), to the effused libation • 
do you drink of the exhilarating beverage, 

^od, — ■aod^d ^dF^do^ eps^roddo ^d?i &do&OT Q 3-<aos?s ^rfa 
Aag stating ddo^e fc^z^aeod^ I tfjajdoairWsk, ««S dsd^ Sooa IrtoSaassari ;&crtda 
d?3d tfodarttfa sScfcrias^ ij^^^d^ <&ft?a ♦stod^o rio&ftCsg&od cJOtoc^s^^ 
wdadood 'SorfjcSow sS^cfa. ©^a-a-afca^ <sido ridFo sarts^^c^dFofo&eSsod^ I 
rida^ ttrf^eij^ ^^sren ^fO^^^t^Ood saod^rt ssiodjcSoio 3orfd: sig^dx 

sS^oso j^do^o^ea rf^odsS^ d^dfi^ sSeos? 3 dsi>^ s5$o$$ qtoro&ed m iti^tiztio 

daft^gSsb^oj ^odl^F^o30F^^Ft9 fc^A/^WSO C3e)d03s>3n) 535 C3^dC&03ra 

(1) ac3Dd?o q»&s I sioado^s&aa^ ^o^dtfWe^q^FQ 
t^sna sSae^o &&$sofo ^d^a^od/*-- d^ oaow qraso&nl 

S$da, tf^o stands aodqSFS^. *a03 oiod3 ©5^0$ (WOo^d^) i^^rffj 

;jLart*od ^odd s^driFfiod sJdort wtj^^cto. e ri^driF^ «54aio 
tSeradfi &<t>^ esd^s^). w ttos^ft ^odd do<3 ^oto^dTOjft 
da?$d$S^(ad^3f . d^ofoo^&od) ^03c>ddc^d ndea 'aod^ow 

(2) dos3DT f <3s<d sraios I ^o^sd^c^o sdj&y^^dcSe^ d©«>a^a$od,s II 

e>d ^ow qrs&srt ^jscfc^da ^od^F^j. ^crao «^odd es^d^ d^ 
(dosJoio) d^wtf AsdoddfrackdOod <$od}$odo aSrida. 



$$c^d^ ^ftdod 3j73^0rt5?55^ tt^d^^&od (d^Ofood) s|S)?&&>dd 

carad to tics* •aori^ock aSsido. 

d^es^cj^rron ijtooaatoci^ sw^e^. qtootoato^ en>*tosrart esd^l 
<S?rt©$ori wifosioi dcrss t3$ri a^touria&ririsSGkrioori -sod, 
<3od:> SQ^ido. 

do$ riod^^d^dod&od ^os^oda sSsida. 
^0^8 TtoesSudc ^©qc5^8 ! ©d$ro G5&fzfa£& z^s3& ^rfSeSSo^s 

Ood •aodjcSodi sosido. 

d^od a^d^A a3oQ&3dpe>d:>c3ood •sod^odo eg^do. 

*y« i abasia <aod$r. sre^cSrttf sSDSdrl^S ^^d^dSod s^sSjSfc 
^^rW^ djsdodo^ ^{O&a^ sS^rio^dodd 
f5c)didOod ^odj^odi sosid^. 

doi fpaa&^oad Sod ■aori.jSow efctfostitoafc. 



(10) ^n^^so^rfo^e rfoo^ado^df&^aod, ^rfr^^o s&sJ^s I 

<3o&/^ &> ^ddja^jj^s3^do ^rt^^S—^do^de® aoriS rid 
dja^dja^&od ^odj^o 3s ttr!^,^ ^dJ^FcadJado^dOod (^^^ 
^jdood) * dedjsfi 'sod^od:) agrfdo eoo&sb aodo W3jodo£9^oeo 

(11) S^sJo^rf^rfo^e aoa&eriodriFFrcaodj <ad adreScJsiraaS I <sd~ 

d^ ^doddorarfodOod 'siod^odo ao^crad^o oorfo aJt^rfgb. 
ood$3e "aS&fi>ej$fc,ojj3 ^si &> desks'* £od:> ^Aoiaa aS^^o 

(12) $a aSdsJo^ofoF «aa qra&s 1 ^stoofoofoa wrtd^aS^o aSdsSOp 

d)do. * rferfprt ^ stooSicfioori ^rida^d^sSoEo dd&^akFSMft 

^F^os^da 

cBd£<»dcodi8 II ^cirfwri ^idoTO^d). ^^wd dffc>dd;3oe£)darf 
estrad^ d»{3jOTda •si(3 r ^o20 dd;$ £>oo;$d;> dp ^oeo ijSofo 

c3"sd Ood ^djiri 'stos^ oo^do. 

(14) do> rt#e)£>3 ejre&8 1 2* e.^ 2330 C3^dc50St) 3(J^odOc5o oQ^adofo^- 

S^o^s II do, ^ow qra&art ri^FdodS cSj^erio, L&8Sj$erto ^odqir^). 
3* $ed$> d^hri^^ L&aojsertodai dj^doddp^d Ood 'sid^tf $odj 

^odo 3o*idO, 

(15) afc^srao odj^TO?ioTO o o3o^dJo)ddo^o®*s> ^odo^ ai&trinf — 

owaraarttfod ^o^rfoddd^ vtibk add qiobsisto dooDSodisdodd 
c5«)d^d0od £s dtd^tf , siod ) ^odo eS^do- 



s 



99rt3 C doiSo,« a ^ assfc is^do^o rfoSgMori, >aKgt*gi< 

W orttodafo,,* . * , rflB „ w deiasfoW5i ron8 

aad^ft enjaSoSjacnsj^s&djda. 

*3?Bbd^ fcrf jtsasbrf a^ddd^ ^ &oc3 ^ wrfAF ^d^r* o^eaded 

■b. *». p»K no 631, 637, 697 rM^ ^a/ sfofc ^ ^d^^ d533fv 

^3 I F$ ddr?ido=dcsSdo «^tp 9 i*o*< I woSjsJo^Aftu^ »<jw fc e5«sj I 

»-n) 

=aodS eo**^ ^doA 3§sdo. i>^od5, «^ ^rt* dewAcb^dood ad, 
^^^^^d^do(©^ % ^do.) eidod&od « 0 $: aod3 b^^. 



adadoi =?^q3 ^asdoOTri ao^o^^o* a8e&ti&. * £>&o&rfO ai^d^w^^ 



i s 

SJ,3$!j 3"33)&0 I! 3 II 

btSl vl s^aj*, I &^ho il a II 

^od, *,3o3rio ?fo££>a» c3jasw>g [ ss-oo I II 

risto^ofc<iY99£*Stt«lio ?5^e^>o I &«gbJ5fco &a Rostra I s*d6« food I 

4^ 1 ^ * t,8jj &JS>3jO I «8& W^dl^qtodl I »^&0 I 

rto&arccirad^ <° sra rio& e%^ 4 JJ a Rapes I Jir^ ^rod^o^s II 



a. V. *>J3. VO 



tsgddjg'&o 

es^t^Ood & tfcrariaW, •aortj^?, sies-a rootodssadadja, 2oo^ &d s^nda^d^ 
e*d &aed3dridsi^ ratfdjadOi^sfo. i^Gracxfctfarad & d^d^ s^djs^ 55^ sstfddofc 

English" Translation. 

Indra, the praised of inany, accept the effused Soma juice, the con- 
ferred of knowledge ; drink ; imbibe the satisfactory draught- 

ss^isrtdsiTOOdfi WjaSjw^ofc doit sri^tt^ 'sod, ^sfc&do ^oso sk^sfc^ 

(5; si-n), ^?S8, €c&s rfjdrfOTd ao^j^odo 3^©|^d3ritf<£)otara d&SOTftd. (5. sunsi) 
w&dood ^sb&do <aod6 d^ojja 00^0 d^btood, ss^aod aBj&odosjd^ T^qSgSsid 
^od^F^) aodS ^edodrfd?^ fcddajtosjdtfj rioairad &$>d$# Z3$^ «3?rt^ 
caod^s^ofo^. ^otfwtfj ^diF^odo e3qSFdrad^cje)d3 oks^daFdO &d^ 

d&ria^riod ^{dodrtrfod^FOTrtttafcdo. 'aoiao j&i^dadridci^ aod^an^o&sj). 

aSo^o ftfc$doo— 'aS rio^o 0^0^ ^^oSj^ris^) 3s ojo«^dO 3$?l3UcS so^sSc^ft 

©^e^ttoidoj ato^tfcjrt^o, ofoadorasido- djaderaddda Ai^f^dreifodda 

&w — sfeo^d ^os^gdoS ejSod^^ ^^jsej^n riofos^OT^djjD ae^Fssshdcs^do, 
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a., a. a. si o] skfl^riSoioSc) 11 

ritfgo&fc, ^ § aoeo sfeo ^) c5j&« Sritfe (aix So. no-no-?") ato,5* $ 

(six So. t-3fc.-ri) QorfStooc^ stod (srf^ So. oo-ow-m) c^^o Sc^s^ ^ 

(ato. So. ej-rM-v) sara^a ajytf^ritfg^tafc esos^gd Ot^Fsrdn erotfoSjafftS^cfo^cfo- «so3£ 

rt^i ^cjSFsSgjcS? ^orfS, ^ori^a tfjajstodSHfacSdg ?3^o^ Scoria ^fce^atoftdasSdOod 



SoSo3«)33«)^8 

11 I I 

1 . I I I 

&d8 1 4,snri I II 4 II 

oio^c 5^ 3d8 I sT^sSf^ dtfrofc I oo&sfc^cisS^ So^^fo &&f* ^^8 (I m I 



eroad^TOr^aSo^aoS jSoiossofoao n^o 1 $ns»c}o I do$s^* qmjftagPC^* 90 ^^ 

oio&a sid I siod,— «aod,<jft I SS^s cSe sSe^Ps — rid^OTd zS«ri3rl^d^a 1 $33>~ 
$3"&r$D— 3o&^£>od itoad I fd° e oi^^ o-dsfo o&« d?ta I ai, &d-5i£> cxLrariadoi dn>cfc. 

tpssaijJF 

s^&od ?fc^srarkriri;Sj&, ^OTtirasftj&d dadoi^rWrt *»fiok^ sjd <aodj<3?, 
rid^a-ad fiediriSj&drij&a sSaa^od 3ja&d stefa^* o&^d^ ^ac&rarbdoi drodo. 

English Translation 

Fndra, lord of man, you are praised (by the devoufe) and a,ided by the 
gods ; perfect this our sacrifice in which fcb.s oblation is offered (to you)- 

a^l^ — ^Se)o dodasiso t dodac^dir(*rt ^oio^^rf 'Sod^x dotfafl cdi 
172 s3o^o mrt 13. fiftso 210 do dsren adDktSesS. 

^rfjs-5todo3^rt*rtja «adorf oswa^ts^ tfo&o$4p 5 dadoa^riftsdrtoad 'aod^rt dcas^rod 
o&^^o&rte© aa&^td 8dFslodu», do;% rfjS^PtodSjad^ o&od d^ fid^bswrt doda^ruk 

^od^o ^^iewrf^^ D^fio, da&A^ritfc d, drift, a^drte ^TOdOorifl? wtsjfc d^ 
doc^.d^fv e/tase) '^od©, ri^dsio rttf sicraaJoOod "Sod ^ daa^dod) si a oiraotogodte ^0 



a. su ©. sl. rf. n] 
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dating ritrf da^eo&fi,? dado 3^0 ftfty^si** I 

(2^. fit- V-WL) 

aad^ri&ari/Uadori aorfjci^ en)^e**&oS stotfoas^c^ <aoci> *3&tfo3oorf:> 

rfo^gcti a Sogers I si<S sjso rtotfs^ ^ow paiaa^oGJ sjsJ^otcS sra^o ^ow sfeo^ 
^d^sd^^^^ rfrf^^j ^odqiF^. eao^so ^Pto,^ Aotid aSa*^ airasS ^sJofcSO derf3ri*rt 

©&F^sjdw^n tf&rfjc^ ftd^rfrea *aB J cfc5Jcb. ®o$& soaft^od stoad ahtt^ocfo, 

I I 

i i 

3jd3TS>d$ 

I I I 

t I I 

^030Q I *l 0 533,7$ 8 I <Sodds f| V (I 



rit^ort''"TOe><?red ^od^f, ^so^d^d^'^p, ' wo aortal ^od^^p 
'ji^oci^&F isjp tfd jtocdodrirWa ^ &£ddjads3«>d OTJta^cSd es^d^soss^fi 5oOd:> 
ada^sl 

English Translation 

Indraj lord of the virtuous, these effused Soma juices? exhilarating and 
brilliant, proceed to your abode (stomach) 

^o^^g—^a ^gsadiSt aoeo qra&a^od ^^sssrf rtod^tfj wasa d^fds^d, 

'Bodsta— eroo&* tf^dcS* ^ow qra&a$od ^aj^srad ■aodarit^'Sj tf^rtoa.dwgda, 

dririci^ koddottri driog s^orbdoi &des&d&$ SjalS^^dOod vrtw^ 

iooda^dod AiafsfcdsJ^ 'siodo gqto? 'siodds (wsood^) ^odi aSfsk^do dj^odoo. ejrfs«>cS 
foo&d^dood dj^^dJ^^OTd ^o^qSrd^ ittf&rt&da. 

go3oo — ^OTrts^^sSc^. <$£j cisSodd <aod^ ^odd^). ^edod^d^ 

Qodjob ssd^dJ^ad^td ^do Bod,?} 5A3dddO 3o^eft c^*os§dOod w ta^dd^ gofoo 

<asido? dow?—?^ & art ah« dg fcoodo^dod & AwriodsirWo. ^odd foosS 
Soo^d d^ritfa *rt staricraft !oodo^dod ;^d^dodtp^c&;$. 

ri9*sd ^qWjs>^s &3?ris ^ow d^dritfja atotf^ddg aSesSosaft wdototftrte^dodsj). 
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SO 



i^d^cis 

,1 I 1 

3rf I do^ris I qsiorfrfs II as II 

5«)Cio3^ I <sods§pe a ^55^ os»s3oe A/aerfja^rf tbggarfs I aa &odao£ $rf?io&$& 
^a^ 8 ' a ^?L d° 3 ^ 9^^^e* ??*srf8 II d§3^ I ri^^&fcreU dj?3$o I ^rtdia 

W^eto wd I H&z*izo — & Aftedodrfd"^ I ta55de— &5>dd£) I d§3^ — &oticb I ^odrfs — 
s^TOiriJ&sirfwd & ftafrfadsirf^ I 3d— ^j^d^S I d^gpris— i3edAji?tfd€> rorfrfjadaW 

English Translation 
Receive, Indra, into your stomach this excellent effused libation, these 
bright (drops) abide with you in heaven* 

dd^.o — rirfFjdrdrfecrioo I ridroodeto esSe^^e^dod esqto*) ado ^ dad. 
&3>{dadri;$ 35e)^dJS)doddort ao^Fd^okbdJad^dood ^ardja e^^oddo. 
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i i I 

^ I I 

I I I 

1 ' ^ I ■ ■ 

wrt, I 3^5 etc a 0 I <aa e I dosfa II a. II 

#<*§J2><$ ?d I ^^^^^ ^Seo^JS) tfir^dfSe tf^ &sfoo&a& rtsijaris I 



23 a. a. a. d. 3] stored?* okas 



*<o— borf^UojCiQ wd rijaeskrf^ I k»&o— 33c>^Jc>do I sto$JM«— skdwddwd 

%£ri#od Bd&Fiffatari ae| siod^e, stoo^d g&F^OTdadja, kod^UjjCto esd 

English Translation 
Indra s you are glorified with praise, drink this our libation, for you are 
sprinkled with the drops of the exhilarating (draught) , the (sacrificial) food 
is veriiy purified by you^ 

ArfF£os— Ae«?)FrfFcS?)5o3o 1 ^4OT^rt#od dcSFrf^tiirirfsto. oto^fo-ftrfrwa 
des^a? Ac$F(S(cio d#odoo& t-nv) <dodo ^dF^d^ <aod3 

hdF^e> ^>oeo gJeo Q ^ zS^dcSodo eqSF5§. &3od6, ^SOTt^rteoB ^dc^ rf^Sfc ®?k 
^wrf^ ^odo^dood r\riFSc> dotii £ed<3cdo aSsseo. 

doqSjs>e8 qse)0^«?8 esfcs^s — doqbiw^ dadtfdsssd oSo£d aoSFds^ofetariJadari 
Aaesfcd^sSodqSFsj). doqMwtfj Moated es^sra ^Fd^oUodJd&tf <aod;> dja^ 
ea^F^dod)TOddj5 tfjaedodriiSj 4t rioearis?dod)dOod Aaeriodrfd^ ^F^S^^d doqb 
rfw ^oSjs^rtdj^do^do £tor^?ddg aSe^d^^criofiA qp^cs^aps £>od3 ^?©^od ^o^dod 

djsraaodjadaod adocri^dod <aod#F^. &a?doofri^ 2ood»c>rt a^ri^od 
d*j^, ${da shootodoi sboo&a^da eqtos) asart ?fo>edod^ suOdo^cn ssdtrajft 
^dod d^era «s$sre tfe)*s3ow dacd btdSjOSoS 3esodOTriod)d;> oe^ soOrio 
3oja^ ^sodsrertod ^jafo&orfdjj^ «a£ s£>$*q$8 qn>Oi>$s aow ^wrt^od dc3F&r3. 
^0.353 &&{dad?Saod ewdd^d^dgt^ £>$oS)cA ^^a^?idrado codo atofoofoo •sod^d^ 

s^otj^o ^s^-^oira &&$§3o ad&e^&esi i 5^0 d ift^srad esifiro £d&? 
^gsflwi *sifi z3jS5 tf i-Q^<3^ ^ozo qra&a^od sssio ^ow deo Q ^j ^^OThdasJfioda 
^ss^iredda does? ad^o^droft esqSFaddidj^ad^do. wdd ■aod^cd &a dJari^Wj 
(2J Vol- 17 



9^0 I o3o2*s ^oeo hod erodtf?restorWOo&>ja (£> j-jv) ^f^lk 



t I i 

riOjSira^ sgos^o tiz&oiz es^s«> I 
'ft/a e do ^ sj&rijijs » a H 

I toe sb ^ l s^ft- 11 

tfj&SSiDo assise I <9oc5^<s sSriri? II siDoJs I ®i 3$dfft&aed^£jGdu I 

i^jj J^ds I *5&3oie I risk a? oh dJ-aaSo ! I & g[ofo &as\l 

so^d^r <&& &eqtoF;ns(s I ^m^d^st &o3j^ Q«a^9F&A ftssa (jars^sig I tins** 
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^e&Fs^d^ esd ftafstoa aSa^rtta •aod,^ alexia ss^a* rtjoto^i* 

English Translation 
The brilliant and imperishable (Soma juice), offered by the worshipper, 
encompasses Indra ; having drunk of the libation, he increases (in vigour). 

a&siaslakrttfo 

& vhi^ e^rsg eqj^TOdridritfgri aSjaod^ag). edadood ^s^wddo ri&tfa 

aqfrris^ ^Qta^orf^) ^orfo ^FdJs&oraa 3s a^d a$FS§ 'ao^ao aiotfj^ asterisk 

e*d6 3$ sdi*jcig ^od^oi Affierfosjs^a^aSo^) dj^ ^^^h en>£o3^£c&o«wd^ 4s?ofo 

— I sr^dJD& ; Sbev^ dcfoj$d£j wde3W> ^oW daa^oSjstri 

&c5. $ddo$ — 

t3«A. eqioro ;to<sfertj ^odd ?od g 3d&*)dod ftaerfodrid ^o^^rtd^ <aodo egrstorf 



, I | | 

I | 

ftfi^e sra^ja* tusgrij I *?si^ II stearics I ^sdriraF&^orift 9^$f rfSs I 
tt^oto^ds II 

^£adc5s$F 

tp©S3"S<$F 

o^aoo^tffrea ^o^cSe, ?j^j3wDo^a)rtO stodjSeriOoGrert© ^sS^estjisitts&ssarY 

English Translation 

Slayer of Vritra* whether from nighi or from afar, come to us> accept 
these our praises. 

dgd© ^odj <adfi ciss^^rfo^OTn (^do^riajMStfj) woda dorado 
rttfofy ^etf© oiorfo ^od^c^ OT.^F^CTrNtS. 



». «t. ». a., si. 3] 
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I J 

srsofowepss^o 

English Translation 

Whether you are called from nigh or from afar, or from mid space, 
come hither, Indra, from thence. 

&o&$ rteffrfa^d^ c ^ sB^mnd. «od,$ *ed acrid rijad 



e <aodje£ cdrf^ro ^iso&aa 7t&4,o ^s^^^o reoi^dbjOri;0 ! 
e ^ ?J , ai 8 ?bw 3 oSo II efttn^e-^&eoSdt Najjar o5oe w^aSj^^ofci^' &£z»d#e 

^CJTOd^— ^ Jj ^orfj £oW 3$ *JS>^ c3c>0^ak eSckSStfrf© sA>J3tfcS030 

II loo" II 

rfooc^^ — sl II ssjksre* — 9 II — vr> 11 
»3^^eS — sl (I a^ah—a I! stor—sc, v (I 

II JSJJ^tSgdiri D&^o^ — F II 

II {5^33 — <SI0d ; 8 II 

. i O ; 

e .is/3 cS ^odj siocSj ^ rt^JTScSg ^jss^o^s^oSos I 

1 

e$ I & I eis I serf) I tfori,^* I e&^s I ;to«stosbegofae I. 
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t'HH^w^^ duSodjpoi^ steady I a^dcAft^ B^ri, 4 otfa?» 

rieaaoiw^qraoalwd ^ <a 0 d,«8{, atoned s^^n tfcbu,**^ ^ gftfl 

English Translation 
m Indra, fielder of the thunderbolt, come to me vrith your horses, when 
invoked bo drink the Soma at our (sacrifice). 

s>*?3S»S<xi>rt*> 
oaqJiSnj arirf^ en>#o3jso to, II 
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1 1 
£1,8 J tBjizit 1 as 1 td»i d oiai I aa.Se I a fen I | 



•9. .81. e ^. 5L, 8l. ] 
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8§e Taorf, (Sj8«^a<o5o< okei^e c8j*eara skS^ 5 ** iaa^fraqSrd^ abates ^aL- 

^^o^ot^fo ^, sterile* s^ris II rt^s I aJdinaa^mtC^var- 
odj»«Se^8 I aa^a atfdrfo^ojjas&^itoFSO qttoas^Qeftoe rtoftoe fi ^si& I 

•rtorts I ^ar I <$&ra<ad8 I utt^sdaBrfrtFoLaes *n>^ ^oJj&erts I rtS- 

aJssraris I ^rto^daSci^ds I ^otoWjFT I shod o* o3ja*rt Q^rijg #^85&©t 

^ Jadc5^<$F 

s^^FcSD woJj *e>ote)A (S^s^ traerfjj ^cdJah) I Ttosana^ I 

t)bF8 — d*$roto I ^aStr— sJd^d ;8<&<fcdoi I «^fl«— de6#cxjig TS^^rt^O) 
aiddc^i I er^otos — ftaedads^ bodad tfgari* ! no3w«j3*— t»Ujrt ado^d. 

eJ »J is 

English. Translation 

The invoking priest is sealed at the proper season ; the sacred grass 
woven together has been spread; the stones are placed in contact for the 
morning (libation). 

cte &aea?> flto^oSa* d<g,g— -a© ^8 aorfd ?id^ao« ©qifsicJ^ d^todaris 



t3<TOcidj& gSetfws&tfo. ofc^cks epa^wdcio wg^waos ris* ^oote>d 

TOi^ woajadeS ^ooi^d ^s^dO a odd ro^swadfic&e ofow rfjsSDort 2-oodo ^.*Atari5fc 

u (v> rvs * c^p * 

^jd&ri tood^ ^^j^^d^fs £d;^d So^d 53<>ft 3od&S- <3od3 d^rri^^ d^dd^d 
ssda ^d&ej. &odtfvf3jorio ^o&aodo £od3 £dddddss3f\ toodo dddd sfcfdjsodb ddd 
sS^ ridd sS^ndosSof agdrieraftd *0{* doj^do dddritf^ fcuoddskeAftod^ 5od& 
^rf^ sfciTOrbdoi fcrf da*oSdoi ^dA ttbF* <aodo sStfdo. <£<fos3s r aow sizo^ 

er-v«.n), ?)7ioS^§ ^d»S L~r^), ^ste^s 6 " ^od3 dd^d eqSsro £>d£3d&! tuod 

^o&fa Seo^o^o 'sido^do, £d^dejd> ^ij^s^d ^odzps^do^). d^roto^ ^ijr^ 

Art sras^ drad;>d oios^dO <oej^ &d arand- fifsiifWcfc^ e^^djada^dTOjA 
bSj&m^sJow «So4^c& ;3oal£>n 9 /)odo ^^"s^dO fcrisraftdadjk. d$dirtift 

ioffi ^ej^R) ^c^sysiNciosSdood ^o^^ 3 Msz>^m$T><$F^r\ sJrf^ odi^^Oirt «5?rt ^3'3 

£>odi G^5>F^Oc>fiCl 

?3o2o Slip's 5is , 
I I 

i - i 



sl si. a J 



I $&fi>« nv&o-i atf&oa I Ssn^^md^ tf&sds I ^cto^drtrt^tfa II 

Rb^rtSori ^ri^rv ?Ssd^^ *sw{b3i<*j ssiori^, ^c^orf ^ partes 

English Translation 
Bearer of prayers* these prayers are offered (by us): sit down on the 
sacred grass : partake, hero, of the oblation' 



[ 5&o a v. *to vn 



*,cto£rf^ wzkri^rigdHjcSDozi w^^^ott^^ watoriwJolsSocfo riorttSride*^ 
A/ad' qgtoemtta Se&> — <4oto$Fcos3, »TO 4 #&F«o3a3$JwJBa^o ^ 



i 

ride's d 8 

crof ejd f<ao«l I fisirsas II v II 

toofcit ftae?toe oS^s^^d^e jtofl/asieotyF&F I ^d8 I $&§ I <S;fo>« ste^d^ 
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3^ 
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*.arH?od d^rtorfrftf*, s^griodtigto wd i$ aodjcSe, rfa^od 3*4(04 OjdasS 
dijafc ateisjrWga&n 90 5>a**aarts$ %edadj535:red jto,irt« 0 cSan, s^djjdsrod rfa,* 

English Translation 
Slayer of Vritra, Indra, you are gratified by praise, be pleased with 
these our praises and prayers afc our (daily) seerifices. 

aifdasSoforttfo 

aodd ^ rfja^a ^ f^rt^^e dofeti^n ^rfajsd^ to&ddcSod^cdadj. 

rij^rforod^d «a«3j -stodge . ■aodjd eadooa^d mBtavsoteF 
dodd d^oaraddj. ejtfadood aod,^ ^rfoand^ocb dScdwdjda i&lfetcWg 
7radJ3d*a&rt!5. 

tfrffleak—asSsirtto dajado n^g *rfd, dred joagtostt, d^ai^dd aodo. 

* wxxbF^sJao^a^sJrtsraft^aodifSrt* oda^rt^l* ^afcrdj sro,dt«»o, daqra^ 
TOodiowwrt^ rfgo&odjda. ds ^'rfJaeJsisJarf^sSjajfed adS, aba^addodi afcdarida. 
ds asSofodd^ js-adj &od os^dswA ado&t3e;5 

**.«stoe*— %?d,tfj»dsjj»d 3?dsiiod,rt*». ds A^tsfartt adotod a^d 
ns>d addrioa^ eradj. aSa. rto. srarf 3, j3{* 3 138 odofcrfs^ftata. 

n^oda to. nqndcgsssn wtyiw a dj a ad^d stoo^rtd^ ftg^iW^ a^eteart 
6A)do3ja ? n^dadjdi. ds jjud os^daarf addelrah sia. *o. psrt 8-252, 10.695, 
13-421^ 



l*ioo. a.. 55- v. ^r, 



3 I I I 

.-s&so&g ft/acstogn koodoo 03qO<& jWrt^So I 

ifoesfo^ EftWdo irf^jae aS&&dp&,o Saoo& I <2>o6o3 I s^ss^o^s I 

d^o (3 1 <&?n> d^o stasia? ©»c& fl 5b4atas I s±»c$ 

^e^^^n rt5tojSto(S« sfaadi aj,*^ I era. I ^rij'^oto? s^&a^r^l 
j^d* I gstorfjt&a* tfo&ossoSjao ^ssg^^s ^a^^^a^es^asra aria? deofrj^ ri^o I 

(<M •aoci^e) sfrgodas — ^^orf xj^arstfo I erodes — riauSOTWdsJ^ 

aod '■^Wojtfoi I brio*— ^tf^rf. sD^o^irt^oS). ■ 

: ^(si'flod cS^rfoi jjfcbjtfsS. ^odd sosf^srih pjSrt iiF.o^oiitl'snrb^d. 

English Translation 

Our praises caress the mighty Indra, bhe drinker of the Soma juice* 
as cows lick their calves- 



w v *. e. a., rf. y] abiJ^diSolBTO • 3 1 

steads si^o <S ac^ovS — oJoips sSerfs^ dsdoS id^i* I aWorWa irfa^ ^cJa 
tfdori^) ototfote •acb^&at earfdol ^4 ■soring) ^eAocio^ o&ctaj 

*ra8*F<°8 II s&otfrfj I sfo& ^3^a§^^^ dj&e!3 dJ&£o I So 8 ^$^35$$^ 



^w^fen^n i s$o$Sri8— (^od d^asrf) ftatdod' asa^aod I iqed^cSfttf^ I 

rfood^— ^^r^cSDri^ ! to— sfoek, I jto^eanbo— £5^5^ ^^d 5*5^5^ I &s3«— ^odri 
.«i^n ! $ tfds— ctodd<d I 

^o^cS?, da^datodap&ri ?Sdirt c^'s^^alo wos^aod sio^od 

d^srod rtx&sdori ca^od sfo^d^g^oSjscS^ aS&'FSfwrfo. 5^0^ %l&;d §o&ft 

English Translation 
Be exhilarated bodily (by drinking) of fche libation which we offer for 
the sake of ample wealth: expose not your adorer to reproach- 

iL,o-pt& esqSFdci^ tjraai «dck bBj • end. &^#jod8 * ae^dOdid 

•&odj§j--3o&Fiprarto ^oeo ^oi^>£>d^) dcjq^do^do^dCjd^dOod ^rddsrad ."As «^o^ 
dd^ £$d&^d^d£d to do^d^dos^^Fdd^ ie^^f aft^OTftcto^cfo. 

Oe)^^^— osds £w 55 dod>o g sojejd^d ^jig 0U0 d^d^ritfo sd&s^hd 

aSwdodoi e^o^§ £&>^) ftaedodrids^ $dF<&&3jdirejh s^os^o^s^r.i. 

rtj^eatetf 0 ?>s3e <$ ^ds~^o ^?aa)cJo 5te)o ?}ooto50j S^o&^js^q djs 

^od5 atod^ fi^^ $oa^adO aod$33^ate$. 



si. e. v'l j . 

rfo fosses $8 

****** **> 30*0^ rtaa^oaUe «TOrfoa8e i 

, i i 
ero» Jdo^oo^r^js? n a I'l 

•Soke I *od, I ^ S cAiL I rt&^O* I aW5i3BS« I 

ZVjK^ ao3, ° 1 ^ 1 * ***** -« «* 

vWo^ote, ^ | ^^^^ i S?15i!5j . 

v v 

a^od^, ^ (Stood e^rf^ ^^ d% ^ oad ^ 

[3] 

Vol. 17 
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English Translation 

Devoted, Indra, to yoa, and offering oblations, we glorify you, giver of 
dwellings : be favourably disposed to us- 

i 

^orfj Jg^sjp? s&ij sad ii es i) 

o&j&ettwrf^ djs> a staslu«£s I 3te> &sta<tfota I nQ^stotfed asresraFa* 

•»a|g^j ^o^^ e^od^e ©aw rfa 8 d^aSo I *9?gri^ ataparpute^ocM*! <j 
do^zs^^o I atoa^ I do© eto<l3 &£oeo $ed&$3 g^tisft^ oas tf I 
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ed&dJ»ddgo&< I djs> a d*asto*dg— (dqloori) es^rt^c^ Wtf «>&,£d«5ed I 
rt&ad<S), wowa* — jjrfart es^sfco&caraft | o3ji&> — do$od^d;> I j^qrads— tott&tadsrad 
e^ato^rod I soij— *odj & I oi^^desJdS) I do 3^ - .;ta?.daw> sifted 

d$£>od tftftf t&BAj«3di3ed. ©c^rt^rf^S ^©tpdwa)^ dofod^do, jfocdadaaisrad 

English Tr&Bsktion 
Lovex of horses, Indra, loosen nob your steeds while far from ua> but 
c-oine (with them) to our presence i enjoyer of the offering, be exhilarated at 
this sacrifice. 

tfo^ofo o^o^ s>to <s>od sod, tfosiflfQtfOTftd. 

e**^ d;s & d^dwsJs — a'e^ ■sod,??, ^rfort djadd,d{idfio5oe 
^diirl^g^ difSBod 'tt^^td. aod3 dd^riwadtfj todaddSto dqS 3 ^ 55^ tfod^rt^^ 
djs>&do. d#d© tbsstfod ^do^a^d^j toodjWd tfcdoflrttf^ tf>do^ efia&ddrto 
doqjjdj^rirdg tfocfeSrt^ tftJj d,atocs^ p§pdol dradiJtd dodo ^od^o^ saypF&S. 



I I I 

dd^di 

I^Srf^ «$1 ^dss*^ 1 w&ors I ws*d< H f II 



3 6 TOoto»tj«S A J8few [^o. a.. ©. v. Aid. vn 



qsiori)— <$od,$e I ey^aoi ri, treated 3 a? d 3{a$«$$5&a I (wzjisys 

6do?>od toaris^) #5^- ^ &5 .^Ffed tfjarie^ssa wri 5^ es^rf<& I 
etftSe— tbw^to^oa o^ertjOTd I »6o«— rfjpv^ric^tS^jasi I rf:<sSe— ^so£drod| 
d$«— d£do I ^s»fo«8^-^5tort e$$rfwsorori I 1 s3*«^o— tf3^d<a I 

*^ st^tioi ^waisJj&sJsnd cSOo^s^p (aqSssa 23da?)od ^aris^s) 

riffle** *a»dsraci d$dg stebrt ei$&daos?rfc *did©. 

English Translation 
May your long-m&ned and sleei-ooated steeds bring you down in your 
easy chariot to sit upon the sacred grass- 

Cod (5. j~j,v) ^isJgrii we»J, &qSs3c> ddda. tfadoflrtift ;S«rtsran waS^rfjaci 

en>d rod *ad©orf*do5$da riaotssisS.. esddoi 'aOotto ^od.fd tfododrietf tf£ s3oee3 
en)d £H)d ^d^ri^do^d^ dciFriwKS. 



9. si. a. s& <y] 



erusd <d8 <$sS^fo $&$fo sS^&^o roda^s&jO^o I 

©efcss^risg— e»ai cis ft^o ^ow & sto^ ?rae>j<Sato ^oOTtfrig c^o^ok 

opoSjatrtdci^ iooOsSrija^d ss^tfo^d^o&t aSe*ri. 

1) II 

;±>od£>— a II ^cdoOT^ — v II jtfja^ — v«) II 
«33^ * — a II eazp^ok— a II drtF — as, L II 
II ^^riOriasS sSo^o^Sg — t II 
!i aftai* — asB^^i I! 
fi <5{riatt— qsioci;! « 



I ill 

i i 

ri 8^-9^0 I odzt I j« I ert^yo&as II o II 

c§5 ^cjdj tfj&ts^a^oSoo &3rfo$afc3o risn&do sSobw aoft;io tf^ddo s^S 
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[doo. Sc.' *«. v. *>SZ» VJS 



d,&dC3e>$F 

es-sO^orf a^issadada e$d | feesbo— AftesiiWsitii^?*^ I & rtfo — *5aa?d$} 
ericas— ^d^asSoiodg asbr^TO^sraniS' I 

'aod^e, sta^od feod^U^da, as^O^od aoi^ssad^dja e*d A^ed^d^ 

English Translation 
Come, Tndra? to this our effused Soma juice mixed with milk and 
curds, with your horses (yoked to your car), which is favourably disposed 
to us- 

aitaSasSo&rttfa 

?fo^o w ri&o-— c3D^) fcddaftcfod jtoedodrid^cS^ifc ^odS ^e^^^^r^h 

O)d0^ rO^JS^ We) cdodZjS^O&Sj. 

rtsre>S>do — sSoSoto do&^o ;fo>$doo I datitfdssartosjidtrajft Sjatdodrf^ cB^Wcto^ 
sJjsridsS;^, ite?$o& fo^cij^ e33sfo4d3 dja^oiw. es^e;^ ^36^>rf jtoedad;^ rtsra&rf 
s3odja 3 sirarid^ *3d&d &a?dad*itfj dqj^ftdsSodja, bUjcfo^ ^S^ti j&aedadjWj odos«)id 
dodj^ sorido, 3s ^dd^rW aio&TOft 3^0$ ak- ^0. spisri 3, sSfsa 172 dg &o<3ado 
5$dc^ 

! I I 

1 1 
^oacl W A rf§ it 3 iii 

io I ogod, 1 dodo I I rt&o I w&fjsto 0 I n^sJs^s I foio I 

*0»* I jfo I ^ I ^3|d§ l { & li 



doq ^orf, n^dtps &gsto$3$ogo w&ofSo^o tolorU h"io dado I dodgies- 

g?*^ Aacstorfj sea??* cJs) &aJo I tfrf II dodo 1 doa« «5sSf§ I 

sbctomttaMriF ^^ O ^odos I Sbs^d&OT^e qrs&^d: ! to&Fsas^o i 
S5\ rtWsJtfi I ^a* I rioksaoteo a^dFridrivddn^dcda^^oSdoSoeaa at^o I 

^os^— ^ -aod^? I n^d$8— &od;>d ^rt«od ! Tfoto — ^od^U^&fc I 
w&>F8o5\o— dqreprtcirto s5:^d ^d^jdja I dodo— aS^FWd^OTcbdja wd I 3o— * 

d*d arasiaod I .sun I rfg— ifo^otosk. aojaodo I 

2(3c>S3c)$F 

ee^FTOdffsjadocto wd & &a?riodrtd e^do^sOOTfs dofodjack. ^estoisraftdod 3* 
dsid TOclOod acqijOTn ^ato^atoodo. 

English Translation 
Come, Indra, to the exhilarating (Soma) expressed by the stones, and 
placed upon the sacred grass : drink of it to satiety, for there is plenty- 

wfcoFsa^o n^d#s rio^o — ^oori^od tss^ 2oo& gjs>e$fcd ftfifdadrid;^ eofcF 
^ow sod&dod d^Fdo^oe^ •at3 J <te$d3. add ss-s^^fsd^ wds&tfoda ^od^^ 33^ $f* 

wdda fc^tfofc °3$f ^dd^dJ^)^c3D3. 

I I 
qao chaos's ft&ae ^SlffiU^rfOdftSTD SSj^g I 
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wi^ie I 4j»e^3«, ( ^o8at II * n 

w I ^oUB^n rf<* * „ ojjfc! , , d<J>e _ 

OJS3 » *»*o I ii 

***** »d ! | ft£38 _^ ted ro ^ rtA , ^^o^- 

^ao S ae, s^tj* 4,0*3,^, a a<j3 ,„ iMB , d4l Hd # . rt4 

English Translation 

Inflra ^ fr0m h — ia this marker, attain 

lnara, to bring him hither to drink the Soma juice- 
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er)#e|)8 J tfaar I ejjrtioa 6- If v II 

#a^«S^53^cJsSraoS^3S8 qgod, e*rts&3 r I ofow^o aS^rtsi^ II *s risks' I rts5ose3re~ 

^od^o^ 1 tfswRbrfe— tf3<rioo* trf 1 #o&a^— ^etfrfo ^dato©^ 'aorf^o I wrUosr— 
^rfodQaSsjsd TSo^zt^od^ja, sro^ dj^ssDd ixTstoo^rWodta/a ^ $ ofttt d«3 

English Translation 

We invoke Indra to this ribe with prayers bo drink the Soma juice; 
may he, repeatedly invoked, come hither- 

tfoSSs* — *fo£>B' sto $ erotfo, £o£> sifcdwd rid. dob taa&js-as&rttf© ate^roftrio 



i i 
^J35to§ 33^ 25^^JJS5 I 

I I 
W©d« i ffl&«8&e5SA/&e <S|& S^SS^^A/^ II 35 H 

a'dASkesSArdc tfc^tfci I ofosr^ I sw^u^sto^ ^ef^s**,** s^s&^s *>o3ja8 ! 
*9'mso s^rt* 3§e voti) wrested to. a* »3Se d©s^ I $rado3o II sftgdcsi&ae I 

sSAa>s I Age^cf^ 23^3 rid sag I es&o*,£*a.m9l^0&cbtrog ft $ l o II 

English Translation 
Indra, these Soma juices are poured out take them? Shatakratu, into 
your stomach ; you who are rich in -(abundant) food 

tf^ij&S — tit £ocS3 jtocftda, a (5^, ^absSodd ^s&f. es<3{^ waaoTSwakFri^c^ 



42 



Se)^s3od3 95^ rotate <aori6 e^ri^t c{Je)OTr\^ akes^a ^doprt^. ©o^ag *&>Frii?© 
cSwfcdorfsjc^dirfoos £od6 e^o^ao akssa ari^S rfo.A^cbrfrfcWziOorf •aocl^rt roa^terta 
<ao& sg^do ^odi accfo&qjOTri aqSpsSsfy jpe^vsdito &riofccy|8. 



38$ tfsSe Mjoiii&Fe^ori, srasSts&i o&w fixate tiq^sjo dS^mdd^^dndo 
^srfo c6e — 35^ ^r^o^ (• 



"©0 
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[rf^o. a. e. v. sta^vj 



2j«)SSi>$F 

English Translation 
Far-seeing Indra, we know yon to be victorious and winner of wealth 
in battles ; therefore we ask of you. riches* 

rf*<8 tf&jritf^ dOT$3rtja*/5jd aosjqJrtff^ qras^tratida ado&rofi. 

£c3owo3oc — octad ritfg) s^rts^ ;tae©fc fi§pd ^ortj^^ aod$Fs3. 

■ «^od3 ^osod^ aoziqJFSJ. 

II i 

i 

1 1 

esrtaSg I s^di^s I & £0 II e II 

abeo II rtssaldo ofcss?&d&ojg£j wa^agpsSr^ Remits ^^da^zjkgra dj&^sfoe- 



^dao — & ArtesfcTOcJro^A I ^rt^ — TgSrt wodo 1 &a — arajidwdo I 

<as| ^od^, rfs^aoft^OTdocto, akdqs^&od 3 aDdodja &>od;>d dgprfiPori 
fcood^U^rija e?d $Sd^ ^do^^y^r* *aS a>od> srssjsira cSo # 

English, Translation 

Having come (bo our rite) drink, Tndra, this our (libation), effused by 
the stones, and mixed with milk a>nd curds and with ba»rley« 

s^sttgts <o<o— e»$3frSo I ftatdaairWsj^ tfeart «bd tss* Srtri ftae^ 

CO © 



i 

c^do&e rfdoi> I ^^qJro cidoasio (I I doajtf^*irt & si&i$F£$ #dtfi3$ ataefy- 
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English Translation 



a. su a. a. si- h) tfiAttitiahD^ ^ 



i I 

Js I tfsttjds II r II 

^od, wdJ^dj^Sj^t dg[£0&os|c^8 tfoairerts tfaMAfttJto^s^ doSoo 
rto^ fi^d^d^do^g rtj^do^ &^o3oe &?ivte$Fo d^o <$o?<&o w a o rfspsfoifitl 
*2D*^Sw^ftr«^)rwa^oJ»5jlog II &<£o&c I to rasa delft* qrad "8^5^ I &d^- 
d^dSdnompao I $. o-& 1 q^oiftttn^o 1 «$OTdao8$l o^o&I^ofW aetooo 
^orf^ieS rtos^TOdsSe dj^aSo i edrijgds I ad «8^o*e^^f< ^ r 1 w^tfod- 

^od)#f> 5^ d^sgoi^ d^ctaO^^^dja, ^fctfrfoift^^.^ ^ 
bodo^* &fl**kdrid 533(3c>$rs3c>A ^o^^d 95^5^ c^rk tfflatof^S. 

English Translation 
Descendants of Kuaka, desirous of protection* we invoke you, Indr&, 
who are of old, bo drini of the libation- 

&itdS>do&itab 

a^a^s-sdcfoa sfdoFJB* TOqfo&tf^io&wqpFeas&aA 53^ II 
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• „ -g01?> to l 0 J „, 

fctod*-***^,* ^ od .^ 
***** w ^a.nr.,^^^ aoU ^ 

II ■ IgO II 

sko*©—* II «sbs%tf — « || n 

|| e^aSa—jL II drtF—£. || 
II tfjatfdgcbd sb^oai — e II 



I | III 

w ' ' 1 ^ 1 Soqtofleja^ I ^rf I sis* t 1 a^aas I totstos- 

^tfog^ai odxs)&> I rf&js*} eris|| ^Qrfg aJ^o ^rfrtf-sfort^o <53ei,s3 a d ?Sow&$ 
^ed^eod^o ^-Q^o^oio ^sjjsb eroa^ a^oijs J^oftistfa rtayadw rtsfcrayi- 

daioSeS c6^;3«>3o& I -a sSo< ada^ww^o aSrfosie I 5tft*^TOfTO5$F5toc^o3ooa I 
ofoaa odo^ ^ofts I ^td^ae^c 1 e^^r^^otfo^^^ rtososJ abides* Psrf tsis^- 

r+j vol- 17 



^sso^^^ rio&rfjacfc.' ao^oSoft s&adw S^tS^ ero^&ddja 

^(A^^n^^y^^ lul^htj^^ yd e^rttsb^ d^rrfsJrt* rtartiidg) 

English Translation 
Descend to us riding in your car* for verily yours is this ancient liba- 
tion ; unharness your beloved and friendly (horses) near to the sacred grass, 
for these offerers of the oblation present it to you* 

sioqtodca^g — rioqbdtfw;^ d$d do^ak aidsroh wrioSja^nrfe^S^tf. 

^dd ^$^o3ortowo# W jisSodo TOofoeada adsfcido^dood ^0 adSa s&0*rWa ;3eo 
^airisrsndirf eajfej^ d$dod$Fstocta.sbda. hoti & Eds$ e^jw^oSesSirt^ 
srad dqSd ^ctaaSdji^ rftSr^o^rt eru^oSjsefN^^l^zS. ss§ srao to siostod** 

(aft. rto. ^3-9-as)Ta3^|0 ^tfri^js *so rfojsd^ sfcja*ri&tf, d$s3oj3e{e3$F^rto^ ^^rifi 
sru^doss^d e53^£oriqSF5»rtt3ttrsr^& sro^j&sfod w^sJsJ^ d$d£) tfawds^risto 

^©sJs — aS^Oj scarfs (£> ai-or) ^c^cQ^rfort^O d©3s3-s>hc3. ^do^ 

fcidda "dodoa^'aod, s^stf^Ae* <aoeo ab*^ ^ot^o^j e$«D * dd^ s^Sf^s^o^ 

w o3j*>&> ^&fsO<§ 2$a$re$$ro ssodor sn:^ 
i 

I l | 

i 

WOS5e)S?c)8 II 3 I) 



ddSs)!& 

« I otab I ^pa r «8 I «si I riafr I es I »o3ofs I «s&dj I enji I ?Js I, cSCs^ol 
adres I 80 I 9^ 1 sfa$o& 8 1 ^do^su^s 1 ^d, I aidoSe I jJso^o I euaptnsll 3 II 

«3e , aorf ; djaaF{? 4s»F^a(Ffjc8 aS,»9 esar& e oire&o I e«^dj^rt«^ I a^&eoda 
was"- dj&dssg I ooWesare^o a^aae ^0 <j w&sj&jdJa^rt^ &i»i»doo &tfe£ ? ,ed- 
sfo&v? esarajfo sra^FStt ssa^dosp^o oi»*,8 rt^ erwrart^ I *o«S 3? 3d 

do3oi>? £3o3js ? ridoie I ftncsbatnsagFo a^dJsaSjOftod I to jSjAsfJ, I *df8e 
tf^Fa^srcds I d«3o3ead*- II as I rfofovaatod^a&aesfbcreM^oriMe- 

iki»**s I wo3of: I aij rts^ I ssoSofs I w^assS^oioeaa aswifnr^i, j^odas I 

Aoeroi^o I e*&ajs | ^& S ajj «d8B p aSA» t o*^aSijaoiJj» -a^o I sa*dh$>ftef»- 
«3eS a$^o I rtij^sfcgj^: | ^gja gdistfora q^m^daFti #,s 1 s^cxkra 

rfd^FaieS dadFtfdd^aj^dg II 

•acri,— ^ <a 0 d,c5c I djaBF«8— rida^srad I tf^Fri^s— d^rWrfj^ I «3— 
B3&*j5ocfc I w cdxsSo— ddc^grt rioSodj^da I wa&FJ—djm^d serial ds—sid^l 
«&3$s_ n^j^F^rt^one^ofc I rie^e— esa^ntodrtoa I swd — dotodjadb I ^a^o— 
?^ ^dd^ I 23035aera8— -aelsio^)^) I ^edo^as^s — A^e^rteod ^F^aaridjs 
wd I rstiss doioiaj— * so^rttfo I jRj— ^5^5^ I nSdog* fc— (A»tds3ra?s3ijiF5sar\) 

aoOj^?, sdi^OTd ri^rt^d^ craltertocfc rido^Ort do&djada, ^Kjfs^rf 
S?d> dria 4 »8,q!FSrt^oh«^o» w^rtfotffoa doiodcrado. ^ ria^d^da^dj* 
Ao,?i ) rt«od ^aaF^ddja <ad * ria^rWa j&aedaaredadFisaft TfSaka^d. 

English Translation 
Passing by multitudes, come hither, noble Indra, with your steeds, 
(to reeive) our benedictions; for these praises, Indra, composed by the devout, 
invoke you, propitiating your friendship- 
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acw$fdja *J?)jS«rt*g riAt&asrtA. alsjrrf, ^fc, -as^o sddrts?rt sfcrfos^ 

asfc^d^ tccle» aiotitfajrsoa&g ; s*o strata ^ou ddriS? aJ,oSj»ertde;3. ©ft^, 
sod, Bs^a cSfdiiiert ris^rsieino sSSs, tfsfcrtS'ino otot, ras^a »*tsS»rt**srert 

<92>a}s— «j^{8 aow dddj dnQcfcg) d^ddo tf^dorf t^ojodd^ fjaedagd* 



j II I I 

i ■ 



e- a. e. a- si. Kbfotfrfokw 
a 1 

tferf rij^c&tocS a§€ sod, jtaesK* 4 tio jiSjaeri^o #&>&fc«s4i*a rf#F*#- 

^odxss I g^ttabna ^odjW^dJ^aS s>£>eo8*' oSo* 4 ?5 rig* < 10,8 I »^**«S- 
s3o ofcgjdisao fteslraado riqtstocSe I £s6 rfjDC^o^ ofo^ ^edo $3 rttjSsdraris I 
x-^M dd*$8 rfia^^j s^o 2§j&eaSE>$aa to I e^ariras^otoao sos»ll 

riqiF^srsd I cdo^o — od^ts^j I arises — e5^rt<ted^ I rititoc 

English Translation 
Divine India, come quickly with your steeds, sund well pleased? to our 
food-augmenting sacrifice; offering (sacred) food with butter, I invoke you 
verily with praises in the chamber of bhe sweet libations. 
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ritfdraris — doss* $&&0<5.Ad3 ?Sa3 deo^ 3<0 4* ^^aJjartdo^S. ^odja 

cidj&$dqSc o3o$i o — airidF^dsri afcts sSodcte. ofo^ d s d& d«Fc3*8 3 

-rfo*^ tffsd© drajid^rt tSe^rf a^dqiF^dori^St'iSedirftf 235^0 ai §,53 
ak^sS* rfwa^sj), IC era tStamda^o " tag,. ey-n-3-r:o) 53^3 37>^rttf© 

I I I 

i 

e* TeH s^o i I s^ata? I stakes I sS5<s Qfi I rfskojja I stosqtock I rtos^oiia I 
lit I I I 

tfcdstocfc risers riAgAgs ?i <sori,8 JtoOgg pto^Sodarda dodsnft jS&^fS ^sq- 
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«od,{Se) s^aijn—^eeJjiTOsto^r^sjp I jtoqtow— qradri^ ri&riwgsjp I 

^4. ^^^^ ^C^sJsfjsrarto. 

English Translation 
May these two vigorous friendly burthen-bearing and well-limbed 
steeds convey you hither, where, Indra, approving of the ceremony (in 
which the offering) is parched grain, may hear as a friend the praises of hia 
friend (the worshipper) 

dcd<to$ — dod^odci sJdis^cJoSodo £$^4 dja^okfii. t?ri3 ari^^riO ri^* 

?j 03jS>$d ^OlS, W/5«0^)<3/5F5 cJ 33od<3D d»3^ o5??5?g§8 1 
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[rioo. a,. *% v. 



i ii i I 

tfo&s^ srfo&o -3$ft^so<o <aaj^ wasS^ ri&^e ®sfo,^ 

i 

^9^§ n as ii 

tfo£>a r I sta I Ttosasao I ^d?8<s I fcs#^ l-fta* I maLrio i stops***? I ^^5^c3 r I 

s§e ^02^ &ari& sJjs sijao wrf^ rfoeasso itoea^do ^d?Se I I 
s§e ao$a^#d^^&&^erfarie^ sSe 'aoz^ s$js>o w^cto rtdr^ w^aopio tfodo I 

7to£*3s^tpaj^7|j A/aesto^ aS&araotfo 35«>3«&do tfada I ea& si »5oe rfaaSgSksfo^i^ 

fcgSOTrcitfsj&F I ttm^etogSusSoe d/astfo I ^adja^emd^^^s I ^rtsira (So- 
ot*^ 'as^tSidcs^ssi^^e cys&^ds II 

«aori,#?) «<5e-<s33ft I sto—s^^ I ^sfSaJj— s^ritffi I rta>$iG"&o — 

&sf;Sod;*Sri I sd&53'5)o^o— s^rfjsc^rf^^n stock I rfae— ^rt I esfo^rij — 



a. a,, rf. &.J adoij^riaiobw 



tpDss^F 

English Translation 
Possessor of wealth, accept of the spiritless Soma jaice ; make me the 
protector, or rather a monarch of men ; make me verily a holy sage, a drinker 
of the libation ; make me verily the possessor of imperishable wealth- 

rioofo^qiFd©, s±>js>dc3oi> ?o£> gqia? ^ow agSdgodJszjSFcSgja ^oSjaentfo^cS. 

aijS&^odorttfi) Traqre drawn &totafe^<g afc^ofeia&g) w^o^dJ»FoiJ?)rf 

eft^s 3gpsSFt$9taFfc$Ocdg: (ab. rfo. 0,0.3) ; 

o3o$ ^ sgpdir &io^o3^>$ o3oe «S stasis (sb. rfo. 2.--M-F) 
^sfcesd &fc&o 3sJoo ^emj&a stoats (ato. rio. oo-oc*. l) 

•sib^ a ri^dttirfae tfac&owqSFoip, «ft A o doctor «>do5^ o3os ^ao^6« (oo-o^so-v) 

II it 

© 3^ w^oA/a* sadoi/se ojoos^sra wss'srftori; ri$s&ssSj3e 



rfOJc)Oe)S I'l & If 

s§e 'sjorfj ssr^ s^o e^adoij&e doTOoijse atoo^sre d$e ofoofc^stassra 

S^S*^ W»rfjP8OTO SjfeF&Qodjrfg ofoj&03>8 ^R90 S±rS>d*€)8 PforioS^o^^ 

ria^^o «^a^srart« absja rtoji^wgj asjP« cSqtes rivuRGrerif^ciAc olb?:^ 
1 e$ stodge id rtd^oie ^t£$^^3^oforo aS,Sc»j» &*s I risssF 

rfqistocis I rioa* b3^f moons' ^as* I ^rio^daSri^ds I a^ss I a^w^- 
a»s§ I sAjasriaoa a'gfi'cctoctt^^o.l I ro^rtdoji qi^m^steFeS I 

3^d&3e)$F 

d^#j ^0^13^4^ yrf I ridofcs— es^rttfo I ^qJsteds— e^fi ^otfjsocfc so^f 
atfcjritffiafcija I a^rfacSisran I atf, akowoA— (©Qtfsysh) A&e$;ta£o5 I 
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English Translation 
May your mighty horses, Indra, harnessed (in your car), and alike 
exhilarated (by the beverage) bring you to our presence, for they are the 
destroyers (qf the foes) of the showerer (of benefit*), and kindly rubbed by his 
hand they traverse, going quickly, the regions of the sky, making them as it 
were twofold* 

ai^saeJ sb^g ?raatodo * jfcSSj {s««ns>cl ^o&ocSqSFriwao^a. Monier Wiliam 
^oeo & afcW eqSrrf^ srio;tort ri^ssMS ak^? wo create* 

Bashing, impetuous, iiorfqSrsteian^^. sire c 3 ^orfi sraojjcsd aips^a^ 

si 5^ dQkv&$. litio&t, h dsranofcja jjJd.jysrvakja d..33* sisy&dada xiso «sdf 

•rarto^d. dojsw, wod ;>owdFd|).ra rf^ 3s £dd ^cftrseriad. (». de. c-su-z.). 

wsds— ste^art* ■ag^gs jjo«a?drfj^d^*j ^d^dodOod a-3^ es^f^, ware 



?5o2o3"333'Sd8 

£ti#F II 2. II 



**Vfc* 81 sik«*osiroa *rfor^s jisard* ^^oto« 5tojto3W 4 « I 

^^^toncJ 4 FbasBj i s r ^ an^'dofe* I d,tidF«sd mitizh I oda^ toed^ 
rioesfoi* ji&e»> I n*dood#o c&jpwdjio da&F^iada s^ofooie a»ootoo*«4 
I njjg dd*i$F I waSd^^ II d,d£ft&^ I !$J*v f 

^a^^rfog^ero^g I ttQftti I rt<Jie*FB d^o I s^sSj&^f ^od&«3 
«J»d8 I ojac^^otoerads^Si I ©s^ds I dade I doS« 3$3§Fe I dadiaesckaMrtF. 

rfosd^rlr^ 3 osis I *os§p>e mdcds i assdetf^ds I drf#F I d^ ddea saaS^ 

<acd> — as3j ^c^<Se I otao—oijasj ftaedod?^ I tfo^jctofcoijaes i 4 e?S 

d£pia> l wriic— adtf^ e$33e£kd I 3$~^rof\ i <s> aqnti — ^oftij^ (daa^) I oi^— 
ota>d Afaedadrid ra^aod I dod* — so&r^sran I tfjft^s— (iW^djadrad) dxa^ddc^ I 
djSs^do&A — ^Eo^do i^fo^eoij&t (eo^c) I otarij — ojj&rf ^ed^sr^aori I dads — 

kockoS ^oori^orf 6oori© x Uo.rfjal dd 8— v^daddoracfodQ .jjjaukdefc. I &t) - 
c^n^>n iSoafjS)?, cdra^ dxd rostootf ai^.^fs ^o.rW$ta ridwfcskaajoSj&t, stosV odxssi 

&Jd(dtf&;$&od Sd&F^c^ft ofcf^rttf?^ d^^FS^ft M^S/oSjat ^o^So S$3&i55icfaGia 

trastodjdss'sriodfj &a€dadJSrici^ ss^si^ck. 

English Translation 

Drink? Indra, of the bountiful (libation) expressed by the beneficent 
(stones) ; that which the falcon has borne bo you desiring it, in whose exhi- 
laration yon cast down (opposing) men> in whose exhilaration you have set 
open the clouds- 



s&aio, awod nteato^crio rfoao^sSsi^ ario&srari Affrf^rf^d. 
s5oe#s$ rf^o^dOode)js ^aS rtas^sSodd sSosjisJod^ eqJrs-arb^d rtj&^^s' 



Kobe's 33t>$! 

i i i i , 

^s^osdaar^rfoJSioSos risdo^Oj ^o^o 4 3 ^^' ^ o2S ®° 

i 

tfw&Do III © ii 

II III 

iSsarado r^o a>o*5$o& I ^o&'ffe) sidao odos^ ^rrirao^ofoedo I £qn ^s^oSsiox)^^? 
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$d4^o&5?d sD^'QioFrforfc^si®, ^e^TOrfrf^ia rfrf^^Jrt^sJ^ wfiwJf^rfdsto, ii^iKrt 

ritf^ sJsfort 2fco& Aflctorfiste e*d c^c^ d^TOqJrs^A ss^Fft rfdoSwi^ai 

English Translation 

m 

We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), he&riag (our pr&ises)» terri- 
ble in battles^ the destroyer of foes, the conqueror of wealth.. 



e. a., e. si. «] i&ijjttfcioiow 6 3 



as^cb^tfotSw) I poteo 3« sdosi ta&vio || stance W9oSf»^o ^infccn- 
<as II 

asking— wo&o wrto, oSow & sjja^^ jrawj^ofc a^jy^dg wd$afo j&a^- 
-add© soda «jj<a,rt«cfcrf§. *f jtai^ Stt^&j^fc stofcoto, aorij^'tftsJiaJw, 

tfrfgodws (so. tj. s»-_a) &raetS2»o3ao&) aj^rtdg rf^dao^d^MOdg wo3oo «^ 
riotous c^oej ^ ^js^ci sirade^ofc rfuado afc^rW bjx&raert&ifeJ^oda a^trao&^i^ 

U toO II 

rfoorie; — II agbsreti — v II — vv II 
es^tf — a II «qre A oia— & II rfrir — II 
II rtj^riflddtf aSo^osSg— » II 
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[ofco. 81. «SL V. ?tfr. W 



£>d25«>d8 

| it | grig, i 8So3of^8 I jtaesas I * t &Qs§* I **** 1 

^e^do^ ! cSa^d^ofoar^o ria^o sSat^sOFo dtfsSja ^ 1 I 
ero. sura I j^oios ! ft are, ^ era d^ a? 3, s I d$o I dsto 4,eaVofcao I 

•^od,—^^ 'ao^cSe, I rtd$s— &>od;>d tfg»rt#ori I e ><a3s— s^eaFsraft &od 
^y^d^ I riti^s — w^F^OTdodia I wo^ws— ^*5j^s3«>c&dja edl woiio ft/desbs- 

d^dja I rta^o — sftS awFato^wdadia ed I d$o— ci$d£) I £o A*ak$ja I 

— jjsb espstoaoron I » rtio— datoriJado. 

^eJj'*ao.rf,^{, bo dad tfgpri£od sgpesFsraft kod^U^dja, waaSrtfsjadadJa fc^j 

dwajw^sradadja ^d dqidg &o tfceiotfja.' ^d^ ««pdwa)5S^r\ do^odjsd^. 

English Translation 

May this desirable and gratifying Soma expressed by the stones, be, 
Indra, for you : ascend the verdant chariot, and with your tawny (steeds) 
come to us- 



a,, si, e?J 
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ii ii 
acs^o^^s^rf aJor^ d£r?3 nstoc^ £>s^ ^o3o§ HI 3 n 

3^04)25^510390 &3^8 ti^FS d8 rio£5c3^$S$ rf^F** I 

£i#F?Se I s^tfo rf$F?d ^^^^o^^sf^^^^Jf^ ©S3 ctoaio | dspto^g II 

li^atfOT^F 

^^Fodo8 — ^iseS^^foSi I aSd^eJ*— ^ewrioioTOeijioid s&FSsrartarf) ^ria^^k | 
rtj&c^o — stod^?^ I ©fljaeaiofos — ^toS^^a rfisdo^eoS^ I a$d a ^ — aSosresSatfOTd 

^ Tsodj^S^ en}dodo*e>o#j ri^odiOTft ssfoFiOTrtari ^dc&^d^^fc 

stocky fob. sfojrasfotfOTd ^rttfotf, ^od,$( ? ririF^crofNodwa, fjrf^^ss^qSrr;^^ 

itfdd^ftakjs *ada ofcfe. i) risk^afcd riostea rl^ja rift atortarfoS sterfo^ ?a&. 

English Translation 

Desiring (the Soma), you honour the dawn ; desiring the Soma, 

you have lighted up the sun ; knowing and discriminating (all our wishes), 

lord of the tawny steeds* you augment upon us all (sorts of) prosperity. 
[5] " * Vol.17 



srcd -aorijrii dnetfrf^dand^ w*ai»£s»d tfdJ3Fs*dsSc&e oSwrortoa jid^ft^arf 3 
«&»«Jj£o4k§ *d . yod^d «jajp»Frf^j»j stoa^ sdjad^j gudotottoj ?sd;3{ radeasreincra & 
"^osttg, sbairf- it 3 ' aod* ridF*a&Mfcdo*( «ia. So. &-V&.-0) esdcS? ttv B ^*% ^ 

Oorfara, deddjadnsa ddjj^&netfd rtodd^ art/a sadwssancftdjdoodoja « doa ^ dajso 
rtf*rtTOd ewdrf^, rtai^s^, ^orfjek djsaftdda ao»& srade d^saddjs Xti 
fytelsnti ^ * 0 J^«fc^.« suck voiQktffa ao&osde tf,^*snd a&>^«i n^dsrand. 
Bos^, e3-**^jy aotoadda agftotifo jSsS rtdofsasS-roAd. raod^o ddf^d> 
sfc*i o&tttteFtf odoSodd^ asrtdcio. e&ctood<3? deddrarfdd ad^d ^arsdrfsrf esd> 
rtraOdadci eroda^ tt&q&Fsttfj sadnsran a skate^ta*^, amd^d^ eoaaadcfc. d» 
djatf.dg djjd<£>&od AaSofcdflrta eqra^ate^dj edftd. aSd^ ^o&> &*cd®dj», 

addefola o^d^srarvd dra ^ rftfsio^^afodjdcod a* ^san adorfoj 
59dffsdS)|j. S30o^ odaipj^od^FOTft adorioarfodjdo. 



i i i i 

Sdssi-Js 

©iado&r I jdei«<8 } dja'd I te&jdo 1 odaoitocs rwoii I ads's j 8dar II si II 



e. x. e*. v. J ico^edXoiSbOT 67 

s^S^stajredofoa*' I ^Qi/&^^FS^WFo5^e^ra3^?OT 4 r^3^$^ fi erfoF^e 
o&o3^si a^OT^Ig^^dcioJoF^ge' 3d©8ot^ds r I &3da I it Rr^ot^^^- 

s£$3$o I aJ^s hzttf rtoa^rodss* e3<a W^j^ojo? I fccS^oaa^jggjeft s&^ss* I 

o8ja«8^*^ 0 ^o3o8l agmrt&^l rfoqta^dc £&a rfsgprs d^s^ol tactosa,^ ^sir- 
aJri^ds f cashes I o^djo v^jtojr ri^ck&o c&>o§*^ o^s I tro. o~eF I 

rijii^ I cSarf^Frfo — 33jdoj>^ri«od ©uotf^asri I aS^a^o— stasia 5^ I »ijJi>tfota» c - 

TO a atari ?3&a 2^$^^ ^F&cra^oSjae, oJj^rf Ee^oS-aaS^&rttf sJriasSaSa^ <si«d;>b 

English Translation. 
Iridra ha,a upheld the yellow-rayed heaven , the verdant tinted earth ; 
there is abundant pasture (for his steeds) in the two azure spheres of heaven 
and earth, between ^hich Hari travels- 



•rad-T^od^^d^ .driF^^S <acto '${ste> sfa&tf?fod^ dcaF^ofoo. atoow»dHi fe 
ritfori^ftari "eoalogs^, s|doi$t|rt«od "*oOd d^aJua- ria8 a^od^d^ ti&fh 

aS&grao&tfo ao^od^ ggjso^rad d2^rt*od tfja&d aodo gsg^sradcto rfso 

£>oda add^oaofl. ea^j^ di^rWa o^qradtteJerfvA e3ri;>d0od a^qrad^srad e&^d^r<<& 
aod 3*33^ *sio^so dS^pto^wd d^AaC^sJodqJr a69s>eo^ ^0 tfj&ottE^dodqiF. 

sSadadr^o ^ow abrade c^osfo A d&ioSoodqSF. ddFtf aot«d& 
odcoiTOd d^ddodqiF* <to(m4tfrtf3dd s^dadt^ritfod tfjaados^dood d^art cdsddr^o 

w»*i&flg atfd&w s^ap Sprite ^2)3 8JK«2cSo I 

11 I I I 

aSSs^s I ao^o I I »oL>do i e# 1 s$4° 1 Batfj^s I So8o (I v II 

Ds^c ?J^ro drt^cio SedjdJfcfio $3j&$AdJ«> I TidF^s d^D^odaa I 3$? sdodoF^ 
sboAqc aoS^o aS8z^sti&F*a8*d;ta& odoo#o qS^e I S33^^e$r3 e I sS9o data; mo 
ar^&Do-adtfo dw^o wacBj^traqlf^ II wssj^jda I 35^ doqreFd ©Sfo wjiw* 1 
ridori <S a?3^e jS^e3^sedg I BJr^rio&Qtnfcis I 2333 I spa a^^a^^o^^r- 
aSse^FJ^ o&3 tiJSsSo. I d^5^c5o I tfo$ aew^a^TO^ririoa^f^^ cSgr&fljd* 



u^casS^) ©dado** i d«,o— dtre,o*DqJd5J^ I OTriorWg I 

erfSFrfTOrfodxa djartdjj^ a^TOiriariol stodosra^. ag&^sbtfsrarf ^aJ^^^rf 

^ ^ 

English Translation 

The azara-coloured showerer (of benefits), illumes, as soon as born, the 
whole illaminons regioa ; the lord of the ta»wny steeds holds in hia h&nda the 
yellow weapon, the destroying thunderbolt* 

« ipsa ^e^rf^ ej^ajp^OTd OToJo^^rfes^n rfj&ihag^ .aoworid t&flirt bo^ttafctS 
ritsj^oioasS, as^sa^ B$TO«otoq$, *^d*3 «JrfiJ de8F<So&§)ajp &>{rtaSat *s»do;id. 



i r i - i 

i i i i 

<S 5G"3^^J5?d D^d^S JfogSfoOGra a3d$OdKg II 5JII 



i ^s^Aacr i rta^^s I vf^sP 0 * I I w ff ! I I era* II * H 

ft/dt&'tiro&s aodo3o8i ^da^n^rs!^ &gdo$ab£o toe&s&afts^iteerl «*rid«- 
Moris' I o-saupv | q4 | £qra rrss aiei^tiaSa^n ni» eSOsJd^tfaaS^s 

oo^e^ci^ I Sf^ds I *9^£q I rtadcdo^d <sS rtl^s 4*oM d ^ 0 1 1 **** 

(tidMoti viltfygzfs>i&) ftrae^rt^ I cSSsps — ^oto^creri aod,^ I en)s^ rfa 

t^^^o adj^gj^^h tocqc^o^ otoaricfc. ric3ri#od etfa|io5e>a itofsSrWofy e^o&o^srad 

English. Translation 

Indra has uncovered the desirable white-coloured, fast-flowing Soma* 
effused by the expressing stones, and overlaid with the shining (milk and 
other liquids), in like manner as wheu> borne by his tawny steeds, he rescued 

the cattle* ' 



a. 3u e. x si a] 
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£ori ^^wAd. priori© aszaoFoi d&o^ ewaSiae^rf^^eoSojs (p. ever) daata d/ad 

^ou afc^skroaSoa ^aSa!w#j »4,otaodJ3; ^wdrsiito^ sfa£d»Fs^ aoj^orf^ wqir 

tf^arad riWFoj^ A * ckj 4s arids$ $es3o qP«rfOTd ^^dji^ *<3bd 'dodqlF 

aow <addo dWdoristo 4i^d^ rtje)$53c>ctocift dj^raidsadacta e*d addo i^ri^d^ dj* 
taota^t^ig ^odo aSeVsx&do. OTa^rigpj^rt itetwIdOTrfaWj ^ijri^sjp eswrii dd 
aoriuja "dacS^s^sb rtoaijo* (aft ^o- rso-wi-n); "JOtf^dri^t d djado" (cvnw>.-w) 

eqSFrfc&j rfjatart^d. Mrt itoo^ (dsfcjj), rtjscrfd (d,rai) <^o&) »qlFrttfO *^ 
dosfo, ^«wf?S dots s^rfrt^ d>o3iaertrttfo acp^jtea^d^ **J^i»S. 

sit^o— »d^FO&& jsj^sj* ^odo &o?rasr<>dtf3«>d i-^ak^tf, dw^otoaqidd^ 
adDkfi. ^dd agfwoddsJ^ 2ooz5 4*fc?3. d^rfrod *k-*$dg sSsrtraSa aow#Fd© 

«$a»$8 — &^oad ) iftjgcitci I w«3^8 arc** I ootoqjr^^ #jad:>3 

S5^f\c5. fotdadridd^ kodad ^oarttfiifo, ^ori,^ dE^otod*^ da^o&ddOTiMefcSeTftfi 
a^ctfj^n^B^ 'acid afts&oaJfWsfc^ 'atoned ?io&ioi^ r>o${ e^rtrfO ata. rfo. c-ovr-ncSe 



tlwsSf, ,dc5oi0 ?SJ3^^). 



ai<sja?)o3^ert% ofc^ **, n i stoats 1 to^fo 3^, a^^^oJj^t^^^^s 
sari,** 11 

'add© ado stafcjrtffctoriij. * aa^aajok *b&odw, Bo^sio tSe^*o*^> . 



II ii O i) 

SfooGiO~& It ^O^tf — V II rifl^— .VW i 

wa^tf—a II wqj5>jOi3— sl II ^rtr — <r II 
II tfjatf cifidari abAoA— » H 



e. a., a. §l, ri. f] 



*^*aa<oiSe» a 033 dtf^^oia* I saa^ifydj* I ai^o&^ds I doodad* 
&A(do$s I dao3jj3d&j3$doddj^rfj«>e3 oboraSko* ^^rfoo^aialJSci^psif^ci^ 

tfA^t &j*ir*£ttijsti& I en>, o-te* I aSj^d^^otooig I timr&b s&oitaft- 

ilcS^^ d^ade I <asi8o I •sir rinfr^rij djsaffo II 

oS&ooriooiooi e^dFTterari Ijuso^zfr I aSe^s — ttS^ritari^ tfjs>^d I & o3j9&> — 
5g?brfoi I ^< &3s f — (OTOotog)) oj^dj5> zS3o I i^— I rfja S> $£do 
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s$*k*o;I craoafojjj odrerin *g g*& ^*ad£>. $atoc&ta a^s»ft 

*rao* ^f^jsrsr 139. 

English Translation 

Coma, Indra, with your exulting peacock-haired stee<38; let no persons 
detain you as (fowlers) throwing snares eatch a bird : pass them hy (quickly) 
as (travellers cross) a desert 

aiesoalabrf^ 

btttoo&fc so rtotJoakri 4&g$3octo a^Fsteacn 3. ii**Se rtriarfd 



1 ;i 1 1 7 

^J^sosds lf}»°Jtow: I idjcrao i rising I wasso I »ws 1 
II I i ~ ~~ 

^itAcs^vartaft tfdoc sSo^i | ^ ^ow^s I t* distort I a 0o I 



e. e. si. t] ata^ctaob** "5 

?Sotoo§crao ^a^s^o rtsSjare srad^s I $gn «!o3idFe^o3iid(tf^6es^^$^^^ 
;$$di8e aao^^Se ^ dgWg a^ans d$5&$s$s« I tqp t3r jS^sasb"*- 

m^&F&jsr I ^ri^drfri^ds I rfood^ws I rt&atgortjl *;&F«^aMt5« 4»*>- 

o^djasSsasd erod^rfsj^ abo*3Srf^a I $o»o— 4a^ift^&r(0 I rising — fp^tisio wri I 
^q^s—bio^^I oSo3/3^r«8 — 3^ e^rftfjjjj e^St—sfc&tf g$&»£5ftft k>cie):> scoria 

s^^aoo ^sf^id sJof^sSfi^ fte^^s^ja, s^tgjdftstio&cj erocWrfo^ stoD&ririoto, slab, 

^4 d$rig) ^tfirfjaorfo 553^0^ ww^datod d^ri^Sx^ slso sratfrfjackrf ^o&o^sS 
(3*3 ft sr^ c§. 

English Translation 

The devouter of Vritra, the fracture* of the. cloud* the sender of the 
waters, the deiuolisher of cities? Enira 5 the destroyer of powerful enemies* has 
mounted his chariot 60 urge his horses to our presence- 

3odo ^£>sid si>£. woijiwdsS^ ^dtSod^d Ej^rtflorij* wqSF^d^soodo, ^^tfawJ 



Airing: (sb. ^ oo-ttf-v) «« 4 o ^drt^fi -^is iw Q oa^s^d8 ? aedirW?^ 



sS> 1 * I i I 

rioters erodpsOrf ^^oo ^ ^ 1 

i i i i 

eg, Jfortjaesre afo^rio ojoqi-s s^rio tfaeya, wtojM H 

s§P«s$o±>a gd^rlotap? skois&Ds ofosUo ^gsi>a^o 35^3g) A rfoS $titt>3 0 3 r 
a^ag^s** I ie *l ftaesta: <s»d ^ a, state tat aS,rio sfeaatttngofoo do 99 

?$53f$ ctara^ogg i s&Wp^riotatw&f.s I en)ri§t?>ri I efori^a^ eroaiaScSe dgisisd©- 
tfdsi«;$ft tfsbF&jiptfdilt tft* daja^ojos I erudtfjeJtt^ aSt^osrortss'seSci^ate *3 I 

woio©o #otf?o?& a^d^o ©ov I $ $>3^8 II 



a. sl. d. r] vhtytiitQiox* 77 

d^dore^F 

(^o^— ^orf^cSe I ^o— ^ejk) I rtofljOTcF— etod I erodes* 

a^artf^ addcxto^^ae (esddoio&j ^esto focrforfc^ d&oi^oSo) ! *to 4 8 'ad— 
^edo^d I 

'aod^e, j&ejfc 2030^ wtfssad ridwd^rttfc^ en3d^rl£orf abottodoiodoja, jS^s^ 

English Translation 

You cherish the celebrator of the pious rite as (you fill) the deep seas 
(with water) ; or as a careful herdsman (cherishes) the cows ; (you 
imbibe the Soma) as cows (obtain) fodder, (and the juices flow into you) aa 
rivulets flow into a lake- 

w^dasrad ^dJ&FsidaSocka^ oi:>« tfdr^fi 'sod^a Swdftristej rioda^ dadd^ 

wd&oiio^ ri^ed^dodo. doak, * xiod& .roddO <aod,do ajoss ^^f^ asstofodO 
ijaeoshd ss^dcrejj. ^sSdrfjs ote>d^rt T^q^dodfl ew^dosrad atotttf^F^rt dJ*>^ 
* &k&}?>£ s3ow dd3$ o^ss^F^tf da^ododd^ftcS. 

■ 3fc^o8o4afcjg ^^w^ wagons ^rdoFd^ rfjatf&d ads553e>fSo3^e 'ado^cS. #e>^) 
usi tfdoFd qS^ododeify Je&^craivS. ^ ddd rt^oaqted^ akj^tdjtfoioiato 
cx$t zp'sndfi asSda-sh &s?^3. 'aO aJoti^tfF^rt da^o&>dd^Ad^dc>od e^odo 
£>Ses5a)$Fd£) djoSi^m^cS. 4s dd^) aJots^^FsJ zj^tada, ed^ ^oto^ add^ 
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aoao© s^qi^j rf^8 &23{ I riqirstasd wwri^ rfo^a&^riTOjft •aod!^ ^^)o ^!)S>e$$ 

ts&cjgda ^^^^ w^siwaJododja e»^m ^rf^jS tfiFo^oSodra »$rri;raac3^fl. rio 1 ^ 

$&*boeto?rad ^dass^rt e)$rtari rtori^taairisk^ dc3F&& 

— : 0 . 

! I 

II ill 

4^° ^4° SS>WrfOO*5rf ?£/3<&&>$ori, rfoarodeoo sStfO II 9 II 

e I (is I &>4o I do&c I ^d I wosJo I <j I a^fts&arastee I 

rf^o I atf^o I agio I wofies^cri I tjlo^d&o I 'aoc^ I rtosaftdsao I sjjjo II v II 

ste> $d I riomtioij I d^s^o^s I esosio ?J ? okqu &jrs> 3S,£8?gi3< s^tfarad- 
83«^ata 5§)9^ojo ^-Seoi}?^ qSjI^j ^rto dsrs& I £02$ aS^o ri^- 

5liO*(«Otto^{ ofoi£9 ^0 rf? S3 0 2S>5& ri^a 23F^ oi-jss sisfojiF 6, sgpd 0 



a a., a. rf. r] nk^&^obon 79 

tijasJo I to, arista* 8 I a&dtfosia ag^tcteBai^o I 4&fc%> I qLfl«y r tfca$<i 
6js^I3 rfj&sdo I *Sg35?>c$$3o I iS^ TOetfgddNoSjdeO^ ^oi^ ©^to* I 

Kj^atos^F 

<$_ iodoitt qioid srertri^ #^AsJoi I ids— sistort I *>wo— riai^rfsJrt faoOTTOdtfOTcbt&al 
dctoo— ^ctariTOdacta ^ricfy I & $d— t»drvrt> I rf^o— rt^sroi I $00— 
tf©ffy\ 1 *o*«_*j^d« I 5^ go T9d— rijgrf^ »e^a* (?Je)sic^ fctifttosSo*) I 
rtoTOd»o— tfrfart ^oA^oWostaiW"^ I qj^^ I ijtojbio— tffi^o* rfowfc 

^od,c§^ ri^sSTOdesa sJrf^ aojso&ri ^j^rt ^orioSu t^ri qrartri^ ftaab 
^o^ ? stei^rtetf bosraTOdtffs^rf ^cinhAftd>. sd^rod ^fc^ft #js>#jOj^ 

English Translation. 
Grant us riohea, securing (us against foes)? (as a father bestows) his 
portion on (a eon) arrived at maturity; send down upon us, Indra,wealth 
adequate (to our desires), as a crook brings down the ripe fruit from a brefv 

3* ak^gjataQ ^ o^tt^^^Fs^ts^siRl^ ^dasS^rt .0^^ aoada,^ sSrar^ 

nasi 

3is>3is3-5f\d. &)&&s cntftisiraF <^oc±> ftsjraqSFGijgja Tadd adnata Srtad gjtoo $8^ 
Sa^sd^ ricJr^^S. sdjtf^OTri sco^jJgja ?doo ^owo rio&ao ^ $d aoadasrsri 

KiOoSadSQO — 3dp TOQc^tiftotafS : S?€>& S3$3i> sreBWa ^o^^rd sd qtoska 
i^U^ai^ o^oOTri© esqSFOT^w^ri^ ^i^wdifsjscfcci dodo aK) ^- 



I II I ^ 

II | I 

8Be'*0d, ^O^^F^o^ I 3< 4 TOfa p 3*jrtF^ TOO** I *J!&Ha^ rl & TO ty 

9«o'dJ— <a$| ^od^rl shakos— (^c&) 3o£do^^ftol\ra I ^o^ir — ^ rtF ^^ 



English Translation 
You are possessed of opulence, Indra ; you are the lord of heaven, 
auspicious and renowend : may you who are adored of many, increasing in 
vigour, be to us a most (bountiful bestower) of food- 

<$€ w^io^ fifr^ TOdr^^rf^ sScSfwS. ^ofco:, J^wta* £pt> 

^oi»g_* dd^ addo tfdrttfg ^atofftrta^fi. <c a**^* rtjOkaditaW. " 

(ato ?3o j-v-i) oiozo^ aj&S^oi TS^o^&od riotfo>Wdjrisb .aodqSFrfJ^&tS* rij^OTri 
ato^oJg ^ato^^odqJFstoadl. aira^egoixo rio^tsJ^;fr •agodOoScb aozooddtf? 
w£d 8 . 

^oa&s*— ^oioo a^ejtooSodqSF. ^ dofosfccflood aa^e.^otoo ad,wdtf«k aoOTriO 

ss?r\d. j^oa&r zotid j^qbdoGto <s$f. e* d^oSood ado&Ffcdd oicrari 

3§d^o aftfrt s^srandaa&fcf ed?fc sajSf djtfdAoj g^qbsraftdw ©aSFsfc aodja 
wqSFOTri^id. & eoW^f sosdeo&^^cad© *«Az3. <aodd stot*^ ^$>sraftd^ 

dc^d. 'adejde, j^rotor sit^ ^ rtF ^i ^s^odo qraa^wddo sqSFaridBSriraaorad. 
do^ d^adF^drWg) e;Setftfd drfFirorsd. 

cwrieradcfc aowad< ro^^c # ^i 0 ^^ 8 ? a^lF ^ow o^ddo ddri^js* saod^ 

sxto, £0. i.-a.-t? *si3e) a G ds^Eftd diF^^fiodqSF. 

[6] Vol 17 




^Ojiratp^S.SlSoSSi rfjo. Si. 89. V- ijH. Vi. 



stogie t* I *tou5 <g 0 i3j&j? ototf^g 3 ^3 fta^cdojo I ». I <s£ II a&ajtf- 

s&^oBtfs I ». r-fi. T9i II 

«S5Sci^nS5$ — o3oo^^ aow * 5»©j3ah e<fc>astfri£> aol3£o3;i **ra^3). 

■adds »rto sd4^rt«darfjj. ss^aa^b sifo&oSoa; -sod,^ dterftodM ; «,^o r 

tfocSrfOj. e$*,sbcS*o&$ o&a^j aodo dorf«»h rfefdo^cfa. cto^;5o&> odwrfd 

otoridg 5>4»tde^«^d ^a^rteren « ?te^d ab^jftt aacSjafriafaSdocfc w^otc&sJ 



II 1*0 II 

sdoocio—a, If v II stotf— II 

t^tf— a, If e^crfo— a II siriF— no II 

I £{£39 — ^O^t fl 
8 ^0552 — U 




o. a ss.; co.j 



1 If I ! 

otoo$^>$ J&oraw erort^ oiojarfg ^sd^ s^tt I 

Rossis $ ii n ii 

aSSetort^ 4sfe0FJ$ odoj^^e * ad?8 6 titiodib^ 5^%* 8 

^oatss — rioarfv^flOTk e$a>£o&j3 I ^u^^ — ^oioo^rf^ I ofcj^cfr— 3<dM9cfo ! 3^&d^ — 
sscra (^qSr^) I rinses— tfe^abaqSrisS^ fo&a&d^^U I 8^*^ — sta&do 

<^e| Qod;^, ^fS^cSDd oSj^X^?!^, TOrfirf^F^^ Sio333 tftf^ a>£ oSojv 

4ro*i5fcto> iab^rW SS^ota^s^js, ss3$Ftigrffag;to da^odwqidsJ^ &afcfc>rfrfc&* Priori 



English Translation 
Vast are the energies of you, Indra, the warrior, (the showerer of 
benefits), the lord of wealth, the fierce; you are (both) young and old; the 
overcomer of foes, the undeoaying, the wielder of the thunderbolt ; and you 
are mighty aund renowned. 

$t SSeo^sS da 33^—^ a^tfdorrt* ^d^sjandokbria jS^ohfcsrari ©o^aS 
a^s&rrtfrt *3<TOd stoaicb csrt^gi^ riai Aftioiag rfrfpwS. &o*, "wde^festo- 

t^d^^df 3j d^SS«> ^2?cJ^rfrSe)F5e)0 ; e#d»,C^O SJ<5ofo(3^ 4 d03S33rfo w fcorf^O 

dofc^oi^ fcePrish, da*j, ddr^rttfO aioaSoad d,;3*><gris?fi crsoabj^ djafedsk, ^d^^, 
en*^^ e^ritf d,TO^ aoiojgd^ j^fcdck sas^Boton foes! «aodjoJ doa^dad^ 
deSFsfcsia "■aori^ cto Qeo^H d^stSo" (sJo. ?Jo. rva.3) ood:> -aod,^ da&odaob^ 
deSFfcii "^o^ao d^aSs^c|rt«rt wdo&atf^d cSj^d^^^p, erort^^p, ^o^«^«^ 

i i I i 

I 

W3^cS r II 3 II 

d$30^8 

damns* ! a& I dofosj I jt'^s I ^s^^.i* I wrt, I risJd^ds I I 
a* I SteJ^ I 2jJod<j^ I tn» I 1 otocgo^ I a I ^c&o!fr I & I «i»9» II 3 II 

3§e dofod d^<&$<^ wr^ ^odj dag33><j& I tfcS^®*' gcfrd G&?S$A*r<- 
35^cd^g II doSo^ I do* ^ipmo&bo J. ^ados8/5o^dtaF f I sro. o-v*. | ^3 UgH*. 



e. a, si. d. no] 
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Rbioaj—^t^fTOcirf^ I en^—^oi^d^ ed «aod,#f ] (^o— ^^o) I 

una o eofc> I I £adW* 4 — a&rfot**^ I atfg— I 

stock ( rfo% esdd?*^ &©f<&?fa) I Wcresr— ofc^*aiF»d w^rf^ I gotaois 

co v *> 

t^ST^F 

wrv& eofo. rfsft^OTd ^dorfstoj j^^u^* djqfcswna^oSo. ^o^aS ?{do^ ^ 

English Translation 

Adorable and powerful India, you are great and magnificent, over- 
coming adversaries by your prowess ; you alone are lori of all the world ; 
war (upon our enemies), and give safe dwellings to men- 

aStaiarfofcirto 

d*&stf— do&£&o 4 ^do^do riasS^doritfO deatejanfl. (£. ^fc^ 
<Sod$r, doa^d^roqSt^ ^odqiF. ^d^^dd^ (c ^9G9dooaJ#e da&oaR-" 

(ab. rio. l.ct-v) »)ow atotfj^cniMj »0 * dd^ rt^edaud aod^fdJa&ro^S, «^ 
^od.^ djodo^^^d d^d4 rttPfriOTcfcdo »>od:> s^^d^. * d^ddC ^orfd^&^d 
rt^ddd ado^tS, e3d>dOori«$< wd, Soto £>gtdrc>;$ wt&s&MS. adariood 

<a€> s^sS^^s iiow dd^ S^^^rdjJ^ rf^flc tf£ ^rdO 'add djd^friarSoSoodo 
s^a^e^s <K>odd d^s^djroqWsred Efi^rfPoci ^odqir. 



86 ro&f»9»tyfe>i9 [ska v -e. v. -rtn. «w 



*jp2o@e>35«>5S8 

1 

11 1 

S^tSs&S ll 41 HI 

£j 1 oSot^pk I ©sis I ^o^s I *|)^V 1 I cfoolg I ^ogajspa' i tth&ebell 



a. w. a., si. no] aWJjtftoofaTO- 87 



*£<ft>od I c!«s3«#«_fles$iri«no3ie)ja I a^wprfpartw 3 I &ds~ .^rtFAflfl^otfexQ 1 

^tf^sdj^cteto, o&ra Doctor e3^oi^e)o w^»gadatfri;lja, pfofstosjoisto •aod^o 

c3c)hC3^^. j^QSWo^ja as^iswctocifc, dosossdodra <st3 eo^oj^o^exa eajg?** 

English Translation 
Th6 resplendent and every way unlimited Indra, drinking the spiritless 
Somi juiee, far surpasses the elements, (far exceeds) the gods in power; he 
is more vast than heaven and ea>rth> or the widespread spacious firmament- 

n&od^ edo&^ssad i^djads^ $g ric3F^OTrv& d&^ri^rf ood3 dj&ridsS e^gfi 

stoves— ioozS sxio rio. i-atf-* cSe !&^?J© BsSobdaoSoicfot nadoSoja 

to ^ 
dJ3 pa&wpod ^a^srand. tfo&aaotaa*, ri!ted;fo rfsrto ec^ca^fcrfcu Soo 

snisj^sfccS Setoct^o&3oti$fatodfr3. aStpa^a rf^o^^ntf ^dvflgjd^ dciFSbOTrisxa 

mrasS iwfldarf OT^dC djs>$^ ilw^ ^tos^ ^oto sraOtp^^^d $5$raS. rf^^S 
a-^p^dsuS arfoSrrt arfw2fock;§ag) ^53^ s^ok^ d&&o<3tf ^okgaftrf dai^rftfoek 
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[;JOo. Si. 55. V tfjs. VL 



da&ab.rte jjitoato^ sicSr^rort 4 a^slMd^aictoManS.. •daf J «#.«4ar*t*«i- 
SMorijO «a^£5 rt^eafritfe (adj. rfo. l-vj-j) aks3?3S?!ttft i-^oSiorf^FrfraaA 

cd»f,55Dftdo^dOode3? ^ Die^ss)^ j$,fcd srjnri. 

»oi8jjpa* $ aorio <aosi^ skaSaj, ^c4f^z3. ■aod,^ raoto^as^o 

I 111 

i r i i 

£drod8 

II II l 

e/odoo s&ceao^o es® asd rtsp^do sfoBteriwdo ts^sp w<J 4 ?39 ^sjrasdi Ss^sr^o 

n9jSj$d$&998 tf/s^sdj^s sto^jd eQs&tt'jBjts? &tio& I 3^ c^ag^osta I 

rios* I sd a &^§ cbtod^sioeiAca d^s^SM^njtfAca a>odaoFS39 3*93 r a^w^qrata I 
dj^QsJo I B^a^J&ejiwfaJ^c&s I BSs^riolfc^^g (I 



**- e>. n. si no] sb^cririob'K- 8$ 



spa 533 $f 

a^r^rv aSjrfiosforf sSarWa eara^rocS rirfw^d^ a^rfti^orfoi &oa?i ajirW© 
faoC ^^ ^tt&drirWo riaaS^djari^riste wraqSrocJ ttdd^^^G pa a* offtake 

English Translation 

The Soma juioes daaJy poured out enter into the vast and profound 
Indra;, fierce from bis birth, all-pervading;* the protector of the pious (wor- 
shippers), as rivers flow into the sea- 

5 c) . 03tf5 I 
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7& ofc&tpdlS^ So 3<3 



[oioo.- ^ a. V. Aft- 



So is Solos' grfoo 3g sjOjtto^i^otoroSpe s^aW sugars 



i 

STO II 33 II 



I I i 

I ! 

a^&sesoiJSRFdoaois I c|s^o^8 I rl^ro # I odo^ sJjs>s^ H^fo 3^.3* 
c8<s 2^3$}$ *rariJ3?rso sisSrtf sSe ^od^ w^otoF^es^do ofcwsi&s^ofo^odrt^ 
^ri$ro ^0 #£>erfoo Soe^oS I 33^docbo& I -fcosf j«.$si angsSj mm odd Aide^o 

i^erfw^ori^ £e&) a tfoioa$ria^a^d8 I ^iristoJi^ a aS aba Frisco etas I Oe^ii I 

^al^cSos I sso^tf oiMi\£ft§ 5^0^ ^^j 0 ^^ fci&sss^^o 1 ercssp 
slrte&^o&ra [I 

aSj&'sSOT'tpF 

^^s^ft i oioo Ttotstoo— Q&rasj AiaesbtS^ I AejJ^s — feaadas&ja? I ^0 — ^cSe 
8^^o& — fao& fo&vi&^fi I $i — 95^ I Rai^ — I. ^0 — ^5 ^estooicJo I 



; e. x. «. a. si. m] 
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fod^* dokfcdoi, B^a^^ort^dtte teai^M, ota>d ftaeAsi^ baa&dd*?, 

English Tra.n8la.tion 

Which Soma, Iadra, the heaven and earth contain for you, as a mother 
contains the embryo; showerer (of benefits), the priests pour it out for you 
they purify it for your drinking. 

tSrtocb asoka^a. ttrftfo^Mde (oo_«_r-no-on) drf^s^&doi 

a^sregr;^ *tf s5fTOrb£fi. o^sa^arta siodjd d>a ran jfoedodda^ ba&&$4 
aossaarfdg rtoqradFad- a^sJrod^ ^u^tod a^aMi^a/i* aired &te s»od.d 
ie&rt^rt wdsssnrto^e side w* e^dferMa &g radesoaftdaas^iiodifiF. &«« 
xtotf&randarf ^dd^^d aa^,d aqratfcfc&ed * adored 35^d,dda 4 sSj^o^d. 



[ 5&0 Sl. 9, V. ttfc 



«sbroBfcJ-—sto«Ja« i saF * jw^Sob ^sr^dg t*ot#£#'o& jtod,^. 

•addC sosfo tfi^rte&daj. # OB^sx^sfc abbota, •aod,sfa. dtdioto, 

ejSoris^, esfcffjsfertfaJdg d^tfo^c^ £odo 3j3rfes>i\ a§€*do4c?o to^ow ctfjarid 



H to 0 II 

^5^^— a. II e»qn^od» — II ^rtF_no II 
li soj^^rfgdo^ d3^o<§5j — &s II 



1 ^ I | 

I 

1 I I I | ■ 



e. a. e. i. d. on] 
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tfd^eodorfon^jadFo donjodo ^ 0 ^ e ^ 0 &s» I *otf sfefrjt dadtfdrf 6 7to«da- 
*o 4 «aor rfo^go wstadrto *sd3 e | a^^V^ 9 l(3 wdddwddo I ifc^- 
dfl « | tiziris gadodj I okgtf, j0 scarfs garir cabas's* rfiwaadaflsfc- 

okart^ u,sk(4 I doaaa^od, aada^iofca* s^sj&ae rfjsiFsaswo tiisaoft 
ttfctfieoinab rtona, steak fca taeAjfc&aLjdstoili^o stoofc sbttoecdaob 
s|a^odjoAosl ^na)6< dodOcS eruaaoFo I dado ftraedj&a^aiaotfo drarigieOdrii- 
fce^^eSna^si I o^Si ^^pe^^isb ;fca»3»o I §>. v-« I «a II 
v&$do I ^5»AjjortsiJjj d^drafio I ean^riob: ^oaad^Fe a rf a<<&>oSa«a 
*^ris I rio&oafiaoiiao «gpdF«fc»ar I asa. er-a-oot | «a a&o 1 Sited va&n,- 
do&aeas,^^,, | en/aaoFo t „a r <ks£ e4 SM^oSai ^lra?dja esajd<«ftc d*0» I 
a^abj^ds II 

iffadtaaett&a wd 5?^ | ada^do—^djjdsrad es^oorf 4oad I ftsedao— 
A^rfarfs^ I dBaoda—rfon^rfadg I sfcroofo— .35^ o«d e rf^ 5^rtn**b$d*ajr\ I 
*o— BssSsSja* I sia^i— .stodwd^ssatd *»<dcd I eruaSUF— -sseSoia djsddSdad drfdrjaj 

5^ Kdddfi I w Aoei^—^MFB™ rfao I aj,o— Seda I J^ad;— iooa^ 
rWg i rta«aao— feod^U, ajatstortprtea I oajsa—^a-an I e#A— eno a <o5a I 

a<g <aod,j3e, d^dad^ *6*«jsisio, d»daab,rt*jarfrtnadsicin ad ^a i^qra 
draaiaaid e^&od toad Aaedad^ ^orojdodo sa^d^ 
sraddjada. dari*sd*;yadaci», w«Joi;djajdcigds4d» «d ^raedidddd^ ^addrig djaear 

English Translation 
Iodra, attended by the Marubs, the showerer (of benefits), drink the 
Soma offered after the other presentations, for your exhilaration for battle ; 
take into jour belly the (fall) wa^e of the inebriating (Soma), for you are lord 
of libations from the days of old. 



94 



[ofclO. Sk. ». V. ?Jfl<WL 



$So*d ^to^^oriqJr. ' Monier Wiliacs oow 'tioM& eifcafctfo aow'aidd eqifsi.^ 
aSe<&s3e>rt According one's own will i voluntary j jj^t^cfioori aori3 ^dd sS/dH 

enjwaortQ^ ariB^OTfti). ^dori (ad) sfoso a$rdg wrioSjajM&tfoiokt tsorio^te*, 
tto&toa&ott esqSFdeodwa ^ adrid a&ctojit&d. <a£ totsfcdairf tf^d^ rtatfjioiiS. 

df»o&--d5&cSecs»rackc& £o^> s&^$js>$Fri *&{«5 d$©dw^ odw^riOT^ofciSri 



ri&Acat? ^od; ^rlffjss ^odo^8 ^jsesioo &w sJaJwjj sL&tf 

. I 1 II 

^HfSjae stock a^sa tfgo&ol^ 33,^,0 I «. »-ov I «a II 



». e. d. r.n] ^<cS^o&« 
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a* sfc^s <07n,sJni I **, stfrdasagr a^d^d^ I vpsdoido aja«wj*o 
*artat s tjc&c ^cuh I tfocJo I 4sfr*/9< ^odidfes^v^F^r: II 
a>£,a*l rto^raJ^w^^eajj ^ | w??o4jo , ^ e ^ ^ £ »v3«dwr I 

*»d— rtd^sfaBaOodracil -aodj—BoBj,^ I stock^s— ritadtf I rtrisaa— 

B»;i&ac&». ate^rt^ &rae<Drfo. tforrajtfodg wd^tf csri ste^ritf^ ^toa 

«$$$o3d jjrfirt *dri«odein daSo»g>»ds;rfo$ djsrfo. 

English Translation 
ln<3ra, hero, rejoicing with and accompanied by the host of Maruta, 
drink the Soma,, for 7011 are the alayer of Vritra, the sage ; subdue our ene- 
mies, dri-ve away the malevolent, make us safe on every side from peril- 

^ 8 1)|jO ^>o" xtoa^&orf ad^s^ndo^do (a. m-ov) 

si^ds— sJ^ddw^ sfona,;ft;3»;&iWg jtefcand. wafoslj odwd sJotoqiF 

dfioSoe «arfd ^o&aeri^ 0^39 ft a. tsdS io^ rfaj^rWO ojojrf A a8?tod rfodja 



l-js) d^srad 'ak^dgofofc riao gab, do^o&rortc&t 

^ofo®«>33e>#8 

I II 

mi I tb£)s^8 I ^isans I asaSo I tS^^^o i I «S«sSei«' I ?sJos^8 I fade* I 
S»K8 II 5i !( 

&a$dao &&>&e3 are ojoid^s I odoss^ Bki^daFda©^ rietf ??j&$d3o fc«a&e£ 
*&&<sas I wd^d- ^oc^ rtdJ3dw^^©i3F&$3JFd3J^dF€3€2pdF« J^s 

i^^o dystocia* i c3^33«>(j& I 3$ dodo^^^o ^d^FoSjse^e criwd^ d&,9£d- 

ctocatfs I as^n^as^dd^^s I wdqtos .1 d$-a;§ee>F& s ftpes fcwqigi** I 
S33^$<t3t>d$3fto$s II 

erg£— doafc, I aj^oas-ss— dadoa^rftfjsdcS ^d^sro^d^ steady (wqSsro 
5>oJo^dO ..jfoedos^d^- ^wdsWj) I ^ori,— 'aod^ I rise^s—^ ^soo«>d I 



e. a. «. a. . ooj' ito^tasotow 97 

sio^rt^BJ^abja i rfta«$g— atdlrftad$ofoja toad ^ I 
Si^orf I fcio—koa^Uj ! ptosdao— I *raio— c^djado i otec^—oired 
riadi^rt^ I w^Jttg—^ riea*aod»e I o3o*_ota>d dod^risb ! ^— 5*5$^ I 
w<&_^a*ddfle (udariocdde) I ^0— d^^ I arts'— toofcdod (wa? dadaik 

traw^odos^^^rtocQOTn &^do^d^ djs>d*rfj ae^ ■aori^e, »^ daorori dadaati 
rftotf$aka fifdirftorf^abja tfjs&ri gtgto d&v>ri &ode^ Airtdadj^ rosSstoda. 
dcdaa^rf^ 5^ *cafcaoaoodoQ, dad^rto ?8?sfcdodOode)j3 ;>?5k d^^ 
&j3ooa sf^pred edc dodo^rf£> ^ *sk,pa«s*d rt.ok^olto djaaddo. 

English Translation 

Drinker of the Soma in season, drink with your divine friends the 
Maruts ? the Soma that is presented by us; those Maruts whose aid you have 
enjoyed (in battle), and who? following you, have given you the strength 
whereby you have slain Vritra. 

oto&33*s, sk3o3o#8 ^0^ ^dn^r? riodqreFgtoradOTft ©qJrrf?^ aSftftfrfa. vkii 

^ ^0 srfw rfj aja^s^&F^rf 3ST5i,o8ooriq$F ^orfo £odd ef^s^ato. <( to* 
wfySjaB^ Gi&zfr fyiiri ^ws ajamara aJiiozpqJ^sSstJJ*" (ab. rto. o-w-otf) 
^oeog ;>SF?a*ckdoi fa,**, fa d^ q^d 3* dwsdja *oq aSa*|^li>F3tod K^ri^o, 
fo>*sfco &&) Djj^osra (n-ow-r,) ; dodoes fch^Octt (o-oh-j) TSi^a tfdrttf 
e^o^ sfcafciito^ asa^o&odqjFdodo Soodzpn^ ojo. aaofocsdo fcto&dod3 & riod^F 
ritfg «ddSod?diotoorio adoftsra d. rofogojojs xiao a<dio3;>ow eatfFd^J ij&tortaitf. 
5&>{«3 eruTOaa^fa-andarf n-tfv-rw^ ata* gJCafoja 3so TOotocsdo j^ofoodqJFdJraaer 

['] ^ 4 Vol.17 
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e^rrfjscSeo^rfo. Traotoratfa sSotfoi triiri^ociaiFstoaro 5. «ia£a#8 &to5e$t actosrert 

......... o 1 o °» 

: *b&$s aewaciji^ r3g»3e©8 ^otoocS^ aa^esri^fi tfjaacifl wrt i4>&frarfatfrt93d 



i i i i i 

050? 35^ &8£s30c$02&Ec3 »Kra>8 ^W^odj 3Sr(r?J3$ 
I 

lit li 

dodoes ri^of^ ^sScB&tfjd&fy titi rta? $n> od^S <° i^doae^qlfr I 



e. *..«.».. 3. .on J Kb^frfrfoW 99 

s3oe?raae3j5< o3oe sfetb&oe cl/a(d»aCTBS><o sbj stocks c5o& sfcariofcoS a^c^^- 

•hdoa^rteb I (jjs?jo— Art I Ucbs&dot-- OTo&tfTOnro Aa< 1 (ac^ai) stock- 
$;&o3;U ts^oJoo^slft ssri 'Sod^e, otorf rfodo^o risk ^^ri^ctoriroci ^rdg 

English Translation 

Thej who encouraged you Maghavan, to slay Ahi, who (aided you) in 
the conflict with Shambara, and in the recovery of the cattle* and who, 
possessed of wisdom, contribute Terily to your exhilaration, with them, the 
troop of the Maiuts, India, drink the Soma.* 



io&d^ aSrido &3^ 5 rf^r ^ow eshdd &fc3oio© ?3eo^do sroatfodJ^MS 

crass s ran ■sori,^ ia^sysd doeod^ ertoaj^tfaaei ^e^ri^e^ ewfteft ©ris? ^isk 

*oi^ ^Jsjaa ©do^orto aJ^ dgeJd^ &ori& «a& eafc, ^ ■asidarttf 

" Sambara» meaning among other things the cloud, seems to be some mythical bernS" 
connected with the powers of darkness Oldenberg. 



I 1 I I 

I I I I 

ps^jroaSriorffle ciftioraoSjaertpo tfsojascys&oso SoosS^oM 



«. su e. a. rf. rr] . s&rt^cWc&w 1 01 

otoc^jtew.Oww si) do no eoo^rio 3o nz^dm&^JdF^c^c^SMoz^o jSj&icraofo 

?5si^Ot)ojjsri^?5§ dg^o3o<;so a5as5$s& I s^rfjac^oSo^rf^ II iifc$c»oi3a I 

slate ^ ^n 8 ^e^8 I s^^t ^a 0 ^ ^t*^ <c3aS)^oi38 II 

oio^qrBcdo— (ws^aoaod) ^fi^aks^ aSjaoe&sjrfcifc I wtfsnOo— ^qtoateaft ri^rufctf, 
dote I aa^o— dfridflrthisirt I wtfo—guritftfWsto I ajs^roaJo — rftfu jte^rt^s^ 
tfjaeCriariricto I erur^o — ^oko^dsira I jdc8d&$OTo— tsinadcrcri rfada^rtGrt El^craototfsto 
wd I ^or^o— e ■aod,?*?^ I cto^sftoda — sJjai^CTcj I essi?Ss — d gel to ft I »a5— 

A^OaasSrisfo, e^o&otfdcto, tsSradcrad s£>do%ri«rt tf^o.sak'rffto ^d ^od,^^ sto^ 
53«irf d^eSrran 3s doss 3dord£ sdj^f^ Waiwi-tsS. 

English Translation 

We inovke to this sacrifice for present protection Indra, the chief of 
the Maruts, the showerer (of benefits) ; augmenting (in glory), overcoming 
many foes, divine regulator (of good and ill), the subduer of all (enemies), 
the fierce- the bestower of strength' 

■ ^^53^80 — ^diSj rf^ia-ad i^rfociqSFiSJsarf tfo^gj^ck & ^owqJ.FSd.5^ 
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[doo. si. e. v. to ver 



■ sterile &3sSoto ?SJ3^^). 



qdgeg&ft,£o I ^js^^o s3 I ristoggatf &t>4 &c3?> s^&aod, I w. ri. I qgS II 
Qa^ads^ o&ra^o&?Jtfd<3$5 ia!^ j&g&a^o I ^aSdoos dashed rfj&e^va 

^wid^o ridi^e efc&rac mi ^od^ I f. as | ^3 II 

a?So^d^) — rttogt ao?o 3$ to]£s$ p^fSodo Wckrotfri© so^ $o±> «ja^s$, 
^dd£ ©rfo Kb^rt«<b^. as^ao^sk tfo&oto • ttod,^ detfiodw ; 

ejiod^, ritfjs^ e3 caodo tod ere n e*tfoi^oSo.e33o$oS a8f«eto«gci- Bf^a^e&o&arid 
to^o&^rirf5$*wdjD s3Q^ddo&^^dao^rt$roi\ ri&ftjt ad ts?£s <ooto tirto^tf £>p 

dao^rttf^ ste^asreri essodaosd^j^oso ^oo^^^^h £s to^d a^cSjaerf&rfo^dodo 
^jj&^d— woidaSs af»^?)^S oStae^v? J^i^oJjoaaJ^jrf ^020 rin^od arfjisror^cJ^rfo. 



( y ^) ; raz^ri^ aoao &ock deride) Ad^aeojarf^rioo^iW^ arfs^syart 



ii it 

s&oete — a II esjfcsys* — v II — w if 
wsj^ — a II wzp^aft— a II ririr— 03 II 
II jija^riOcfcoS srio^o^—as II 



I 1 III 

tfdjSj? So ^S^8 tfo^cS* ^^OFSdtoSjrioqUS 

i 

jrc$js>58 I I a^S^wrfoo I oftqre I 3e I dij^kcJs I ad.qJsdao I rfjdcsio^^ II o II 
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ftoesfe^ to$5iosfco3oo drio ri,$sfoo ^sSre^e *3«53«^s ^dxft^w II ^awsioo I 
Wotoe mtizo s^a I ac8d,o3jtsfodjtitog?sj8 1 storing I o&ip 1 65ototo^»^c3^ 

^sS#8— ^g^oko^ 3tooxtairfc£& I ti&ty* * Ewis-ew^jj^A^rfSoSit I tf&ecis— 

tf^e^"stfotif3> I dara&ds — as^wa^sfaradocto ed I ^edo^^-^jatrfid^sS^I aS,z{$doo- 
aere dedirt#Ao^oja stride I 

^od,^ foofo &d KDti AiafrforfjJ^ ^cBaod feaadorf ofo&di^ci^ rfg^o. *^ "Sod^e, 
w^ofootowrartera ^^ote>rtorfo;§ driqtogsrodddjd, TOoaotoftjiafcckdja wd 

English Translation 

May the showerer (of rain), who* as soon as born, is the object of 
affection? protect the offerer of the effused libation : drink at will, Indra, 
before (the other gods), of the pure Soma juice mixed with milk. 

tfja?o&dJ$dcfa^ rosJrf^di <aodo attfcato ro,$FfcGrc«S' 



I 1 1 

II 3 I! 

ftSSTO o I 

II 3 II 

£ftc3fc I ero^^^ro %fi>i*toz>?>$z w>dsoo cJiFOfoa I ^rf w&^e siJ5)« alft«w> 
arc,** 3o 9?^ ago &gks1>o aJaJjSF&osSa* I sSsrs?^ rfS&aesv^do&a* II 
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ca 

dj^jjcra^F 

(as^ sod^e) odo3 r — atoaart I wsdoqras— w^cjjaradofcae I ©'d^s— » 

c£d$ I (^sJrt) i^5^ 

4d^ s&s>dS? I ©o— ^edad^ I *5d e£&oe33*— a^c9Fror\ tfoafcdsk. 

Wjj^^^dfii^ Afltt&gs'dsoodd- drid^ cactetoad. doaScxJus oiod^oioja ed 

sltedd? 55 jfljafdddj^ S^pCSF^ft ^a&d^O. 

English Translation 

On the day on which you were born, you drank at will the 
mountain-abiding nectar of this Soma plant* for your youthful parent mother 
(Aditi)? in the dwelling of your great sire (Kashyapa), gave it to you before 
she gave the breast. - 

odttd4ota>d ^od,^ wdtoofo da^aid© «aod,5fc si$>*>d ttorieS? e$d£>fi iri^sreddwa 
' -rf^cs^j djaddr&^d^d^^ jfeafcd$o- : aow des>FcS Tad- 'adOod ■•■•sod^rt Aft?rfarot5{ 
"^oia'o&fldO^odexfl eooo^^fNdos^dodo . JtasMasnddsjida.' •ag) 'aod^ wc&aafca otodp ? 
3os!o3oa oijsdo ao.to-addeiato 'stejsd^dja jpssjjtredda dtddjaiatod ^a^oSor^od^ srdto 
oSoodja iodafoo *^d^o'dJs''de«cfaddi. sddeSo&a ;$oft3toarW€> /adMidad des>Fc5tf 
rtoaSjafrtajrodcte sSed^So^^ e$daradaando3j)doda aoe^^d^rfo^a^ &#odd 
^oassaari^g) cBfffdod ■'aod.^ sr^5JdJ»5irt#rtja afcrt^ddg). sro^OTfukd .^od^ w^dJS)^ 



». a., ». a., rf. n.9] 
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rt*rija wate s^s^jtod. ^asaraariste) <aod^ T^cSrfora^rt^ y^^dsid^ri^o. ed^no^ 

*od,& as^era Ja^^^rfodfi, rieriirWe era j^^od* e&tf** »d Ood 

rt* ^o^) to* q&rtrtda «od,5J5Jj L rio,**^. sorijsk *4d $0$ ajdirtAort^odwa 

rfj^SeFodsij^^s^ I z^sps 3g)$^d83: I eroai ajj^slr^o afcorto I 

«fi rf«#dirioi e3£><3ri ^ol3orfooa ri^^odjs, erfdaritf aorida— ac^, ridaea, srasra, escriorsto 
9o2b, ijJrt, 'aorfj, arises 1, aorfjs 3o?s?<3. * doUiri^oOoiiS »orfj5l« ^^^odo rfy^sran 

^^ds&a 'stdo^&o 

f\8»^ o tto&dQ8 &eo3ojasjo— <&G noss o ao*o sleo riictofri^) *3U.rttf£) tSflodori 



. _ _ _ _ _ ^ ^ ^ 

waisra oL i stride I e^o i'^i^ ! irt^o i wto^r I 1 ^^^i^o I e/us>#s I 

^s*d3* I *SdF^ e3da I $ot3 ^ddqj^dc^^ed^eol^cmi^ctoqsd a&w^crtj&e 
<e*e|je s^sS^ ?J ©g&ea a^aitqSs I <2>^ d d§ I sdWj I £*$o3j&f w^tfrs I ia^e »$ 

^tfo^A^s I s$dodw o <acd ^osr^rotSe'L-^os^odw £>e?t»$F$ $eS ^s^^od^i I 
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sfoste&riadj* e*d I jjj^sko— ^stod^ I writs'— ^F^h &fi?adck I rt^s— 
«{dirt#od »a3e§i««7bri <aod^ I ws^y— Wo,rt^ I s^ofcdok?^— widdd 

cJSd^dfc , rfjTO^rf^firocidBU wd tejdod^ s&wfss** $»ead;b d<rf*rtfori e£e 

*{&0?drariaod ^sir^ agdariripDft dos^d TOo&Frto^ steady. 

English Translation 
Approaching his mother he asked for food, and beheld the acrid Soma 
upon her bosom : eager he proceeds, dislodging the adversaries (of the gods) ; 
and, putting forth manifold (energy), he performed great (deeds). 

ri^dfid^ us*)V$ rij&triaiterinaftda^dsj^ tfoti;Sorija deiFftri. 

en>^i^os^tfe?^dJ^?as o&qrariio i 
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^4 d0 1 ^°4 S 1 1 f «s*»oA i fsstoJ* I *»<Ao I I ****** 11 

d^sdo sfe$>a? &ftetf&c* 1 •to 4?* «u.wu« I <$3 4 ^odj^e 

ac« A Oe« «ma^ I rtrt^od* <s8 t^s I *^r*dil« *>w risfcarfa I 

tt5Su*jg I sto< J^ofc* ! © A »* I ritfw* I ^doo ^d«3« I ^fcrfaoiSql?^*r- 

3{«;^dcrano^ en *o?dd^ £^ *^)odoi- djadFa&Aflodsfc. essle ^od^a 
^ s^qraatfaad radaqfrjOod *^do*> ariad^ rirfj^ra^oS.Cc^ Afctdodd^ 

essjooOfc OToidjaadsfc. 
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English Translation 

Fierce, rapid in assault, of overpowering strength? he made his form 
obedient to his will; having overcome Twashtri by his innate (vigour), and 
carried off the Soma juice, he drank it (deposited) in the ladles. 

oS^Ood ^od^fi ^aaS53& r £o2J 3q*Dc3. 

qtojioa rariaqJF^^rf^ndidri^c^Ood tfakjrioB&adtrewdjD ^^wori djadd;^ (werad 

<9od<Q^s&3o3jdQg sgjd^dwQSd <&ofc£c o&o*^ cSg^ aSdodog ^®«5 rid II 

<$od,8 ^SOo5*3> ^55^d0 -S9$$J3O30 astoafg tfofo/dafr ft/sedoo ©&ws ff - ?S 
^odj^e Bereft TOdo$r fi ecd ^^^^rfo^rfo^drfo^eji^odo <^ ^s&riatftg^sia ft 3o 

droadek. nag ^S^dowadsfc ^ ssslodcSoCo £e3r?od. wd6 * ^sg^ a^s^sterftfO 
Io^cSo^js, tSfdSe^ofoodja, fcrfc^ ^o^od sfc^rfsfc ajotf^ddg iSjwciJ^oS. wd3 sadf* 
^sred "a^djad^owasfc d?riiri#rt ^AiatSoip^c^dis es&ddgroiatond^dOod ^d?5 
ioiSoSTOd ^3^^5*5^ w^d^oi? sag) sgesd. 3s asSajodg sp^^wddo ^otaiasiok* 
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[ofco. *• V. Afl, W 



S^stert ^^djs^cSoeo ^J^d^o. gris^ *aod)5k tradi^o^daod rioegoidok. 

doBrfwjWjaafcdck.. wdS e3 otott^d© ♦aod^ rfoefisJ fofdOod <aod3 »rfc& ^ 4^,5^ 
*j3oriSow.*ja?adaod 'Sod,^^ otow #j *3;ao£>g) ad£>tf jtoedarojioSsi^ t?jsd0o. 
edOod sodjcfc ^jaerfffooda a^oJ a^d^o&tadcraa s©^" Aaeriadridsi^ eo erased 

&od s^s&rcarici). *sd^ x&socdS 'aod^o ^^^^ aatfj AiaeriaitSri?^ 

e^d^oirar^doC stock, s^rt ^od^sfc^ ^^grarttSctfodi wofofcdsk ss^a. 

*ow wOTs^daod sod^a Aid;dom^d^ad assIaksSc TaC ^^ssind^iSocto qres^wsdda 



jSj-e^ c sdoo t^soojs ^o5oe sSsto^Oj s^oso 'o^5e>;f$ ^otS^o 
i 

ddS5t>SlS 



a^ 0 o3je>o o3o^ S>9?4ca(&ra^ftaBc^8 I oSoCTOa^^oa^TOdsoo 1 Se^toF- 
*8 »o3oe I ^ss r II 

1 fckS55k— 33^$f*> «6oaw^es3 (So«>rto3oe) I ^J^o^o— ( ^do^^art^s*^ ) 
&€)h$ I erur^o—^ritfrt etfofcotfd^dristo I rido^— oioatf ri^3 I si^s^ — 
si^$S sSjacSo^rf aswddc^ I s^o^o — hohh 5ft4;&roGbddcto I tfcraosso— (sorts') ^ 

a6j •sod^f, ^c5^qjFTOf\ cidatojWj atari do ri^d^oUadcraGforfristo, qSjirioi^, 

rWc^ c3dofi ^rforiri^vQ ^rf ^5^5^ d^waqjFOTn 35"^$f& tfflotoS^sS 

English Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
couibati the leader in the food-bestowing (strife), hearing (oar praises), terri- 
ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 

[8] * " Vol- 17 
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1 sk>^io sS I siora sfeas?o 5&*|^^ Stood, I w. e$-& I <gd II ' 

sJjs^. ^ddg sock* ab^rt#cb^. jgj^t^ sa^a^sk sco&octo ; "aod^cfo <3es3;foto; 
^j^s^^od^. esk^riaeMokO riom s&csso oorfo craft sS^d^rfo. rfrfwa^ 

II toO II 

stoocto — si II «5boJ8^ — v II Xjs^ — vr II 
©a^tf—a, II wqj^oia— a II rirtF— oa, II 
II jfaa^rfo&si ab^o4fl 4 — m II 

I) tJe5$33— .^CB^J II 



C35S5e)g II 0 II 



e. sl. <*. sl. si r.si] 



I | | | I I . 

— *a gj qj i . - 

I 

• SjS* I 

*3 a^s ^o&s rfrfF* do«&s5^s &fc$d5are oktt^5&ctow*.ok ftG$d03ft8 ^o^s 

sfccbq^aecreo ijnodao*^^ i oSoo^ I a^rt^* *do$Fe w^frM^ 

o^sra*^*^ I d^OT^ aio^&o I tf,&g ^daF wrtw^Ocwa I ^jkofcr- 

d^ssao 35?sdctoa5?ss?o 3^?Jo sSondo akaaodjO asJoj^o^ I wttcloizcf II 2J0 «S I 

rtokwofcao a^F8 I ssd^ 6 * I sreo&rt stasia I d-rssdo | ofort^^otoera- 

Z^3j3 SSj^rt©^ ^^rf ^^FoS & 3S0 283 s 03jaSii4 ^tf^ofcs I §5$ <aa^t3$d8 I 

^^do^ds I $cto I c3o3$8 sg)o2> rtos^okaaoS $8 I s§^q cioSeea I 3£>^ak- 

^d§ I fc*?So3oo^ I s3<3^fo3*^ dja*5o I ofor^^oSjaen^d^^s II 

rijscirfcto I ft/a e do z^> ( < — (atott^d ^dJsS^akg)) jftjatdad;^ 3ys^dJ3& I «doo — ^do^ 
•a^qiFCck^ I ® ^s^?3 r — o&aesF^ft dfioias^Sc&fcj, (da^) I ^3$s§e — agdcto^ 

a^^s^c — ttrira^d^wajft a^a^od ^&£$«>dd5U I d^s^^so — d^^d^&dd l s^cio- 
frai^ci^ 6d I cdoo — o±rad ■aoCjsJs^ I ^?Sojoo^ — wv^sS^rtorioi dJ^&d8j^ sfo^ao ( 

d035e)0 — odoSo^^dQ^^dc^d I 'SQtSjQ— 'Siod)^^ I 2fo?S — tfj&jrttf dd^fcod 

Aia?a! sSe, cdj^d 'siorij?} d?r v eicrio£) rfd^^,^c>d dj«>^ddj3) ?o3o aSot^ ste>& rioid 
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#oxte^ o? A sw partite, rtri^ StsSirista' sso i^srad tfokFdgF5ifr, ttrtroQd^TOjft 

stoaddae goggg sfcai^^d^aJ^dsrarf ^od^^ d&^oaj, stesSaori %4*o. 

English Translation 
I glorify the mighty Iodra, in whom all men, drinking the Soma juice? 
obtain their wishes ; whom the powerful (heaven and earth) and the gods, 
begotj the doer of great deeds, the slayer of the Vritr&s, who was fashioned 
by Vibhu (the creator) 

^ijsfcos^orttforf sfo^sb £>od;> ditsrfjb^ cBi?^3ott ai^tt^^ t3js>e^^ £?^rie& 
etf^ rioooftcd OT^ri^o sto&odx dcipftcbrf^. 

stocks^ ojo^si^^sg^ojo Aflcstossftg ^0^8 ^nsFQvss^do *Wf^8 ara^rfo* I 

rtdf^cffsd aod^ djk&^ddsrert stek?^ rfo^os^djs aksi&a sS^sfcFrttf?^ ste>& & crfo^ 
rWO afoaisj&d ^sks^d^ dcra& $£X5S)fv j^rraFa&aarWjk riSstosdx 'scto 

r3e 53-5)8 ivtijiiQ bzj^&i&jQ z^w^fsiq rfowdo ofco Wcjo5oo^~- ^sf^sg 
tfsfcFfsaskrWg £a3s3"sfttfod)dcod ttsidsS^ $3$s3D ^j^crio^sS 'adod ^storf B^cSrtejd^ 

eo^so " ^rori^aflito, derflrtte •aori^^ gu^cd^ sfta&ddo 60 da "«3 3oe#£> w 
Fraddne ttrtsgjOc^o^Foi^ d^deo ririaqSr^ddirtc^ Ood jfo^iao £orfj$> Wj^od 
ttrtmQai^cJg' ^&icrar\do5jjd$od Siqj^s^o. a o- dja Bradrftf^ crasfsSxackrid 
^ri Ood 0?io rf^grso »>o<±£ aSe^raaddri^od ^&£fy&f\nra<5. efo^ao daerotfo&okc^d 



o±orf r^jSj $g ii s III - 

j^cisisios I rf^s^g I odos I aS I stoats I a^s^aias I eSttsn** I woi:>8 I 

£j|j3^8 II 3 II 

rt835\o aSa^o Dotage cj^5 s^fs3js><3o c^isko wo^ o&od^e <3?^3rfoo B^sa 

a^ja jj^$8 355^8 -Aec3Q}&Fcto& ) 8 tfsS otac ofes* rte^sr 5, ^as^s I &fo?sJafoo& 
aid^Oe)?^ gjassrssS sao^a I 3^8 a^qtos^ojjs) oiwiio «&es^s3ert8 ritfj^c 
da^crcofoode^o sc^sao s»S^c3s^ I I sd aSjfcsf* L 11 Sd^o I a^qb- 

dsfc fca^^rfiSo 233^4^ 9^^^jd8 I 0&8 I Ojje) a^tf&dc I 5§S3e>atf8 fag^Oto I 

e&fte &jhs}8 I s^^oio^ds Ii 

ef^ofoatf S3e>ri tf$d£ tfotfadosdsdcija I e^dsdoo—^^rorf srarisdcin I ^ara — rfsfo,rte<5 
atfroA q^n^siftS^jd I atoo — o±ra^ edS? *aori 5*5^ I cSfis — odrad^ • 

id*— StoJdersrta^&g I fcjMs&g— j^tt^p^d Stera^ofoft I rf^$8— i^rffraa/lTOrf 
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English Translation 

Whom, when borne by his steeds, foremost and eminent in battles, 
breaking in two the (hostile host), no ona ever surpasses : supreme in sway, 
attended by his faithful Maruts, and hastening to combat, he has destroyed 
with foe-withering (energies) the existence of the Dasyu- 

a $rrfO ^ato^srartajda dodo atos^da a8f#ste8. (£. Si-r&) 3s si^f^ *S,^. ^Ai^S 
csiSssj^o— aS8o5oj^^d$5 sJiFStojjo I sod,?? adok es^rttfrt ate? aorio aSsido. 

eiofoos— ej-od»8itt^ e^docte s^es sqSsys woji^octo (?. no-vv) 

~: 0: 



[ rfio. a., a. V* 
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*a$ssn I Q*s** I £dtJs I <d I asJsr | as«e5&8 I ftraeike -ai I skeeSiSw sals' I 
tfrts I ?J | nd« I asi^s l £o<8efJ3o I fos^isj | waju | stomas | doiJ8sJp« II & II 

<aa 3djfo I 3^ J^as^o^g I w^f a | ofcjjreswF woa^s ^^uoo gdS 3qw 

<a3 s5o«^s5o j?fSo I ioa^si* I ssd^ <aori,8 nA< I %jC&>4 <aa ircd^e abss^as I 

as anooajw' tndos tfsfc$>50±)8 Veda's jfoafc .n^ctaedeioe do&aeqra 
w-c^^ cnn II ria^sra I ^oSjsejTOjj *,e* ao&uigFe $ori*ns&sw»A a&ss' 1 

*^ as^»F? ^tcs^'eie^t* ctoc^rtdas I w^artaja^ I wsd« i tidbits tfs&Frf 
1 tfwsr^Aiae i^Sja^og eroro^ -a^oi/a^na^o I aSs^s l wooSja^de&ae 

I qa^j^oJu I rfotf,*sadsao I a^ofc;^ fc«,jdji4q»i%« qaio^di I 
e»sb A tng,o cJ^^ori&sa 8arto%«35^:^dadnari^na^o II . 

rtasana— d^aka^saa aod,^ I ®aaF ?S— derfnun tyiiitfj ss^doi ! 
*ona,s&n^£| idsis— dA^t^rt^ BreUa^oja I fatdAc-B^ssxi^aritf^ I ara^ls- 
ssa^sb^oja I sSieBfoasaca* — sS^djarissad dsfc^ soo^jdd^ftcra ^ I wad? — crfa^ 
dg I s£rtj&«_ci— Jiin^ol I eori £ s— atofc^ ^ro^ oSjser^^hoiua I doSesao— j^^f 

Orf I SaetfeSaftokua I «F«)dj8_drfi^eododJ35jf3-3noSoJ3 I rtos3ds— &ess sad 

^ofo^sred aod^cfc d>nsai\ Lds 1 ^ esd^doS sSorrajrfirt^a ^ri^ntf^ naUo 
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[sfco. a. a. v. %r 



English Translation 
Vigorous, rushing .through (hostile), like a warhorse, he has pervaded 
heaven and earth, sending down rain : he is to be worshipped with oblations 
at the solemn (rite) like Bhaga : he is as the father of those who adore (him); 
he is beautiful, worthy of invocation, the bestower of food. 

aoriS Ajj^rttf esqto Ag a «i > rfja.cforfdd aowqjFd^ ip^TOdcfa asd&fccraiJ. . 
d^ tfoftdaddsfc aod<3 Bg,$F&driprt es^d^ tfjarioddjfo ^odsp&^ota^. 



sSo£o;3c>33c>d8 

1 11 1 1 

gtfTSO SSR^ Sprto $3$g${S3 J3e)&S0 119 II 



&. a. a. si 
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* ^ocSj^e as§se ria 4 &fcetf^ dw*/»«;o*8^ s3 $«f ipadrfs ?irfF^ 

3^ ^d^S^^rdoa^giFoSo^^^^oJ^^^ I ofaa^ <3c^ s cd^rfoo^8cW3& 
tfow^ge 1 cdogse) too3oo$fo3oo3^o3j3^ 

•frFdaB^ ?Ss5Da3os3"3?3 f | ^^j-s si^ a«>^ rfxs w^doSi^odoF^ wrt^fi^^- 

£5^3* II dwris I de^ o^rt ^s^j^do^^o I srx>* v-30i. I ^rials' I 

d/aeads I tfa^rio&aem<jj,« atf*^ I $w ;3 estate* £03^ arasto^aso^F^ -a^ft* I 

ari^sicysi^F 

— Oc^orfi^ I rixr^ — Boqtaredaori rfoo sd era ^ crfo js> I ri^cJ^-^d^r! I 
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English Translation 
The upholder of heaven and of the firmament, the wind, like a chariot 
traversing the upper (region)* accompanied by the Vasris; the clothar of the 
night (with gloom), the parent of the sun, the distributor of the portion 
(allotted to the pious), like the words (of the wealthy appropriating to all) 
the food- 

sd^s tfiftqji^s d$s ?J oto3ms— *od,5i dq5s$ ridr^ <aort3 a<s^ tfdo&fio&Mb 

epsrtrig-aocid ^rftport^e rtostf&rtea i&abotf, dq3^s3cood$FS$; .-ds ?oori$Frig) cJ £020 

^03.^8 <S 8 cfcato^sr — ;>atoo£s5o&> ^3^^ ^oi^^oi tfadafi^rii 
s^cT — ^rf^^rfOFdoa^^raJoos^cS 6, jiraofosftS* — odis)53c>riojs) ♦aod^ tticriogdorf 

tfrfOF^oCJaadrfa^o otj^o Si^rarttf «f I so^o^Fs^o-ari^do^tfo j^rt, <$rfo bsSjirt 
'&&7frti&*Q ifJejdJtateiacS a^art^^ 3oo«3#jad^^d^orfo A. s^^d.ea^B^aJ^- 
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i l 11 

^e^oSdao^rioj^oooe aSrfo^Oj jj^oso rfjS^rl riod&o 

$c3c)eS"SO II II 

s^ij^Q^o^^gi pSotfs^ dgpofc s^o^o &>orto3o qietecrao ri^^owo^cJ'so rto$3o 
spe>5is^ocJ?j8 I adj^odo^ds I sSorf^do I s^odo^^FSoooo $od*e& rtoa^wadsSs rf^St 

$ fcS03o$ I ^35^ II 



J 24 



(atosSeda— 3s^§>Ffc dflodwi^d).. 

sod, 3*, wgj^zjiFOTh jlzSo&aWj dcorfdS jfaad^otodjadaddsiQ, q^doi^fl, 

rl^oi^ ^rfor? ?5ee^ tacftddsto wd ci^^qSrs^n 335, Qf* tfSodwi «d. 

English Translation 
We invoke far oar protection the opulent Indra, distinguished in this 
combats the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 
ble in ba. titles, the destroyer of foes, the conqueror of we.Uth- 

oStaSasSodiri* 



e9efcrodsS_'ssiod ) s ^359 <^ow A rijatfd) ^^-^crfo essfcrotfriO so&dricJatt 
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(I LaO li 

rfiodw — a II M^bOT* — V II — 250 II 

es^tf — a II ©qnigoto — a II sirir — II 



<3od>g s^ws 5>w^o odo^ ^jaerfo uris^ ^o^JSjS s^jtifftae 
i 

o3 

I III 

dr^slra da^s I rirfr^s cgpdofa^a II ^ori^s I 3o»aoas3<dF3s>$F§ I ertdorfgWa* I 



S>ja3dEte$F 

s^ajqi j_ od6**ajFDfl TOAriaiF*^nabja I oSotos^s**— oSodo^irt^jaci^ ■cjaad«tf?rencSoj3l 
«cttR^j»^8— ^^iOTH 3^fcfecSSe55r\cctoja I 3s stored tf^sred I — 

tp"5S3"3($F 

'Sip^^O ^So^UDd^^FSSa^ tffaFSWE ^frfori^ & &ftto&;$ 

&&od©. stoo^d d^S3«)d & soSD^ -aorfpci zieed^ ^es>FSSt>d ^g^oi^c^dJ^d©. 

English Translation 

May Indra drink the libation ; lie of whom is the Soma, having come 
to the sacrifice ; he who is the repeller (of adversaries), the showerer (of 
benefits), the lord of the Maruts ; may he, the wide-pervading, be pleased 
with these (sacriicial) viands ; may the oblation be adequate to the wants 
of his body. 



I I I I 

i 

a i I i i 

I 



su si. ss. hv] 
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I Ijfcofcos I oddoSos Istosirf, I feu I & I ertj I I waio«t II 3 II 

ft^m**** o3js>^s I grinds I agori**,* I tola*, tatgctatfetat 'aocS, 
^do3jae drp$ ol/a^ww^ess^ tfstoFsl s^o sr^o $eo3oos I ofos^o ^4 t?ad- 

03>^€>F&a Sot&S4«3 odjS^oS^ I £>g>F8S s I 3G3>. t.-V-fc£. I fa^CTODddgrfS I ?)^^8 I 

i^sad ^odoo^ ^od,^? I ricJccbg— 55^ e^risfc I ^ad— ^ ffrfoprig I 3^— 
I $?o3aos — tf!oft*&oBfo &od© I fta(Oj£^ — ^s^ron SoocS^y^riJa I assies — 
ddacStafeaac&cto wd I erfj — 3s Sjaestod^ I Seagirt I &w — sro^otocb. 



^o&e&t^3$.rikw [o&ovsi. e. v. mo 



English Translation 

I yoke (to your car), to bring you quickly, your two docile horses? 
whose speed you have of old employed : may your horses, handsome ladra, 
bring you hither, and driak promptly of this well- effused agreeable libation. 

II I ' 

I ^ I i 

rt^rastos ftj^e^o tfoawwj Kto^atae a^a^^oo ^^^^^A^iioo 

jtatstodg^od, &o a? slide S^e^sjraiJs ft^erfoo ai&syacj* jS^erfaaJj 3»« rifF 
^eaf^J^t j J$**?a uatog? n<) wf^cB^s^Otfs&Ffci^tfFo $e?ira§ rt&oaj^l 
s3,«do& I? I rosSemtd d$£tddo?£,4*t ^jb 5 ^ ^ rtfi^f^tf- 

d^o^ag 1 rfmaorff)^ ergs I 3^o3^o3o^tf8 r^j^^ojo I djjca^ p«>rf 
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ridato^d^ I rtj&^g — rtQCrx^iTOd ;jjats&rteod I d$6« — (^ofid ©^rttfjfaj 
&aao^ 3 1 tfo&ib&— tatebtfoisrad ■aori^f I s&oOTcfo — aisiFatate^rifran | 

rfj^tfajFOTri afo^Ajrt^ 9$sAisrad ^od^TkDtfOt^&ddoiQ, j^acfood &$dooso 

Aia^rfo^frad ■aodjifo, aSsSFrf^ aSriaa^sxfc Aflc&d^ ro^dwrio^oj* rijy^rtv^d 
cisfotf o&^afj ewriDtoi^OTrtod ijKsbrWjfc^ ©a^jytfrotN bdrftAfida. 

English Translation 
His adorers support with cattle, Indra, who is willing to bestow upon 
them their desires, and ready to come to the sacrifice, for the sake of 
obtaining eminent prosperity and prolonged life ; acceptor of the spiritless 
Soma, who are the drinker of the Soma juice, and are exhilarated (by the 
draught), grant to us freely cattle in abundance. 



1 III 

[9] Vol. 17 



oiotef^^rtQ ecj aiifert* I stoats— ofcos^^rocJ ro^rttfotS I sraco* — &ra^rf^ I 

2p«>S3c>$F 

cpc&ri^o sbos^s^wtecS ssas(jrt*od Ag^fj*^ «aori,?rari ^fcoFftoa fl. 
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English Translation 
Gratify this our desire (of wealth) with cows, with horses, with 
shining" treasure, and make us renowned : the wise Kushikas, desirous of 
heaven, offer praise to yon, Indra, with pious (prayers). 



I II I I 

ijE^oirfaortjStojaiJjo? ^oJo s^s^ei sJosS^o 

^<irfo&o fco^o^a dd£do3^<j03dir rtosJc^o cj^s&o ridrrfj wrHfl«sSiQ&e?i 

si ) 3J2 > eaJ©§w& ^swrsS tfgpoA a^o^o feorfolo tfdarreo tf^rtowo^srao riossS^o 
^rfOgrt ^sisdo ar^okjaiDfoe d3£w* oda do&draayoSoeda II iooio I Wok*^ rtis^zSj^^e- 

ijgps ©2& dissSo I dqto£s I ejJd^ I q^<sr* $d^e I $8 I s^apQa^s?- 
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j$jA3d&3«)$F 

jfctfo—wi^aieoGi sijfivaio^ ^oris!^ risks es$OT &&ti^cti^ti^$& I 5&$~ 

<ae| *a wp^Fssft gjdo&tf^ otori ri£ rf^so^^oy^j^do^^, qj?irio*5to, 

rWsto^ sfcfcrt ?5teh tfjd^sj^n <sd ss^s^ dg^qSrsswy sra^F^ tf3aJcrt£ {d. . 

English Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat-* the leader ia the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 
ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. • 



twrtiJMso^s^tlft* motels S>55^ «b.«*^3ij|5J8 II ;to.^&g>o3,/deito<» ^oft^g 1 
«l ^ f rl 5 s^Ssteii i?\ 4 do tfa d ^esF^I e. *.-o I <sj^ II &afrria S^ed^e c^-to- 

tl I c^sndu :|«A di^oa& I e*. r-as I os)S II dogfed,jcs& S>3^ede5 4 tsoiko a^efa II 



£50e. a. v . Aft. asn 
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dgmg,* &3&>$F£ss$S> sfcfo^aeofo <$ 0 d; dado^ d^g I 3$aS 0 es^S> ria^t* 
aaode I ^od, dodo^ 3^ <g® dod^Seo&o I s*. es-o I <$S II s^oSj^A- 

w^OTd^)— tSsjf rfc^.^o ^020 gsstotfd) c3-ae),(8«to ©disretfd* aSadajadcSow 
sto^. 'add© ag^crto atotfojri sdadsg. & ?jja^*Pj as^a^;k kso&cxJw; ■aod,^ ded 
3a& ; e$$o^d3eS£o&S— tSaJrrisq^So cs^ds^cs^o^ ^'w^'TOrt^waofowjOA aoda 
a8?s?cte$d3. £>od3 sSjadOci dojadc> afctfo^rttfa tartAcejJcd?^^ ; &ft<5o& dwada ak^rttfa 
TOoioA^eesJod^^ ; erotfd aktf^rttfa ^ri^^esbd^4; rtja^a^oSjacrt^ e^ofttf^. ero^ 
do&> ate>rid& .d^^ddaraS^doo^dtf^TOOdfi »5fc>djsd atotf^ritf^ (^) d©kdd^e5 
* sLra^d dja demote dojado aktf^ritf?^ d©;tfs3e£odo es^^c&^^^sto^d — e^3jrs5e- 
z^do^^a^dortod <s)d ^e#^ aoeo sto3,aod ad^Ssrenda^dd. 4.-0) ; astodoag 
ridg ^sS^de^^doo^ritfrrar* ci^adao 8^ oodo dtaderarfod tfotkjrttf xta^d 
8l-m ato^rt^a) a^oSjaerfado^zSoda »^<OTajod^^to^d S> atoms* ^)ow sOodd — 
e^^eidoo oJ^doo ft^r do^^QS a?ij8 ao&> ?to^aod ad^mftda^da. ^ r ~*-) ; 
t^Bo^ariddow otortdgofoja ?j3o do^e3 3?e#£ oj^doa dodo djsdosrfod dojado 

oto^i^^ia^d — c^rodoo do^oSeds ^ow sijs^ £>od &^s?Ad^da. .(<*. r-w) ; 
do3o^)d|^dgojo^ & s&j^uo afotf^fWa $3^ed^^d^o^ri#rvs)f\ deri^dad^; dsias^do&o 
ote>rid craw,rSak&d$ dod^aeo^ridoo^rteraft Ss.rij&^d 'acd; dodos! "<aodo Aad 

^^d-35j35 0 ^s*^ astflrt^^^oto soocid ^od^dodo^ do 5 do^&^od^6 «^ow rfjs^ 

ftod as^^mnd^do. er.n);t^ai^dJiddoeo o3j?>r(dgcrfoj5) & doee3 aSCfddSfedo ato^rtA 
dod^^^eoiosi^d^o^n^^ ^a^o^rfsran ^do5ja^rf^de3erfodo\q^OTo^^zP;^ja^d- 
^od; dodo^ ^aS c^cssd^ d^^oa^s ^oio rf^^aodj ad^sriftdasids; (y.V-^) ; 
^ Toj^^d d^dofSoi) ad^^ d^d^^?aJ^3od ^^C^^^d^o^d^n dSaJdtrfodi 



134 



II t»0 II 

rioode> — a II ©gksretf — v II stotf — &so II 
e^tf— a II 2$qre 4 o&— & II rfrir — r>a, II 

I) afc*s — as^&^.i II 



tftfrri woo aim dtfo i sbipsntfo drfdoidoo* ^dao*^ a*^g do?i?>eofco sw^- 
9»rfo uo#3*a*o-ai«8, 4 d^sso ddFdJ3?So Jdjdastoio *A,t'^9urflUsn<)sto- 
rtja^stoir^o siicJsaqJrfaFdSoio jfcrf^g a^tfjjrfa.asn^arsSe ag^tio wd- 
djssao ^oioSjasJo atoaskaaoj^sfo^jtoaji I tzirit ;to,do& II vtftm I 

3*3 $ocU<« ridssrac^rtl w;toai4 I ssn £d«8e I vna^goa» fcer I z&4jw 

w^djadaad %e3,a 0 d rf^xtojtkddgto | asd^do— xtod^od d^ofcdi. sSjsodi 
dd&a I $da«otfo— e&tfood sdabe^dodddra I edj^o— dodeaddiFdao^ I 
ita^asd 4a,4aa^ri«odl ade 03c-_a$,*oddj> I wdd^jao— %<a*<£didd 
5i» e?d 1 ^odjo—aodj^sb I ^asaes—d^drt^d I nds_^di fc sto.ioa^rt^ I 

djadddd^ 3fl{&diddd», dddosfdra, ^ru^djads^d ^e^Sod d^ad^dadddra, 
dodged d^ocx?^ iftodatfdeiQ, a^ocd tfdo&e^dadddjs, didted&FdkadJs, 
^e^asd ^,assa^rt«od d,*addj» da,**©,ifcdddja yd aod,^ d,djsdrt*ad dda^ 

English Translation 

Let abundant praises celebrate Indra, the stay of man, the possessor 
of opulence, the adorable, prospering with increase, the invoked of many, 
the immortal, who is daily to be propitiated with sacred hymns. 



»*>*oi|ji8«cS rtdFStoa ^aterf fa? dtfo I b*?*fcS« sfc^aijcredarWO d©^ 

srer^ (£. st-2.). dosSos^do dJ«)dod ofces^a ^rf:rri^^ ^rfjad^d sjtori^ ..AgW^ 

WOT^gSb dodo ^od,^^ d,a(ofcfc& 

^tfoaSjiio— ^e^^WFrtoswddroaSjaSo I i&^e^dJadod ts^ood e^ttrateF 
*3o&>^cbdd5to e$qSro"e^ t^Ood ood3, oto^rfjicfcd okssdja^do, afo^rt^da, <a^d 

w^di53c)d ^dsys^rtffod o^odo ^dr^d^ a8e<cra 3.* 

i ii ii 

I 

^arrfo ii 3 ii 

af^s^^o I <a$&F3o I sreSclo I <d Jo I fitf's I sSae I <$odjo I trod Pb&od I &^is I 
adds* II ^ II 
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qtam rf^do^8 I ^o^ol <3do teni^ wrt&ae cS^do OTfcirfe>o s»»^^ n«D3e>do 
^p^rrfo d&,$oao $<°3^do atarfro akario &e^o rtoaradrf^do sbctf^e- 
rictadjGfeBfto sS^dtfo qrasfc ratio gestae ^wdJSoio I ofca^ tfrio sresfc I dc3^r«ps 
ricd o3^e«o3o3sdo I ^2?s$5e>tio rf^s8?sb$$amtio ^arrfo ^rtr^ oo^o ^£>o- 

^^#r«c9r?*8 jtetasJ£e& sJaJ^aks riroddj^rf I sS^ofc^ds I cido I cdafo- 

A^g&cn ^^^0008 I aSroa^oria wafo©ao^^da5c3i5ifo 4 n^^^o I iflriro I 
TOdojOT^s i ws^do I &ti s^d^ I ^as* I ^rio^daJri^ds I ®%zsz>&o | ajti ^rfo- 

qradaratio— if&fleo&aicto I £$awtio— Mb^^ ^eOriarfriste i j^&Frio — ^riF 

dadd^ritfjidrij&adristo, ^^add^ta, Gra^syaridoJja, tftf^aSUjCBrWg!^ jyazidcraGfc 

d^ja, odoaOT^eprfoosOOTft tariadrfcto, ^S^ak^ zfooriaddcta, iestaeotoaijift, aJa^rts?^ 
?taefi*>ddo&A, ^rfFS^ddcira e?d "aod^^ tfziSrf$od*)j3 ?tooe&.& ^torf^O. 

English Translation 
My praises constantly propitiate Indra, the object of many rites, the 
sender of rian attended by the Maruts, the leader (of all), the giver of food, 
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[sfco- v. ?Sja 



the destroyer of cities, the swift (in combat), the prompt (dispenser) of 
waters, the distributors of riches, the subduer of foes, the conferrer of 
heaven, 

dti^itto— ggo ^SsS&e cdo^ I stoda oto^rttf^ dja&d^d&od 

•aod,?^ sfa^^sSodo ^a^wddo ado&Krad- e^rfS £s arfdrfoto ^oaeaa^^^sd 

w^e^odjs St^'tfj ^sbr ©qSOT ^ssorfOTcxfcrdocJja aqSFsirafi dg^afosSodiS— d^^S* 
£s3e s&2>derad ^rodo (^eM) jroaMTOstoFTWsfa djsaddfk ^orfo es^F&ddsidJejd^Se 

djs>t&>dd0c>dl Ood sft&& risrt rosras ^odo oo£!dc>. ?3o^5d d:>do$ edirt^f zJao'sakdSi 

s^i2?Fdo — sto^^crao ^s^do I ste^d^csrte^ c^djsdodd^o. a^crao $odo§ 
^rfo^ti^o — ^^stocJa I ofoa^ #?Jo i^sdo I ^d$r$s ricd atocw- 
$$c3ort ^df&&3>d;>ddc5odo addo&qtasd e^Fd^ qraa^wdda ado *> era 6 

^r(rdO ss^zfodd^ aqto ss^or! j^rtFrif^ &©d*fc&GGkddck aod^B^ofc^. 
6*5#i3« I ^Jjfs^g i w8« I 8$^£c I «9i3«aS«? I | <g©ri|s I dories I 



«■ fc> w. a. .3. o*s] ifci^CsMebsa 



;sr3 odors Sfraai^o 

taSssi rttajmo &$dcS);>g§ori, s*tf3$ I ^dco&Fie o&ot^fo tfristof,tw 4 - 

ofcn^ rf^es | sSjto^rfoo^eFi asj^a sifts * ft, 4,7^ wddtoi** otoewSco&o 1 
^oc3j^^<3^^5s5S-3^8 ft^s ft.aerioFri^S I ses^ci^ I s^too $oo 3^o3o- 

aredo ^£ »53«)^5iJ5)a^cJo j^mo odos^da^o^o l c§e a^sai^a H 
^ &3g$3Se l.es§tfd$o ^^j^d^sc* I Jfra^a^flswaogj^cre^* I «S®^ I 
rfoSj^^as^^Si^^o^^ra^^^r^ a^el d^ado I eSs^^dc jidccn^s I rioters I 
rights rf&atfstoF I isjj tfrioFS^ ©13 djaaio I I etierift I sSo^f^- 

adaSde sStf »ci tf^fcaf^ofr osi^ofoo «r?c3e&i&e z?«>&ra$s I FiV ft^a>* 

rfja^fi ^^Se^^re ^w* I &apta>£8 I &§^o3oq I 3*Jf8$c I <&W djasdo I 

&oo5jaen^d&3E??)^8 II 

srsepsqiF&sft I adrf^^e — (aoOocteja) ft arte^tfoara^ I escSeoSris — jsraaddfo^rtOTri I 
rig) I & &k>o3oe — ;&serfJ3a ss^rt^cd ^^^rios^^ I as"^aa^<3e) ris^raoSo — 
^ I ft,*>— ft»aft. 

SctfjdioiriTOri ^aris^ ftcaftBS^. akttsto^ ^^r^a^rl^g %&&Ji&zyz$rt<Qoti 
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English Translation 

Indra, the enfeebler (of adversaries), is praised as a mine of wealth; 
he is propitiated by righteous commendations ; he is gratified in the dwelling 
of the offerer of oblations : glorify Indra, the conquer er, the destroyer of his 
enemies. 

sick, sSor^fa^ aoW^Fi^tf, ^ qra&a^od atfdzie^ ^c^TOftd. odcod d© atat^rtt^ 
?5j3.eO?a asddfidad qSsJrf^ • ttcfio&riddo ^soosio^dOod c^c^Sj tftfdsSodo oS^d^ aodcr 

wc^so wsSort •aodj^k sjtodo^ *JiU^ tf^da^ri^oriepB^otaJ* 

&d&^8 rid<3e ^ So SbS^ofoe &£$$e$^f^3oJi>$3^$Fo drills arf&sj^&fte 
o&tts&aei^ r^Co^ ?5jS5 5So5C5)OTac3e)^o^o S^sljae e^d^ ^ooo I ©f^cSjaj^sSe sited 

do$od:0 oiod^^o Sj^da^^djados^ ^o^^sS^o&dod^od^ *scD d£a>r&c3 

i 



&»&4taFj«tfedo i^oAi^rs j^awqW^^wr^datf ^8 d^a^^tf***^* 
»g,tfF$ I <g,tiaKFcii?t£ro£ I 5^dorfjnBo3j^e ^^c$cjs»Btt*atfslJ9F <siodj8 tfcStfe 

wrti I iTO 4 «onj,o4a jjatog ll I inA^d^SMt atfitdaro^o 1 

fts^Fg I eefrgeepU O^cm.dc^ *«»'o tttoe ^rfoS^a dries?** I rizratf: I 8»5^ 
aetotriiSc I ^anr I sSpe^rfanMje* rteMj rf^o I ^daal.ddd^ 8 I afidastook: I 

33^ dC3e>$F 

toa cS^sraddsto I aedo— TredagiF^ofo&Sda vti I ?>sj^ I ft«$F8 — rt^ictodarari 
ss^rf^oduja I en>#^^8 — a^ctadsred doo^ritfod^js I 55^ adacraft I 

rtcMe— eoo:i siocadcSneift I rio dio^Se— ^otforf©^*^^ I a^Bds— <$TO35$5to I 

^S^ZjJF 

ae5j 'aodjcSe, afca^rttfo dj^dofio^ gatfoioOTft ^e^OTdd^, TOdoq^oi)^^) 
esd $0^5^ Jte^ctodarad sya^ritfodexQ, ^^rijad^d dao^rt*ode>ja ^dcasn 

OtSj^sa.^. ^a^^^fiJS), erfaBejodojJja yd •aori,^ aSw^d djsdd & ^oj^rv ^ta^s^cS. 

English Translation 

The priests glorify you, heroic leader of men, with praises and with 
prayers : Indra, the author of many delusions, exerts himself for (the 
acquirement of) strength : he from of old is the lord of this (oblation). 
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ab^tidd dgjae^crfoo^rttf^ ste&rfck. eriorioori crejJrtOTzJd&ood *k>3!rad ■ starts oft 
■sIto'^i aodo 3§?odo aOorio rit3?$4u.d arfocksy^Fsic^ SMi&todasSdo. ataa^da si&ejqis o)ow 

dodo ^5qiF5dj«>^o5§x3"5)rfd — & risfo^ tart^rta ^od^cSe p^aootoa, eo^so <3ct3j£>fi o&os^d^ 



Jp&eF8 I ^ I 8S£*)ijg I StoJjFt* I 4* I I 9^9SC I fi^F I 

^owj,o3al' Ii»3ti9es I -crutf I uati I soaoo I d$c& I dodos ] si<k>$ II m II 



a. &. a. su si. m.J 
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rf*F?5o ^)dig>^ € i ^o^e. o_oo_35 | | ^3,^0^ Aioojoia $9&e 
$d> ^JSJ3^ waSjafc drfjas £ 3 a$> tf#3r I eorfi^Fdofoa I 3oa3 cra^e 
fc»*9<aae*$oft eru^ a09 .> gedofcs I £<o*>fo3 «& «cdo&o« 

^ri^risa^i^erfrtnaF^fota^asi aj^o I *v»d^ a^fw as^l 

5^^0 II 

^5S>F«s— e^(«innd I *o^o&_-(r»*iSu««ratS * *od,5m»A I <d>§&«— sd^&cdw 
aftdo— e^?tfssBd I dato?)— c&rWo^ I $$*f— tfoada* iS I o^di— d^Afl^rttfa 
6»aSee8— fc^rt^j* I wi-sb^, I wafg— wdtfriste I s3«do&s— rfragfeSdra I sSf«?>- 
s^&mto I doswo— d?^i 1 dsioa_dftx,ik*sJ 

* ^o^£ e&^tftatfmd en>dirtrttt sSre$fcjdg »^e«ss»nsS «rojJi5te«srad * 
aod,s™ ^$»ofca a^escrerf d?**^ dwdo^d. ri^jstfri^, L£$rt^ sfcato, audi* 

English Translation 
Many are his prohibitions (against evil enjoined) to men : many are 
the treasures that the earth enshrines : for Indra the heavens, the plants, 
the -waters, men and priests, preserve their riches. 



(s&. ?oo* n-ro-as) 

•drisfc aocfc ^qir^d^ sto&craS. tfsfcrfOori $&^s3od3 da^&gw tfoab, S^dgcsoSow 

s$dj ririjafb sis&s— *ao<iag ^fB^rfo&d^rf 'aori^ ejts^ji^dOTft qU£»cdoo 

ei^eifaqJscid tfroj&ctostesari qJ^rt^sJ^ qfoxta^rfa ; distort L^^ri^o, *&2^a 

I I I 1 I 

b>$ cdSsgpe^^rfc^odj .ab^jo ^ri#ro s^es^sS Ar^earj^ 4 9? iatfyo ftds 

^^S?Sesrffio3jS)5ai^^ e3j^^U ctoaSo I satirist sddg>&?g8 I I wd- 

rtstosJ 3 £4*4 &©efc3 553 $od*)*3 o^F^etf ss s ^j^t> ^'ia^n** 8 ' skdv&^t* 



e*. *. a., d, 01] abi^ed^ofcTO 1+5 



Aflf^rftf^ | afofyo-stfnano&e I flds-^doo^^ I pJw>-^a^nocJw I d§6?~ 
•iricto I risOejtoa^ wd *od^e I a &s_ridF^a^d ^ri J>t«k ' itoilMj— Stocs* 

&oaacra o 3" * ea^ri^^ *asio. sra^^^o^ ^e^dd^, risfie^fedska 'aod*^, 

English Translation 

To you, Indra, (the pious) address prayers, and praises, and sacrifi- 
ces : accept them, lord of horses : giver of dwellings, friend (of man), you 
are the pervader (of all things), partake of this present oblations, and grant 
food to the worshippers- 

cSdds— e^dg^od, I 'Sod^ dariodrftfrt <£e>e dodo (5. j-jxj) s*o3te «^ 

rinh^ tie| sortie aoda'aod^?^ soGds *>ozo ste^&od riot3jae^>hiS. 

&QijO a^35\$3 &j# 4 o ftds rts^ d§6e tsasi^ — ^ ^°rf>c^, stoics da $drrs>f> 
S^^rt^^, ^dro^al^^ ais^o^dorido. ©d^ rtearfa aod8 tie* Sj^^rto «aod) 

TS^djfc^ tfO^ad daa^ ^{Jo^^oJ &oa^>ooirad <ae3j ©^d^?, ddF^&oiiad ^ri^^ 
afodtror- c5*35^) 5>dnar\ w&f?J» hdada^d acaetfjadrod ^ranc&e fed otmS 

[10] Vol- 17 



[s&o. si. a. v. &i* wo 



i 

airf s^rls&s tfriorss^ a»?9riod vriotos toodawM 11 

^02^ i stacks I \ mlo I £aesLo | oioyal 3c>aJjsrSe I efows I rioiJjg I 
<d I a^sU«Se I I atod I dJLr<3* I g I ass'srtoa I *rfoL« I £05 oft sera, 8 II l II 

33560 I I o3$qn ^prfro srsofasrSe $ stores atoytf^ws aSo^o 

e d$o s^jtf&s^essfr a 3^ a araofcsrab^ oSoessfa stoori?Se I aftf^e. o.aso-03 

I <$S I eSe 2to$§ot3, ^rf £otto&& asters* sfsfor^ amrctxra <3e *> Eoofo&s s 

j^dbF&s I Sjq^rictfofeo^^iJlF^ ^ed^^tfa^otas I whizz I otaqrao&j&erftd- 
•toddies — sisdosfojrt^rf^ ijt&ti I ^orfj — 'aori,^ I odo^ — ^j*)^ oteotag I 



e». a. ». &. rf. r*.] skfyctaotesa 147 

English Translation 

Indra, accompanied by the Maruts, drink the soma at this ceremony 
bs you have drunk of the libation of the son of Sharyati : your far-seeing 
and devout worshippers, being in security, adore you through their offerings 

rt^{riri£ofora rico & seated ^s^ai^dorf — 

w ^ dqSa s^afcrafcsto Ss^fo nctoF^ a^ans o3oe^ sioori?J^ I 

siodraF^s ^oe^sj^ csw&Fodod. edci ^^^5^ HfoodxjFa^octo tfflodwsj djra$ 

^ ■sidsi otfo ^orf^^^ £ft;r?fteft ^2o** stofrfjaotfa ^tp^sDatfrfoF 



148 



rio&gjB®r\ saoftarggi o&t^da ^okdridsi^ o&$«Sj«5M\ rosioiraacJck **E&rts>& 



sgctoatog 4fo$a6>odj3i$ori| ssa^o oQ3>(3§<3 a^weo rfosdc^o q&s* odoo r^a 
55sSr€ *3*ot> rfoeS* stos^c ^o*o3o i' Jojocfcoie afoe^ftosirao&j&oj^^a t$6% 

Qtoa?&8 I OE£ a <toa?o I criodj^rracd&a^s I $cn>o±> I e6ds§el entitle ^8 I 
a^r^oBj^j^rjJjodfct* ciwti?4g I 35?©*^ m d^raa^ 8 II 

©petfood tfjqio^Gte^ I — ^aorf^e I sre^c — so^&j^o&e 
^jiCcdftWctel^ rfi^o^dodd ^aboijTOd I ofrs* 3^— o&rari I S^ssas— 
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*&rad I sSibo^g-^di^rt^^ | tfg—^l <aaS — Si aba^O I da;£o— hode,^ 

«5iS^ood eszifisjjrartisi 'aod^e, a&^dfld^oSje AflKfcarasfc^ djsdadjdood 
ootid ?>f5fc> AfttsjjTOsJrfoarfe^odai^rffnA ^ sisoosd sfo&^rffad^ sfcfy * 

English Translation 

Indra, yoo are gratified by the beverage, drink the Soma 
that has been effused by us, together with your friends, the Maruts, at this 
ceremony: you who are invoked of many, and whom all the gods equipped as 
soon as born for the great battle (with the Asuras). 

tftffodji w «jsfdoE9daod ttoa&d^d aod^d^ dedSrt^js eJwi^&jjj' tsoiid^ 
dSodao^dra^ ^eahdSo aod& aio&aba de$F*icrac5. 

■aodj^jU), didi% rteftia -adcd s^gssad wsaSt^odordjs, S^aodja edddort -adid 
tratsdjtssrfouoddjj, dadoafcrtSjadrtoad sod^rt sias^swd cto^^akrWg aSSD'^d adr- 
tfcdxra di^, d^sbd&sdcS ofcaddd^ g&ftsnrf aod^rt wpas^rtfo ^odadjsadjdjdjs 
rto&rirrtgako, t^a^arrtgaka a&dtfd rf^o^d: «o'd,5b sbda^riAad^ fltoAaoitf 
erus>d a«dJ/t«od «S,* fl rtsan sd^dd*. 3s?4od <a3a53xdj ^ddc^ arcane 

aduiS -aodj^e onKcSocto, dodsa^rtff? xij&tfocfoa&tftfiS <^s?d do^'dodaa^ 
rte rtareofcaosJ <Bod,d dos^dodj ri^ofc^ aiiicSa*©dfl rfaeJ'fcd 3 oucirad £*&3^d 



sbdoC^* ria> o3ac|$oi3j&^ riod^s^o^,^ p5^«s^SsSs € I 

*tsji,$!to sted^rtffrtJB TOaitf o&fcS asidsS 

sd^o rfj JjioDds sto^o ^jss^oo cro&tis 
I 

III T il 

sto do too clods' I tfo&^fS* I st^mztoc ioorttfg «iori>*,e$- 

.ij&dt .^TOfcorfoSj»e0^w\d3{^ ^dak^a ■o3ii )J ^o3dg I oroii&umsi <M^<d^- 



«. a. ss. a., rf. rk.) 
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wod,& I §e#s aa^o— » sJodj^riAad/Ua I mios^g— riort,^ e&Fj&tf. odawrfja^ I 

spasradF 

a?| sJsdii^rttfe, ds -aodjsk d^oda^ jfoo&d $da fc a^j-sno^c*. 

&&?dorfd^ irasirfnde. 

English Translation 

Maruts, this is your friend for sending of the waters : they (the 
Maruts), the givers of strength, have yielded Indra gratification: may the 
devourer of Vritra drink with them the libation offered by the worshipper in 
his own abode. 

^^.tp^ S>^o*& d^dsarcadgojoja rfso <*od,rfj dodoiS cdirfsfl siaBaokrfJadasJtfoda 
3» Kii-i^g aetaS. ^^odo^ soicrf^jjol ^Sadi«i ^3^sod^ 4 <siod^ dzsajO&ad&orf 
iSjdoa s^drtFO^j ass^dJ^odj^ dodoiS toirtefi d-ret&d riissaoksS. ■aosai rfodiiS e 



„ I I 

I I 

jidssads 

<2tdt> I & I a?h I l»»na I Aiio I oapapio I sJI? I 

&W I & I 1 ftd?»8 (I 00 II 



tft m9*;nb ritfe tfcteFfro H^Stoitf ftsSr&rae fte$FS rfo^tpriFSi&^crio tfe 

English Translation 

Lord of riches, entitled to praise, this libation has been effused 
agreeably to (our) strength : drink of it quickly. 

«sjF»»— nc$FsiFSi§»eo3o8 I "^aro^rteod rfsxQ&pi^ciodcrfgb aoriS A^^a 
ktsm foio— n^dfls a^sSo^o toesbo I rtJaestoeagritf^ *$prf*od 

rt-y^ rfo^ta^o A/asrfOjO ii no n 
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dos I *< I <*<So I I I | ?j | oto^ | I 

1 5 I I «»ed»je II no II 

1 o^i^nwteiMs I ertsiaa^itosn^ ip^o^ds II 

English Translation 

Invigorate your body with the soma that has been poured out as food 
for you : may it exhilarate you, delighting in the Soma draught. 

riois 9 oiasjj i$o— tostskeWsJ fci|s5sndjsnrt sloeds^ 3,<osia acrid 
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I I 1 

&j 23D3qJ3 ^JSd OD^S i! OS II 

33^359 d I 

ai, I £< I vfc^etfo I tfjj^cs I 3^ I oaod; I ejjrt^TO I Ids I 

»^&j^«sb I 3^s3f«$o a^sa^sb I 3q» e^ai 4 TO Aj^c<S>eft ?S&o^8 */&e«&* Ids 
^a^do ttdotaaaasftsjofcae ©jS^Se i s^Sedo ao^&^eAa l oSe tod qsioci, c*$M 
^sraofo 33 Rasto an ) &/3 l c4) II esto^o I ato - s^ar^a^jg &»el3 sdj^ofcctf 
a3d?3^a3rio I Sia^s 1 tfag-j&^s I efttOT^oftsij&e Qoo^sreF&3 aqJtf^daroaJ^o II 

Ids— $5^ iojddci^ I o^— o^e®F53e)n ss^&si© I tod— atfqa^&actoci 'aoss^e I »q$?5e— 
qSjSOT^ra^n I srasoja — $4 OTaSort^gjia I ai, (&to^o)— s^raFOTft s^fcsie. 

English Translation 

May this libation, Indra, penetrate to your flanks ; may it, (aided) 
by prayer, reach your head ; may it spread, hero, through your arms? 
(that they may distribute) wealth. 



e?. sl. e. a. si nt] 
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* *k*}5$ &d^a*>dori focabririsd sori^ en>ddri ad* tpriritf^ -a^d 

— o — < » ^ 

e^^rf^j— qj^^rfoSo aow 4i rfj*^ p&e>j<3ak ^^o^^rfC aoOcrae^ak to5,s$. 
^riacMoto© — ^ni^do^sdopsf^ s^pss^r^Fo nsofo^o aS& 0 * ssrtSe aocto rf?*dos$da. 

<3o±ra sk^ritf esqJFd^sbrfofcdo^do. * totfd 9«5c3s>*io3o aozo s&ra demote atotfj^ 
s^§4d^owo$srad ^Sjaerori^es&dS ajbssatr^rfoo^sic^n eruaicSjajfttfiSttfock 
wod^^*to^ri— tjssradoSo tfdo^soaaa 36^3^dc3«SctoOT« 4 to^aod ari^ 
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II iaO II 

es^tf — a. II eqrfyato — & II ^rir — n*., II 
II ^^dgdorf ato^oafy— cj II 



1 1 

«o4 I I ssaai^ I fis II 0 II 

m^^etf ^S^S^cSoijaS&tt)^ II. 

— «orij^t I tpassrfo^o— ajoodqra^Oori S^*j^s»rf6rfJa I tfdo$$3o 



e. su e. a., d. cL] «b£<tfjiJobm 



English Translation 

Accept, Indra, at our morning sacrifice, this libation, combined with 
fresh barley, with parched grain and curds, and with cakes, ,and sanctified 
by holy prayer. 

esdo d^^^dTOrio^dw^A e5d^ ayaew, djaxido, o&dqrs^d &>U^ aoeo wftdd^s^rt^c*^ 
tSd&rida. TOWtSdfcd Afetstod^ rtsyaadsSotfjs, storid^ *3d&d Aafrfadritfj dcp^&d 

&od asn^dOTft ari&fcdSjsS. *siO qra<a3>Jrfo^o o^o?o Jto^ oioTOidsSoeo 8oU^ agisted 
^jsCdod^d^ rfjaa&sfojdx 

doi doe§ $ ^SafoeD xol3^ esdc^ sojsfdodjacftdda. <sd3j ^3js>ec33s!doda tfrfda. 

eru-d^o — d&^sso I s^doo^dd^&ritfod s^gsyad ^od^F^). soja^ddd^d^ri^^ 
ao^dadJD^^d^ si&riw daoa^ddoSftod^ ttas&g/gsi ^de^rife$rt«od«w& sJo^dcrado 
^ do dja$o&>. ttg doo^^^^d agjs^d^d^d^ ero^o aozo a£ed£add£>od de&Fft&S. 

<sod, ara^g fctosS;^ rig— <^ ^0^^?, c^^) rfdogjF^od «fc?«5 aSe^rf aJo^Sd, 
dtp^&d, ^Sjafrosi sSjsdered^rtsfc doo^s^s^m ftd srsftd. ea^rW^ * sj^srid^TOU 
d£> p?^^ «^odo ^od ; ^^ 33^$r;s3£J3f\i3, 
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I ! 

•ak9j0 CtSoTSjgi &£>:is N 3 N 

^ort, atitiajgo riri^c 46j&$otsSo I gft/ae arcafo^ &<3S»d 

rt2|o& i ?§erf^^ gads II riti^o I d^o^ii, sraqbM da^ ^c&rao^ 

riari^ I wossS^ — tfeaafo I w rtodrtj— sriwjft a^ofo^sk I riss^o*— ria^rttferaj 
i^o— ^sJ^.fi ?ftfco&? I a^rifo^ aioo&a^sS (edri^ ^?tfo?fo). 

aSart^ritfsre ea&c&e Qtihh agoodw^oS. esri^ ^{tforfo. 

English Translation 

Accept, Indra, the prepared cakes and butter ; eat- them eagerly : 
the oblations flow for you. 
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gtoevsrfo aitf^o— n^o s®toecn*o I afttoe c»8Sog atfaaa 
4&ftem*A< rias I a e sJirttfrt a^Orfj^fcF^sart ag^oiojs darfoa foikd aSoS^^ 

darf^ riorf^sai^okg) doo^dFtfssn dj&«dadradM$ctood d<rc^de efcF&d £dd 
*d«4doodexft wow e^afcg d^d>djad^d^f\ watosecin^ato ^eddO darf^ 
ad^da* -adosnd <a 0 d;> aaorierand. « 



1 1 

s3$J30&)05rf 03j5^5Sjf5D0 II 4 II 

ddn'sds 

jg&aev?*o I ti | £g | | aSjdeaiodn^c I ftds I d I ids I 
rfdAc&>08s'ad I o3A«d'ss«>o II si II 

c§« <a d, f&ocs^ouo^iio $ta(En4.o 0& | $ d | &ra essoins 
&,*e>g»9 «6a« doestoto* I *«d* d d I t§ d^orfs I ddA<d«ed oSA^mbl 
ofcjps dqtootas ^ewasfcaj otoetfme dsa?)«ota>o o&ad«© tfedSe g^a* [| ^ s | 
esd«j deS^mrt&e d/sdo I tlaaofotfe d,#sk«a | 83a«s}- 
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£doo, sl. ea. v. 



assort, #e 9 jJ*^ ^diitcrariri^ tjJJJio. ^tTOksfcd aadarijto rtoodd h^cfo^ 

English Translation 
Eat, Indra, our (offered) cakes and butter i derive enjoyment from 
our praises, as a lover from his mistress. 

sk&ato i?*rac!. ^afcdg aodff ^js^toa rforio;3afc>d sidojcadaajoe ws^^d 
^cto^o atori ocj e* ^{oSo?^ siedoo esiad Priori jS^e s5ddo^ 'aorf,^ eas^ddaod jisS^ 
ri^aato^ $*>4 «f)F*oS ao a Oc) art $j^C> ^ow *n>dd:fc5fc$ 'afi w^srafMS. 

^dJ5?^a)io ajS^g SD^S WOa$J^ c^g I 

$toc«Q40 I JSacdsEto^ I 3»,*85TOo8e I £503^ I c?S I 



a, e. sl & c&] 



161 



^tfsmtfe I toofegug, Aoedo rods i ifc^ aa^i^rfSe 1 otoi*^ « 

2d ^^0§ tfrfOF e^aJ<F Stos58 Q (I S^gsmsSg I afrW* <$$3!$s3q I tfrfOFrf 0^ i 

^aristorfg I ^^a^Se^o^wQ^OT^g ii 

3$o^oj<Sodo ^&d orad 'sio^^e, oJ^oci ds^OTd s^drafcst^rie^ c^ssidoi 

Eng'ish Translation 

Indra, renowned of old, accept our cakes and butter, offered at dawn; 
for great are your deeds. 

a^atercsjoSs— rtjaofoSes^ &fo?do j^ds I &i>jp ot^^sS^ I * tfdoFdg 
?3jaedod*Ss3d^ Sooa Ari c&sio^dood <sd^ *rad8 *s3<3s3odo aSrido. j53j38treod£) 

&$a«>d ^dsJritfd dojada dj^ nadjd^. ^^£>5$dc&> djs^ £ji&3*jo*i\?£ * 
stoitfd o-v sto^rttfg sra^^^d asSoios^, ss^oio ak^ste; dJ3^c£>^sid£i S>3gocta$t, 

: 0 ; 



Vol. 17 



ffsohaqna^fasa [ rfio. a., a. y ^s. »s 



! I 1 

I I 1 J 

i 

53«)f3 f ztttoo ^ssoaeodoo sg&ataado tfstoFss^rt^ I rio&jda I 

sto^oasJiw^^^ qfss?$F eros^a8^d«5sp r i ^sf^^OT^^^sl e^daol &3d rt&$~ 

&?&gCft^s I ^jdSdF^^fs I &q£$f8 I s^^oa ^os^sio ^^^^&>|,?M 4 asft &dj3 4 - 
o3^e I ^qSF§ I ajo rfs^ I wS^Jana&F^j^a 1 aaio&^a?* c^pdrsjd- 
^ds I o^OTo3odJ»80g I d^eadtidfte^Fc <*&fs f^zp ti£j*zti8^& I 
Wjdrip&tfoSj^BFe^FS I »»»2« d d(ioTO^wi ■aw^cSjdrio I olr I sssiw* I 

«3od; — Sod^e i 0&>3 r — OiJS)S5c)rt I W83D_^^^^F^ I ^JS)J9f^^Fg 
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&. St. S3. St. & C)t) 



sira^oOsi^TOOdg esJbr&d I c^c»8— o&dq^rW^ I wadop— .^Sj^dsrad I sgdjae- 

uri A&te^ s^AdiaaSOTd roifcjrfeocS 5^5$^ ^we&fc atozyarf 5^5^ ©ssSafcOTft 
^os^oi/a? wrf, w djaq$ ; oa^d^od£) es&Ffcd o&da^rttf^, ^fo^dsyad ^tossasi 

English TraDslation 

Partake, Indra, of the barley and the delicious cakes and butter of 
the mid-day sacrifice, when by your zealous worshipper, hastening to adore 
you, and eager as a bull, is present, and celebrates (you) with hymns. 

dja^oa^ridjjtfowoifcsad ;$&ja(ff38taSjdt&rid sira^oBcjj^ z?a?3*> ^ow 

ridtf;^ 9*3* riJ3^oa<3$ 0^020 slra^&od ad £sftr\das$do. w-v) 

pSja^sra ^5s^ — $ ^ddo deo rista ^e^djadaddck ^ozo ^o^S? es^Fdc^ ?tofc9 
s!od ^drlwrfdjei qrasS^tradda ^jra^sa Jito^ rfo^djatfsyad sa^rt^od j&ffi^^dJ^o&drf 
^orfj^ ) asds'a ^020 deo^ ^d^a-aSdsoo tfosysFsas $5^ (dodjS)^) oJo^ d^ad^d 
$odja ©zjSFd^s^ds^ ado&ro3. 

^)$OFg$FS — 3^0 ^J^^Oao^^^^^D^rtrfOcSs I <Sr&^Oa ^o^sS^ ^O«0 2*20^0 d 

^si^aad &sc5F2ia^3j ?oo^do&od Lss-ado^do ^od^F^- 'a© •aod,^^ Ag^do&cfo 

d^sq-aofodjasss— dw5$ Aisj^m ^oeo deo^ aiedraaar* d^^doi ^3o&oorf 

eddoi /totj^ stood Ltsad^dod sk^tsjSock d^$d aLatOtfo&cS^ ado&ci cc5o^dn)d^ 
siart ^e^djadcdddja, aka.rt sidja ddrf>d ^do>, gdo. ^~do^doFrte*<£) af.fi 



164 raokcatp^Jifesa [sSoo. Si. a. v. ^3 

?toi8*fo«dritf^r\ s&fcoiw carers, s^roofotofa* aoto iw^oiratrtrisJ^ rf^ft'. ^ 



CM 

I I I 

I 

$e&$g II & II 

oSq $do&^ og)rfo2?wr^o2p§ jSj^^s rt^i sori, ^ieo&e *>d?3e (toes-. 

riosgodo I riograstofc I cSe n#eS§ ^ori, 35,030 ^0^8 rio^aS&ss^ rioSorio^orfoo^o I 

z|o$g 3^0 $s<8$8 a^rfo I ?taJe>35e 3$a*S3esl> II e*s3o3o;l «0Bto$Se8 

srsSors^ ^8 I rtddcdo^d 735)3 rti^8 ^d8 I staasiosa;^ I sioso s^w^otoaoajjjjjg crio»*©o- 
rtoi^j etoe§3 s^^o3o^ot^(3^cJo I sJ^pe oort^rf^oriris I S>^sio I %£i<>~ 



a a,, fi*. sl. d. ner] 
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dg I <ds — sj^od e3&F^OTrf ] <3^c3e)S — dadqra^rt^j^ I e^soo^o-^^^d^^rfg e&F&d I 
3$Sj&$«go— ^taea^dciftj slrastoa^— da^i ^d^rfal 3s3?— ^o^d^prad 
■sod^e I 3^o3o^ 0 ^8 — aoasj^ fcddafcdad ?n>4 I ©d^od^oao — atoejba^aobrt *&a 
ddsiia I S3*>wrfooc— j5D^cSjsoS>rt tfjaaddoifc ^d I s^— I — %£rt$od I 

—A 

English Translation 
Indra, you are praised of many, accept readily from our friend of 
barley, and cakes, and butter, offered at the third (or evening) sacrifice : 
laden with sacrificial viands, we approach with praises to you, sage Indra, 
who are accompanied by the Ribhus and by Vaja. 

gra^s rid£e s^d^sk^a e^odorid^ ^oso dja^&od ad^sssftd^da (e. «-v) 

d^ofo^o^g <aod3 49^djad53c)d o&a^d^ 'aod^d ^n^n °3&F?to;> fcc^dfth 

a&e^s&o^o ^wdo^o — ^ aJo^^e aqhftctaoicS do% ^« ^oq^js^^ 'ado 
ddprad 'aodj^^ <ao:3:> deSF^sjsmd. dc^. 531814 <ao&oodd;> otod:> »sow adododO 

addglod:>:> esd^tfmftcS — 

stotjkrt^otadda s^adFdfl d;>dadjOi>f\do ^do^ sroa^d^d cJrid$tffi$ode).ra 5 
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riO tfonroaJc&rt S>«4daoti0 ^oeo LdF ^^rf 5k 'sdd do^dS aSoS^rf ^oso 
^« ^oso s&adda ^&d da. 'addo ^dofcFcSossa d?diri*rt 
rfa^dc^d^ck, afc^jsas^a so^dsSrt*^ 5^^* sSjad^d So^ato ^urirfSod 
tSe^ir!^ «^sd^ aidrfda eqtes atdirtwddo £cdo d,£ei> * sk$> djad^d 

jfcql^d d^rfdo partis ^§3^ siot?ori<§odo a5<*brf dja^ «aA boofodsS a5;s5os>od6e 3s 
siwarfcfc 4^djs sflo&OjCfodd:). *stddo ^^ad ia^oadadood -add?^ tftd&e^riSodfc 
sSe&dda. -zo^t sSjsirfOTd z3es;3rt$rf e3c*5d riutfdBSrttfsJ^ aodd Tsiod^rt dqSdofc^, 
esr^rt tfd^roijOdod^ djaaAaU^odo esejfl 5o?s?d>. ^rfofi udb^ssad % «ad^z3odja, 
<addo ao^sS tfwsjrttfc5\ddft dcraduo ^rfo^rSodjc) a^S rfrar^ri^d. six tfo. 0-00 #ato 
^idg 'sddo ^jD^rf #e;s^) xJe^ris* &ddri 'ad^do. 5{diri*ndad i^TOs&^F^rt*? 
•ado/tra ^d^dQod 'sddd^ zS^dirttf rtool^^ ;3eodd6od:> sp^ak ab&ri& •add^, 'add;* 
sto&dod rootoFrt^oi^ agagsran ddr&doddo. aborts? a^dsred addsSotod^ 
ato. ?jo. sp^rt M 658-662 rt^CcdoJi, aUjkie^d djad&^—qrart 5-156 ; 8-685 ; 
dCofoja, sksjkrWa waa^d w^dd^ dddo ofo^dO fijuotomjsn&Fttii a^oiadesFd* 
sp«>n 8-666 ; sfctjbrttfo rfdoTOOo^^aroi^rt^d^ S^fJIjC asrod, gp-sri 8-671 ; afc$ri& 
ssoSooSo^d tfdodd^ ^23a)^d a^d, sp-sri 8-693 ; stoqbri£&ri# 'aod.d rasSrfakF, sp^ri 
8-699 ; aborts* ^^^addsl ^ri 8-704 ^Urftfgcxfcja a^dsran adofcfi^ 

Si 0 2o S3 359^8 

^sste^ is &e 33o$o sdO^Je aoofors^'cdo $e>«3e>§ i 

©s^^rfo^ riridjse sfotfo^g jfljaessoo ^>so ;^£;S5d Jjatf 

w^asSo I «^ I I skda^sis I tacabo I I s^san I Ais>6 I aa^jy Hill 

tfde^o rigSto^o tf^o a^^sio I ggtreglro triors I ^qra ai^Ss I ^Sbsl- 
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gj^od??* ^sF5rf^)fS<2 ©13 vg, 8 9^ adored 8 1 &^>©8 I asa^ls I $od2j$d sto&4Pt 
sS^o ii 

(qori,—^ 'aod^e) 1 agpcSjs^Se— 3^$^d£> tfjaaridsifc isserfie — soc^ri^ 
TO a e^criw^cija I ^d^s^a3o — aooatecsF^ es^ofo^cfo I ^£ — £>^rraf\ I grasps — 

sfodas^— rfidi^rt^ftti^ I rtrtgos— tfjaa&froadass $e?& I ^sgpsdc — 4 6^13^5$ 5$^ I 

2j3a>S3D$F 

0^ •xiod^cSe, s^^ad^ tteadristo, soO^do^d w^od^^^ oSD^dears^ 
^^cd:o^^ °fd $Q$rraft otorfqj^^sjjjj^, ri^aaS^afsrad ^Sjse^^^ &d asaft^sS. 
stocb^rt^tf^ ^a&^oadod ^d^ro^d^ aiaa^a:>3S:radd5Sj& 1 ^^sop^ 

English Translation 
We have prepared the parched grain and curds for you, associated 
with Pushan ; the fried barley for you, lord of the tawny horses, associated 
with your steeds : attended by the troop of Maruts, eat the cakes ; hero, 
you are wise, the slayer of Vritra, drink the libation. 

z5?dlo&3; 23d&Qd^ Sldod 'Sod^f? aiod} Sp^^rftfo ^$Faddg§dJS>a&3"S>3. 

^p3sj?3 r ^ow^oio ski^ddc rias^ cSe^g •ad si djsraft aio^edd© ao&b 



[rioo. sl. ». v. A/a. W3 



djsd-a^^^rfjs), Sfc^$jaori djWckiW^ &d&*aw\ rtttrt^rtfa 
^sia^ t»afy« (Kb. rto. l-bmi-v) d&o&si^ tfc^ndooSoi rf^cto sk*, d^ato 

(*..w-e;) «as^a stored. wc^Ooritf? ^cfoAfcf^asrari i^AotoeOjisto d^rttf 

^o^aJo^^ja^riStfojs (too. j4q. a-v-e) aBt*3. 

I 1 I I I 

^c3-s ^3:3 ij»oJarfo< w ^drassraio asitesiraofo ^^©i 

II <s II 



e. e. a. sJ. r.er] atoik?drtcfa« I 69 

do^cJ ^rran I ^aia«cn*o— ^ifteaairf^ rfoTOOfc I q^A/ae— ?tof©*iett 

es^otec>r> aed^o^d 'Sod^rraft ^SjatOTsJrisS^ rfosraafc. sJ^rfs^ ftaefisiew rtskqSF 

English Translation 

Offer to him quickly (priests) the fried barley : offer to the mos; 

heroic of leaders the cakes and butter : may the like offerings, victorious 

Indra, presented to you daily, augment your vigour for the drinking of the 
Soma juice. 

aSo*^ ^p^f^f^) aSdxa^^isicQF^oSoorfvfl, sro^craqSF^ ^^^ioSs&F<8a3aodJa 

ak&ioSoFs^o d^^cdjejrfjs^Fod^ao^^ rto^o a^oiwo^ sjcS^rigs 
£^a&toe;£^9*8 ^a^FspcWFsJoa^^^o^DFWjjoie a^rf^d^s^sa^^l 



zotit sioo^rttfO djrf^o^, js^dstoo^, eftjskFo.^, WqJ, e^zrcri, sSpd?deW, 

^n^oi £>od3 &ocfc asSak a^ro ate^ci aridri, sjDeSerf^ <a©d3 rf^, rioaratf ; ^o&d 
sS^^S a!e#ri aqjrftfO eJsMsSow ab^rt*— aSSjafj^*, ^^gS^ ^VJ* 

y fiesSSoco aSo&cifi ^qirfo^daaSp^oioridrttfjJj^, ^ojj&ridrWoto^ (Third person both 
in subject and predicate) en)*>o5ja?r\fcdc.sS sfcoijrtsfe ; ^^Jj^sSoriS — ^Jsie^Bfari 
tf?riiato ^doofi *sirf o& zp^&h stfjio, Sjarfq^ci okqijrio^daaS^rttfori 

(Second person) *io&fl*qj;8o&raa Tk^Tferi stotfojrisk; &qre a d^dori8— ero^rio $do3$! 
(First person) a^oiflfriri^ ste>& ^i^nbrf rioo^rt^. * 3oj^£>$ e&o^rftfS ri3jaej£ 

dJtJ^^do^^), 



d«dse«s &as^ sood^s I! 
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edasssddj— <aoRT,aSsjrs^ rfja^dj ^e^oda esrfasistfde ^a^dcSodo 

sJaoad^ocra^drae sfo^d^ad^ s3?£3 e ?ttdFo3oF> 8^&ra,<> dijisorWJ^olras- 

^oSjaed^e rook*,? oajd^eaoico^aoto^wciaj^tfloess^iiM ^sdaea aoda a§es? 
dadjdo. .aodd— -aot^ddrsre aoda dodejartad ^3^^ ada^n*^ A 
Ss^aaat.rfa ado&od:a. dad ©Soda ajaWj aoirajddFare aow dedsa^d) ; ida^da daab 
riopao^t Kb^wrt-sra^? dediodaa; ?j75a3F8e8 ,>aoda djsde^riad prse^ ab^rtffrt 
(n^-jo atafojrtefy dEpaorfrt^e ded;§o«a; _s-r.F dasb, jn-jv aW$rt*rt -aodjok d{£«od»; 
&3<3oda jsawoj ada^rftfrt (jojv) sodjda dediodaand^dja & ada^rWa esspsassaifiFrt^ 
^za^ddj ; (es^sad oiow ada*^ o^abrf^ sadj 1 703? dj^tdg ado^ded). & esipsad 
d^ stnia&rf &r«doda jrae^ adj^rt* d&d dri% add dozf^d^ es^botocfiirttf^ 
?>oa^djdood edjrStf^ rffc^itoA^e^owistoa d©*adjaea, *«tojd» raw * Tto^d 
rirtj, das^ aSafsaddoda afa^rt«a tsrUjefcd^ ; idadajadtfoda ato^ naoaa^dod^dj ; 
aS^dda, sd^a, daaia, ^d^ddcSoda ada^rWa edada^ejioddjdj ; dadoUSoda ada^ 
w^edod^dj; eru9d ada^rWa (^>od3; n-r, 00, nv, nw, nt, nr, .20, jsl, de 



II loO II 

daod» — a. II adaseitf — v II jtijatf — asa. II 
e5s^^_8L II eqy^cria— si II s3r(F_or, jo, 30, 33, II 
II rfOd^si. ab^oA — 3V II 

tS^Sc) — o. 'Son^titiFtf* I 3-ov, 30-3V I 'siorijg | 
oas-nL sra^ I dq^onc)^ II 

qiori:— c-f, no, ov, 0*5, os., or, 30, 3a, 3v ^ss^e*! 

no, ol. &rtd{ I 03, 30, J 33 ^3^33* I 
oa, rootage I oe; w a8*? II 
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[rfio. sc. a- v. rift. M8l 



I | I I 

iii i 1 

S^go L S>53^?) 1 etgjdcSfe I 23*3*3 I s^erqrao I fV*8£$8 I ^}4cdje) I stodo^ I! o II 

sjo aSss^g) aJasSoSj^rn^a sgflj&saftjgraa'ea 83aeo& a$^oI ^^o3o^ol £#«3o±fcw& 4 #- 

ra^^o I *b£>eo-38 1 wa^s^ew^ a$daeodo^F tfc^^datfOTjiOjTO^^o I aesio I a? 
S^rij d/ae&s^TsA/dc otosSf^Sd^^Sc qra&^ds II 

^oH^aisjFW— ae^ ^ori, daab, asdF^Sf I gate's— sks^^djasjs^ I d$eed— 
(?sj^) ci$d£) ! snS^oes — ^^sredodja I &aeods — 4^3$ o*d ^di&rfrtoadodja escj | 

5o£>^$otf I • si)rio8e> — « o-^o sij era d I fU?F§ — jto^ s^AdjasSsrarf sw&jritfod I 
S^djadrtoadodj© e^d ss^d^ Jrtdo#j3odo w$>^. ^wiiSJS^o^d g>?;$ doss ritf£) 
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English Translation 
Indra and Parvata, bring hither, in a spacious car, delightful viands 
(generative of) good progeny : partake, deities, of the oblations (offered) at 
(our) sacrifices, and, gratified by the (sacrificial) food, be elevated by our 
praises. 

<39ocs^aSrfF3-s— & sta&od ^odj^j^ s3o?$ ©qSs-a sSoe^^stopiStdi £>od3 

£odd -aod^o ^fcrisrari e3erfiako; titiF&tiotii ^ss^^arttforf ^jaaapfc^ #>owarf 

8lw#j ?ood^ds3ow saqjF^p eroo65odo $^*p*>^ddo Sttfo^fl. rirfFiiz^rfj o&rari ©qSrri?^ 
cB?*ddja «aj£) drir^ sta ^ toock uaaq^desSiato tfofoFojoririoreftriofoo&wcfc s^s^Pid. 

af^j{oiJ5>Faiowf\oj« eA)5>o3^ef\& SsiF^erirfaocS (ritfrsiw^ do^^do 
rtee ^©^OTr\d 5. j-^n) ^o^sfa ^)8jj^5^L &o*ri5k- 'as^ao&raft ss^ttWdrtefi sS^da 

s^rfF^ giw d ri,o3jaerfs$ osiod, rfoab, siaaoi^rttf rfj^d£c&e i^srafttl ^rfd 
s^deQSud e$F^) risSF* (t3i3^ s3o£>e ^rfdjs 'sdo sSo^sjJ rio^qtoOTfidosSiefo ssaarfoajarnS. 
^do^^ddo starts* addF^8 I *3s3f 3$ gig s^mSes ^re^otf doe^j& , e.s& 

doOTftiaSoocfc i&coA aSriFSi (sS^) ssqtas s3o§^ ^ocs^rio^doSjorfu ^dF^rf^dJafcro^. 
* ^^i^ts 0 ^ 0 eooa-sftdod ^tfrtric^ *foowo3$cto aodspss^ofoacs^rtCe 23$s3"s tfjaaf/Ws^ 
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a ^^^a e3^q^^<? sS^sa sjgsisjFR? I §>&/ae £>$ed 11 

*>oeo ato^a ^rtoaD^OTdoeto, d^d^sysdadja <3d ridFritf^ a^dco^aoi 
i^edjaricradsic&a, erfd^Drfsdcte wd ss^d^^ fsTddJsarfcfo. 33ra 4 d^Gra^d$ri*ori 
^3^8 a^drttfjs) ^ ttrt^^ ewioskri isfcfcjcS ejte^a^adri^ ijaeo&rioi aJdri^^ 
siao ridFsaTOdd ^statf^ t^Fe^o^e&orio sB^eocoodo* ^rf^S ^erfo ^ wtf:^ 

gjacksga© aS?rtodd, aSflFi aj^aorf stoddjaa 'ao&d fatsjri*^ erodtfrts^ 

o&jf^ QA)^^^ ^jad^jJ^ °s5^2p"SF^TOiiorfo^ £jJS>do^dJS> bert c3e)^S)^53fi)rf tfadj 

73«>$c3ota> sSeSr^srehd. ^dodood rirfFiiw^j 3eao o&?$s5oc5? e^rdcraadS edo 

rt^d?irf$rt^rtoe9OTftdo«gag>. 

^ddFdo^rio^jae a are?) ^^ar^^^^N^ estsijss I 
sfo^oeo^oci, sddrio £> o3od^ ^A©* q»o^ ^£ cngisio <3dc3 ff I 

(ak. slo. w-sua-n) 

TOcfceja es^FSWajGraft J^otoaf/S. 'ado acidrs'stradsssd isSjafoaiofoodja, d^dia?^ 
^odje), erod'Sd^ to^^ ^dfc&aoad^craftafoja ariFiaranzS. gs isio^^ s$ea& 
•sod^ja sfodo^fttfja efudtfs3o$^, Scssxi^ja ^sjoswrioS siracfos^d. 
^Coc^&do aSsSrlc &&j03jasoo ^^^^ *i%$jo J^d^'o I 

(sdx too. n-sus-j) 

■sis^a ato^Ojrt^O wto, $ofcd 5 si^ ■aars^sfoddo #? ridFidjaSsrad ^s&afoaSakS edr\ 
rijrife&d ^dj&k idoi^dcod esrfd^ srasidjadad ■aod ) 5& ria^ck ^oac3. focrtofc? 

3e9F$dto& edodoodde, ^dc^, ^drS^^e^ ^ (ak. aio. j>-or>~&) ; sto^^d;^ 
sj£F33 $cdooi$ So. j-oj-n*) «is? a a aj^ritffi 4*«ifacdjaJbotod ^od^a 
sraSjadcoo&e adsiFidjalbri^ad i^Sja^o^&rt^ ^oooaod cid^doSo.dja, ?5rf^^ -siod,^ 33^3^^ 
dg edA^^^odjs sc^d— 
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(ato. tjo. £.-r.ov-nr) 
docrc, s&etf ^ g&rmtoe tfdtfj&afa riatoestas I 

(ado. ?jo. ey-La.-nj) 

(si) 33®. t-^n-r) 
(aJo. sio., i^-SiM-ey) 

Q 

(»fo. rfo. O-OSuS-i.) 

^020 ^rt^o^, ^rori 8k*j5*gaJoja <ao^?>rto, rfdri^ Aaio&O was^sJsfr 

sroaja8 jfcaeow «a$8— wsWttri essS crastort^e a&iswruS. (a. sl-f) ot&o^ 
rtj»eos8 *oa sfu rtft qtfg a 3 u dd^ aies^ea 533ft s3. aSjaoctaj cheered rfa*, aedcrad 



£>d£"S)d8 

1 

I r3§ | S$^8 I A^O lei d$e I I 3lo4 I ?5^^%03J«5 I AO'S I ^HS*** H 3 " 

?Sjs^@o z£| £5353 & x?o s&cpslgn^agoa to <^o3oo ofo&fc^ d^rfo^Jc) eso3oo &io3os$8 

O &• © <3p © © TP 

$3&3$o5 ftfcesfo^ ^JdesSo^ (io-^^o s^o I o5o^e I e§e ieSsris s^stoc^ori, 
erf ftsSo rf^^o^o a^as^ote aratj&3dofca rt^aogsaaJre ftos> ^ dsjle" I 

afo& I oiaw ti<tf^mrfori£3ds9G&c3e3jo I j^B3^a3 ^ans^Sessrio I 

3^0 I S>ap«)^8 I d$$ I doo^es* 35^55^ I ©W^i^sto <s!3 dy/saJo I dooSjae ds I 

•adol ste> 3do«)lTO8 — & a^icatoori tfdiri aoJ3>?ri^d (tos^oCfl^jbsjoi^— sraft 

^ocSodo dr^o^d^ fco&do dja3jrea?fodo3 I ®£ — I ftt^o-d^cafd^ I ^as» odjs>- 
e3 a o3 a^riatocrtskaad I has — ^adarirori'ss^^rf^ I ® dtfe— W&adai^. 



e. a. a. a. A nr] . ato^tcttofem 177 

^rfo^rad ^ori^e, ^^^rfrfjjo riazfcdrod rf^c^cfow^ 3oz3afc d^o^rf^ &aatf:> 

English Translation 

Tarry awhile contentedly, Maghavan, (at our rite) : go not away ; 
for I offer to you (the libation) of the copiously-effused Soma : powerful 
Indra, I lay hold of the skirts (of your robe) with sweet flavoured commen- 
dations, as a son (clings to the garment) of a father. 

®c£rtF£®£ou ctortri ^ja^oio adrid ho&$ adridg *«oo3j«tt5jo3ow ^rforrfg 

£>od asi^sseiftdosjdo. (55. t-nn) 

2(^rf8 <gori, &&s cS ar^aa^ofo* ftO?> 3e W tf$e— $6 8* sbc^od, 

*fl qra^vaddo eo^sSorfo ss^Fd^a %ota><^ <aod,3ock ^FaddeSdjaacrefi. sfc?e3 rtj#dorf 
TO^cig— sod^c, ^ ^ozSofod^S ^{S^ddnSori dj^sreabsfcrt iorSodw 

qto&dod d^d ^aofc^ aoado^oadorfoS a 5^ dri^d Aaofo^ kadrfjaoria 



2^0 S^O 



sS^o 11 ^ 11 

[12] Vol- 17 
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^ I <ado i eaSoFS I okirijgpj;^ 1 ktti \ ^ I a§ I $to3* I era* ol qaocs^'oi) I . ££o li 

^ri^e ctoasio I wri^stojfyc^m risks! w fc^a^sMriFkcre^^ z?e>&^d§ 

^t^d^t I ^oxrari — c^Siw^dfli ('Sod, 5*5^) sfo,Ato?£3 I 2^3 s5oe 
OTrf I ««J8— A^t^oisJo^ I ^sossad— ^F*iae» I ofcasto^— o&ttdn^ I <s*do 

©i^d^cSf, jraa^dja ^o^sSc^ A^atofe®. j^jb 5$$^*$ wjfcslftfOsb. 

English Translation 

Adhwaryu, let us two offer praise : do you concur with me ; let us 
address pleasing praise to Indra : sit down, Indra, on the sacred grass 
(prepared by) the insti tutor of the rite : and may our commendations be 
most acceptable to Indra. 




a. sc. a. si, or] ib&t&!rio.fa» 



ISP M * 13 <W w ^ 

okav^s I sddo36s 1 dtfo^ I 

I I I 

ofozra I I I riOoJsrasia. I tfjaeaoo I wfys I m d I stags I #3%* I II v II 

s§e rio^rf^tfrf^od, esa^o I e$ri a o$? &afyo3e gtfo?qi?F fci^e^io rt^oSo I 

ri^ca • to sno&^si otaefts s$ to sg rig ao^sowrfol en> ^^^a^ rs ' 

^to^Sjs* rtjrf »d doo^2x, otae«&» dotaess^TO^ s^o sic6o& I 

siofoo 3o o3oc3e) ^23*5) a3 ^ri$ro rijaedoo rio^msi) w^ssfaaio tfdsresk £ottoj£>8 
a5,&>&/a* rfja^5sfV l TO od s^sto w^sto <§3^ 3 ste^s I rte^s 6 " I! wri,ol esrio j|$«irie I 

<$$^ d^sdo I oiai^^otaerari&sjtois I I otoatf^^^sa^oigasdSJ.** 

stos^djaf— qicJsio^cJ -aod^U waotot*— ad^oSoe I wri.0— (j&fc^rt) rt^ 
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f^aSrfj I o3oi^§~(^) dqi^ I s$db&«— es^mto I 5*5$^ I rfrio&— 

epsssc^F 

ae3j q^do^OTd ^od^e, ^do^fi iS^ok? rygwrtB^*. ed$e erc^sra 

ste^ejtoisrari atSe ofott^ajtfj $5^ dqS^ c&a^e^ w^ruk *33d£>. ctfiad 

English Translation 
A man's wife, Maghavan, is his dwelling ; verily she is his place of 
birth : thither let your horses, harnessed (to your car), convey you : we pre- 
pare the soma juice at the fit season : may Agni come as our messenger 
before you. 

esjj^o— $9*g0$$ &*fgoie cdft"szp^F ei^^o rt^o I rioaipFrttfa* ofoad rt^rttffi 
•arfo^rfi^rfoSj^? e rf^afej <aodd a^o <aot> tiiy^ do^c&odc ^s^TOddo eqJrarftBl 

3$dM$?>ft ^4 9#3e> ic^ d^ako *adosd a tfd? so^oS:odi ^art^ak^efc <aodo rt^ao 

2J&r$j wqiF^sfa^ s^rfo^ esdd sfefcq$F#rrar\— ?J r^^o r^aSaos^^rtF^SodS* rt^aistotdjie 
<ao&) °JV)TO^dglodcrah A^cn^. r^a&SodS OTsidJsdoo ^dorf do?? esqSOT 

^)do. d^cfo$;d dc^ofoo 5fc$c&$3ta$B§5 <^od^ 3$ sra^d ^as^ata^. ed e>od rt^agri 5S 
r^sodg d^ata sra^sg waSorfws^OTdozSodo ?tot83oSe>rfc;§da. 

to 33* oifc«8>8 ea>— ?Se>o3o«d sgttati^ o3i3e§)8 £>o^s9to <So I 55 ri^.oSot 

^sk^d^c! rfod^Fri^O rt ao^w^Ort^^.^Fb^oTOri dosso^p en)obart>c$c&. s?d 
Dodde -o8j?f^^.^ spassjgffaddo ^^SMf* ^0- — &sodossort£od ri&Ssttd ?ja ^odo e$F 
adds! dJ5>Sdoddo. & asSotag otmS <3od«3 ,a§;.ort*Q ^od^^-s ata§. 
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^ar <3s* 3^ oSoo^g cgdodas daSo4>— rt.^ £>rf dtps o3j&e«o3033 

aSdoJ^es^^^o sda3o& I ^riodoorfde eso^ao rt^sod jSaaeaS^ ^ *do6rt^ d#ri© 

e3$;3c> tf^sdari s&<8rt crixs^ e*sfedaori zodo^cS^e »^oe^ ^oc^^rt rf^aho* s^ofosrs) 
ndod od^ aqtoa ^^rf^^ &d sfcftcfcrf c&w&n$$ oi^tf^^ s^sraftdc^ria. eso^ 

erfsr^ft ©r^ocbi dj-iScran $4 es^stoa^ron (^w*^) eodosd^o aozfo 3s sw^ri stora^ 



I II II 



3^rf^d8 

odoi, I I abates I ?>5^io I as^^cJo I mtfcis I wxltf^.U as || 

^rirtFrfeso^eSF^a^srto 35^>8o3^ew?J^ • s5jtf^*e ados ota8o5?S 4 <ia- 
c§e rfo^dc^oid^o^ ^0 sd era odjak I »w^iS esSodoweW^wew^Afie rt^cdo 

Ss^FO ' ^odOF^Q SBg,*^ nSj^^FS ^o3^S«oSo I ®\ ^Crfje)^ 8 I 

3^o3jae«crac^d£tos3 | odo^ r^ado sd,3 rtsbSe e^sS&qc rfosdS^e dqJftra^£9 &^cd- 



182 j^aqpa^ribm [^o. si. v. to. 

oSood I E^tf<8— skaJw.d I d^— d$d I ?>qraeSo-— S>4 (^ctottrfsrairl: 
3,d) («^« | OTJ*^^— ^ rferatf^stocfc^dad I sreftcfc-* 1 »to*- 

^(jo— (d$£>od) AcfortzSoddd (<a£ri£aso ^ofoew&yartaiS). 

d$dgj ^ ^^5$ ^odo a$,<to{W5i. wqJw ^ e *ad3 $^^oi>^d^ ^ £9^d 

English Translation 

Depart, Maghavan ; come Indra : both ways, protector, there is a 
motive for you, whether it be standing in your vast chariot, or liberating 
your neighing steed, 

e53or(F€9do20 oirarid AfctSafcasWd h>o£>$ &d?ode ^ooS^e^^^o^ ^dord© dcrs 
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ofct^qteaao&aofce ^ori^ «dwa&rfi, ^oarf Q 6 ^ Ajadrfwsfocia. 

<3id^ fras^ <jto?cta$rSf s^cft&ett^ esqtoi) sori,^ Tae<&! <ado^)C3*>d3 wrt ds$*j 

1-1 I 

rtjSoe is i 
ste* ii & pi 

£ e I 



otsS^j^* s^dpjo Bfttfo t&aeriaSdo'ft II ems I ssd 35e!t3e I e>^ a rra &;| e& fc&fce 
A<^^o3d8 I ^%ofo^d8 I &d»o I dcs> ta^qtrs I em^^w^^f « I 

5>c^ 73^83^ ^oSjacwoSwd^OTrto^iS. ©$3"s> /a6 € •ac^d $5^ d$&od ss^d astatic 

English Translation 
When you have drunk the Soma, then, Indra, go home : an auspicious 
life (abides) pleasantly in your dwelling : in either (case) there is the standing 
in your car or liberating the steeds for provender. 

rficSaJu© «ao^^ si^crfoo ad^^ sfcort^n?S9^jid&ooci jj^rteJkB^flow rfcsF^os^ <a& 
A/aCrfossc^ 53"S)^J^)do- ss^dcraad jiosd. ^ ^sos^dooiOTOft 3oJ3d^o. vjSaio a5o£j 

on CY"> *«■* w «{5 <y » 
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a^e? I ^tfitajsaBd^sa^ 1 ^ r^rftf© dsfccSeofcsra* 

asarfMS sfo$dssri n?^a d^rioo •adodjd; aodS *t««di*,*^da aori$Ba,o3M$. 

030^ dd;^ ...d&ssads 4 -— boa^ ak£^ en^credrdg aSttfitajd^t «fi daS 

rf?tfe»ftdo^cia. •a 0 d,di okadcb^irodS ^ dori rod dddg agnfa ds^dd^ 

*js*^dft, AodricS TagoSj? «ad 3 ^ ddd es^ritf^ esdjrltfrt ea^d, s^rttfi drad^ 
doi djaobdjdi «a 0 u adsrad djo3js?«dri£> -ad^ddj aoda aJa&oi» saS, if 



I I I I I 

2S« •sod, <si;3oe afcarto tfasnrm ^jae&as tf^aas ^c&ss iesjao ofcaww 

s&/»e dari,a5 3 jgjsa, »<°cra fcodogjae sbdojs l« s;3f« dsa^unjofe sSo^o 

rfsSrf,*3?;3« I ai£d*,o &ftobiul,e* rfrirfjfls&tt^sbeqis I ifc^^stoeSe sfcapa?) 
sfcss&eoija?) dfsa?) titiit j^oJjjjjois rfo3 eo&udrestfsfoi^o 33a ad, adoSe I 
8$,**Fe» sJtfroiioa II <2?3 rio&osaoireo atfsgs, a « aJ3$g,«3 aalKF&e- 

ofc^ rt^o I dd^s I riocra^ esatf «a^^ d3e djaado I w^^sadraaea^^zro- 
4,^0 I 3do3e I tfdfciir&Qbtf ds II 
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g^abcJ I Sitf^TOs — Fftsradjad^ 53^^qrsA^oS^€ dooossd I $0oftdris — Boftdrf^risfe 

(3s ak^dj^otf xo^Ojrtwno^fi) I ads— rfedirter\oi?)A I wrtadJi^ — ae^terad sf^ato 
^ dorf,^ I asSw^s - ^djaddte I S^ods — ^otoicto e*d dadai^risk- 1 asr^&as^ofc- 
as^a^orad c^rt 1 rfais^JwsSt— 3s wjtjsfctqjoijartdg) I do$>«£> — -qicWoriaSyrttf^ I 
dd^g — tfjacfos^ I wo3ws— woiwrfjct^ I &do$* — s^adasks^,' 

rt$fW£M3 esQ^srad si^ojo^ dad^ 3§^dflddfe ^odwida ^d dadaab,rt& as^a^srcd 
tisJrt A' es^dae^otortdg q^riod^ritf^ ifodosra, wabo^Jo^ s^a da&s^fl. 

English Translation 

These (sacrificers) are the Bhojas, of whom the diversified Angi- 
rasas (are the priests) : and the heroic sons of the expeller (of the foes of the 
gods) from heaven, bestowing riches upon Vishwamitra at the sacrifice of a 
thousand (victims), prolong (his) life. 

addsidJ^ac3"S)3. &atft$owdofo &&dc3$o&o dj&d $Dti e«w. o^«^ sMck. stored© 

iSodjs addgi a^cyariijj aSsdo atojJ^ddO ew^roftdasjdo 
•Sj^ctosrt'rt 2^0 da a^^FMsarfdsj^ g8e$tf>ddo_ 



aodS *otsJ^om wtt^i^rt as^aa*,* 4to{fe*reftrf5fc. « 

^^?tferfirt^ B^^pfcdsto. ©rfctei^dqSd £ao« tfoWc^ ^odo <9d^« «*riM*rida 

rtacra??* dm^ stta eS^sa d$$ a^J&fce siaitfda^fre I 

(aSa. ?Jo. n-v^.fc.) 

aow sh*^© ^^c|^oeo sfc&ato aBe«dariok. ^do^roddo *d*$ a^ofo^ft 

s&^s (5. aod3 fcttrf^^^ rtanwigrt as^aa&^a ^&atfo^f>d o <3odja ed^od 

^an^?i$$ &33daag<3ocfc a8?*ttaSoeJo. 

•toes? tiabtirestaa cS^^i^es^sp^^oqSodojorrf^ 0^35^8 I 
as^aaij&js oiwidaj^TOPidas^oftraoSa^ &&#e$dod,8 II 

7*0. 

dot) aJo*jcJ© riaaasisSa ^ as^aa^ <Sjad$ aaro&f rfarfa, ala&B, sJaritf ddd 

ai, apadatfa^o ^^d^rfrarfs f^' si^cSg^a sgpdao I) 

■aoo^arttf dgsM ^aoF^odJS), wdadOod djriirttf dgeSrW^ 2d?5d3odjs ©rid^ rta^ad. 
so i6 1 oia«3^ aojjra d g — 

aga,esR«£ dfea^s riasnfte a8> tad creak 3* ptar ad riaaeSw rt>y I 

(so. vsfy, m-v) 



.^020 syst^Ood dfcd & j&to^ ?$&ft«!o*3octo, afofcrWC f^d sred dfc^od&fc 

Soeqn>^$ d^d^radddja, eor\o«> sio&rista «a£d ato&rito biratttfTOftddo. dod) 
^rod dodod ediristai ^Sd do. <adde)dJ5 as^ao^afa&rt wsctfsrad S^d^, s^dd^ 

ads sg)s^?S8 9#fod3dg aeoss — d$d$2#j^es& eoodi/ae dod,;^ 
wodoijse dodoes I %Q ads »3&d?t <aoeo sto r(£r! ded4ri*r\o3oja es^oi wws^Ood^d 
dod,^ <aodo e3$raddg§dJ3& dodjd 3§^do dodo^rttfo oOodo .rf«*cra3. dadosk risk dopjj 

wzSj^e c&ad^e dodoija* do^dg-jft/ae d^wa ^^$8 ^ij I 

^oso ab&oiS aSeskdoi'doda* rt& dod, diafiTOA d4 <do.«D g&83.d6odo d.&d srad ^spcOodo 
adortorori TOakisraiff^do s^odo tfzjiotaeif^ 36(^03^8. 

d^ja* ejSjs>®^ dodo^ eros^dc&fcdjs^s^^^ie I 

(TTOOtaftqftSjj Sk. Too. J-ScV-j) 

99cnde9F^ d^doo bod rtjatctoddcio^ qto&cra dorfsaJjb a^jj djadaozs dodoa^ 
eroi^do&adsfa £020 Ttfzpc&oeS ^odo ^ odoesdo d:d,^ do^ dodaai^rftf Jbsa^sk 
?JoEOo?d^ AMz^i. dosk % doeOcd 3-siv-.s ?3e KJo^cig sSesPdod 3$ato> ^oeorfo 
rtoSoioiofia&ja w^.OTr,dtf$dood a©?* sra^d^ ercdaSofca^i; 
s^^oS^ dj do5op?js>^ sbdogja* 23«>s«)8 I 

^5dodOod6? w&tf ^^n^O dodoaj^'rttfrt dad^^dode doAatql^dtod. ^rosgdsirt— 

( ato. ?io. o-tfw-n) 

«ado dodo s^doo^ic- dais E^>d,fce8 ^a^oS^^ dow^o3o dqSrdc I 
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ritfrt dad^^dow aijatoafi. ;3o«<3 wdsoO&dod o-onv-fe. $e afc^s^ ado&srarf 
TOo&GQda s&^ocfr ttpofcjj^ rfftfc^fl. 

dJ5)?3D 3sJws> qJ&Fg ^«s^^5Jro 6e$e I *$dao d^^o^dadrt^^odj^s 
•fc&^i 8 stag- ^Jtoagps ^W2>g eroddo rt^Fo 

wscJgo dooaa a^s^&tia^a I ^ SaaB^ rises' jistotfdJ&araiF 
rtdjSoidafoiiSs ^^^oo^D^y s^WjS*" ^sr^ n ^«i s^dcf 3 ^d^doe 
3g)3^°o ;tfo^3 I viz ^33f?3So stock 3 e ago rija^esSo s&do&Ae dorfj3g)3^ 

( ?raod^rasp^3s^ 5Kb Tic. o-oov-l) 
s^drdg) fcoodosto «aod,^ ©jfodd^ trfofoftdek. es^od djaiojjsd £>£a5oo saod, 

escort, afocri ri^Fd^ sojso&dtfo. <aod,5fc 3s ridJa^dd^ deck des^oSoaqSdcSc^ fo&da 

ssadF&e addsSd^doeo^dja jtfotfojsto^cr^ri 'sid^ $&& 9 s^dF^ofoo stodatfrtjaotfo daaBe^d 
5$?^ ^oo^o <*5d&dc% sa^c^n doddFtSe^oda sSe&dsk, wrt Ssj^doto essSod^ ^ofi* 
djad^dd$\rvoAxG>, ^ocSe defosj^dtds^ftodoja, ^o£e esuoTOd^dOca^fiatoja dja& 
^^disdo^d esdd^ ^ 55^ 3§3Sjrof\d© ^odo rc^otf SaW^. esdodood dodo^^ 
ritfsS,* 3 ^, ^ ti0 ®^$f{ tiac^sg^dodsra, dor^rfj&^rt^e dori^rt dodo&^rttf fc^dodja 

^edJ^2?^d^dor4 ©^rtse) (^^^^^ w^rtrfottqiF) cSzSoio^dDod (©qj'sb e5$e3 ds!o 
rt^do^)dOod) ^so^^ddodS ^^s3o^ojjt>rtdodo ep^wddo e^F^dd?ldJS)^^3. 



| | | l l 

j I 

! 

ftfoScOT II §5 HI 

dJ^ados^aJo I rio^jOT I I azotes I ^ss^cSs I ^c^o I £Q 1 i 

$c3o^&o&o^ drasdoctosdo ofori^rfj^sdo *e>sfc>o3o3$ ^rij^aSo 

foWo^^FS I ttbs^sre J4ajg5»f3* ssc^ii Boston asis ^rtF&^s^S 53ooato3Fs5as- 
•toatoSre c3e)cJ"S)d52isiSF^ ok^^o ga^fe ^8 rtsScS* surras* ! 

oo^s djas>o I o&^'^oSj^riuS&s^is II 
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ads— ^riFdjaetfaod I sfcakagro— ^osSe doos^Fdg I aJO—pap? atsirt^O sJdoiar^ I 
^t—sidd^ajo wsodyjs I wrras*— udoa^.' 

»d^d s^o^rt^n djsdos^, jtofdd^ odd rfwsedrajS^oiextt' ?3?3otod e$t* 
dja^^rf fj^n storfis^^. oired eid ? zlf.cft.odee djdo&slid stoo*,rf*od wains 

?53^ aJi*we)rf S airf da ^edosrsddd^ rijattoara,^ *^do^d -aod> ^rtrda t t* 

English Translation 

Maghavan becomes repeatedly (manifest) in various forms, practis- 
ing delusions with respect to his own peculiar person ; and invoked by his 
appropriate prayers, he comes in a moment from heaven to the three (daily 
rites), and, although observant of seasons, is the drinker (of the Soma) 
irrespective of season. 

•aod^ rt^riari o&adfatfotag tfjesa&aoadodjdd^ 3odj «*bdife aeda esdda 

Andrfj uod^jsdeSe *»gt3e#oda Aiaottoaa^^ito. * -aotf,sb a«da ok« 

Stoaacfcori stod*, *»ert>srart rt^dod afcfcab djaddd^ do* *Ad&8&ACd$. rt^da 

<aow ^oftd^ fsDdj 3s doodod fceSitebg, adored, 
aod s^sd djadri^ steedritfd^ $s»r4»%& aqj 03 ^ jj^drf^ sra^dd^d 



!92 mahee^ribsd [ a., e.- v- *». 

dJ&aJodjaaSo sJjdctosgp* ugjdsi dJ&aSo sS,*** I 

©&3 f sttof^g tt^&sffas ibnm dwctoSro *S8 wrraa*— 
3sOe£ £>*TOUrie) 'siori^o oio^rtsfl Aftertax foriritf^ tfjatrtariok 

11 1 1 

R e lil 

abates* I vithz I c3eds^8l I ^4^ 3<r 1 1 9»«Jo I c^ssig^-.l- 



es. St. S3. d. 30] 
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dosa^— (3^£>cd) es£j!aSo,;rad zradod^drf^ dcldddja I vtoht-— ©AeoOjOfc 
^^dja | derf^is—^^^^js^d ifts^riert wa^s^ddja I dedans— ietssJ^ 
ri^od a^rtfsred djaddj^ddja I ^^^88 -ssri^dyi"?* riwosari s^rij^ds^d a&sk^ 
drfja ejd I »sa &i3.8— a^,»c>3\dc> I esssrSc— eroritfaod &ottd I Aodoo— ss-sb 1 " 

^csdjocSou os^od I ojos* — oiiasDri I gdaSar — ato& risk riJ3&&d$jae wrt I <aori.§ — 

' nan 

riert w^pa cici», 3?w^rt#ocj w^Ftfaad ctosfe$^ri5i& ) w^dcjjrt*? siwoararf 

English Translation 

The great Rishi, the generator of the gods, the attracted by the deities, 
the overlooker of the leaders (at holy rites), Vishwamitra arrested the watery 
stream when he sacrificed for Sudas ; Indra, with the Kushikas, was pleased. 

[13] ' " " " " ^ ' Vol- 17 



^oioiort^ja rin&TOWdeaiaja ^fo^oifcttirtSod rfo^oiraqra^^ rf^oa. .TirfFiac) 

.rtoiia^tf^^rvdatfsfo.- 

riojaati^otafc ^{ctosjd^ dri^OTAd^dod^OT^atoj). 

S&S^&^S D^S* &OT7$0 £)&*{$8 ^rfCo^ ^04^8 ^O^O^— SS^*, 

siowo^* ^jBrtjae^ea^rod sto&ritf a^akdflaka «od,5fc> esa^ 'faiwooirad 
^f?o^?oi d^Fftdcio <dod$c5"3)0&>s$. 

riiartFdiFtfsrafN rfriFoS^ £#do sto^rt^d© $^3S 0 cS5>fcdddri;k. 

ftc^oo essFdo s^^s* — s^matatdtfrltfod aoOofoo^dod £odc> &33*>fo f 

^o$^a&o3odg) *«odo j^sSFtearasiad^do — 

as^aaa^ riastofcaod »^da?qJotoriri^ da&acrart as^aa^rt zoaoodja^ron waWsran 
tfjirfi^ ftfcMjSk. TOtScto tJ^Uj q^d^-irtdoAraoda' ^ e^da^ afoert*3e3oda &Qd& 
aswls 5, doa^ do&a, aow jjarttf (dots^fijCdod £sf\^ Beas and Sutlej £ow ^art^o.) 
?oorid^^ wodsfo.' fc^Srij gJ,5^3^ edaSorftSjtfosk 3^do isid^ faodo8« 'ad^^o 
?3o^3^ zodo^d do. *ad^ az^a^ob aSerraddfc dja& sraofi ed grandad & $$a 
creU«5f£oda aSjatoAjrtwo d^soaod dertss^rv aooakas^'waotf otftsand^dood 
7refysyari©§>. ert .ato&oto. w ^art^^ -^^F^.^ irfo^^d^ ^ddod^a&iaodo 335k 
^dosojaertoo ©sktfjaejsrartesoiS do^d^e^odo A^c^djaadjSoda •a^as^ad- »d^c 
aMKtffi ?oJsa3*£>, I3.& 3s asslofoTOft ana dsrad adde§afo> ato. rfo. si-sisi c^oio tfj^dfl 
sS^^l^d. add 7?ciDe)o2(d^ 9sie tog^ 50 ™ adorfereftzS. 

3^ aSsiFss^dooaSe ero^a^d^e ^d £>hi$ ^tisijstit I 

n-ssSed stolen 8 to si e aasei&io^a^ 5do3o?re wsS^^e II o !l 

<god,§*$$ aS^do ^g-stosle tsm^ ^dooz^o d^§d ojjs^s I 
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3^ aoqtostow^ e^soS^ rfoc&sss^ri^dco^ tfoM?^ stock* II « " 

ritajPCSctok^*? jjoas'ssS^rig dako a^airfe oirasto ware* II fe-H 

&gz£jttoe «6e£teF& si^35S 0 w oiof^c ^jaes^^^TO o3:orra& 1 
&» sgo farads tfe>ds3£ oj^oj^ s&se itocreriiim dipetf I 

a 2^ 5)0^ 5fa £53i)&F sjOS^ ^oW starts^ aS^^F^orfcb — OTOrfodO *83jW*d^ 

i^tfdort^sJ^ ^fctfjaoofcs ^rttf^ fc^ddfoori ^O^ojoc^ rtja<s$rt$> tfdoritfd^difi 
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sfe^faMos^ sod^od 33, «o.g craft adc$ es^^oto^ atotfrfssa, 'ado risked 
. v -° 

ae| starts, <5*) fc Tfctorttf^ wp^eSfc b,t*»je)a wo&oBrod ta?s$rf* fcUjfi 
ffoosan £da & e^o&srad tfjaU^rtrt e9«?rf^a)33tr\ Lazododoi ^Si^ortja rfsira^^ojo 
rod ridaan^dtososraft j^rifctf^a ?o. ^da^g a, aozo sSaoSaa s^d*o*d dj^lcria 
ddo*^ ^{s^TOd djaSoiraftn^*- a^kF aoeoadtfa das&^dvfcd^dste ^sp^d^o&ja 
eihro 4 ^aa^d^ pre^a ^edgira>fv?ooda ^oSa^af^. 

3art<£oioas3) — (as| aa^aa^e), a rob* da^a -jfogaa, *ao&> sSris^ grea^cta 
?j3o a^qtogsrad ^da^ srod3ri$od' dta?*^^ Xo^^oi^oUorfJsrf^s^, djqSasrad 'aodj 
?>od rioa^aad adaa^^d^ o^euD^ j^rfjo^^zS es5 sida^ djsra^d sw&^rtsS 
5)§^«Sd? *s9§j oiJe)d •a^cSociit datfJ^SUa^oda 3s as^aa^a sid^i ^oka^a^? 

aa^aa^a do^oidcdo — yudtf 3^acarae>d ae| ^arl^e, AjaWjaaSdaraqiFOTft 
5>je>dl3dad 5^ ^^r^odo^ da^ft it^maariwd $da^ d.srasoritf^ ^jso^too sizS 
oSod. as| 2ja&a,ofc>e, sal^^Dd c^sfc is&g^mtfFz&h dasos^d 4^o5aod 

^artvo— adj aar^aa^cS?, d^so^^d ■aod^a sJd^d^#rt ^tSodran xia^exra 
edo& $o£c^ , s&?3[ioj3JboiJ3d esrfadcJo^ fraaidjaa ^da^ d^ao n^drWsk^ oafcdsia. 
■ttrtSj^grfc^ddcija, ^^ Q ^d Bo^^^djjjs d^^«)ddJe)^^ja wd w ^od^a ^da^ djOTsd^ 
esSo'rfjaorfsSi oUadJaad^a. alqtogsrad sn)d3n$od ^00^ soooiaad sras^ 55 ^od^ wesra ^0 

wd^djOTSo^ ©cktfjaooiartdoda da^dja&atod ^adj^ ^ocl^a ^jsod^. 
saod^ riaao^jdars&a OTda^^p rf^ o&rasysriewa 8ajg"*jiaJass?f\ rt^Art^di^a^ivl 
*siod,?fc ^asi^ja ss^&fcd s^atid^ de^otfaaqSaod £&od^a. e^o^d sJziad^ vo^rttfa 
^da^ rida^e^d^S^ft ^dSo^^do^d 

£*3Fe3c>d ae3j as^aa^jS?, dj^o^dJ^d^^ ^A^^rt^^ sooa^ 

Sc)h (do^53Drte;js dodoio^^- sroaj^dassd rf^doo^ri^ -^'afrsysd '$^0. dovoa^ odoti w« 
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eoodo jfto^S, £>d^ ^roafo^ tfasfcssraao. do^, 5$d\ rre&ofo sdi&rioi (otf^) 
3tf«p«>rt#j $>dc^ ^OTcSoSd©.- ji^rt cj$&3e» -?to«sJ5»rt^oSo< o>dc^ ddad©. 

5$arttf>— . jto^afrfrad as^a^^e," ^AaS^rW^ src^ eOh€?#zS ?s3. 
reaoifccicSakja dqSzSjarffScxS^ wooo djatfd^siaod zooaa ?ofo. doriaart ^S^stssS stoa^ 
4d^ft sstoioirad ^eoioo eoru dc^ofojs, ^dcis^fi wOort^ (^020^) ©sktfj&oOTrien 
atodao&a eort^^SoioJwi. pra^j ^raf\ ^d: fe ■ .^rosSd^ ^riof^si 

e5c3? es^ori^aod $d£tfa&fi?^^OTd 5*5^ 3owo^rt$odJ3 rioridodjaddg ^orod $d^5$\ 
c^ybcbtfjjWOTrtO. ;>?d5$^ roUO^&doidja, ^ao^od e^at^io^dddfli Tsiod^od sj^o^ 
Dc)dddj3 wd tjSd^do^^^d ^rfoj?>^5$ ^o^d^ri ^d^oad j^dd 

06^ jjart'^e, itoj^iW^ fc^d ^d^odae^aw ?d^^ trayddo. 
dojipaaotod a^aa^o siarW ^ofyaod^ dzida e^Htf^ rt^ifcrisb; ■ <as| ;dart«5?,. 
e^^ood^^ tfWasS^ja S^osad q^aod ri&aodoja «adod ^do^^^oiode djd 
&o*fod wdwoJoSo? d^ossd erod^arW^ ?Sig ewdtjftod *o©o. 

ad^ asra&r doe^ sio^oa; 5jart<e, $do^ ©£rt& sSd^ aaao^d aori n 
rWji^ ^arrizS ad*jo^ €^gp<)rtdd ? ^d&o^O. ^dd&oidja rt^ofcFwdtf&a, dJa^ssadioidfc 
esd ^sj £do^ cyskfcddfifi rid^dsad d^sod^ bSjjodtSsa.' 

3s a^oiode d,^ a^^S jtotfirond. 



[rfoo. a.. es. v. sija. wat 



, . ..' ■ ^riss^ sis 

ris^7titt^c!ofc£ I iij ti^^oii I aio^ osjri I ofoqia atoms i^o ribsteol 

s&zjk sfoi^tfdo drio £> fc«$yo I aJd^d^^^S^ II Si^rfo I d&^i I 
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^oi^doftac^^dirt e*d rfoso&rji^e, afc^dg) n^dri^od &fledad^ faoaderaft si^A 

rfsa sS^djarisrad sto Aatosi^ d©fco. rSediritfjarifljaad fojsiragjteackcifli, 
oiraqbd^aJ^tf srododij e*d d^d^ s^djs&. 

English Translation 

Sages and saints, overlookers of the leaders (of sacred rites), Kushikas, 
when the Soma is expressed with stones at the sacrifice, then exhilarating 
(the gods) with praise, sing the holy strain (aloud) like (screaming) swans, 
and, together with the gods, drink the sweet juice of the Soma. 

aaara^— 5&e9?§>tfs I ad^eo^ rfo?q^ as daring sjSsis^Ad. (£> si-nr) wa^ 
do^o, ad^oireddcio ^od#r4- SaipgJqraFc^ arajj^o qraftgd &35^8 <aodo ^dox^ 
snjj ajejj* c>dd adds? 

sfcqkdssan tfo^^dj^dods^e ^rfdo^ ak^ri^rod j>e^j ^doo^ddsid?^ doqSodt^? 
oj^crsft djs&o <aodo a5o*> sorts' c^asyijoSris^ b8«*& 

tfo&ras — odj^rfjdo .tfoftsiw d £idF^dc^ aSt^s^ — 

tfi&tfjfy ^?S08 fobir&l 03 333 ttqtosj I ^^$$8 ri^tfS&FSOS I ^Ofij^QOTF 

(?>. 3-3*5) 

<aod:> adofrrod. c^oad tfo&tfjSow e*t^ erased 5k. esd^fi ^?d 5*0. esd?i rfrida 
23e#odo aSjsk^d^riood da^ stock ^owzjSf^ Afc,?8teqra&a$od ^ssj^OTd tfo&tf;5ott 



d,*d4d&& aoeo^r^tf, ^oi*qre£aa$od £3S^33"s>d sfeo^ o"s>«c3 'rtrirocfiaio ; 
esqtoci raqbrttt^ort as^dJsda&d^dOod 3s cratt^rt *>2>3<3ow aBric3<fla*> <aoda tfaitfrieo d 
SdFtfsJd^ c8tenfe.fi. 

3o2>3$ow row.gfc rtidfioria aS^d^d dojao^do^ow d,4(4 a^-> 

S)3^5ii5 3s ^Wdosirf $e wr\c3^cS. & ^Stfd sfodo skidds dojadjSaio rfioDje)rfSc&e 
5>de3sEsnnc3 sdo xo. sl-jsl-o ; a-^r-f.^ ; wooo; a-4a-£s ; a-^-r ; a-^o-^ ; 
8i»m.-€\ no o^oeo ak&jrttfg *fc3fl«>j <a©20 so^ido jte^ssruS. -add aS^do ©<S{ofow^a£|Cs 

cfo^^g;fo^dfidiwa ^jatS^sraftd. & ^atfda ^Sjaj&jirfoidsJdi. stoaa^OTft $d^ 
■tfo&aesf^osd outsort 3§-ftft(&>gfiod3 tf^fi^ sick' aire rortew qaod^s^? aicsstoaft 
e3^^£o3je e^aforfsJ^ ddad^do aottdtfj &<Srt wcp^dritfd. (eri^Ood ato. rfo. 
o-oo-oo ^oio ato*^g '^M.tf.ri^a^* ota>d •aodjete^ tP&rfjJow aSsio$ods3e ^Scriiosnd. 

05k. a-n) 

Aod^fcoato'* abated© — 
sSo^S3dJS)^ddc— 

*iodyrfe*d:ddo- dxso^s^^^e^odS-^feofi 'sMdq^oeo crswgrt ^a^ow s^^^d cfa. 

•aodj^o rojjo&oeo ao*io$od 33 <8? esd^ darted aSoi^dcfo aoda. a^aa^akkofoo 
^ajj s&rt<>i> doe^ dojad^odo doodad dsl sto&odoa. ^dodDorf tfaitforto ass 
arto ' .sfcoi^OTii -ico^cijSsia doi^ ^oi^do 'siod^sisJ^ ■ oi^sro^ ^a^^^oddo ^owd^ 
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" i I I 1 

i 

I I I I 

^ 5tooo&3£ I 03233 dsOTcrao w^&jsocjja^ ^t^ 0 tf^r&^wOsadajtodo asa, tiara rta- 
atonal II d^akq^o I e3^<g sSow^ci SQjO^^ 6j^qI3 djssdo I ttstooS^R^p. 
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woi da^g^a | %$o&$&— sadaJafcara 5 (ejdorfoorf) I stomas— 5tocrerf#oW oattsJ I 
^p—e^ri^ I O9.o3o?— qifj^o^rfcSncJA I aSj s&aos33— 3a£>& tf>&0 I e^o^d I 

djs&o 1 

rfTOj^od^^ s^aTOra ^si^oAjsJ^ja freiaSafcn^cS. esdodOod ?>e4 &0©etfs$p $ofo&o£e, 
^ot^ow o^Wci es^^c^ c^os^d^n^ siaSft ss&o, ea^o^d s&^aodo en^sfcsrari 
rioted© p^F^ODh akw^jaab. 

English Translation 

Approach, Kushikas, the steed of Sudas ; animate (him), and let him 
loose to (win) riches (for the raja) ; for the king (of the gods) has slain 
Vritra in the East, in the West, in the North, therefore let (Sudas) worship 
him in the best (regions) of the earthy 

&3aofo$s3"S>d soesF^ 

t^fd^Ood ^)^an^e : srasto a8?&ri stoi^ 3s sJoca^rfosttsSo stock ^dasi 
^§otorid£) afoesj&^d rtajaaS^ aSjsen a^o^ofood sad^ esask^ dti^^d^ agnate 
stoao, 

os-ado derate stodod otori^. 3s otoridck stod^d^ waotfOTft t3ew?ta$ck. 
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$Fd ^OTftdo^efc. 



l 1 i 

Ss^sL^ I d$& I ^05^ I osirfo I §rad3o I sscSo II 03 II 

c8* A>&fRM jfofctf^^ o3ia««io as^Oo.^ <as&e 8^>.e4*6 

c®^ a s^Sio^^ 5to53otriaoori,asgofco w^cd^ pSj^c^o sjrad^o t^d^#ooo ^?Jo dg-& I 
ss»>e>odoS II ^^os^sio I ajo^* rto^ I &jo£*g aSes* dwQoJo I ofocJ^^oSj^- 

nsriS>sp^8 I z&tiio I e^d^iw erases I ^aa^^m&gOT^s II 

sj^arttfdrid oSckdasoja a^JWida^ I ^o^o— ^orf^s^ I ^^^do—^^^o^e^ I 
gp^d^o w?lo— #d;rtawi a^cte^ I dg*<S — dg^^tS. 



English Translation . t: 

" I have made Indra glorified by these two, heaven and earth, and this 
prayer of Vishwamitra protects the race of Bharata. 

«c3Dorid£o3^ as^a^^a ts$fcdos$creri ab^rtSod *«atowdoijfi. sk rio. 

dJsdoTOri- — 

• . i 

Sow aktfojrttfO ^doi>d efJd^ttcraoririoj'djs W^Ort^sJ^ rotto^jao^risdoi si&rWo ^dc^ 
rfoioSx d&33 ab&dyagjKfo ^oo^ 'add ttlofcg vv€ en^sraftdo^da tfcdoeodo^do. 3s 

dotfie gi^crio stocSS ^^3d3eigodo sketfis ^(jo^^oSo^^^e $d®3> os&a I 

dodo ^^Mafcrio&iakji) sS^d^do. sb^Sfaio^ao^tsdOdod do^^^^^^dS 3s 
qJda$ rf^dD-"^atf^sS5iftfi.^"'*-'A $d^- do^ ^dto^^rld^.-asf.odddsi^ doood aj^dssaft 
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I I I 

i i 

•ao^cici^d cih I eo^co^ — sj^Aodo^ I ^StoFfca^fl ('arfDorf «ori,o&) I 

sra6. 'SrfOod %^>d 'Stori^; ^j^^ri qS^^tf^ft sta^O 

English Translation 
. The Vishwamitras have addressed the prayer to Indra, the wielder of 
the thunderbolt ; may he therefore render us very opulent. 

as^aaa^g— •ag) a^a:s^8 <aow wa&rirt^e^^o&Qfrtsji ss^a^ rio^ earf^S 
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[^oo. sc. rt4v*te. 



*° ^ *eJwe^o rasjpe sra^o do^e ^ is>o& 

^8 II 0%? H 

*&o I Se I j^fifco* I *eJ&3«atJ I n?)i I I es^'sk* I stooge I ^ I 3aJo& i $*Sofo I 

£6 ^3 ddoiidQ cnA,??; *«tf&i8 I i^o rosi^e ^si So s^oS 1 *o tfadroa I 
aJwv^w^ He) (S^ej^^dje) I efsSd I eS ^e^oo 3^> &d #o ^£«f sJ^ortori?^ I 



-So^ms *o 'godjs^aia^sso^ ssd I i^.si an&do z&c^e <S 3£o3 airfare s^dwo I 

o&a^oc? 5 .1 ^oaresrtfSfi <$Sd a^ciofoa I ^ ^0 ^msaaol aeKfe&d&de &e«%8 

de^s! rfoc^el itocBeOrMedolftt <$<3<3 6ces3erf8 I a 3 riF^ci^a3^s^3 f OjSiFdss- 
do^oda I d^a^c^ tiQu^cd&Ma <3:>siJ3rt5to8 II 

n* I &5Srt I -So ^s^o*— o&rad 3^o3is^^^ol3^j^^^^ I w§do— jJj^stooMl) 
€©*j cftatr^B'sri rioda^cS^ I si cJoc^e — ^ tfflaiaa^aol $sSofo — ^rirtF^ drafts 
crfa^rod rioaosatdo^ri^ I cd o a — a^wi&rioi rfjssfo^agj (^rf^dcod) I ^s~- 

d^-cd^o^0t^o5c)d distort o rioiftofc I s$ {ii 8-9^53^ (jdskft Sorio^jjrfo) I oSo^dcO**— 

tp-sss^qiF 

cs^d sdj doriori^o^&oforfd <^ri?jj*^ ^d ^fsisrssid $<drf^j^ $>;dofi ?^£>$js>c$o. 
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English Translation 

What do the cattle for you among the Kikatas ; they yield no milk to 
mix with the Soma, they need not the vessel (for the libation) : bring them 
to us : (bring also) the wealth of the son of the usurer, and give us, Maghavan, 
(the possessions) of the low branches (of the community). 

*e^§3es&) rrasis So tf^oS— <as| ^od^e, e3c3^crfiFrfj3 5 sreJ^dja s*d do^ 

5^0^899 $8 *oa{{Oa^a5^^c| ) ipOT8 &a3 aw d 33 ofcs&e si <$ ^tf 

sjtiogjdc 39*, to 8 -& e ^ ^3*5) 8 desfcl -3-e^ydodd wakFdodtfj ^cdS <ad;>d & desid wprart 
o^Oc>d sgprfFgirofcrt^ 'addo sidoFdoi afofc^otorraaritf;^ dradd, -aoor^a dedirt^^ 
j^ricS wodor&rtj}, ssddo dja&>d oto3jg^a.rt#rta lj»ori8aJo^ dcradsd asfcri&tf u^d^. 
es#s3a> esabrdcsldg sool^d^osnd dJ3 o&«^ rojj, aSjaeda djaderad ^doF.r^o^ dJ^dS 
« tfsSjdoFrfSod ^oifle-ttcioS^ <^od:> rtjsks^ wsSritffi ^otaSoJo^ *s»rfz5, * diae*e36^8 

dcto^dTOjft sSesedid^ -S^o, 3;&c£>oo <^odo a8«sfes& c^&tfo-sndsd do^F^do ocd^ °3$f 
&dd?$ dJS&ttfaS. 

&htio <d d^* ^*5o£ cjSstoFo— A/d(5joSM^sdo3jscr^o- sdoios doacoa I 
-&o^ ^rfrtF^tfs&fcFeaSaiM^o dossD&sdsrs^o ^aSoto8a£jCrae3cs^.dc& d SesdofooS I 

rttfo tfdafcod* socjw crfjsd stejdoFritfrto watf<^?riOTria5j)a§). ^Wodrf^ sw^dcrade^ 
sSetrsd as^d^ rfjjcb^ag. £odd riro&dsSoeo wzv^ Stt^djafidod ^edads^ 3s 3o*fo 
rttf sqD£>o eroatfofco^asrto^ag;. <adod d^driF^doeo ojj^ridS dara&fdB^oioS) <§dod 
a5&©ne>r\o&fc wo^ajyy^jfto&fl 3s Afc?s§rftf rood efOJSatojrfc&doAe) aodtpssj^ofo^). 1 
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wa^ 4 atocagpo cJot^^S siorto&jae swqbrJitfgl sta^aS^o sgja^Qs a^stortods I 

fceo^rt aocsrf^ Toyota ^jaU^d ado ^&>^3c>f\ ^ja^ aJcssfj addds^ Sood^ 

eA)3d?ortF4 ?5??>dd djdortod <?£>$ro doriodd 4^ «aod$FS3e>rfos$do. ^o^cio d^oriod^ 

^^^d^^o 3^c&>2|q3 ^rasis I ^erfrod ztad^^iaJo© CT^eacS? siftd^ddOod 
^ros^d^dJ^^d ^^acPs^a rfo^rt ^^^^SoS^odo eSrfdo. 'addo swd^oi^, oSta^qSg'aJasJ 
oiofc^, ro)^ oJjadWeiri ?j^doFrt#rt ^soFroft o^ritf^ wsio^d 'sdosgdood *arfd^ 
d^dod: ao^ddo. ^o^3o ^edsrsaSofodd -aodd ri^osddd q^dji^ sidort ^oeS^dri^o 
dodo 'siod^^ s^jpFftzS. &$odd, food apscjdoFdo, ^oirtodda, pe^SDsSajodo-ad 

Dod esddgjdod rl/a^ritfja, qisfcjp osiod^rt rfrfa&FissartcS djqSF^rt^do. e3dd qJfiaa 
'aod ) 5k c^d^ ^odjsdr\&d£) cs*^ w ftra^rttf awwsJxa^, 23dd qj^ri^j^ o&ss^&rftf^ 
dJ^do^d^ncrfojs, ^od^^ ejcra^^^dn^nojoja erorioSjajA&ojeiOori e quarto ssiod, 
erodoiflfrisradoi rfod^. §5d Ood ^rt^^ ^do^ io&QcJft* <^o?o ss^^F^oj^ 

aJcrajjjdo & o?i ?>dF^^d^ g§e^doddo— 

(H) Vol- 17 
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*o i$ tfarfFcS £^§3?afr rods I *etf&te srada iS{4ft?ss*o3orS's»<8 " I 

s^rioro ^dor^rfjs a*d sis a^stortcd^ qtsrad I dortoris tfofceae I stooriA/ae 
djastertgiaaigSea '«J dsra& ^dtf^o ^stortorija^s^oitfafceO***^* I 

ao^do. 3s ©fraodoF ^ss-a&rttftf *?«fa^8 £>o& gg^do AiA eoo&& <3od6 -do ^338 *o 
■&,ojja$S& aS^w^ ss? — oiossa a £doFri$od tosio a^oSjaettci ? ^odo ri^s&Frts^ aog^ 
dia& *d?^d^daod oSjsic^rtos^ «cfed-Se>fc,tfort fco^ws esqJsya fcetftoas <ao*o sS^do 
tioQcl 'So^ddgdod firae^ritf tow jJ^oSjafrtaartosjOe) to^orffi, 'add;* oaoes^arttf;^ 
diadcS? 'ado^ctood <sdd rtjae^ritf s3"aoja ofoes^arwrt OTriaSjaWssand^ay. ejidrf,^ 
djads3*aft AfledodriA j5{Drt«3?TOd asaOrraftofoja srodoSjafri&o Tsiri»jc5 as?*) 5k. «cflofc 
ssdOod w^^OTriWBoocrocS ria3ja?airadri$rtja aodd sira^do, oSjadcadosdritfja 
oiossa a£FS3e>rios$aa ^dodOod * ej^notf &c3d£)d;>d rtjateSrWck ^dorf 3iodjacSn^. 

o5j3 23dc>, 

^jad^do^rWo^ •aocs^Q z3ed;iri£rt ©iiFJfa^oi ad^f\ esdd rl^^n^ja^ 
dfix^ ojrfort rfjacb ^ocso sod^c^ sya^F^eraftzl 'sdejeS sioriods ^od8 tfo&eSe — 
i^^rf^ «idort TOWOTh tfxjaUo^ tf^va^d ;3a?6 e$ odsbsssJj^ e&d w^otoir^ irtd^ 
■rfda&,s$z2j 5^4^'aJjaA djaa&ao&dad sy^Jreooto.- d:>riod tft^sPj 3^ o^oeo- erosS si r(F ^eodo 
^dDod ^j^oriors deo Q ^ ; .^rtorf ;eq553c) tfoftesfr&uosicSoda S9$f4- ©zpssa ^ aow 

^si^rt iodjadf\3do." ^d^rlodd^^ ^^od^ ^oOTddja 0 JqSFo3-ari2ogoodo ^dod^ 

o^od'S ^sj;rt ^e^rt ^"acao-^d^d * d/artaiiad* t3?d ^n^ra€ja«^n^e). ?5^0od s^ca^^gj 
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^orfje) ea^Fsrartwakda. dodtf esgtoc) 3dodric3od3 ^o^sto, *^akdo3 ^s^rtddcfc. 
a^riFtfSodfi s^drooaarWfi ^?ofc>doS diFJfcddjfc, tfc^rt^, swt^ck. <ao^dd ^ 
d^ sidotf £o&fcdr\ritS?Tfodo ^o^jto TOjfcFfciS. da^ ^e^a$«ri«R>aa&dd© ero^do 
*e>ddOod ewj^rod escort ${ai3c>sSakd3oda aWda. <$ddc> d£s£os>ft do^o^Frtffod 
t)8o3^ 0 iTOr\rfo5^dOdri <add qi^' ri^darrttfrt ewdofoertOTrb^agj. adadood c^^~ 
S350o t^c^o zoti8 790^^ 5>t2*rt>ud tt^dgdod q&d?^ ddart tfo&fidftsJtSttfoda ro^Ffcd. 
«fi dqSjJqrcaioart didjado aoeoqjF»d>5j)d&'ed * ato^gckd do3£dof doqiosa <aosa 
sfwrtstf sod^e (Aed a8«*d tfcidckj £d^ dtfsrartodoi dj^do aod$s»)Cxfc;& 

'II ! ! 

rtrtnrOigdssoao KraqSs&ssrs tOjaS^sSjaoao wrfodf^ris^ i 
I ii I 

I a I I I 

I ?too3oF?ij I dorsal snd I £>d8 I dedeafa I ed^so I ^wooJofo !l oas II 

&?d# n^^8 I a^&o^o »^8eo S3t> sredj^ ot^o ririsfrSeo I p^qoSofsS^sJ 
»b^^ ddorfFj wdodr^oJos I tfoiwcrao do3s to ssartdoso sadoasacfods* II 

ssdodf^dsig, wdadft^s a^^O^f^^^Ffti^d^^o dsj^daSdo^cSo 

$da 3<p aadraod* I $z}h si&^o ti&aei I j^s^a jtoofaF?^ doio<n> srai^cdn c3es3e- 
,a^oc5^a^^o3oFo g-ojod&^dod^dodo^o^soo ^s^s^dJB ^aratf I rtdoos?>- 
w^rovadswtfo II wdodfl^dsaj s^ss* &s«><j q^rij^s^ofcao deface- 
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wdadf^dij— ttdadr^:i&itf*ocS dg,OTridsto I »sto*o— e^ts^sidc^ ' n**? 5 ^- 

©si^io— s^OTriacifl ad I ^as— e^rirf^ I w <«9?U- a^^ron ddad5to. 

ep95S9$r 

♦so to, a E>eri£ris& gdadfa'gssdocto 5^39 da da ad ej^ric^ a^^n ddadsfe. 

English Translation 

The daughter of Surya given by Jamadagai gliding everywhere and 
dissipating ignorance, has emitted a mighty (sound), and" has diffused ambro- 
sial imperishable food amongst the gods. 

a£(darfabrf& 

^^sdrO^s — <ao?o * aWoj rio^ «to6fi;i ato^ w^ritf atfddorijg.&oBsjdda s»odo 
jMdFfied^sit 359,oSoeaa3*?So 3g)09&d8 I 

stoofcrsSctf^l uai^-dddsSf^ wdidr^afcs I 

SooOsirfdo A.ato^rt^ astfoiodS E«odo aAa^ssS^ dftfaddo-. ^pdfdC as^aoa^sdo&o&o 
^.TO?J^oW-09tt^ ofo&^d^ cSddf&rio^cj^ri dft^s^srad ^ ^oeood^o -as^aa*,^ too 
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art fes^rfh^rt^ow sSjd ato&rt* stoaioF^'aiaori (steatoFo&octeaocS) e^^i{&»tafc^4p 
tfjaWjda. a'rfoorf aa^Oi^jio, e3*j$j ^otoo^riTOd ifo&tfdja ssss^&od 

S3e) ^d^ato&ae (5. 2.- j<y) <aodd ttdodf^^^ eosotf^d esr^ofo^ddodja 23^53^) 

rtj&O&F^ CfofcoSS)— OTI^Ccrfw I ^O&FfS ^^Ota>d 5TS>^e5S4o8)odi tjftsSjflfcdda 

e^FaridgSrireadasidb. 

cS^eafo ^woodoFo esto^o ^ ^3«>tf — ttrforfr^aJi&ri^o ^od ririF^sra^wrf *1^o3:>f 
extort ara^ediatoa a^cws^ari^ ^es^oirf^ 3§js>eriOc>a& ©o^og-de ^djaadsk, 

; o : 

1 111 

dcfog 11 04 11 
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stoFi^dojo riaj&rts I ristori^ds II 

a^ricS^ ^^ja^srenaJoja iesj^ssftatafl riosro&fc&ari©. s^wd tts&dft^rWa o±ras3 
*?jaek3a tod©. 



[rioo. SL. v. rfja. 
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English Translation 

May she, gilding everywhere, quickly bring us food (suited) to the five 
races of men : may she, the daughter of the sun whom the grey-haired 
Jamadagnis gave to me, (be) the bestower of new life. 

^criqiF^). *ad#j tps^TOdd) &38?c£3$otfstac3?o aodja, rfjods^aood^ ^^^0 
stocto^^sieOTo r!oqS53c)F8 &£djs>e desra ^wwo <aodja dotfk3dJS>$dd;> — 
sfosbaj^mc 3doa&«>F2ao ^•S^oS^o gtsirfOTo rtoqj^rs &£S>oe z3es33> ^tSjw dgpoftsS 

OdiS S33aJrfttCtoD oS^ertjOTrf WSj^CS, ^Ojo, ^^j, £>SS^d <do20 K>do 23"S>£0&1 

«^8orio wqSFsrarbsJdo. ^sreddodd w^ajjK&a 55a starring) jJcdOdad da^ 
d^rtntf dfWdfoodde &3eE>rfod tt^dod^Fs^. 3* cSe^cJ a^prfF^srahrtTOd rijaoddo, 
tfjafodo, $^do djad^ddda tssdfl £>?eddda. <addo d^s^oa^ djaricad ^£>^) 
s ^rt^O dja3. *rioja sjaoo ese^osiak© ^^^o^doddo. dorf «s^s d^o, dotiA&.t: 

o^odS, do$ttoSSod3, rtoqJdF.do, z3?d$rl<£>, es&ddo, o-sgsido ^orfo 

soda ts^Sodi s^ddo ao^oddo. w^jSa^atea eraettjdesFdddQ ^sarad <ao& s3edd 
t3e)4r? ^{Od «oJ-dJ3 ?3e& sodo a$ txi^3odo eroddo^ daoosaddd do^. ('ari^? 
T&aatoeado ©ofcdjafaftddddo). ^ssadSodd ^carte*^ tfjajgadssda aqS^ ^addg Gc)d4 
^oo^do^)dDod Tadaft ji^ddoc:^ ^b^^ddo dstfaddo. <s>d<L)(3 TOwdS so^o 
d^so^d dofidrttfo (tribes) 'a^ouafodo. =tf£>oio;> ^ e^c^odo^^ aU^&aoab 
ado&3 &&s?r3o ^oi 3§e#d&35odo. e^rrsddja ^ sz^ddg ^daiaf^adoad o&ja^d 
trs^dSo&ja slso 9$B^odo$?dac^lowoo^do sj^ssaniS. 

o dssa stoshara^s £>3d8 rfids aS^ra* «a adoaS Wfsas I dedirt^, dasfcs^do, 
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[doo. su v. sto. m 



ttqradritf^ iAeorieo&c& sSjadoo d&^d ^dF^d^ do§>e©& $3c3o^d riortgj* 

^S^fSDo — &o3oo5 ftrfrioS rt^o^l to j^o3j3« sfcetospjj* I srafcsfos^d e$;s«> 
rfoeiosbs^S esc^ood dj^dofi 3* ai^e&atf £od:> arecdoesda £>do&s>s Q d. ^de^^dda 

(ah ?oo a-3c-v) 

dJ^dS? <aodo ^^l^^OTn ao^odo^o. &#odd sori^ ^^a 0 ^ 0 ^^^ 
ss^&ftdiis^cS. 

?J oksi^ c3es3^ dedss <d dosrar s?d^«d sid;fo>? sso^sira^s I 
^ S&*V stock s^S/^e ^d^ocJ, eru&ae / 

(afc. rfo. o-ooo-o&$) 

sk«yrWO a^artori#orf 4$ a riStdsas^grari ^od^ if^crioo Afcetfri Tagd awd 
sS^ho^oj^ a^oriiiSocift, sstfd e3o£dci> sSediriTOriS, djs^dosri© dzSofoe^riSododja, 
da^a Tao^rS: i^c^Wsjariidja ^£padotoo£ae>cforija <yd ^ 2i# o!):>od d^&e stoab, ?^rtF 
rt^dca^j^ ^S3^rt d>TO&?fodo§ oio^rios^cSodja d£$F&d^dOod*)je>, KS^^srad aj^^OcxSoj^ 
riao saodjcS so^d^ jjdFa^&oJoocfc deSF^srando^dOodoja sSsq adodtssn^^ ^o^a^ 
3t*te) £>ssi?ddo^doOod ttaaci rirtFri&j^aksSocfci aB{tf.OTrto5$8§>- 3sa^o±>dS ^do^TOdd^ 

3do^«c3e) " stosto otat^o tso^^o* rfoqS*raF8 &^8^q ties? ^^Dt) djjpofce- 

I ^3^8J3§ dsSTCF $S3e)d8 cSoSSsto <%) S^SddOc^rfg | 

rio^^Fdo, Ij^rttfo, iSfrfjrts^o, ?5?ooddo, o^^do aocfc sodi aqJTOd rloo^ri^odo 
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sddg ot^s a^qisioo rfo&$o3o oSoesna&OT $0$ Seas $&*3e>s& I 
eruass^FcS ero3 otas^ofcaris sJosS tssft s&sto cS^e^o «o4^o I 

(Ofo. Too. OO-MSl-V) 

TOddi °j\)d^o^o sSo^WcSfo <aod;> ©tjte^otosptdritf^ 3j&?ofc tS&SFfccs^a. 

£020 A^e^rfO eflh^odw <3erflrt$fi 3^ en^dri^ asio^d 3dofciw?$ tfwrf?^ 

^^ja^^d raaoFriw^afaja, ri^^M^crar^rista ^0 socio &$TOd eafyristo sodo 

rto^53e)F§ &gfo>* de*ft> S9?foo«5 03a^0e)^TO8 II 

ota&rijds&rtg) sSjsrfo^docSodo e^afcS^riTOWdcfe & ss^dfl rft^dbrfcfc. wdfl- ^do^dO 
esdcJj esddo 23one*ofcdw3fock. 
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^5S?^5 *£> e i> ^o!^ 5 53^*^ sfcak, o^es 3s sodjs> dotdatfdoda wtp^^os^art^ 

tssrfidr^ fed ^tfFtrfoirf.^ c3«)^ 2ooS>oi aS^si assto&rWjD adofcSesS. 

sadejeS ttrfodf^ stoa^ as^ao^ <^oto ^^#> srio&rttf odsxft d^rod jifttf, scoria Kk. rfo. 
no-out. (vab^ii*) agaj^ofo doodejdgd. sfce3 rf«tfd =cj«>c3o3o ^^dg (ab. rfo* 

; 9$rfFSS«d ; V-3F-8L ; r ; L-T5&.&.-0 ; O^Sl-OWj Oi. ; ^OeaSo 

^^adqs^^eo osl-^-j-ov ; 4 ^D?o5o ^oes>^^ r^T-a. ; ^socscd^c^jse^^ssi^ i>-j)-y ; ^ 



a. u. a., si ju] tbi^tcMobs? 2i9 



aeiaS^ ^ow aio&rftoeliS s^ria^sreftttssL ©iiSotoa^sSjatf (so. w^- 



i 

3 3e)5 ! 

I I II I 

^oz^g 5Tsie3 4 e z3ds"so iec^dc^^doe «stp s>£ rtt&jj iiosJi 

add oTcicio 

I I 
o^w^s &cfeAA< ofo^tsrf^qJo t^s^ o&ttpSpcra&fitt ftrtro^oao^f^ d$es- 
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ro^^o II 

rorfa— B^rWo I Jt^d* — yti^h I q&no — ^atiO I egg— ■adotSoba I £>$£o8 — 
c^^TOf^dd I 4ijB&— &4d sfc^tyarid dcd;^ I stos & rf&oF — ^OTrtd? <ad£> I oporto 
^ — cSjarf^ rid I sto & safr— fc?tiad© I ^o^§ — sotf^ I ss^^e — d#d aeeaiWcfcjJ 
*8«&3$g— ^edoc^d^ sJj;tj6f I dz33e>o — &>^ad€) I waa^eSestoe— efeofcatered <S«5b 

. 5isfc fe dqscie^rt^ ^tiaranda £'dd -adat3oto> d^sraftd©. dqid stoq^tpartcS 

Ecglish Translation 

May the horses be steady, the axle be strong, the pole be not defective: 
the yoke not "be rotton ; may Indra preserve the two yoke-pins from decay, 
ear with the uninjured fellies, be ready for us. 

yadd&oorf Aattew -fcc^paft dq^ e^n*^ scj^a tfqraoriris^ <aodS d$d ei^, ■ <8{ao, 
dooos^d qrarirttfji^ jfo^Tkrifh. 

dood rasfa £>od3 d$^ agjsadad £d^; *do3ritfo. ©4rt& EjJofodfaiOTft ds-snde^odo 

a«^08 d$d '©ti^ <acd3 <addo tf^rte sSoc^dgdod e^rfod^. «ad> 

aori$-»&ja*<&od rifo^d wd $o3o dod^ tfcsad.O.' 



». n. ». &. a. jj] 
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<5Wtfo&&i I Seta iWa ska oda ftri^aSjajrtasi rforf^rdO rfoiOrfo ta(sb^ri*j ^ride 
snorfjSia es^Jii^ tse^rfoi s^otam SosadO. 



I • I I I 

I I I I 

_ ^ . o3 

rics^a to©OT8 I ftsS &o I risSr^o eSidc^essb 3^&&ia sow II Wcdstaia, I crfsi 

astride I esto sSoS^g *j»5J*rte I ^siris rtTOd*» t rf^o I rfao^oSor^a- 
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English Translation 

Give strength, Indra, to our bodies ; give strength to our vehicles ; 
(give) strength to our sons and grandsohs ; that they may live (long) ; for 
you are the giver of strength, 

i i i i 

c3§ HI 
ids II or II 

cSe ^od, soad*g jratfc I &?6<S9 &o u&gs ^oio^s I £0 ^Qd^ rodgo&to- 
iSs&$ ajgOb^ f^^^^sa, ^<$*s& C3s^e)F^Fo I ^oritfe risio<3$ rfd 



& Su &, Sc. d. J>J>) 



223 



ae^do^^o^ Ss^otoaoBrertstos I dm otao pSqUI are. t-tf-aJl 

qgod,— o^6j ^odj^e I joBdrt 4 — soadrf^d I to do ^-sd^to^srad ^dcrfo^ I a$ 

£>orf sto>&tf a3or!ris?rf I fcitts— ^crf^ I ^io— £&z& I aetfs— d ^ss-sd I wg— adj 
c&rarfjas**— 5^3$ dqldg Sjaerfoa darort I rfg— 1 sto ^rf Achats — 

Boglisb Translation 
Fix firmly tie substance of the Khayar (axle), jive solidity to the shishu 
(floor) of the car : strong axle, strongly fixed by us, be strong ; cast us not 
from out of our conveyance. 

ns^F^Fo §#zho 1 d$d tftfjrttf doqi^dC ^do^ri^g tSfce&fcdosi ab&rtnpfi ^eS 
rl^o^ aS^do. 3j Z2£$>(&)cd> ti* $ aSja<ri5 tfqk$ ftc& aojaerfo^da. wdoctoocd soad 
s^gaod ^^o^jsnd^oi ^Fftri ae&jS&dd ^eyl^orf d^d^rt^ tsaoa&fctrido;! ri^ror* 
aodo q^f&e!. 

j^oriiJ* bo$3>*vin>c laws ^e&o — dqi^ lidocSe *3 ioaJara^csBdoSa^rSe 
d$*ig <[>©tf k&Ai ^e&o I uaqiFjo tfado I d£$ o$?iisysn aS^^rto^d^^ri ?f»rid€dorf 2>o$ut> 
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[d^O. 8L. V» 



•siddo;! $3g[ aoriS ©t^sJs&d^p rfsS c^qtsnnd^ dqSrtdOcte^d© sfck^ Ot«^«S«i 

«^"s> e asSJwisras* n 3.0 11 

acdOD I I die) I 2§ I 353)8 i rfJS I «| I 8 S 3$3 r I 

okwdjstf etfjfc 3,8 o& waa^? I dtf^sdFc3^&$&oF$js>esoi>o d$jae 
djp-sd^^^w^ rfje) zi as^s I dj«> « 4 ^* r I $o&3 dj*> e^'dais* I ®x\$ s d:ra 
do3>& I fcoeste r^oSe^s I oft&dGl^ros* a^ag^otosb «ad^o tfdsfo I 
^^Sejrf^ I doa3d^$F$ d&$Fe I oiradc^$rfensd;TO<do s^da*" I & asSj^sicras** I 

£t*^di II 

djs> ^ — a^eaaiodfi (ese^doarfod©) i s3j*> s£ a^Q^a 5 " — bofcsjadd l & r^sSe^s 



e. n. e. si. rf. 3Sl] 
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rf^&cficjori ^a^suri & d$^ si^ad©. tfri^j^ fcofcriad©. 3?;$ 

English Translation 

May this lord of the forest never desert us nor do us harm : may we 
travel prosperously home until the stopping (of the car), until the unharness- 
ing (of the steeds). 

<a© dqfcj^ ristei^^aori tfflatoOTruS. £>t?ogS<3 dqS^j skdaori (ri^a =^^) 



*4 1 

1 

qgo^ I <2A/t>&s$8 I e^cooo^^g I fJ§ I I otei^s^e$? 9* I sfca^sdcJ" I tint I 

II 1,1 
0308 I ?S8 I I ^^d§ I ri$ I aia^ I o3oo I eru&o <$3 I Q^a( 4 8.i ao I sago ( 

m^m I wareio II 30 II 
[15] .Vol* 17 



(tosSa o^^FO-sa^s r I ^ *ecj«8r^tisl5ci d A ^i^e atones qto»* I Ss^aaipfl^ 

<j d^oA I! 

aSdjfy areata Oa^s* wc»s»i 4 c5jae dgpo tfatfale a^^sSo^jro^rtfrfji 1 
sSfc^sSjsf I cdjo)«o3o«S$S diss 6 * I jfosrao riaoaftS isgjae ©aw* I odj«>^8 jJAj^s* 

rtJ^a&otostofc^Ao tfft&ea ^MtffliHl^a^.? rts* ria*^ 1 a5£** I sio3ao.-«i o3a3aa 
otegtf — rfat^rt^gt^ acfcoafaA^dasi cSrfajio^ I uaSaoafPs — &d&s>&$ottti$p I S^sw #8— 

riro^rfisaOoj^, q5^rfo^?jj3) vti ■sori,;?*, Bte^rWji^ aria&?fc»i c^o^ 
aqJ^ri^j eoj^rfasTOCs^ »d dgrfrtfforf sS^rtjsWa EisS\5^ fl^&slari -steosj) 

English Translation 

Indra, hero, possessor of wealth, protect us this day against our foes 
with many and excellent defences : may the vile wretch who hates us fall 
(before us) ; may the breath of life depart from him whom we hate. 



a. *,.e*. sl. d. js>Sl] 
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<3odj&^&2p8 o^oeo 3s 'add doaoasJs&fcda afc*jrt<&fc as^a^afc&rt d*3£ e 

treta&F sad orfsto wdareoidOod dfc3S e ^ j^sSd^ ^osraafc esdjsrt W^OTftdsb- 
^4 isjjci dgssaqJrsnm as^aa^sk 3s Fraexjj do*jri*od dfcd^cJ^ ffaditoU^ t^doto. 
*5dodOod 3s atatojrtik a^s^^djs^^ndorf^j. 3s si^^rt^^ dfc^os^oioddo s^dea 

3s 53$f4 s^ssaftdc^dood addgicrioo ed^tfagj ^^cra^FdS gSda^ iabjritf 

ota>6owa;$d3k adoftzl otod^ ^krioi^da&a*, o±rado ^d^c^ c5^Mod<3j*e 

eso^so ero^crfos^qi zt^rt«rija 3dtrari© ^odo ttod^^ sro^FrieraivS. ofottadFCGteBritffi 
3s ew^ofoatfdai^rW;^ — oi/a^TO^s* ofoo ^ do3oo ftjd^ aoeo sra^Gori e<3?TO 

d^F adO&<3. 

sJo!jq 3"333e>38 
I I 

I III 

sroicra eaaori; o3o53§o<§5 s^odo?^ spSc^o^a l l i 33 11 

sSdioo 1 $s r I a I $ d & I iowoo I *3;g* I & i d^a I 

srusra I e3s* I <siod, I o3oeijo3§ I ^ofcm, I I ua^a II 33 II 

dddao sSs* I e3^w 8 eroddj^rs I ofcqjs ddrfoo tfosado ssj^a^ s^&ftt a 
siada a&^wdo&o*^* tfda I &do doaeoSja* d^s^ &3dgo I k^oo 

c^dofosgpe s*d& I s^aba^ d^s-s ofreajoa* ^do^scrc e8a* *ra««d * t^ew^ 
dafceofodoo^aredoipF^ei d,o33§ spe?Jdo^4 I 4^0 doowdoB n d& II 
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English Translation 
As (tie tree) suffers pain from the 2DCe ? 2,S the Simal flower is (easily) 
cut off, as the injured cauldron leaking scatters foam, so may my enemy 
perish. 

vb^d stood o?^ rtoooSrarttoS^owodc^ ska da c^ssa^osjrttf sbja^ 
£>rfo oiaOeoSocS^^sj^ &33u& I Aradflcfiteri. ^grfs^ tfaodwsart© s^g#j atos3 

d^ss^ da&eodoriao^rasio$F & e<i stasis «$<cio 5doo^dw v a^d^-^s| qo^^, 
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doo^&orf (rootoou) ^jaSpcto^ ^orfO. 



e3 ar&ocbtfrtj ^§*^<s «?5D^jse «s3j3^q c$o3oo<§ stf& rfosj,- 

II I I 

odocS (I 34 it 

$ I TOcJbtfrtg I sSSie ? sssraalo 0 I djaeqSo i do3oo3 I as? Jo I doj^djaires I 

ci I e$<Us&?5o I &cL I S5is?io3oo3 I oi I rtrfFSjio ! I ^i^g* I <3adaoft II 3a II 

cgoa sooo ^aSris jgolras dJ3 335/daa ssro^s^o dj^do Ss^Su^o 

TOoi)^9n^s3»d(jvd5rtiOs S^S^f^ doo^rtrairadoijSF^o d $d3e I #&B^<iF w^- 
o3o 3 c I sd &fl$#o ot.o £dri§ g£o3j^ dra 50 &^do,«*o 

cdo3oc<& I pS^gofoo d^o ro^datooft I £>do ^EudogSr^o djdifg Brid^j&e 

sjft&j&c daodjc) tizo 9^9f^)o ?Je)SdF^^a c33»$s«3i&aal e«s?8Moi sremSD- 

d ^odroa 1 dad d pj^Fod <sj^^f8 I dgra rtdF$o o^ri^da^^ds ag^^L^t 
do3oc«s I &ds3o?d Bdri^ftfle dft&rs « $ do o^js> ^f&S^s^ «^q$F8 II 
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75 "3 OASES) tpl 35i t *S h 3 «> 



English Translation 

Men, (the might) of the destroyer is not known to you : regarding 
him as a mere animal, they lead him away desirous (silently to complete his 
devotions) : the wise condescend not to turn the foolish into ridicule, they 
do not lead the ass before the horse. 

4pdrd£ a^aaaf,ak&aSoa ^ ^fi^doqjr^ ^qSFOTrtsredSorio dd^d^ds^ 

rt^e^ -tfjadtf ?3od^d •ad^ d&3^$5 ^ddo «5$rv*o 3$ as^ao^o aji/a 

itfakd dstoa^odtfd-^oga as do «d?irfv Sorirstfod z5hdot5l3, tfja^^jjoriotfjaerfoJ fi d do 

gotaestod #js>d& «o a^rf^Sao s3dod3* do sira <d ? ;^-&eo3oo d^o 

^^Ojoo^ I ^ &$d;> #jag)«3jtfoatiorf aa^a^aa&aSo doo^Trada^d?!^ 
e^Oodde Sd^si gatoOTrto^doeo qjaJoaori dJS^dsS dcf^d&od ^do^dod 3s Dio^ 
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wss's^oJo— antno Qefc r^smc ririFW 8 I fojOgtto sSOflSOFWcJo ess? Acta I 

■ '^5fcfr rfrfFttpCradariOorf a^to ££ofod skiasOF ttsJd^ rosrtjsfoifc 
ftrtsfe sre^rioijiF^ sbo^TrasteqSF^ ^d sfcjas&Ftts&fo. 'ao^ ofco^TOskqiFg 



I I | | I 

3jd23"3<Si8 
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English Translation 
These sons of Bharata, Indra, understand severance (from the 
Vasisthas), not association (with them) ; they urge their steeds (agaist them) 
as against a constant foe ; they bear a stout bow (for their destruction) in 
battle. 

ejsodosijsrtio #o riras &w (Kb. . So- p.v-si) jaa^fc S&rt;*?* $rf^8 II ^orf^ 

jirfreScirijb^ aoe#23^8. syfc^ *>°ci3 sss^aSrfdrotondo^ido, riajaairi<Ddo5$c& ao^dri 

. moi&j $d£?fg <*55oe ^)s^8 esad&^o e3*go8 ?3 3^&^o — gdjsfos^qofoe Sbs^- 
Stoa^sJcdas 3%^e'^s ^sdrtarf^oSo 2Se)c3o3 s^rtshoio ?J m(jod i 'aori ^d^^do 

aorfS ^Sdirfojjat^^TOcJ as^aas^arttfo, * rifcas^arttf^ ©j^ttdorta ^odd 33d&?o3cdot±> 

(esqSOT o8jac^ri^,'i^rt^) ^osbs^fl. rifcss^&fl'S-^ sSsorf^r^^ <aodd ^riasaroaritfo 

•a^dorfjs) sJ»3ff^art#rt i'^'oad ritt^&rari^ ?io^r^ ^^ ssgrftfj* •aejsJod^ jpaario 

^d. &$odd &s^ao^do2teOrija rffc^rioiworto aSd^d E>d^$£c3. 

S>^o esdsoo <3 ss^o 4oe^o"4, ^muo 3dS(jo3ooS — wcfcrfoodtf? ated. 
d& qjd^riotfeisdo <ao&d as^aas^arttfo rifcaSdsi^ ^do^ risfe* a*,rttforii **cto e^dd^ 

dooie^^ajo^) 



a,. &. a. si. .w] 
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a^ scored ac)^ aow aSo&ofco e3qSs3"s a£,8Se>dAata ah&oft>o ; a^fitdirWa fifdiaJiO ; 

cJ^i?d3ra^ ; a&£#ato aktfoj a^a^^a^d;^^ ; so^j^od^ofo afotf^ rta^tfprisa 
^ ; esgorf ri^3? ao20 srio^tf (as $e atotfoj) stotf^ ak#>ri* fledSofoo; 

ato^rtsrt asSg^ sod, e$f^ sSjadradddo dcdirWa. #j3$o&> rfd^ ^ow afo^rt e^oto 

* afa^^ g^odocrad c^ttf^do d8?i*3MJbda w^OToto^^ista^d — sSo^rf^o as^ssr 
dJSE^o aoeo soodd <sjsfoo doaSe adqnjgOta dj&s$o i5ow Aia^aod as^srantfo^da. 
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II i»0 II 

mm£i 

skorio — a II escksn>tf — a II tfja^ — wv II 
£53$j^_& II es^oto— si II rirtf — -av, jm., jl, II 
I) Ais^cJOdirf ato^oi^— as II 

£{533? — a^edta'd: fl 



I I I I 

ill i 

rising rt^WjOijar^ofoe 2to>s£o &jo4d8ustoo ftfl^estoo $jso3js$ qtoofos 

wqk,8 I s>$doa I a^*s8r«t® qntiofcot I OTW^do33o4*i 4 .qjF8 I ^ss^cSfsSo^s 

&eota&o»feo to^otao ^itae&l OsSjj&F a tf^it&/&e$dw*frj« ?>tfo3do ofco^jrass- 
f^dsioo A^esteo ^gfag&l ^scs^ofc ai, wql^e* m^cftsSossSjcSo iES^j^o 



a. e. & ss. -.5V j 
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asS^s I SsjrfaaSra^^^F^ #oriaf a3eS oft azotes I I tajfo sSjaeg^e I ciS^ 

sft2g$ — sdaaS^doiiaj^risift I ScSgs^oft — odMs^qlFarsh ero^^csaciricifc I 

«n)d^4* ^iofcsfa^jciia rfosOTOd^^p 3* ^eofta?^ s&Fstoara^ riaao^sracj e3?\crioo 

English Translation 

They recite repeatedly this gratifying praise to the great, product of 
sacrifice (Agni) : may he who (is endowed) with domestic radiance hear us : 
may the imperishable Agni, (endowed) with divine radiance, hear us. 

rt^arsjjoft er^p&c I •tooSmarios&ais^oft oftsastocreoft I *>ocfo <^ddo aq^rf 
eqSFS^ Traofoeada arfoftra^ sirsdejcSato ^qsr^j ef^'oft sftso^dsfc^ ?&£&3sta$ craft da 
^eS. slw ^ o^ra^ood (?) a.-nr) o±>^$e>oi>ris?e aS&^sraftca^cS. 'adOorf efr^ocw 
cxSo^^rfoFrf© a! 5^ OT^Ss^cSdC esdcSri^od sto^^ft erusi^^rt^ricod ^sdrOodoja 

^^■sftcfctfck ^odjs, 3s enjraft ak^wda ©cS^ttoo ^s/^ri^^ ste&rida aocte ©ijSf 
dci^ adoftcl adri<8afc ^$Frig c ^4^)^ * areata a^ttSjtojOA R^msSocdjtfo 

ggpssjioirt 53je>d<s«>d rtacaritfoci TSta&dosi oftttsireoiSjraft, srio^ssdo esf^aJo^ esjS^^o 
^Aotoadorido ^orfo a^o^cS. 'sdd a^da^rf a^dsSran afo. do. qrertov, 



oe&cte>d ada^s. 

:^-aSc3c>rfodg jS6<s5sntS. -ag £s dddc^ aodo ©qSrrfjJ^ tira^&d es;Jrt s>d#j 

Solo S3 33^88 

I I I a I 

rfoSo sjosSs brf? a?^?Dr ^° 
I " i I , I I 

oiooiS ?S»»0&/S« II 3 II 

ddsn>$8 : 

I I 
cdocLses I aS I rtfl^aV* I SUSijleafo f c3<°*3*>8 I risdcdoFds I dj?>doi}oo3« I risis I 

daris* ^0 a^mSs* jSj^^da^F i tfoda I &t dodo Mstoe 5kSJ&e'<$£8 ti^rv* 
tf^raa^sF rid* I ridFe, d©Fis I tfota^Fgfess^xj, ariigcsfr ofr?^*) 
o3ocftfceE^FF33 3|$4/^ g fyasstos zta^eS^ zSaJodoFds ^pss^-sdja dcms &^e*?'&fte 
to dzsv djadodool* 2^ £co dxsd^o^ jooo (I aS^sJ^ [ eroc5si 4 o3oi& 'aS Be^eto- 



e. sc. a. a. erf. .wj 
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j^$s[jtjfleriirfja ^30 I sio&>— (arid) s&soa^ri^ ! a^sntfa* — ^o^d^n I ea^r— 

^F^ 

English Translation 

Knowing their greatness, offer worship to the vast heaven and to the 
earth : my desire, wishing (for felicity) proceeds (to them\ in whose praise 
the gods, desirous of adoration, delight together with their worshippers at 
the sacrifice. 

crfo^ fc^tfoxasisidfl o^orfo ^)d^5 £>^s33ri ©qSFrijS^ tfpo&esjdq rfWcs^A abtt^&ratfori 
odittsSjagigj aft^wrio eai^^ ©s^rt^^ sojaorieto ^^o^oorf ^dorf odatss&ra^rraft 

rttf?^ £>€>4o^)ddg ?joij^e^aorf sidosdd;>. fig^rf^^ ^ric&o&ari^rfdS) Sister^© 

rfoija(3i&od ^dorfdi- *5c&tfooti s&sssdsqf craft dosd o^OTa^$&rW ri^^ri^ 
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[sfco. su 25. v. ri/a. 



1 

I I I 

1 

d^o 11 4 HI 

I II ! I 

&/&f*13 saakoo ^jodAi^a si^p* 00* djasdo I ofocs^ I epi>oc$??e oosss fcairae rraS- 
tfed I a^^8 1 as3$ a^ 5 ^ 1 cJsb^^ewjgOcw I to! I s3^re I 

rtaJo&BF&O tfoa^QS 3Sj8^dtl§ 5J3f3* I aj^ofoj^dS I Q$J3>£rt I otas>;§$e>F§3 

diaaJo I a^^e&rari&apf^s II 

6js>eri*Q— <as| c3^TOa^^art*e I o&iosjpes — ?£>V^ I ria^o— jS^^otgJ ^dja 



su es. a. d. 3^] 
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s^oAjto— so&^djadd e^Ood 1 riatagSM — sgp^of,^ I d^o — ero^dosrad q^d^ I 

n^srad^artSej ^^d sss^^^srad ^djsds^ e^&ao^OTdacraftatafc, 
TO^isredoEfcfto&ja 'ad© ^d^doaos^d cri^d ^dia^rrarv oidajfofeS e^r^aoa^tfrofto. 

soafc^djadd y^aod c^sSX) ero^dosssd zjSddd^ a^j^^f^. 

English Translation 

Heaven and earth, may your truth be ever inviolable : be propitous 
to us for the due completion of the rite : this adoration (Agni) is offered to 
heaven and earth : I worship (them) with (sacrificial) food ; I solicit of 
them precious (wealth). 

o3o$§p$8 initio Sj^dfts rt^storig, — aS<£ b^om^s^ o5oodo3^e8 ^c^do^o 

atojs, ^d^d eqSFritfjDo&ua djoto^OTftsS. ^0 ep^sSj^dcJo ^^eo^ en)cS3ds^d 
do^^od Tsid^do ^odo oqSrd^ £>do&, ro^sraa^^art^ odowdja^rreft en)G3"s>ds39d 
d^sfo^ do"3ftd£> dodo sjSjqSFcradjadsyad ejqJFd^ eo^ro^d. & OT^TOd^aritf ?^pe>d$3) 
ajo«dJ3?3^ &^o±>dg) esqiFtfj stork csOTft ^s^sraftatoja, rfaj^cxJw^ca^nodoja •add £od^ 
ofottdJ^dd B^qjF^odw rijaaS^ss'sfteS. 

,add^o3o 53D^dO sfoasaofo £o*o dd^ Aac^S^o risings w^S* ^3 3foa3c — 
S^atok, <asidOod.wotortoi$do <ao?o yqSrdO d^oiw^syahd ^d^dOod 3jo£>3*aofo 

^5 cr^OT^arWa ^fi^afc^tf doar* 'adO ^odjs atottrfrajSgs wsJorf^od^ dcSFsjsraruS. 

a^ofo**' ^oeo dd^) (5 si-r) e^srastoritfo w^s^ftfi akttrij^sk a^srad^D 
ri^oS^ ato^sictodsrad es^aod ^^itaGJtajwano&x©, esf^odo^ daa^ofy crajsraxj^sS 
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111 1 

ero&rss So syso gjass^r waari; afosadde ?3jaec5^e rt^aratfsi 

*J>$saf^ ^^r ( i ^s3re ^ssds s^roiearas ridjsattee ^^^roJj&e oto o3ws3?3» a - 

rfwTO^tS^ I sS«am»98— A*cj«J03r\ I ddpftflc— (5^5^) ^artosa-tf. 
doorirfS o5»{qJoc)iri ^c<3^djs otasasa^sJ^ apcfctoan $do^ rf^drfoa^i. 
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English Translation 
Heaven and earth, endowed with truth, they who are the ancient 
declarers of the truth, have obtained from you (what they desired) ; and so, 
earth, men cognizant (of the greatness of you both) have worshipped yon for 
the sake of triumphing over (hostile) heroes in battle. 

a&raecradorf fcfdorto ' i,?oio^^ voototodorf a^sre^srW ^ctesSaftsrari sk*, 



i i i i i 

I 1 

8 I a era I oSed I t#8 I <$b! I sS, | sgpeda* I «S«533SF i aa^ I 3$p^ I I ^ar 1 
I 

sssigtoa I ?d fjaesk »,»<JI I do it c3ss3s> a&t^od; I a? ql Surest I £3590 a$ ^arsj- 
cs^o cj^^d/aaaBRo S5 53«)?s^3iosisS^^§^s3e5?> rinna^ *ra<n§> rfc^^e I ri^o^e I 

[16] * W ^ Vol- 17 
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derf^e3"s?i os^ois ^s^rto^o rf^rtr s3edd)o38$so ^^^^ae^- 

Afcoda afoerta^zSoaadsi^ riao (otoda ©ooioeraddo) I &o55^8— ^g^djaddgdad dedlrte I 
esddja — »$ja?sk3a)srad I tizxioh — a^drf** dcra^ I dd^e~^c3^j^^d I sdS^s^o- 
en^dasred^p I rtocBgjafr — rtjjqjaracJsjp wd I ^iesto—tfdoFritfjD ^dirori dedirisH 

dJ?djs) eooioOTOdo, ^gsi, da drie dad d^rfirt* &$J3>fdoosos33d sradri* djs^ rseSft 
^^*oS- TO^dasjadsjp, 7toq$<red4p ed tfdoFrftfC £>d3ood cSjdirts? rtod a«>d ara^i 
ri^gjo oArsdja ^Sakeysdoo. 

English Translation 

Who knows what is the truth, or who may here declare it ? what is 
the proper path that leads to the gods ? their inferior abiding places are 
beheld, as are those which (are situated) in superior mysterious rites, 

d^d # 'aao a^sjpse^ « dip^ d$*3«)c3* ?SS>o& ^ow sra^rf 
#od djdirt^ ^djs^^p dedirte a^or^idd^ a&Godw sSedroftdatf dj^rtF^p otoopdexra. 

djsdSorf <adodoi Sotftfjso&dod B^OTa^5&ritf doao^^ e^dFtrf^ecSoiraftd^do <aodjc> 
cJg^djadaod TOew^dod 3s dfdlritfd^ aStfodea ©cfedfldse>d 3s djartF*.?^ sSedritf 
a^F^e) dadoes, dfddj^^iOTd -^doFrt^ -©jJoito 5laode3j3 AtfofotoafoEfc&da^da ^od^> 
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rtocS^sia s^S^35o ric^e— ero^sfoeafc riowai^cSeafo tfsfoFjfo e&K^Stab o3js$ aa 
dedTO ?teS> echoic ^s^j rio&o sfcrartr s5«ristoo36esa <3 arajw* 

*>oeo sra^Ood d^ftta* 



tfaejrrfwj «2p 4es3o2^ s&g^ oSjaecira a^i? sttcio&ci 

tfas I J^s^gss I I I osSs^ I vizili^ I otacss? I assise ^ s &s4)^ e 1 
to to 1 <ai I pddcJo I obqra I s3e8 I JJdJScSejl I ^i^TO I aio'&TOeJ* 'a* 

tfas *g,o£riire c&}&tg* <^ TO0 ^^li ^°^ F8 OTjSW^snjjd^- 
2^s^ I ?Srfr^g sSa^i I tdii^ o3j5>eTO w©^ to i5esoi5ge dadoS* c^afyotf^ 
asj^ie I ^^sioTO 3 LaSqJoS^s wewd^as^ <sS f- adoatfcpSjaesSsie ^sS»Sc^ I 
tfdjrasisSo^dsadtfd^el^ggd u?ri$s I qtoaoo rfwr^j &^o3 ado ft^o^i^cfc 

OT^aS^s?^ to to ^$fto}£o rtdtfo I & *i>&s I ' a5 *^ *j 

tfrntidfteais I dap?& I rfoa&ftc3e I ad sa^tf SQ^^g rivto* rtaj3« 3 aTO3 4 c3«ajd< 
jwiitt? I sSaj^doSjasTO^a II 

* tfa? — TOjotfdiFotoddcto I si^gps— xS.go 3^28^5!% atg^addcifl ed ^oi^l 
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cola « ot— en>^ ^ to ^fcred ao^o^dg I staflo-a«— -agkF&oisS&a I a^ie— '^sraa^ora'd 

iS^rf ^iosra — dd^Sjse^Dd^^D^ ^ofeFrt^od I rio&qrecSe— so^oafjric^ aotoofco^fl. 

btod ■ , ^Ffctf dja siao ridj^itoedTOdtfrtTOd tfs&Fri^od sotfri^ri^ 

English Translation 

The far-seeing beholder of mankind (the sun), surveys this heaven and 
earth, rejoicing when deficient in moisture in the womb of the waters (the 
firmament), both concurrnig in community (of function), although they 
occupy various dwellings, like the diversified nests of a bird. 

©frisjjj o3j&§33 dado 3* aq^ic ?SdJ3c3.«ed- ^ab^a tio&vszSz—K®^ xs^iSe 

rWfi &-_3*y) efu^syand. erccitfrfSgjsgp s«U^rU»dad ©o^o^d© a^OTaSjipartato 
Tooi^esstood oadaddj. 'addo ©^e^sraft eroriTOddsfo^ ©rio^^ctodcfc. 9oiog«$ 
$j3£>otf srod^sj^ ^dn^do. qtoaooto odo^TOFsrad ^iss^ eodr ^jado^do. 4i 
dd^d a$s&ok ^doraod ^do^dto ddj^d e3$s^sa,dtfcrar\darido. etpn^atodsto^ 
.rid&d^$tt?raa5 4 S«$ tfdoF&e> ^d^dS^tfdo^o ss^^e <aodo TOo&csdo £>^o& 
<< ?drf^^So?odod^rfoo^| <a ^sj2api5^2?)8 I qUaoo bSwf^ sS^oS ado ac^oi^okg* 
(&So. So. n-nLv-wp) aoio a^d^ ewdsoOftdodda. 

o^ssad^orttfa y^D^o^dorf 3s TOoiiFrt#od 'sidd^ ridrfo a^qj- 
rtj^go to oSo t^v^ie I 2S?6«S€6o3ranctorf to sJrt^c^ 5>BaFfcdadda *>odo wqjFrfs^ £>do 
&dod T^afcfada 3* 23oddO 4C ^d;? 55 5^ pjgse) a^o ^ sSg^sao (-a. vsty* v-^) 



rtocfcrfG^ efcJjtfaqJssaft ?>a$F&oirart * n^TOsS^arWa prasraaqteari to ^ri<^ ^aor&d^ 
sdd^ aorfjs arf^siafteS. sfc^ ^stew^da atfska^aori 'adnata) &a{#ja?riTOdtrajPioSa?. 

1 o : ; 

II II 

Ill I 
. ero^ ^?3"so-3 ojoo^a? ^s3o$s « sSo M0;!3a3$ ao^Ooragi ess^osi 

II 

I f3e)^0 II £ II 

$rfo3e i^iidi^ofog I ^dc^o^do g>3qbcftc!> c^oa^a cs^rfvj vo&rz wafode 
Sitf^sasFC^isSs I rfjsSe^oie I ■aw* rta^ I riodgAfte d/aesi^ I ero. 3-30 | oga 



rtto^—ad^toeriTOdtfsrad TOd^rttfori so^rfo^rf^ aSjao&riridja I »o3ao£e_ 
wc^rWg ^drorv I qta,55{ — ro^OTd I add §_ efo^a^asiriS I i^&S— fiej^OTft 

iSd^ijijajwd^md TOc^rt*ocS so^sk^rf^ 3§j3o&rfs3dsft 5 diadd6d:drfci« e$d 

English Translation 

Common (in function), disjoined, of distant termination, they remain 
vigilant in a permanent station : being, as it were, sisters, and ever young ; 
they therefore address each other by twin appellations. 

cjsjjsrajd^arteto ^d^droft ewrfTOdtfri^ftdjs^dOori £odd ^aaodoflsnicWsj) ?3ede^ 
woaSogsgi, $5o^egd£j srurf^j) ^dea qtoaa-a&ja atfrios^&od TOoioFrWs^ -eitSosta^. 
t3?3 tSjSoton *ad:ri ^epsri^rfrocjdjs, sotfriosjj&ocS •adorfdo.- ■arfdo ^tfdacSakroiN 5^ 
OT'ri aicfcg 'sd^zto, aurora atefe^^ TOOttFr^O writes ft oSji^ScSood «d^ciia, 

rfjc)^ oC^oSSoOnbcddO <dodO S$C&FgS3e>ftdL 

&?s3o S^zjtoc3"s>S> presto w^otIs — ^fJo^Oo erus^F^ ^OC^ft&^GraFgSS? 
s^^^ck 5^)^5<ie I ^do^t^ddo & csijj 03 shafts? p^risio^ sradstaDGfosyari' c^osijCtosS 
SodsJ? ^zSF^rfjafedorfda. o?4cxJjan srodrfo^rfuo •arfd ero^^ataja, to odcra f ^ dei odo 9 
h &0±>J3 rfWSObTOCKOTftdoi z3 'dodo s^rfc^zS. 
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£>J^ I ^ I aie <al I &$g>sto 1 rto I a&^s I sbsgs I (Sea?!? I I pil 

5tor^« ass^Se I dS^crt^otoq^mds II aa^s I ae3a* s^^n^sS^ I ttdotecv^&s S 
§rads I ^t^^ds I as*s r I tfori<3$ I i^Q ctoaio I aS^sle 1 sdrf rts 5 ^ I Saraa- 
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♦fcaj^djaafc^ ^oc^a&riiritfs^ rferfrf^ 3§jaocfc;$ag). ttortsSj^j* 

Jio^sS. ^otiori^tfj ris^arttfja, adgrt^ja ^sradvfcOTijfsrarsc^ cs^sraaS^artWrid sk&sS 

English Translation 

These two keep all born things discrete, and, although comprehending 
the great divinities, are not distressed : all moving and stationary beings rest 
upon one (basis), whether animals, or birds, or creatures of various kinds, 

aicsja&c&rtfa 

3^$aota ftd^d djaairtSod -adad ^eSrttf^ qte&do^rfOodoja, rtotfori^ckri a^dort^ 

I I I 

nwyaftra* o3og> sd$3*>d sordid* do^g h e w 

tfsrc I $o«)$s>o I e§ I »g» I w^8^ I skris 1 hit* I a$&8 l m&z I 1 & I 
assorts I ofo'i, I *5&a;&d8 I a 5^8 I erucfs I I &s$roie 1 s.l' eso^di II r II 



&t sf^s&Fjfi»e stories &^08 ?jdr^ ^ocQo»^ 3 w^^owrcScflos^g^rf 

Z3?533 d^doo Afc^SjO ^S^O^S Q^Sfe (I 3$03S&0 I og)OS>8*233 ^S*^- 

$fs wo3oqe3dao4 §d^a^afc8 I ^o^ss^^eai) B^ed^satfd^!^* c&wairraS^ri- 

?>3p^8 I s§ 4 3$ I ^^o<o«(3? I ^doFsS ^8 I oda^fcfr^oaijJTOdsao I 

rt<3dc3o^d <si& rti^g sd,tf>A^d8 I I &a3 e $e<DFl3 d.fea>o i oda^o3jaerori5>as?:»<S8 II 

dj&d533$F 

d^d^w^Sedioto I rtsrs — ricraisterackcto I sgjassoo — sgpdFaodoaa es^^iroh soodo 
dj3 e*d I oSs — ^dj^d^dod I S5o — v wo^^rf^ I ©war — 3srt I e-$gC&>-~. 

^o^j^^cS I ^j^—stSe d^&ft^d I wois— daqjjtparfd I eraara— :%«89F5ra&cto I 
a^ie—aa^sracfcdja sril sd§— 5±rerfFriO I aS&wds— ^^j^a&dsssto I cS^ot^s — 

syatfodja, sgpdFaodojs w^^^s^rv eood^dja ^djaji^dod fcOoz^d^ ^srf sS^o* 
Aiatfo^eS. «cSe t^dartd rfo^^rtrfO o^t-CQFOTriicW aa^sssdadja esd dJ^riFdS 
$5^5^ ^i^^sirf^ zSeds^dfc e5d •aoc^a/Wa ^do^dc^ ©^rttfjarf^ ^foiroftwad 

English Translation 

I consider at present the eternal and ancient sisterhood to us of you, 
our great protectress and progenitrix, within whose vast and separated path 
your eulogists, the gods, travel in their chariots. 
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dot) Sbp^sSo^ SNrfSoBftzS. 

* d^d{rfi<x5» rfSjriirttf ^oea^dtr^n ^aoFftdari d^d^^rffi deriirttfo ioto^ 
odo^ ^arijacfo^dasSck dorija, 3s d{s3irt& atowrfjaoisk e^tso^od ofo^ritfg ab^ttda 

I I i 

I I II 

ao^s rtj&gj&fce rfdo^jss a5oo^3e)^ e^s^^ *rrfo3o< 

2P^53e)§ II CO II 

sSrera Sets So I i&i&ocScrs I rf^rio erocido ofc<9Po otactocicres I atoo^ I 
rf^z&dodds sitae oSo^^o 3? vbstetSras I esft^sSss^s I «f^&F^3? ftcoSjae 

O^ttdstf^^SjO^^aOF^^S^FO^ I WS3o3o8 W,.0$li&F.5i§ 8$ 9^93 338 E^?) ?^$> 



[rioo. 8l. a. V. rfjd. ass? 



&rfjqB<3?s I 3^$ ^so^?J ^sfg^ ri/asSo I afo^rio&fceOT^s II 

tfriofos— ^o^d&Frf&a I sd, 5^8— gri^ isto^ ^F^rftf^ 3d;3?o&rioSd& wrf I 
^a^s—a^ete I sJcJorss— sddorajjja I .^0*^8— wa^dja rfao I saris* — wOh #ftf£>. 

c^^^art*?, * *fio^^c^ riSTtoi^. s&jCfcOTcS erurids^ 

sddjsi, ef^oSo^? tfa^atojr^ft &\)^dcij3, s^Treirfjasjdja, ^gdaeadLfl, v^oiriiFrt^a, 

English Translation 
I repeat this hymn, heaven and earth, to you ; and may the soft- 
bellied, fire-tongued Mitra, royal Varuna, the youtful Adityas, all cognizant 
of the past, and proclaiming (their own acts), hear it, 

eruddri© $o?oos5d;> <aodo fltrfintf ^djarfri^ de§F£>c3. 

ofo053S>cdg a^SdOTOS I OjoCS^ O3o^rfjc)c3^?3 ff es$&^$^8 &a^<°tfos$Fo^8 I 

tfjaWod odowrij^^ort ef^dsdd *ajSjritfo ewotertorfoS asSort^d^ sijariorfrida aorio 
ajoscas&raci© <aodo 
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rTd Q&£8 tpo 3Sie £ So 3 4> 



So&es^ aoraeSs ti^$D StotJa^os Ssjps adzpe s^s&Scte 1 
1 ii 

t^sJcsia I a I tibial I jjj^e tfo I I 1 etf^o 1 & I tfosi I rtrfFiwio Hooll 

fotise^msds I csroagiFe feti&jo ansf* sq^* o&xfg ©^jsg^s 1 oftcs^ I 
Se'rftfi^tfoJj&rte rta&DdoF^rt/^irfj ss^l^o sJ^srs^rrfo^odorsgpe risk? I 

oiosS 5 *>^3fa risdcScsto as&>$ fd^s ?to?gH3d' sdajjStoctf srl^s* q&ic* 
tfetfs I 33Sjs«sqSr^r8 4,^358 I ri&s^o -desStaia Ar^e^ate s^stotfo 
4»«*o I &a ^its^cSea Aj^etfs Aft^o I ititjV* I ^ I ^c^o^do ?Wf- 

abaft/a^ ttctoi^ Drfr^ I Sodw g o tfmjb^odaai &o&sb g 53j*cii&3<l ssd ia^odagt 
wsrew cSa^3%a?39 I a. 3-00 I was34u o ^ ?>£>rs3e^ I ara^s aSwoki** sgfo m- 

at V CO 

tfsioF&os I a. 3-56. I il ^osof vdotri&a^et I aSoJoFies $& t ir fed «3« A tf^ 5 * 
8od q£gOdostod«Jto< tpa&Aes I a^^crari^craai^ I feasts? 3 gjpsfrasri^og i 
.ri^stoctal rid rts^l &sRfi-o*g 4 rie£&c I d^o^ Smes^odris ! «4,e«l- ^w* ?5e^- 

&odS0g85«&&$$ — wsSsrsFS^ssid rosSoia^sSsto I ?Sos8^8— ^t^srod OT^^rijto 



'2jje>sro$F 

^ofcwgfWacSw «a*cbw*35 B ^. ae| rt&^sSj, Sesfcirftfnari 5>&)Fa53&Mtori ^f^rfofc^ 
^{Sfoak. esgioSd siriFOocjoja e Scared s^ori^ $Sofcr? i>tihk$&&. 

English Translation 

The golden-handed, soft-tongued Savitri is descending from heaven 
(to be present) thrice' (daily) at the sacrifice : accept, Savitri, the praise 
(recited "by) the worshippers, and thereupon grant to us all our desires. 

tmjr fcods^arssSg" ^sSin^o ' otorttf^ tttfDfcrori ri^riC rfa^sS^ 

as^<o5^ntf- 3$ dedsfc ato^sto^^ abssrijacJei atorisi>s3fi urtsaari© ^orio wsfoWsrshifc 
oiJ^do facst^j . i^cd' ©qSFsisif^ o^cS ^Frisif^ j^rfFtftf^Odasa^j. . fodttgO 

#j&e^o fc*,es— ii^e^S*! ssskcSss t&^$i Sj^^o l &^d<dcb <KteriTO€ft 



I I 

Pfo^S* I ^053^3^8 I PiSOTS* I ^0%53-3 I S^rfs I I I 3"S>S> I 0*8 I $*>3*l 

rim^a I aio^sSs I erudo sjreoSe^^sgsjs | gg^ ©to^sis dgpsSs^o^s ?S&o33> 
egs^ I ij$fi> i^^dsi? I enAQi^sif^dQftds I tf^odjdc di^Oe* fc&fteais I 

qS^rfo^^ i — rf^rtotfe^to I Serfs— d&sdgjto e$d ^^^^ I 3*3?) — 

rt& I ejq^do— (.sJsto^) o&?|dc^ I ^d^ofcrod 

SjZti^ui ^of^f^, sn^sfrsrad .rocSoi^.rfcto,' d^o^rf/«), TSi^otiv^JZ 
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English Translation 
May the divine Twashtri, the able artificer, the dextrous-handed, the 
possessor of wealth, the observer of truth, bestow upon us those things 
(which are necessary) for our preservation : Ribhus, associated with Pushan, 
make us joyful,, as they (the priests), with uplifted stones, prepare the sacred 
libation. 

^3,^, end** « de^o rf^^oiw fttto«eM<*» 



i 



I | | . 
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.a^&3dc3«>$F 

ft^estojjg— gisi^Ag^e^rt^jal wtofs— ^esacftfl^osaei d^oo^jristo! grimed 

erodo^rfog— a^garad asrariageri^ri^ncra 

sJ^ij^rt-rt^, 3gpts*oSjajrt 4 sse)d ^sfco^rito mdeartwftck 
o^&rig) ^stiFrt* Tf^reysd asS^ri^ ?5ed€>. wskrio^jrfsrcd^p, ssrij^ wa^rt 
^oc®^ ^^^s^nd^^^s e5d a ^ risk odcrarf as^a^- w^atocS^ aatdasjausSpe w 

EDglish Translation 

May (our) praises and prayers, the causes of good fortune, attain at 
this [sacrifice Vishnu, the object of many rites : he, the wide-stepping ; 
whose commands the many-blending regions of space, the generators (of all 
beings), do not disobey. 

aSe^a^oforitfo 

w«f'8— <$S§f?>so3j3>S> iwa^ri til ?>do3s*dck ss^f ddd a$r^^ so©;^, 
rifttfi, es^ w-y) £>orio graexjj a^ss^h a8t$sy^8. «sijD saoforada. cSe^iod: siraaec) 
^joSoS^, j^pjJsta&ofooi sfcoi,s3ow e$FrfS ^Gfo^srarteS ^orfo ooe#OT o 6. 

s3«sdo a 35^0 rt^oio. 55^35^ tftfrtw ft cfosi .ato^ssdo ris&itf j&^^rWja, d^rioo^n'tfjaitad 



a. sc. e*. S3. 3^.) s&^edriofcw 259 

as& as! rioTOri^raft <$d<D <acdo adc*z3. 

^par^8 t3S>^8 cdaosi^ofos asSja^cra&^o $ sfc#Fo& — &?3etf rfoiS^ 

aa&^a^ e*«! ofo;^ aasdasjaodotfc ^c3f& 5 & as&^J) erucb^stos — snidos rfoas^c^ srad 
^^e^8 o3o^ & I dad^d rodac&^afcj^risfo. wick ^ toodo as^daos^aod^ 
qjjs>a:> oigjdci^ es^aofcdodsk <aod^ ti&Fh ass^a^ dj326«>^4 ^d^dcrfo^hdo^dodj*) 

I II I 1 

^osSj^e a^&SFoSo^g a$a^o&©o$ en^Je w aSasJ; drafts 

o3 

I I III 

agtiod&ffie rfj^soD qJ,8jo 3j?c®8 *o^S^ ^ sptra ^ Q ^^ § " 

a$ds&*srid* I jj^sra i ^tf^sAsl* Md^srt^ 1 ^ 8 I » I tf£ I ^Ql ad^s dossil 
a^^i aSsS^SiF^s *rasio$F^8 a}i 4 siJs?j8 m^djaros nsiodj en>$« &»$riAe 
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sg)dodd8 rtb,gb»o o?ddtan si^m oSosd ^sS^sSesos -.-aio3i9tfsJij&t©<*- 
efo>§£$©8 aij^s sJdjas* riort^ ^ 07 t)^ ^es^^o ^iaS s^j&do oSoijre #si& 
$d I c3^&> I oioss^ I 33^8 aggJacgjdFd eaato^o .wa&j&ss*' sSdjao^ oSoeS^^a I! 
og)dorid8 i asssdsa $dd&) o eroaisSde a{[p:ririFo3j&etraF6rt5&/&$04 ^es*- 

mg,8l .t^stfatfcsds I ^riFSdcyaSa riofossxtfj&o s$^o I okas ati^o £avd^qftjSM& 
sa^o 1 rtort^ 1 r^s§e^F& to &dB^53?tf,oai,mdsdo I 8^$rfj&egF^ori**a tf^o I 
s^^ojjs^dF^^si^^o I 3d^8 I sSdada^s* dft ttmOsto #ori& swsi- 
^?S&oa ritf&FQe 4*3? pads 11 

■god, 8 — 'aod^: I enasjie toedfce— TO^OT^artWdslj^ I s&8o*^ — ^ doto&d&od I 
e$ aiatf^— Aofflci^S ^od^e) I agdodds — dd^aS^esritf^ ^sdjacfoddcfo ' 
0^353 — ^d^oitfcto I q^sj^sSesds — d^rts^ c33drf:radad ^e^od^^rf^ esd I 

cftood daoonfo^. 'Sorfj^, dd^ad^certtf^ c^ddjadadrijia, oS^sood^cto, dda, 

English Translation 

Indra, invested with all energies, has filled both heaven and earth 
with his greatness : you are the destroyer of cities, the slayer of 
Vritra, the leader of a conquering host, collect cattle -and bestow them 
abundantly upon us. 

<aod.s oiCObFjg. 3dd A cdj3S$8 — risSF^s *3Sk$F^8 s^a^stom ' qodjS I 

"datf^ ridar^OTd d^ofood agicsF^ftdasj,,- rowans? 5^ 3^ ^o^^ooD^od dootfda 
dob <aodo s3c3f&e>. 



(S. SL. 55, 
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aJoss sJdjasr $ao o3o$re sgsi-S wtfd I oiars^ ritoct 2^8 water 

rftfori ttoadasi « 0 d,& ofousto^rod start wtftfsron rtne^rt* sfoiosssi rifcrttfa 3<do 



sio2o steads 

I I || | 

SSjtfriZTO II Oh. II 

f»rt» 4 I rfoe I I tto^a^A^ I ^5 23i 4° I «^A»«8 I w^da I fftsto I 
ofcorio I 80 I rfs I jjoOa s rf9 I £ ? I dcaoe«roo I mi,o I d&«ifo <al I wtfsSjS I wcieja II 

ronor5 *» « 60 I tfatfs *ie»l a 0 tf »cJ8to tfefwa^ad^tfa oiM5S9o t39^o aSa^o 

?k(>X>fl3 rio^pe C59l3«dS I to^.o I rfsraSe s^rfo. I s^^ e <#ori*e3 ofcs*- I a*, ^8^8 I 
rts I ©^eOF^ djaaJo I Soo&asnacJ&apMs II 



craft I #-s &>— er\^rt^sS{ ? I fBdw^— «<dood bo^rartoctosi pe^.l 5ra^e— riart^ 

English Translation 

Nasatyas, my protectors, inquirers (after the wishes) of your kinsman, 
beautiful is your cognate appellation of Ashwins ; be to us the liberal donors 
of riches : you, are irresistible, protect the offer (of the [oblation) with 
unblameable (defences), 

.-■#00* ^drifofc&i&cfcs wdw ojo«rfje)^d sn^craft , adt3?tforio B^#F(3ajca. arf^ 
was, stores tfsrwFtf drin* «o**OTft v e*«so*OTifoodrort d&tftfctfocifc wdofcisisniS. 



sk/^i^o&oss 263 

skaters tfrfo&jr^tfa ; srarip o3ori tiz&z <$od^ 1 

i i i i i 

?3§ lil oa ii 

sfcsSs*' I aia* I sft I tfrfofcs I erodi I srasi I oi;3* I a5 I d<sn« I tfsjg I I 
rtJra I a&^sis I ag)dosak^ I fe,obe$s I <gsftao I §oioo I xra^oke I $ I tfs II 

v 

II 02." II 

Ptoses o ^oonn^Orn rtosgpe ©as* I II $d§ee>Fl3 draaSo I c&z^^c&^rra- 
tfdo4a&— okeqreartwd SjriirtSt I ds— $s&fi I 33*— ^fcrioracfccifc I skate** — 

jfe&cred I *fcqb$8 — stotjkrtftaoort I ri33e> — ^ek^^na^eofo I qarfjao— stores e&F^ 



a sl. a. cX. si ^2.] 



English Translation 
Sages acquainted with the past, excellent is that beautiful appellation 
under which you have both become gods in (the sphere of) Indra : Indra, 
the invoked of many, a friend, (associated) with the beloved Ribhus, shape 
this prayer for our benefit. 

risk rf^tqraafi^^dodflorfo 3s 3dd&od jiotStftQiTOhOTS 3s derfirt^ s&bSs* rf^o?do 

aSoj^Se Aiat^'t cSesi^o 35^)^)4^ I & Sfirisk 3^ ttrfosfcrf 35±>rri£orf sorf^ sra* 
»fa»cbd d 3 dartcs©"' jJiW^od ddrfo«d dorf 'fierfirfsb, 3;d!do TOtfdracto^dasido >iouto 

«aod,^> 3g)tfoaifls ^w^od £o&»{Q*craftd^Jja, * ■aorij^fo s&qfcruSowi rie^lrv^^ 

I I I I 

_ _ rsr> <j> a v 



«5. St. e. si. -32-1 
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3^ rf 53*5) 55 $ 

ssoSof^js) I Kb&Sj* ?SdFTO rt^ae^o&Fcrfja Majors I <9a&£FesirfJ333> 
cxfosS o3jrs odam zSesra cdo*« si doss ?L si tfriraFSOcdOT i cjo!>oo?os , s>S> 

&9? $SQ?£c3?tdjd,«iA& 8 I ^S&8 I BgW tf^FS "S^W* I (j«S9>9 ^SjJS^S I 

Q-astfobFitac e3j&$!3 sas&oq $cdk$& dsds da s I $3^*5 & ^aS^afc^ £we>-3e$8 I 

crjj^adt^efF 

— ^rfo^ j^sSs^ i ri*otoa F — jSs^artfforf tfjafecfcsranofoja I a^sraOTSf — a^^cdco^ 
rotftcsndoja I esjsto — end€) 

— s 

crfjs>53c>rtoj3) ^^rtrdOdirfoi rf^d. ?fcd^ rt^ aSa^arttfori toatkOTftaka, 
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[rfOp. 8l. 23. V. rtP- 



English Translation 

May Aryaman, Aditi the adorable (gods), and the unimpeded 
functions of Varuna (protect) us : keep us from (following) the course unpru- 
pitious to offspring, and may our dwelling be abundant in progeny and 
cattle. 

^ojordja— triads Pdstracse) rfe^ftt^okpsto PtooSars I otosrartaQ rtot*d®&{e> 

rafl. aS^o g&mo ^odoos-s ocv-jv) ^octo cferre>F?33odoFd &3d£o&o " ^do^d. 

&&& i.tt *j sres^rrWo odcra^&ori osS^arensi. i afi des&to^ aosa a$F*3S 3j 
dios$ i^o&o^ojriftd. cS^rfcreiodJSd e3a£deaoi>js>, TtoobFgto, ddasscijd, o&zg^soFO^d 
d?i$$rWj& s <arfd ■ tJotoFrt^d ctoorija iooflofc^ en)oUadrarforf^rtvsr\ *ad3^ag:OTEbdDorf 
ofowsto stead tfsfa^ * d^iritfo d§rt«3e#ock sr^F^srsnd. 

vadMdok ^rfjSF^-efqiCT ^^adcasd^adasi 3*kFri«& ^ad^rfwftda;^. s*;jrt*no^ tSefl 
oiJe>rf ^sfoFritfo ■ e'jiiJ^jrt^hd^doocS 3&<taad&9ri4oc& ^htfTOnda^A * fi?sSi/Wa rfs 
rtoi^s Gtoo3j&<£ — ofowsto^d s^ofi fo^dsdod TT*aaFrt4a ^riadosioi ©jkrtj&Tj© 

gjfetotond.' ■ 

a^rtTOdotoa rcrebs <ao&o 33da 0 d s^ado^sn)^, abttsdj^ 'rt^oj afcbrftforiujs sd^ 



1 
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S^o ii or ii 

%Ai»«*3 I £s I rt£a« I rf^i I «ro3 I wis | utooJoFg I ^kfj^ 8 1 wdJ 1 «o*&£° 11 

Sip ^ftOcofotio I Mf^dFessino cirj^ <s?i«a.5 I nt^tatSfV ddartf^sTOJilji- 

i^98>t cf 3 ^ erws-sSi enatii rfjsoijFd, cij&jdJto afc^MFsfcotfOgo I »3e 
^^f« #©es<4,ft«o3»o d 0 itac& I ri^csfo l ad^etfasJgoSajtfsidiSo II 
zSjtatfi I sta> s^etfrSe I ^sioFeS ^,8 I rtadcdo^d <ga rt3g8 st^a^tis I ©sreroFi 51 I 
»T3de3js^s^od^! I ^sJjorae^Fe ^ara^rfjse <d <a* ji^o I ^b«^^a I 

m^t I I si gtJA jj &eoto^ <£)« srs tfjj^o I ^s^sn&A ?J<3>8 rf^Sgsstt I 

cJ*^s ^ds II 

rtsteww— aero ^a^ojjjs i sjp^go — a^ua© 1 a^^ae— as $ookj» I 
rffooOrt *jsa3j3ocfc -sidosd I enicSo—s^^s^d | eao^e^o— tso^a^ I sis— 

5**^ s-3^d&3i3odo ^drt^gdojj s^lUd. ri^aafcji, d^d»t*sj» rfoalo, 



English Translation 

May the messenger of the gods, engendered in many places, every- 
where proclaim us void of offence : may earth and heaven, the waters, the 
sun, and the vast firmament, with the constellations, here us. 

^daqi a^rtoig— jgctosSa easfoaia dc£e& wf^tft/^w^qtro bho$% I ofocre, 

®\*»eisi?\ ejtfosb^ridc otowrij^eori «d^d^ es'^etf obttdsd^Dod 

rfj&gs dealrttfjj^ tffictoAiwJ dfl*#odJa ^rfa|*par\OT ?3 

sis esJTOs' risdrsaarc sjpe*3&— tfriJF^f^tf^rt^i^ «3d 0959^^5^ 

CD 

wd«, doctors,. woiBjjo «3 £8 ^*©e<o. ^aootas, c^&rae^, 
o^jdioSAa, rtflctorste, tfgg,ri0»a jfeo&Ad eo*og& ttod oditsrfja^di rfe&sj ?b<3 



2^d;0 11 30 n 
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dds^s 



^cs^^o ^d,o #CT5jS9#cJo s^of tSo^oo ofc^o& I &Jd^ II e$ I wBied- 

^^dcra^F 

d^dg^e sSjaris-^- 52^0535 ri 7^$tij*ia®hGhJd 1 QsqJoJja— aS&^5$ riradd ^focd I 
dodo^— ris^jrfc&tftfo^Ao&ji ^d^ I <S§ — 5isd^ rf^Aoda^ I ^JOo^i^-tfWfi I ss&^s — 

$e^£> I doctor — dodaaf^ ritfo I (vJs — cfofoni I — tfOT^maywari ! sisiOF — riosodc^ I 

^s^r^drod d.:doab,ri«to 3 ddF39(pc3ed$rt^Jc> 5 ^^o^d E^^^doaftaSwa 
3o&^ oj^^d ^^Qod ao3£Ftfrfoddcrar\aki& ^d^ jid^ rto^ak^ ^?tfO, 4^djsdo^ri 

English Translation 

May the (divine) shower ers (of benefits), the deities of the mountains, 
and those abiding in fixed habitations, propitiated by the sacrificial food, 
hear us : may Aditi, with the Adityas, hear us ; may the Maruts grant us 
auspicious felicity. 
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[rfOo. K e. V. SSJSl MV 



aJdrwris— ai^oS s^dofoa ®§f$so vssfrar nsiS a!dF«8 n^o^$ste>S>fto>e 

£>ori ^oralasM^a. * aeriiri&a oiottsfo^d •ss^rt^c^ e^&sbrf rfo&d {tfirtfo, 
^ j^oad eja^oorf ^JoiTOd e&4z3(&o^ ttoci di«rfra^d atoA^rW e*dF§8cfood 



i 1 sfi/ | I I 

3?0?i§ c^Ojpe) SlOJjS^ zSS53c) £»cj$<g8 $o 

1 1 I I 

^)dogjse? ii 30 ii 

I | 

riostftfrofcg I rictfodaSc^qiFs I a§§ grt^e ^o3js> riomie sSoe 5tosto ^Jrtj^e 
#?Jo si rf^p^s I <i ajj^^o I *o*3 o?otoc $ctaj sg)do^^ra^c^^ 4 el a»d?Jo to <i~ 
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d «§dcn;dF 



z3«s338— jSesdin^e | rfo^—djsdad^aod itossd swdsaod I kai^es— L^antf^ I 
*o (sfc^dsraci d?iaod t^rt*^ dj^;ysf\ droda)l es?\e— <ae| es^cM 

*Jfee— 9^ ^'Ba-rfFad>aart I sSos_^ ! sdrU—drfdj I si^^s— frasiaariadO I 
030308— drfd(da^) I ^dogoe!— ^,*fi^aarf erf A d I rf^o-^dddaj enis* vs^o- 

?P"3S3c)dF 

^s5j esf^oSaf, drfa^drariFdj oiras^rtoja sjasos-sft JooKfsddjsdoa oS^r^dacraAodija 
e^aod ^jsadao^noSAft wftdo. ^ dediri3e, aedj Ld&ri^ dadao^srad dsiaod 
*>otao. ssf^oSae, ^ ^TOrfradassart rid^ dridj jradsrariadO. da% rfrfrt djdj^ 
asd ddd daa!^ ss^d sra jjdj 

English Translation 
May our path ever be easy of going, and provided with food : sprinkle, 
gods, the plants with sweet water : (safe) in your friendship, Agni, may my 
fortune never be impaired, but may I occupy a dwelling (abounding) with 
riches and ample food. 

a^tsda^oiaritfa 

ofcw djsdad odc&dja^o djojjaradjsda^ri tfera *arts ^ow 3s si>tf,5fc, Kh&sTs 
oiow Joja^jSod ad^srandadjda (sj. .s-as) 

®da fc dasrfFdj rtjartdsancBAn, e^^n^nodwa -addoda er^ab^ s^aFsiadda. dasia 
derfirtA sknatfri^ dadads-sd wdtfrtSod ^arta^o aodja, esfv^odaa afctsdredort 
ddr^ da& ugg s^rttf sto^Sodoa eruoteriadadoi e^o ciada, wo&stotf© aodja 
asowdrorid esdo^odaa d^FSsrsnd. 
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' i | i 

o3s ii ®s ii 



' I II i 

?$: Ii 33 II 

aijf* titoccnj^^jji tf*^a ofcass^ I rfjaa^o 83 I ^ri^ risn^ 

«* &J e) 



aS^ fltetiqtetn^ft sSa€oS» ^rf^ I w^dok I wn^^taeiP^d 
*° aa 5 k I jfc^v 1 a^s^ »;» ^oto^^^ ^^jpdwwati * 0 

s9 4 aroD &c&8o I «s^*»c»9,0tfstoF0lo«m | j& d,v?*ab || ^d*^ M^d wx^dSe I 

«3j3s!3 urf> O0 tfod'M* a*d»* 4 af>'8 i aides' sS€> 83«3 a«£>F<f,* ds^O 
«3j»eds I 1 «^t§,^ I vmjdotite^oriJcg * jJB * I ad^edoS^ &3eQ3 

ok»g s^Oti^o I $>i&H>io I rfrass* dre^e til euotoes^&s I ^ <3js e S3 sS^. 

a e a?» 1 ade^F^o^ s3js?I3 iaasa^dt?^ & (f » F , 1 se'.dotds 11 

fts^—^ 6n 4 o&f.l £3^— afoo^^FOTd da^itt^ I a»d^_ I 
«d«— ad^d^l rfo OOefe— (tfsfcrt) dj»e»FS8n . t»dr\«d I *,snoft— e^rt^ | 



a. e. 5i. rf. 



ssc&jsSo ; wsfc^TO^rari .-rfoci^^siiwft Assort .rfrfi^ Ocirt^ci^. esr^oSjaf^'tfj- ptaefysra 

English Translation 

Taste (Agni) the oblations ; make manifest (for us) abundant food : 
measure out the viands before us : you overcome all those (who are) our 
enemies in conflict : favorably inclined towards us lighten up all our (cere- 
monies) day by day. 

esr^oka— . afotts&fcsdo ss&F&d tfa^rt^gj^ d^^^^d©, oft>tt;te>?Sorv 
a^or^SorfO, vsodcxfco.sJOTci a^ritf^ jfoaqtoaft AiyJM©, o3:ttrfJ3$id di^rW^ ttd&iTJO, 
otatts&n^d aaSofoti© ^rte^srandfi, errata? tfjsSt rf itefcrrtA ^F^ss-an ^dsS^do 



^storfw I a^tsaaSSemairo aS^dgdo a^maSAbr sS^deslo sgp sir 

. [18] ' "* ^ - ~' " J ' * " Vol- 1? 



egkasti^ — erostfjfa s^ssdjf Oc.w * ift*^ adnata wjtoasrig adri^ok 
(nj>-nv afotj^rWa) &fl><riw rSess"^ • ri&^d^oft afc^j d^ed^e aqta? ri^frtf* eSerf« 

II toO II 

— §SS5 

as^^—si II eqj^oioi — & II star—jo; af, slO, II 
II Jto^djDdaS ■'ito^bA — 33 II 

do^S^ 575) I P.L. fcd§ | 02.- A3. ^orf^S S>fc$F~ 

: o: ; — . 

erases ^fizs^F «qJ oto'dj^'jS^arforrtB it^. wjgti'o sJrte 

i i i 

cSessss's^oosd eta ^^^c^sod esT»s5»rfotod^o^Q« 
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^^4* rtsnraSgtotfs actios I ^ ^ss|p«5^d^o as^we^o I rfoaSdj^ofoFo U 
sgp^og I ero ssS sgj^sj rased b^pdrri^ OB^A dj&ado I ;»5c§$<§ ol^rtaqrarai,-- 

$o£d afc^^riOtfjOioatf, cfttsrfjss&k £5^ atos^a tfs&Fritf^ Serfirt^rt ©iF&w^. 



English Translation 
When the preceding dawns appear, the great imperishable (light) is 
engendered in the (firmament, the) sphere of the waters, and then the 
worshipper is alert to perform the rites (due to) the gods, for great and 
unequalled is the might of the gods. 

J>^d»dc&r(ssb 

»gdo—*J f^-Ma&do I '«&ms^&i^4%o i sfcaS** a$j$j»to An^eis I 
.es^siJO^ naw^dart^odjjj j-jsi) tfud^sbrt^abj* (5. .s-jv) wisraruS. 
TOoddCBtfe odnsrartwa ji.rtj^ Aftocid atfca «a^ 0 » a8*o$ 0 d d^srandad, waM 
aaft d^S^dad t>»^ aodi 4 ddd oajprfsfe, ad&fecn 3. 

rtjs<8 dd<> »»* «_tfoa** 4 *|i3s tfs&Jd^ 3d* s» enj^ic I sdotf^tta 

sjw- tfdrersS I d^wdj (5. 3-na.) ato^oori s^ws^srand. d^eSeS d,3o 

^80 Tin* ^*oe»^nrcJo-t,# J ojao»rtO > <W3,oartd d«3> tferts&n&dsft^' ©sfcao* 
wdodjao. «d ood d^to^ ^arioda «sdFd> addtfofccrsn-ef^ to^de sSoriOTri 
^sbrKwaJosoa-jiB^ ^erfjd^rttflj&trl&oti *tj«>«do»c d,go -> 0 do edFdj dc^ 
TOMS, -rfjjiC^odooafw-aoedJSouoqJsrad rfd,ip*>rt* djjdacd de^d-d^ Aaoi&d 
wades s^dji dittoed wiaraMS. 

tet^r otottdarit tfdnrsi desssio «n>sJ ti^ofe Jtooior^ ©qirsfo^rt 

desmiwo e*dod| 0 tiarff-.* snfydg OTaSoesdo e&ttta^qiFti^ 

^«teS39d rodiqir^dgo ufcifta Aodra, s,o5d s^'d^dgS resto?^ esodsj^ 
aosto s>do*kda. oc»a» ort^ wrfdrtrt8bit5»»9ftoto», »Q<^ wd«fe« eae^raaarto 
-doiofca, wjSjTOwrttfaiFcSaos wobirtrf 'a e diw o^ara^ d^^d dodd^ 
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(?>. a-ej) «^orf6, ^orfo ^iSjsSdO eq^D T^rig ^datofttbririda eridrid aa^rtSocj 

a«^doi5* a^tf* addstoa^J ^rfri ad,fi{d©oGJ deriirtt^ ^FfctbsSjb ^^cL 
rod rijfiteaocj esTJoddcS^ ^aoFhrfjia aocb ^a^essss^tS^ o&Jdrfjda ewri^DfedbSe^fl. 

^od^Fci^ riwdasicta to zp«>de& craft 6Aiod^e^#j oat^dow w^f^) dm^oiofiri dja e^fri 

(300. *Jo. 0-033-0) 

^sSo^sd c3edo (dari^o) wriiddcd^ fattest tfo^cSo^^r^), 

tf^O tf^OT S^OC^ rt/a«f3iO ^^/S^S^drfJS $3D$ II 

ad, ara &3d*bd cdra sfob a^oSo fttoarea'dFfr&^sto cjtoeri&ag ^ate 5 * I 
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* »Jo*j5iS~w^d ;^iro SdM? *c I d^ri*^ riraqUsila*^ ae| sortie, 
dock a&ddw^ aJdsyafN ^otoefttf^^d^jck. 

^s&^? datfj^s e^oS^Q docSj^e ari^o aijtors siredo^o ad^ I 

sio. 3-.52.-O0) 

«g ejtodtfw^— tft wjfcK) g&Aj.mo 3|$*!$ sites® I s^rttf^ ao&fr 
aqSrarf^ s;fodiw^ riddCQci ridsy&rtdasgicfc 

e^aS^<S5 S^asa^ed SqSg si^i^cJ*©.? e&dfy aeons' 1 

Aotto TOofocsd oDddeiofoo 'ad^S. <sctooci cfysiirW so^eo^^) es^qradcsss^ndc^cfo 



e. su rf. sv] 
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ja^eoda drifted ska ft £>$s3*>d eaqir^ &a^s3«>f\<3. 

so^d^Dorf ^rd^rf cade® z5&£o& riofesSaato sfaiaCjjrortcb^iSosto- ^g§f?jeS. , 



s5js>e <si I rid I ?is I I wotfodoi I cSess^s I *to I agpsSFt I earths I &3ds I 

tst 

I • | 
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rta «5jae woabdoS— ^o^^p foofcrfadOl 3drit^> §— deriaWck, dcSad^djai ^s3re— 
^DD^djs ^d I hits— ^rfo fe &^rts^ rfso I sSm—ciEfo^ bofc^ad© I tfe&as— cxfct^.wd^ 

•fc^ri* s^^o^ (5te\5^ fcoo&riad©) I desrscrao— eSerfirl^ I s$riod^o — sr^o^s^ I 
sio^3 f — rfooos^docta) I — ©Treej^desOTcfcefja and 

^s^LtJ^^j j&Ad^s&fc, ^ro^cad cs^OTad^art^ ^oqj^cdO s^sraizfos^ S^J^ &>o&?o&dQ, 

English Translation 

Let not the gods, Agni, now do us harm, nor the ancient progenitors, 
who have come to know the degree (of divinity) ; nor the manifester of light 
between the two ancient dwellings (earth and heaven, the sun) ; for great 
and unequalled is the might of the gods. 

.^.oSacs- Aerfo^<jo3jse8 dtdsbfcan^- pJcJ^e ioSj&ts sb^c en>fi<°£ | ^oSof^ 
odats^tfdS *>ofco ©ri^iFcij'erausdc^ Jifctfstooisisfa aodo kgJ^ ssqiFsS^ asSOft, ■ & 

dC -.3^03*58 &^d8 ?ds tira wo ado c5 o ^ «'^r s£e> Soorto^s detfirtifo oso^-a atfoSJ&F&are <i 

w^o&o ^^f^aot^cS. Sd^t *>°^ aW^S a^^s^&^Wort^g (<&. si-as) ooj^sjsniS. 

Aids— -sd^jto^cSsJde ^es^Or^o rfo^dcSodo ^rird% ssd^^.^S ; ®siort &^ 
ri<o& sosido, j®roicS5nid earariFrWsi^ e^o^ofocj^ tfojaej^fossSe qgsScj (no-r.as-e, oo); 



8C. 53. Si. 5i. 



£>SZ?Oh). ddtfr Aia^ri^a &.^3eoS» ^55^2^4 -(oo-r.w ; 00-35^). 

&3 (>rt*& cirf^to, ^djs>sddo, esoftdSdo, e^rdo, priori* ria*^ d^Soto 
(nc-r.v-vooS i. • no-r»-e;) rtcarterf ; fc^rWfl ddato ireettj *idorWa 3 ©q&FoSeri skaf^ 

5Jorttfo,. driFSrftfo. stosSre^wtfiWa, s^)^c© sio^ abejbiWa, 'asSd^ tsSjaJotofl fc^ri* 

rf^rf (ooov-l) «dd ciosittort, ^orfaf^, sosajJ ojos^ ae^Fofca^rttf^ AadtSltfocfo 
oS^^f^ (oo-naj-L, no ; es. si*. ner-a-o^> ; nej-v-L^)- irio^ rfoi?tfDft rfwabstorf 

&^rfste> e$riadcto (a. rie. i-wvsO ; dpd8rt$ois>j* tfio&^UjCred (oo-kl-v). 

&^rt*rijs) en)^OTf\^; etraiid^ ^j^doeatfrip^n sto&riddo ©side ; ^rtw oojs^^g 
tfifato, Oe>ij' ^e>j», efdoorf^e wcarf: (oc-Ltf-nn) ; ©rirrfjsofcd^ tftftftf)^ Gorier 
&>&rio, eros^^ ^oy^rf^dd^ (2.-2.L-V ; 00-002.-05!^ aRfceOfc) ; &A<o&$fdi<;3 
?3e&3j3>oda, ejUdjajjTOirttf^ £^&*>dda. (e.w-os.). eSerfSrisrt stottfog^tf^ tih 
storf wr^rtft (3o5j a sc>9o) sk*, jldsJ^ dJbrforf e^Mia (^ss^ci) si 3 3? 8 tf£>d^do3 
(ftO^L-r), SeoiofcortF b^storfFrftffU d^ss^ari (no-3- e. ; no-ner-o ; oo-ercr-nM^ 

53^ ds$ ^§3^c^ O^sSgokj* (d. w^,. £.-l-3-f) 5 Ij^^jse^ ra^d^ ^i^o&rfOodajc) (d,- ^5- 
nsi-tf-n.a) Q^oS^orfo ert^roiscS. J^risto sk^^dda £ed *3e3 rfrtrdsido do#k 
^^ofojs tS<d ^3e3 w^. j-a.-tf-j). fc^rtto 2jtoaa, s3o^Qt£ rt^rlFTOkrifo 

rl^gj^ soj^Ofc) stoal^ flerfiri^d^ ^Sia«WcJ rf^dos^d 4(si3rtcrt rfrfwoJ 

Oa)h a^sbsrjc, tuodQoci ?j© Stoiirt^ oXflcrt^arad sSadrt^o^ jJdriws^fl. aod, Aaba 
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tocbs^i (oo-cm-oo). ed&rto Ttotdodjirie essjDeresS (rq-o«?ay t).;. ri?nr^dg dg^tp 

hdrod fl&jdodaidji^.. -srestetaddett watodo^nc^fi ; ofodo, ad*3 sfosS ads^i do*» 
e^rtftftrt^ wpjjo, esdfitad^oSoe, . ^srad^rt^ ..-j^oritStrfoda adert eaB^atS 
(OQ-ow-tf-ood no ; co-nv-v, w). TOadrtU^tf ttocb, d^rrf^dO ^dosran 
AftfySfcfl (oo-r^no, no). fo^rtsb odj^rteeidfi eoorort, tfosj foystfrito, ^dd 
^ffctfd djsdda, ©d&fcd;8 t36oioos$d&ol3o. (e. de- ot-j-^) 

dfd*rti?rt ej'ss^d^ es&F^srartosrari fi 5^TO > aoioft, k^ristf $jados3«>ri c ' 
•iosfmd (00-r.v.si) -'tfetfos^fl ; aoer -tfdoF rttffiatoja eSed do^ fo^tprartrttfrt A d^s^ri 
a^'t sidtSrto (si. m,. v-v-3-j)v ©dorta 3gj»?£o&oo&3o ; ©daatoc&oritf ss^^r^odo^ 
wOfc, esdd dgd^ d&tftSetfo, s^*pe>a*tef\ gadirfatrtod a^dJsdritf^ ■ do^tS?** 



I I I I 

. £> s3o? sg)do3^ s&o&od vs^ass tfrf^wrjac^e agias^'rei i 

a l s3o« f jgbo,s») I a&o&o'i'l vasito8 I 1 I 0"ed 4 5 I doss^ris I 

1 , I | 

rtd3*s<ac3 Q i I I ©jo so i <aa* I dd«do I doaSs* | d^orao I esrtocJs^o I &tfo II 

cS? w^t s3o$ dodo 3g)dos^ waSds «dja n^m^i & aJ^odooS I &a#o 

$ao$* tf^doed dzSeao J.tt<^$de3f3e 8o cdosT? ^rio^o a^aa II sg&y^ I s3$d~ 



9. Sc. 9. Si. d. 3V] 



a s?^o3oo3 — c3e>c3e>SiqS^S)ft a^sJoxka^sS I aao_e^s§j|^dja& djadaad tfdapd^ I 

I ritftdo — erotgjO&i^'oS I des3e> srao- zSedlritf I e&d^o-SD,ttc^«d I doso3 r ~ 
do^s^dodja I &tfc — a^q3c)dc2OTrf^rf^ esfteS 

<a$| esr^oSi?, 5^ es^stfaqterad espsjasSr<tfa c^jraa^OTrv djrio&a^sS. eA^sS^? 
djsadjadrod Trfoi^FqSFWn '^ro^Srt^d ^e^rt^^ s^TOidfcfc derfa^fjS. ak^qSF 
OTf\ e5f\<xioo d^OgcSeJOTrf sa^ss^^ w^a&l/d c3?dlrW s^w^^j rfirfa^cbcift 
OT^qradrasradadja *5ft& 

English Translation 

Variously do my manifold desires alight : present at the solemnity, 
I recite ancient (hymns) : when the fire is kindled we speak indeed the truth, 
for great and unequalled is the might of the gods. 

qgoa^cftd ^d$Fo ae*So3js>&a I sf&o ^oia i^s$ (5. s-j>) tfdaFeredarftf© 

sn^sranS. TOod^do ©r^sSja^dasSt sSjadsrad ototj^skFriiJock eaqSFd^ dcSFftro^' 

TOctodOod aqtoc) si^iStfkod ^jsaro rta^dOod ri^^d daS^d^ rfeikd<5orida ads*), 
ofottdcra^ ri^&rte?^ ^dcsdja&d wiyriw ad?5 tf^eotfrt^d^ja jSdsStOJtodoiaj daoso 5 
c*5)d doab, 9Se>qradcssrad da&;3ooioc>^d$odja rfc$F£s3c>ft& 
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I 

escfffy rfajjO ^jss^ sioajd 553S5rasjo^JJ^,s3o^ollvii 

i ri^o I -^04 I I stow I' starts I dss&iwo I wrtadsai* 0 1 " v " 

jtoesfos 9isSjr«atfd ^S^^e^o obes^Fc ao^A/a* e^^d I *> snf^s ftraestoe a? iotoria 
S$d3« aSassriodos risraqrar -ej^s jjoto sS^z^g I w& tfofoe I 1 c&rfria I 
rfc3e><io ttciisiiSo tf&^drfdtoaSeafo Ws^esjo a^ataaijae a$tfj^e5f^dr£F<c I 
tfjaeski s^Seafc dsSoj8«ajo atfrtj£« 3Af£< 1 ify stoAd"* ^aas^s?^ I 
Aototdrftj d^ fl d?3^ $ja;&tmro3astoc3£oto si^o sSAjtjJjaAs&f^o &ae<doo 53? 

I s^^l i ariiaa8e» $d3 I a§p«3$:do& I ri&qra geS I tfcstoo as3e>*o&& II 
as^<j"l a£ty* aidile I "titizrd ^8 1 rtedsioAd s^^S^d^o I sg)do 3^ I 

fjQtf'ciit n^A^obs'l io8o« ""'l %w* ^a^* I ■ dQejaJj^ And&fl<&s I §>$&8 
HadFgra'Aatf« rtosas I aiotorio I ^sS^ i &d&^§#dcSes^ i ^d^ I 

I $&sa&8 I an i3^9^o rfsbipF^ada afiasiF?^ $ I 35^3 | 

4 ^rirtlr^es^^ o!3 taafooc godfcc* atfdso^ ©a** II 

rfje>^js erf er^oto I 4&W,— wgrt ^fijirwe I aq^A*— (ofoes^qSF»a.r\) ^oio^tfc 
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o&^^ftoa tuoj^^ctosj^S rfoab, otot^sSeatfritffi 7^&£?rarto32 fi #. esdcSctosdsrad 

33520^4 doe&s&dasta, ^TOtpsdcsirododja enda^tS. 

English Translation 
The universal sovereign is conveyed to many directions : he sleeps in 
the places of repose : he is connected with the forests : one mother (heaven) 
nourishes the child ; the other (earth) gives him a dwelling : great and 
unequalled is the might of the gods. 

riding mm sgdaw, &q^<8~-ris5F<sno nsqr^dsos Rca^dncto* ®f\t wofosja 

iJoricSic^hdorfrf^ daafc^ a^e^iOTd sraoddtood sStfrto^daddsto e3d ©n^ato e^etf eSed 

^d^cScrfo ^^rrfS o*>&dw^ ;fa>eri& £020 S5$Fd£) ^ okay's fid. rtjajokjk "'(ar^akfr 

^5 Afc?s&5to ^d oiotf sStatf rftffi ab'^ti8e ;3js>rio*)dd0od ^ fotfo3rto»?,$. 
ear^otoa sdc3-s) cio a^atoois — ©dcSd^riOorf 'adorf dodd &od$g ^^j^'ate^dos^^. 

2idorf ^oeo 333^0^© sl^etfsssfi 'sidodoi ^Dri^doi^d. 
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risiraste aaate sg)dos^ &^8 tfoSjario Sedie I ao&) 3s t^ddo sra^rttforio.©- e% 
rf^ weSoskj^dodda. 

Sraw tf^i— si&qra $ 0 T&?io33& 1 ^tjd&^dod ^rfo^orto rfos)s$c)r\cbd 3o"s>rt 53^)rf 
*ta>& ^fi^fo*riE$dOocS sira^TOfvd^cto Modi's Serfirt^ wra^desOTd o^eoe^ 



?3 o fog's 33c) si o 

etiK)35©>5S8 

I Jjpsrtrsto I ^9So-j)8 I esstoctos' I rial s I mm& I 3cLs$$s{o I sso^ei I 
oJocJoo^fs^ wfjSg, ^ckrfo^esscfofi^^f^s rij&c&jdFe sn riAfyc 83?n& 
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55^$5rt^Jras3j5^?J ©S3 ctoaJo I dwarfs II 

d^aten>$F 

wsaqradesssadadft esnd^rS. 

55fcdo3Sl^o3j^FS>g)Od dj5> siao rf^Fd^cxfooariod <s fcod^nsfc ^s^rftf^, ^orttf?^ 

English Tran8labioa 

Existing in ancient plants, abiding afterwards in new, he enters into 
the young (herbs) as soon as they are produced : unimpregnated they be- 
come pregnant ancf bear fruit : great and unequalled is the might of the gods, 

ti^go sgpsreFrta. s*doa$, arasaab, dfatStzt*, woitirH* aotoonaft 
*^?©ortosd ddrttfo a^ofcvtf ro>rvd esctoctoaP aow ^otoaidrt^ ^odwdsjansi 

s^dosrfd ^^e^oda^ ?jo.^s5ar\rfodo4 vaakFrftf^ utio&^&d v\oiz *3$xd riaofoFsJ 
do.asa^jjsd^ ddr^^ddO wo^sancbrf addrt^ rtda$3aja5adBod &r«^d£) rioEad otoai, 

TOcdw^d 3j)th3*5k sjj^'Wd ^eod^^ Wgrtdjadarfasart ef\®fca sgjassaFtfa 
&&9* &zmrii* S»ai$eaio e*dgFdjaeJ8 eoaStf ritobaart drart^dod Last^rt^jJ^ Art 
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t^arajto ^das^ajo ^o^s — £z&%to en^^rto sdg&s^jfo S*3j$e^o ao^s 



i 



I 



^5^^ -'afoi^oriftt* 3^a<^8 It 
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a^rfjsar^— TO^roiijtparlidrfoii^ o&ra^-ssah srizSadorf aaa^o 1 aSd^^a* — 

craft I s3d<3 — ^o^ogrig siodo^ara cS I (waajjjS) * ri&erarts&eiritfej^ I Sto^rtg— 
s^we^ I do^s* — o&ags^ckcto I stfo — wra^desOTriaiife was. 

o^ro^arfSdrici^ sfcaisnift iftiadasS waa^ rii^rfaa*^© s^fc^e^^o^^ 
^rie^.e$o3lagriO sSo^osJos^^ wa^ji 3s rtdaFrartstosJritfgjsjp aas^ddaesd ifstoFrtsfc.. 

English Translation 

The child of two mothers sleeps in the west, but (in the morning) the 
single infant proceeds unobstructed (through the sky) : these are the function 8 
of Mitra and Varuna : great and unequalled is the might of the gods. 

^stosra atfdas^B* goto; — 13^ ^sarsa^^sS^ dwicf^ o3o^ rtgj oforo 
s^otoccSjdFetfoSjaes ^^Sjsr^ I stooJoFsb ea^^>& $&rt £d^j^ siro^rf^h aojsoado 

%£rairiTOftdasJ6oc& sraftd3. ©sJot jfootaFrfo $j3£:> esoio^ <ao?,o ad& dractfrW 

rffj^ sd€§F XjsS. & jifcabFsk e^crartod toocJO ^ d^ritf adl^des^ ^gadaririerariodsk 

&#8 «9Edoqts3.8 d£,8 &3d£— 3$ OT^Sj TSeJOkW-fc adda £$£TS)d a$Fd^ sdo&da 

.ddx oSjastecSakcraft c^s3^a^'$4l^c 8 raisradwi ^oSjsqs dmcftittt* 3$ 3,8 wa^deSd- 
rtSs siqiA ^d& i ^jaojoFcfo ?^do 4 o3ogrttffictod erodtfrts^wdoddcradadOod a^srari^s 
ri$oeo osie^d &^criod£oi>j$) ridos^d d^FcSofood sadadsk' ^od^ra, rfjaokFsfc eso^ogda 
[19] Vol* 17 
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[doo. su 8. M. »s 




^ocSod^js) riotfo&sjck ^020 TOatoFriSgsgp a^ddoesd roo&Frtwndo^sS ^odja* 



a^djsse) I stag*? I &d$c& I ^ysw^ I I s$rt,o I tld*'l tf^* l twql^s I 
I dj^gy I d«^ssra«i8 I $do3« I sfcoSsr I tStss?3?o I s$*bds^o I &tfo II a II 

^dje> « ^03^t^F^^O3j»(»ciF5SJS>F3«) S>d$$3!SO do^eSSjO 3^533 3*3- 

rij^ss^s^ rtdj^fo* ofo^esfa ^do^n^wdj^^es^dc^rt^rfort;? a& *3da I ?too&F- 

o3oss% I ^i^o d:050 4 o $rerio aids I qigoka I \ oi^TOo rt^cBeato Sidria | 
aJoo^ I aajj^s <ti,£3Q? Q od<gftf\e ^ag^dj^tfeft I a^ass^ s3j s^s^^a^ styles I 
*o&i ti&gsn&Ae dd^eofos^ais rtig, timfi C5bs£coto& ?Sj& aJ, 

e^doie 1 s^raofooa I tfodFcS I S8do dssw^sS^ofloFo I eldS I aetata? <g3 ?J 




dds5«)$s 
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Sj^SjEielZpF 

feo^o^d B^qrincie I b*— (tod a 'ctoatejfi) rioitfortos^ I woq^s— tfskFri«rttf^.stoJiu 
qto'ieran J — aS^aJosfced ^^js^s^^I d89 4 arasli— dsfceSfatoOTri sre^tf, %>*^ 
risk I dss^S) — drfocSeojoOTd jSJo^rttf^ I tfdoS— s^a&sraft ^s^F^a^d I dcsn- 

altr&risij&sJjto wvofo e5o30*rf ssrv^raridS *tod q d/3atfri£> rfodoto^' rf5dOFrt«rtey» 

EDglish Translation 
The child of two mothers, the invoker of the gods at sacrifices, the 
universal sovereign, proceeds thenceforward (in the sky) : the root (of all), he 
abides (in the houses of the pious) : the reciters of pleasant (words) offer him 
agreeable (praises) : great and unequalled is the might of the gods. 

ssr^ofoo c^oSj^dftFetfoirae $rfje>F33> qtoito ^aio^rt^ aoto <adcfo Afttd 
rttf-sJj^ $a3FstorfsS;k. ssrfodOotf ^dxsjs^ <oow ^dS)od ri^ria^cs^rvdorisk t8{riJrW;i^ 

rt^od a^trcMa^dasi trades risiro^craftdarfsk. aej^ tfs&Frisrto ^Mondsoss^rid^d 

wades wod 8 cOodja ak&oijO ricSFai^rancro & 

c3«>n ;d ) Se&&d a dorick o^odo esr^rt ^jacrfoFarscra^sS^ rieSpfcdirf Trao&csdo ^0 stoje^o 
$rario i3d3 $g£o3o3 ririFtio&Frt*rija rf^sOj vadragrari ©f^oto extort rWe sfcoa^TOrf aoS^ 

ew^s j|ea— rtdr^ tfsioFsta>« sdo^os^^^^ qtosSfa o&b^ ofo^'eno 
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woc^§ s^Sssra ®oM ep^fts ^^^d^aSera oS^rtrl^O wtfc^srartod 
aot> &Q(da&od #ja$ofo<D sslbF^rfod riajg^ Aaodadsfc. edodoori ?^artojn>dtf 
srcftdadsfc aorio er^ato deSF^sjarvdadsk. ^ dj*sf\ ^ o2 ° $3$fc3 ariatetfg) 

ds^sftt&s dire^d a^^cJoic— dsbsieobsntis Abends dstorf«o33»R 
tSj^s^sS aJ^jjrw tfodFoSl titpfr ddos^do^ rooroj&T^sre w) ddot&«aSo 

ssp^c&o rfjaodoFwera^Ood ^do^rfjs, sJrfr^rforrt*rtja d*fle)ff3dea?randa«$Gi» 

dcSrxrfL 



SjO?o3"c)o3*e>dS 

I I I 1 I 

1 i 1 

$90^8 I do&8 I ^d«S I S§s*^o I fijzts I dootfr* I desroitto I w&ds^o 1 £>io LI e; II 

odooq^Sjse ofoo^o ^tfoswiaj^ atodrijg rtda$F^ o^^^es^doosodjart^^d^oo 
dcre^o^oo d^^s I do&8 ^sS^es^rodoriracis tf^sf^rtoFedadtf^ 
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efdos^ I o3js> ss^dsa ^»\*' l ag|M$F^ i^Q cS^sdo wa r ggpdFrtg e$.o3a dofo rts^ 
a^^g i^a djaafo sS^a ^dqredsssdddrtjflos (I 

aoid^— jj^'e ddfidod ro^f^do I wotes* — «$dwa)orar\ aB^rtitfj I Si^o— 
ritfu qtoaterctfrista rfso I ojoad^s— o&ad^dwsto*. I di&djJ^d— Aiad^i^ &fl?a d^ 
adonfcAfloda Lrforfoi I ^aeeSecio— drotto^sOrtwn I dd^ie— tr&cS*^^ 

j^d I do&8 — ritfoooduja ^sake^sfad af^oto I rto*8 — eroded I $8^0 — ©c>o&<xtoo^ 

Oj>,we^«$ I doe6s* — 53oao3^dorfjs> i &i£o — eToa-qyade&sradadfc enS, 

tp"c>53c>$F 

ssaafddfidad assort e9$sto&sren Aiafrtetfj tftfo ejSjaSes^risto riso o&od djad 

^d. rf^<DOodaft d^aSa^dad-ssr^alca <?jud^d TOo^oioa^sred eo^zp-ar rid<D sSosSOTfosg^. 
d<dirttf s^eoeji^ doaos^do^, wraqsadcsOTdadvfc er\d. . 

English Translation 

All (creatures) approaching too near his confines are beheld with 
their faces turned away as (an enemy) flies from a combatant : obvious 
(to all), he penetrates the water for its destruction : great and unequalled is 
the might of the gods. 

enjddaa^wafgd estjSFdd^ &&tiz>b aiw^ddij) OT^f^oireftd^da ^oda de3Ffca|3- 

rido$F^ csfc^s esspdoosodjfcrfe^s* qtog^a^o ddwoo do-asso^ioo d^&e— odwd 
d^ dja^oJ^dod oDtsfJ^ adootfo^dTsrajft wod sl^^5^«j) o^sseS rftdoZjSF^&od 



sto&8 aou'ata«3 risSr^ ts^ojoRto^s— esiyrito ^ ^95rfrb€96od€? <ag)Oorfe^ 
a'Sc&^WjB^ -aorta art^s^a. & ©n^aSoa'ito«s &&^?o eso^dS-enirttf^ &>o»too 
Ss^o woii^Fdoki-wrttfritf^ Sordid rt^aisfcri vaoaok^ (ot^f^oJ ercrttfrW 
rfiqJ fl riOo4xis qJo&o^ aorta SaraFf^oAa (Grorr^ aortd ^^ocdo€dorf e$f\J rtogjfrtsrart 

oeJcfloorf ^c§F^Oe)f\c3^3. A rt^iredaori Tadod tfertlritf ag,qto&ftrt ass^we^sj WTraqrades 
srahdosgck aorta rte§F^s3rar\3. 



I 1 I I 

_ OO tJ 

?> I sJ*s3e3 I aj©gg I djs>^§ | I e*o3g I skssss* I eld a I S^si^l 

rt^* 8 * I tSs^s* I I s$s I a I i skria* I z^otsU I esriods^o I atfo llrll 

sfrri^e e3d& I rt^>Q& ^^qnd dtf*»rf $2^ a* Aides'^ stores Hate? o3i^ 

^s5§ dJsssSo I dAtai(3««i I Piastre ^S§o3je) I ^z^a* I do^^ $re>d£33§pe8$$a~ 
o5a?8^^ si^Q ttoafo I e^a^ds II 

£®$2— 3j^»F^$to ! — £ertrt&^js> erf S3f^o3oo I — & L^ritfO I 
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53a»rf daaMtf^ I fi)e^3^— ^o^dod sr^o&a I e$s— odb^tftfFOTd I a tsfsS^- 

^a^r^js), Scrictoijte wd .©footed 3s L,ss!$rttf£) ro A &?*a^cS. riasraayraci 

English Translation 

In those (plants) the aged messenger (of the gods) constantly abides : 
mighty, he passes with the radiant (sun) thorough the regions of space ; 
assuming vatious forms, he looks (complacently) upon us : great and 
unequalled is the might of the gods. 

sfoftjoi J^ttrado^h ajjarteeidfl i5ddo^do^)do d^o, wo&reato fljsiirt^ so&^ritf^ wsidsdofi 
&>ofc^)Gb ^ritfod z3^s3«>(3e!o cta>^& d^irt^rt djs^^ndorf^ aodjs dc^F&zi 

sSoss-sr 6^^c3«oJ eso^s *3d& sutfj&od rioaii ^^poi^d er^afo stoodoF?! 
siortd e^ot assart* o&ifSjdfi ^o^&^o^dodck dodo £e§F&& wd5 (afo. 

ejyxto. 3^po& £>^5* cds e# a si 3^5—3^ ctoairt^sb^ #o&doriric5*>n 



d8o3-sa qsas&raS) ittreoA cd5«)^8 Az&isf^g aJdsioo ^»^8 R^sdo 353& I tfg-a I cdacs^ I 
353^1 tfjatsftjTO, arc?) ssrgj ^rnrsi $fc$iw?> qtajmnS s3$cS I aB^cnaii cams I 

5^0^8 aS3C3gD& cg^O II 

33)^SS<B«)$F 

^o'Ocbrfdc^ erf af^csd^i I sddsfoo ss^^s — ero^s&srad s&sriF^^ I 35^ A — dj^as^cj I 

rtriFjsi^bfcdoridcio, steady djggtodristo, ^ofcg&orad skab, jgotodkisrari 
gf&^rte^ Ado&cfod^G^d erier^ato eru^sftOTei rfwrtFri^ dgftos-g^. wsisb ris&£ 
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English Translation 
Pervading and protecting (all), possesing "grateful and immortal radi- 
ance, he preserves the supreme path (of the rains), for Agai knows all these 
worlds : great and uaqueualled is the might of the gods. 

S)aS^8 rta<sB?g 33^93 tp?5to$ cJ^eJs — ^rfr?^ tfj&eareoaoara ^o3o- 
dio^a 3<moft cJ^jJs i eft^ako Posted^ ro^&fcdarirfok. rfrfrd^ dgtoSdob. 
odjj«rtex» . d^Aoa^adarf iet^rttf^ qioftd:>d3;fc dozb ^orioa^srad azjiFd^ 

ee$rd© j^rssjjaS) <aoeo riritfj drsetfip^dTOcS aodja, esj^n aoeo £d3j erudtfrieta £odra 
a^Fd^ it*d. 'ariood Aae^jpadTOfii e^c3«?> tipatis Ef\8 erodtfri^ 'to tfstoQti- 
S5e>«3 — dfl«5>psdtfris r ad wcisris^ $e>&dod arv^ato wrftfrttf ^^srari eosiogds^ 

rttfo aodo eqtFsJ^ a8e*, w^c&d ^^^OT^rfosrf so^rirt^galcJi^ 4«Od)5j)dDocJ 
c^nd^^o «aoda rieSFfcrfS. 'sdood t^idfror^oSo* jjjTOOToa&J&od rf^F^s^ftdarf^o. 
Io(?io5oe Sooa^ ai^rt^O ^ rf ^\> 4 3 ^^ rar ^ 5 rosraf^ Gotf^ aodo esn^odw jras^ 
&$Dori *ado^d;> riojgetfroA sSc4f^tomS. 
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"S^is II 

^qb^toatidddKi esatatro^rhk ^^^^^^ f^era darirW?^ q5o&cra8, 
W33*jradc9S3c>d3dJa whd 

English Translation 

The twin pair (day and night) adopt various forms : one of them 
shines brightly, the other is black : twin sisters are they, one black and the 
other white : great- and unequalled is the might of the gods. 

afaftss^ndji di- ; rofjataa *do\?i rioaoori&orf tf*s$ o-tte& N wc9 sW.ot fttfci d- 9a8^{craii % 
risk aSda^do ^TOcf 5 tftf£s-tt9toecrel > ri& joi^ticS^ •aoto^da &otra©^ i &rs>oc& ^do^doorf 
e^^oftdoo^A: ^dosgSodo tfcSFfciS. ''bfo&aij&& fori- — 
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a'ow s^dfi t) 3 ^ 0 °^?; s 2(0 1o° ate war So s3 arfire^^ S(Oi« 6 «p« 

^ — ' CO 0 M — 1 ^ <Y5 

5>od^sn>d nd^c3^rtrf)5Srt«od 55 ^53^ doe^do&od ro^ritfrt enjajTOdtfri^flda^d <aod<> 



^J3ss d ofos^ do2os:e> tjtecSjs deodar <flS$ 53Dsdo3oeis 
I I I 

dJs>»D I ^ i ctiAj I d:&»3D I si I zfccta oa i I ri&doFs^e $1 pSe^dos^ I 593do5oe^e 
&io^ I «ji I rfdft I #s<£* I go$8 ! stasia* I tSeaasRo I e^ods^o I »io II 03 II 

dJ3 9? ?So5F555^0 S>dJ3F^ 3^(3^33 *^&e dafc>33> di&d* ?>ioffS) I 

fctddfraS^ d«jdjj cSj^n^g &d $e<£a> wrt^s S^tSDOtos^ b^5»^$5?^ 
odit^oiage ^^xs^e ^d^do riorf3$ tfa^ ^sdoSo^e ^*jofro tirisbito^tiijo 
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ritt&F$>e*— Wdo^dtirads^d dris^ ^83^ ioodas^ I iJ«ci/» — ^ri^fi ^TOdtfcrendarf 
tfda^ drtrWsi^ dds^d &9obabstaa9jao& aw^djaa^s^fl I ■ — eroded I — 

English Translation 

" Where the mother and the daughter, two productive milch cows, unite* 
they nourish each other : I worship them both in (the firmament), the dwel- 
ling of the waters : great and -unequalled is the might of the gods. 

aiwasSodortefc 

dJasra— rf«SF{<s?o SiabaF^ar^ar dJ*>3«) s^&d w^sid & ° rtz&z&J do cSejd 
w^d^&sjdood ad^aaks^ dj^docfo, djs>3$ sfV ei I eso^og^ 

qtoaaftoi eoso^ djaddfido^dccd *>od^ de dad.OThiS. 
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prfFMl^rfjaacr^fl. cirtddgcra rtj^, «^ L w J ^ *soi3£mti D^cfiood fed^to^rfj^' 
rfc^ tfj^dorf tfjatcfcddwetodDod do^ss (darWa) dassod^ wolki^doddw hereto 
faaWdtfoeb dcSFfc, * docS a^agpdele — Sooe^s^^ 6oto aqSFdcfc^ &adari qrd&a$od 

eso^Sjj-* srfd^do Sortie riaf^ ^*eo3wo drfo «i5ja 4 «e^o sraofoofoeSe I wdtf 

rt^o i^dsrarkd esoiogdg eue^do a^$ddo;S adaiss aid^d^ 

^itoWo^daddo acdo luodo oqSrod aq$r4 deSr^srsiftriL 

£)9&C<& &dc store da&ore ti ^d^g I A^AQedwdd^ w^orio^dood ^a^d^fc 
dw^^^, id^ddrt#orf ^J^7\ft«?j^dOod daki^sjp etartri ssSodo 

rig sJjadujSab £5#rdO wdawaiarcftA add«So& <9#Fri£) aS^aoto tta^idadsrari 
daid^ d^tStss&rfJd, do^tSfdioto d^ctodaod «adod dJidsl^ d^&rto ss^d^^^d 
Sod •srfo^crta) dd^d ^eaS^d^dsjad dJ^^^^p, drfd^ &>oob;$d06d d^ol^s^ 
Motorics aoc& dcSF^d^cb adri-ctato ^Fsraftda^da; 

ill 1 f I 

Wc^jraj s3^o saSaes>o;±&ofo^c3J3 Ross's £ ri$e $ecto&fe$gl 

ddSTStfg " 

d^5tof\o e^^dtf^csdjaadoto ao^oito ©a53* cf^av- 
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rapfc&d e*aSo8 I ^a^adaJde doaS a^agpdso qBa 4 TO 4 ©^*J&e«frFa*8 1 tfej^e* 
*3^ 0 ^o3jae SEta^onderis laf^ofo;^ Jbs^dcfcaai^* ^a&^ds |_ qnafoSoe^Se-J 
TOiiqij^ a^ari?^ eti ftrids»rio;3a#re^£e* aSd^^aid? as^i&e too* 

^^d^rt^^ «sd^d a5^«toitoa*jaorfo TOofctoasks^d I tfcsrfj — °j\)d^d I 

8P^S3c)$F 

d^rt^si^ jtfc^sa^riaafcsijaaAfrocio OTciotoa^s^fl. eroded se^qifcis^ri eao^ogdg 

English Translation 

Where the mother and the daughter, two productive milch cows, unite* 
they nourish each other : I worship them both in (the firmament), the dwel- 
ling of the waters : great and unequalled is the might of the gods. 
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^dFti^rfjaacya^. cfoddgro rtfy, •acSj^w^rt erotftfsnd ojActood ^d^Sr^rfj^ fcc^ 
rf5^ gc^d&fi tfja?daddwri3d0od Gto&>33 (sforbfc) dossod?^ eroo^dJadadd^fN^dja 

* n^ssaiS^aruk — atoipSj ?Sda> tf&oe&Se c^adoS^eS^ — writfjdj'ayiqtoSe 
ikjr ®q£Q^ sSd^do Mortis t&&> & ^*eo3jso drfo e&ftje^o araoftofoeS* I erodtf 
ri*> ?SesodOTrf;d esoiogdg. (w^e^ara^) ^d*^ s^do adtf>ddo;S 'ados^ 

^^ftj^^sj^dOoSdO dodo tuorfo £)$S3c):3 23$F^ dESF^OTftzSL 

sdo rfjss's da6o3<2> ^ $5rf£s I djaefoedwdd?^ waio&^dood cs^srod^a 

dfi dja donate e$FdS ewdawais^nA addcSofo es$Fdg d^&abo eao^djadrod 
dsid^ d^fifdirto, dc^diodoo d^ctodQod •sdod d^dgj^ (parte 33d;idJa&&«id 
Sod sdoeo^rte dds^d ^e^tf^djadsrad rfj^^s&s, dridjto^ bocfc^dood dobS^sgp 
«A)ofec)AcS oodo ricSFfcd^di add<3odo e$$FS3c>ftdo^da. 

I II I I I 

ddc^tfs " 

ttc^ffi^ I ds^o I doS^e I Sto stool) I ocLa I qbssa I ?> I I $*<fa* I- en/txjs I 
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tfstfrvacSe **L $34.1 w&s^jroofc^ ri^s I *-.«*■ V*' 1 " 8 ** 5 ' 

Oait*— qsratodsssd esagjdteod StostooSo— (sfce^d duaa*) dytaetra^td* 

tfaaw— d^dtood (taodsS^ &>{6) I enjs>#8— dtf'tftodOTd ^ rf^to^ I & d$e~ 
«do*&d I ro— ttttdSFiwd' I s^o&o I •iai^— ■?ss^^p , »d -©B^sJ I 

?Jqfl*^— -wcWao.d I .^h^,*— i^aacjj^dvBL* I deswewo— tfedirt* I u&d^o — 

m m ^et(2^!^dAft j o.rod d^afc ^ra^ofosrsd ar^oto^ p^wdadswd ei^c&aod 

j) d^da^TOQcSedioSw do^d dodos' jw d^ cj^cbs^*. ^Mwd^jd doj&a? 
^4 ttorftffs'^d a^^caood tio^s^ioeo rfoWffctodsred ^4 ^edjsji*. 

sijjwe^ ^ouSs^dad^, groq^draaradadja wnd 

English TraDslation 

picking the calf of the other, one of them lows aloud : the milch cow 
offers her udder for the one that is without moisture (the earth), and she 
(the earth) is refreshed by the milk of the rain ; great and unequalled is the 
might of the gods* 

^^^^ ^4 sdoasi asotodfcctod 

^■$*d«^ deSr&cS- eddgo&ja uodd -tp?;ta$ "a cS^odd tfitoasfc^ ^e&4^do ^tpadftd 



e *..©.* o. a.o] da!^?d?fe&>S3i.' 



sSjc^cj^ot d^S>o tfSjaea I dja&aofc djiJjrfo;! adsra dj^?rar\t*>d esft^ofc^ enidtfaaiS 
rieorf ^^rtj3«fsij^c3*n (aS&dj ^ tfdoddc^ l^?scOoocJ c3*jd©3) «*^dJ9?*4, d(rfadj ^4 
(d^dsfcj.rfdari^ j^^dffj ©so^rfdrasfod ^ato^ dro^odoi dofd*rt^ d^cto^ dredy 
•J^d -adood doe^dj?)odoi d^os^ ds^ao^rf^d^daod ^djsSj&raftd. 

d^tfjac^ &m eruads fcdde— wodransofc ^fceofco do^djasSo 

eaiad* ewdtfesi Sio^do^Sjses^ I djaaooSoS <adod ewdtfritf^ ;3?a>ok daed'djadaod 
•adod *^od^ dsid^aDftdodoi draa&o^d. e^ogddg ditfrraodj t>dhireri 

djdi aorio cdrdd^ ado* esaaa^sreoirSe d^s d^d^o tit d,»^s (dorfa. a.-n£.) 
eja^$od d^ofois, d^cSood ss^dja, Wo^&od d,?§rttfja ewa^aarbdda aod;> dada*^/.. 
*oio driddda^ tfuaaajofcd. o^os-d^aitta d»t*iW w*>*2, flaiWfi ^d^crandod 
eadra dediris? sj^wejjdj esraqradcarodododa ad^ssaftd. 



I I 1 , 1 

I | • I 

jjj^ I d%? I ^dosdjsss? I diao* I «ua$%F I -M» I |,s«»Sq i eeOwassa I 

* ( I 

oio^ig ! ald^ I a I «3oa»a I aa^a' I dorfa* I djaafjao I wta&^o I II ov II 

di9F! I *Scs^ a o djaaas I oo-fo t - I ofco^ H »wd;ite*ra8e »ado* 

dna 4 d^ars ^dadjajw <33>«39 ^cIajo •> sd sfcgpofc sa dc«crtdJS>£ 4 *aS) djaasarf 
si^e I ww^dodja I tfjssa d^ ao d» dj^ f ei, d*5 e na e ^.r^ as .jg*e ^roddjaSstf 
aasj* I sadFrted^ddofcftaje ds^ae^e^ge ' i&jsJ»»d»a^o 1 
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A>$S3 r tfjaemtfsS* ^3«W7S9 ct 6 ^Ya<* i> g aaa I fiedofr** ©aS&S 3*3^1 
tfoirfj ^aa«io aoj/ mmijtett'flSo a «3o«>aa I o6a?>F^- 

rfjsS^o atosfo&su il dn^I sssdds^d^ $odfc$A odoa* I aJd^id^Fe I 

to^^o I ^ 9j £>o I ad dg-g^a^o I ^A^^afcs I tf^^d* I deOos^m. I 

^cicj djadrttfji^ I djj^ — qJosfos^tf I erud^r^ — w^ddractodOTd w^ate^tJaod 1 
^^^o— tuod^d drird ^i^oAdad sa^s^ I flcbwawa— aja^ti n^oa S^sg, I 

cad^ I a ^oaa^— sadsjsfy. agpei^| fl e5 I cS«s3?crao— <S?d^ I »&>'d'^o— a^we^ I 

d3^3^ — SfoSogS da&ft I 5^0 — B'QjAodOOTdodja Wftd 

$T3SSc)$F 

d^odw cre^ttodrttfotfj ra^ddttortdja^rtTOd dJadri^c^ qiostoasj,*. w^ddw 
djddodd eri^^B^J&od 2«od^d6d^Fd a^doAdod wa^^^ adafcyti o^otf cW^s^ 

f^il fl<di.i*tf o^ioy^ .daaSs^c&dA, es^Afcto^dadj&wcS. 

English Translation 

The earth wears bodies of many forms : she abides on high cherishing' 
her year and a half old (calf) : knowing the abode of the truth (the sun), 
I offer worship : great and unequalled is the might of the gods. 

aStziasjofcritfd 

■ $aoF&dod dddjd^jj sadri*od waited s^dw dc3^ ^oeo titi&cti ofcda^swfld&sj^.' 

.3$ asSdSod'g "dsre^o ^js>a: * (300. no-roov) aorio doorfj^p enyra^OTftS, 
eicpsra &?drio«»6e roqfcs c^rfritfjydQ adddd srad/ltfod 3c^&2JoaoFS3t>d atAodoc^ 
en)oyadJ3adM$dOode>j& 'dcrajj dd^ $&a$ ao'wqiFdg) d^oSoa^srahS. 
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ttaateJjD ero^gsran 'ado^rfo o^orfja, (ria^sJ ©tfFsSdfood) aja^fitfod &>odjad3ri33Fd 
&$ri:> «adac$dOod aia^rt^q^ wasjj^rrsft es&Fsto3#o&fl, deriirttf as^we)^ es^rodca 

II II 

1 1 * 1 1 

add? 3dd*s:id ! %L$t> S>iL;i$ I I ^o^ei I ^o3js>^8| rtoc^ol 

3dri$ <sid I «db3 s e^« 33^o3o<°i<& 3^drop*d8a0orteiM ride I ra*,. 
tMji ^sSF^drtFSeotoe *e erotfe acaieif??* da^s $ & 3t ?refc8e «tf 
dir«ie I ioS^^dc^ew^oJjatdi^csgj^o^o rft ^sfcad; w * djac&oto rtagStt- 
[20] Vol 17 



306 TOo&e&^^faSe* [ztoo. a. ss. ^ 

OT*^ I ^dSoTO£>8 ^OSOF^^N *i,tf#0 I $3 SoJ* ? 0 e> «^ 03 

aSdrijd&e&cidAB? aiqw^ sjjartF? I vso <9£j$fs j a^^c 1 ^so^^i^w^)^- 
^itfj ss^^s&sS &3jjs>$$ $s33 I ?5Sr^ essSjasTO^oSj&esSF^FoS* I ofoss^ ! 

^c^ed^d^ ^rtoF^sioR^cJ^^siJSrSeojjs rto$o rfsrie I wsjj^ a* 83 ** 8 * 8 * ar jr 

— ^roorfoja d^F^eofcrod. I s>de qsjsi— eaSj^TO^rttfddja I ^o^s — 

aajjseS?— a^'^ ridFTraqredwsrafttS 1 cSess?rno — iSedirttf I ^riod^o— o^eoe^^ I 

ridFOodeaa diF$rtafcOe>d e$aSjaeo^rt«5ddja ^oaSojjd rfo^epsridg) w^Sj^OT^rf. 
OTftd,^ wodadsrad d^rtr's^ a^^jo^ jJdFraip'adcsoSSftS. c8?d3rftf s^wo^ doao 

English Translation 

Like two (distinguishing) impressions, they (day and night) are placed 
visible in the midst (between heaven and earth), one hidden, one manifest : 
the path (of both) is common, and that is universal (for good and evil) : 
great and unequalled is the might of the gods. 

»*g*dsd0:rt$sl x^itiisiafc cd^A x^hiz ztiritz I averts, as^rto 

fc&rf ^fh^ ^xj^ojo tas^ri^ ^d -s^ri^Ftfsrad o^cflood awooduxa JScrio^do 
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sp-sridg "adE^dadqi TCc8fc#js^^A ssSdcWjaj e^j^srand^d djarfFsg x^oroftdo 
oboso ridrd^ s^fafcda^odja, pGsSfq sacra esaSjatOT^oSj^siF^Foak s^sSrttfo £>e;otfjd 

%^cd a$jtf&ra | ^^(e3((3(9%&! ^SpdFds* I SerfSrtste, dojfoa^dja ssc^dcredod tts^ 
rt^oi 'sdod c^ssaaS^&rWo eo^D^rfg 'adi^.d. ■ -a^rftfO ^orondod d^dflrtsj) ^dofi 
&#afo£>dod ojJd&aod sJriirt trecSrfd ac^tf rij^ssaftdoa^i, •ado sa&Q?TOi,7W€> rod,aiM 
ttdadoS rifc^OThfi. d^aako, ©aoTJc^ rijaofor^ a^trestoorf adjuiafOTfufed ao*sfi, ?ddF 
Oorfojs iffaJoe^rfioj djsdSod i^MOTftdoa^cS. 'add&je) dd^dss^ft aBjaofc'ffjao&do^d 
^jSkriawsrad vao^ ^c^rfciiDriJi, ayalbrt^rtja rio&rajjsreftd^d&od ssSdassahdo-^zS. xidr 
as^cSrtsrtA n^awj^ari^ safaris wdTOtfdsS^ Aidda^'dOod sidFDrto wdTOdriwftda 
j^doiJafN zS?dirt^ w^we^oj ©;roqfcde©o3e>dar£&, d^so^dodjsi esr\das$s5ocfo de$F&£. 

; o : 

i III 

w qJociojooa^oA^?? ?taorioF$Fa8 4 goto w^- 

e* I $e?Sd8 I qbtfofcono I al^es I rimsd^as I dgofcas I wa^sdon^s I 

?4s3^8^ci53^8 I O3^rf^0d08 I ^SSoS^g I S±>8oS* I d$S33?le)0 I ss&ids^o I &tfo II .0*. II 

q$$oJc§p? d^o^oa 5*dr^ sarins S^sscQo&ra^s&^eo 0 S^d5oS5>8 I oiaa^ I 
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&e#rf'$ttfe^egF5ioae^4} eorts* 4 < A oias Ml qfceio&owo- I *orf*e I- . «M 

kt}zsir\&$& I ^dorvs §— datfogsrarissp I rtwriaFajf**— wrf^djasiosarf ^dd^ 

tarf^fi ^MTOd^OTd^p, a&dfctfOTdsfr, ^o^dfi J^daraftdos$4P> •drieftoisgp* 
$rod3djads3e>d f^dsS^ sioo&cj^ ^d^dsraft riooto^OTftdasgs&a, risJFcre ^ja^^do^ 
Araotta^p erf sSoe^rfsk d^^F^n tfoJtesnirtO. Sfciiris? a^w^ doaos^dodvP, 

English Translation 

May the milch cows without their young, abiding (in the heaven), and 
though unmilked, yet yielding milk, and ever fresh and youthful, be shaken 
(so as to perform their functions) : great and unequalled is the might of the 
gods. 

ddOTfteS dock a!?*&; araoioesdo ^s^dg Bis 53oe?ta> 53«j fc? ^c5xoo3^o ^ c&)33o&> 

an^^rod dris3*sri£) 5 sfctefrsraeWsrad ddTOriO «aO tfii.^53^f\ d,o&:^ otasj. wd<3 
asSfaScsrt^ djs^ s5o^ s$sm atf^ri^.aow- addo a$s3«>d $3$Frk % rta ^TraqredesronsS 

^oej&dosSd^ sasjtfjfc^ afocrid *adc>«$di, ddojjss— &otf6^ri©ota? osid^ao, 
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I I I I I 

i iii 

oka* I e gravid I 5^ag$i8 I &d«cSaca I *8 I w^ft^ I o3o^$s t a I riqra* I 3e^8 I 

I &> I ^J^Stta* I ^8 1 $7l8 I ?*8 I Oe> 23*3 I rfO^S* | (3 g 3d eft 0 | ^jfodj^O I sJoll 

~ ~ ~"~ ~ II o& II 

ervritfo & riqrsS I ri^F^ I 80 s^aitfs citato 8ei8*e«ij$Fo dsio 

rioritfo s3e& jgeaJsosrasF I o3on^ I jgare 0^8 I raa^aioiraf o&crirana too ftr^e- 
w,too gjrart^j-asra odja oi>^8 ft/ae^Se I 3&n^sr I * $rts I rtsSF^Fwaeabg I ^ 
oass* &o I i^^^f^d^ii^03^TO^«(j ris5F«ayao 0-5^9 2000 I! 6ja$d»$a I do si» Q 
ofcarediioidjg oU djaado I awasn^^o rfsbpaFQa^Stet ^ 8>*M*I 

od>ja$e I odoo Sto*,ri< I Sqla^rfjaqJodojaqi^ja^qra <®S $$^oito*tf;gjttf 8a$a£- 

30^ I g>»2, ^OTC^ESa^ II 
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'%ody&.\ o3ajMjSe— *3ed o*^SJ© I S^s—^dja^srad erodtfrfo^ 1 

•S^wadtfoto, 3j«r5s^^5to e^rf ■aorijofc sfc?3?ci cs^os euorf^ ^^^0 rfoc&flsi 

English Translation 

When the showerer roars in other (regions) he sends down the rain 
upon a different herd, for he is the victor, the asuspfcious, the sovereign ; 
great and unequalled is the might of the gods, 

8e#g aoeo atfdsg ^dtf$e>dart^|) (5, j-jv) en^arcftd. adwF^djaadaori ^ d3sd 

§9 SSe! 0 oi SSj F 

sSo^^Oe) s^io ie^o tf&fteft ^<^\ r Q^o s^oeS* erusJ^o sSssSfS I d^e^e 

$33 id* 3* i diaWrig riji*oto rtjajsjrttf ho&&5 rtolfoda raTtoa d dja z3?d JooarfScbrf 

j^ayaarar— <ao*o srid^ £>ddo aqtod ^$f$ ad^sjarid. 5^353 awsPj Sg^sJsa 
'aj5o3w$da £od:> sqSFd^ rfeefi. 'adOod 'aod^ ^rW^ La^rfri^ »#sk> 
ri^Ei^ d&e^risrrerv aao&ddcfo aoda &do*od. 

g-35e> o^oeo dds$ cra^craskrttfg) (jj. 3-ne;) snrt^srand. ^cdorad: |sos o^g I oaS, 
aJoJjsro&otorftsrao jSjsi^k^ 0 (pari $ an odjsj 0^8 ftrae^ie I ^a^r I gro 

OTd cfcAjritfo aod,^ ^?^rt^ e*tfjtooa&;$dOod ^od^ ^saSo^oda add^cdo 
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0523e)l 'siodj^o ?o^FOorfe;jS) tft&jJea ©ajpsreririoto e3rfds3£tf eo&raoi) tfs&Fritf esshrifca&saeS 
^toris^ ©^rtjbAoioSsjJa wdodoorf ^qtossandarfoJo ^orfjs, cSerfSritf oe^wa^ watptis® 



SDsd^ sto ^4aS° ^^^ § *L ^ 0 s^pssararfo "azfocJ^ drag i 

s§e «o5«)?5-^e «c3^> aedjfy tod^oj^ ^^go toc^cs^di^esSe j^o 
a$, 4pettrdob I a^tfsSrsra sisrasfo I cassis) m^^od^^ ^fy&o ados I ^cioS I 
*° ^^4^° ' ^sfo^^s I ajjaee^ sSrarastoo c^Q^oSjaertw^? stag $3 ri^s&acn 
tthis^ss^ c&dJ»adjjo3e I is «3 ajWjoaijigfra atosjs^pe 3§e;±>o3l>&do3j«>eii ^SadfrapSe c$ 

&$toz£^o II aRjaev^ I 3$3$*iiJ^^osa^o3j3 Sqft$FQ ipaag^ofos 1 sis* era^o 
ri^ridzpsjto^daSoafisa atfa^o I to fe.-suooF_sii ^^^o a*^o ^l^ajjofo^dsll 

ok 5^ I cto— -3srte3e I sjpeewsk— rf,*&Wo32. tf^otorfoi^d I ds3398— cSeri^rteto sSaa I 

— 3s 'aod^ e^oi^^hd^ri^ I <jo— So<3c3oSoe 1 ados— AGota-s^d I 
sl^gatosid s^ri* I ado «i a$ cti 0303*2,8— (ifdoo* rfa'k, 3Sdrf& as $5^533^) ad:> 
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dj^dSd^ I risSoS— -sorf^^ »&>rt£o3 I dcmefto-- fitrfiri* I e&d^o— as^w 

^ s&drti??, atodprari ■aod,^ ©^oto^frahdo^do^ ^4 rf^ofc&i ^tfBA^esi. 
sofoSioi sfc*> aftdsfcatorW so^cftood sodadferidCda "sod^o, rffa**,*. timing 

English Translation 
We proclaim, people, the wealth of the hero, (Indra), in horses ; the 
gods know his (affluence) ; six, or five and five, harnessed to his car, convey 
him ; great and unequalled is the might of the gods, 

§>dJsaJgo3$ I it ei z$b s ?ios» 4 «8 I &So3ri8 s3estoo£&&do3jde8 sjsftatfsoJ £>os$^o^ 
oioo^g rio^g TOe3aa^rf5>oori,o esrfaooS | ©a^o ■sori^ od^^dja^o I 

•siorijtfo -en^sftsrad a^ntfod ofca^iraftdodsk <aodjs, ^4*4*° ^ssa awrfo* 
saod^ ero^skorod e^rt^od odw^s^ft&atfo&ci^ c8«diri&a ^s?da i=>do^d;> eaodj^ rfe^r^ 
ssaftdo^zS Tag ero^ 533 ft dad Sja^fra^rttfod o3atf£OTftdaatfoitt aS/a?*?^ ^ow ^rfdel 
.cfioo cs as^sssaricS. 'aodj^ «e>djas>Ood 'adosd^odje), tre*^ da stood <sidorf 'aodj^fi 
"so^ddo ssjarfrttfo ^eo e?do sfjaea ak&rtTOf\s3. ^s^ri^g aSfstoo^. &§>d ^ow aJo&ri* 
.adcte t»ocran ?5eod3 sodo ak&ri&wfoi s3. <sidOod soda ^o^S.ofa^ocS 'adod Ssab^art^soda 

—o St) 

w^rtTOh ^djs&^roftsi 3$ sodo ssa^ntfja wotta stood 'sdod ■aod^^ sftoJtas^sS. «aeS^e 

ri^ eTOrtJSig aBfskoi, &2>d ^oeo <addo abatorWa ^orf>? saqSsrsd qtekr&od tfoacbsS wdca 
■asSddja 2«ode S5ndo^)^odi asorieWOThfi. <35}£Ood sodo sxJ^on^ soda e^ntfocfo, 
ssSirWo rt/aoioFWcyaa^ijOod ^^^sraftdasi ^od^o^ dioria^d <^odjs> ■aod,^ 
dJc)S533(^^ sieoe^ftd^Sodja rfeSp^OTftcS. 

e^cSe^ " &#roft ist^rW^ frazidjaiisgido, 8f3o,rn?rt e^soisOOTfi -aBjaeft adaMaigria, 
sSoa^daaod o&js^ftdassjda <aoda &(d*>^ d sa3dgfa5a:> oaja^Ood sro^sysftcS, 
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d^^^^ S^dLsdg 3jj»3S 4^5^ ^23"^' 

qss&s j£ 2^o^c3e)cl^ ^osod ena^rfoAad^sSoeio Horn 

a^djasgps cUd ^aSj^FC^ w^ck^rfjaci&r I sues | II 

4^ 0 »A#J8{ cS^rfg 5^2338 SgjdO^e) eOOoOCJJS) $1232$ I E3$C&)& I 3g)3§P$S5S I 

4peato&& I $s&eofrd§> as^S rtswrrf qbsj£fe$ e^Od ^ 23^99 ^ tnrij ^^j g 

Jtarorto ^d^sto, carasftaqtaacS djc)^^^^, eS?ris^i^^ ^rf s^rf^e^ 

English Translation 
The divine Twashtri the impeller (of all), the multiform, has begotten 
and nourished a numerous progeny, for all these worlds are of him : great 
and unequalled is the might of the gods. 
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Ood JodFd^ i^o&drfgto dodo esqjFsj^ radocsdo adofcrod. ' ' atorijtto *S&§d — 
ridF^ a^rtan-rtrfFd^ ^^dJ«>&>ddcfe aodo adofcn^a. 

t3«dg aS^§ ^do^re w^tf £>s% qbsJ5fc& si ss^— 

4j*Jj« rtoeac§s& I ^ai^ codo sSrido^ atrfjb ^tfrt^ c^craaqJOTncferf a^fi ^aoFfcdo 

ato^do & ■ ^dF^d?^ &De3 rStdijW^, 

(5>.no-*.v) ^^ed^o aeja o^riiW^ ew^ajaadarfjfa. wdtJiWs^ fcsbrtj&rta. 
$dOod sjaefc&dsfo, rto>$*Jodc3:. & qtoaa&irtfo erodtffiVja 3s c3eds>fi rtowoQfcda«js$ 
*5dod0od<3e 3s Asisfa s^cSritf^ w^rfroa, sgpcsgeidjaa,. ^a te*^' 'adcod 
& dfd^ea&di^ wraqrabfiB'sredack aodo adofcoa 3. do^: es&dsto s$Fdok adofc 
8. »TOo^rt*od *^*4^^dOod »*.^Ood d^oiw d3«ijoS3Ados$da. e^qisse) 
^^rt a^osororiaco^ao oJj^^rfjs ^o. wtfcdood uftti-aodd ^es^doitfocfc S3q3r 
d^ rfe#c3^3. dos^ w^d^o djfodo&ra* ®m* dftdgjo I ds sb^r* a*jdd«?- 
3a^r ®& ^55^ | <s;fod^o doeo ddd^ driod^o $odo 
^ofo^s^AcS ocrfi -afi d aotwdo efo^OTAd^do aow es#FdS ^ato^afcAdasjdo 

d a-owc^da u^ssaAoosgssa aodo o^ffl^djaa en>d#$oJ Sft^r eNd*rt*o.d ^a^adfJo 
dodo 23edo5o aqtod ©qSFa^ado&a^d. £oto-&8Sv^ a^^o&n ercd^ed mqScScid, 
ridFaodo «sio3o3 ^ss^a tftfrafc* a3 I a^^^ti ofco^s^dodo-od .^^^djdsto 
erodtfrttfod-rtdFricto^ ema^dow, sgj^&ft s^o rtjaesoa^ <aodo ncrteFasraofaFCo da^a^ 
droadas^d. -addo ado&dos adri$oi> ^aj^dd© ^^od^o ^c^d^^o I 35^ro§ 
ferf ^4^° — ^^°d^4 s^csia.od ■oJoi5 0 TOndoatfcd^-. ^odja, ■ wj^d^^ o.'.i^w do 5^085- 
SoS^df e^ <«^-^o— a^.c8-rt#rt «^ ewotonoo ndromd enjd«n#od 05005^^0^0 
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risfcjsa^ dock e^Srris^ aSe^do^jS. ^do^wadrf sy^o^cs© tizszrii tfjaarsSi «n>ri*re§> 

X : o?o3t)S3'3do 

rfoioe s&aSa?^ rt&jaea* aJd^do riortge tfsteogjdo^iSotocdFcsd- 
sUoors S^ot qicS^cS ^ ^a 5 !** §$070 s^aS^e qSoiislsaeds *5sk$Fs ?J ^ocJj^* 
■&d rt^ft^^ or» ctoaJo I ojg^* I t&be ri* 1 * I tfrioF$3 * 8 I rt£d?io^d <g3 rt^es 

qj^oj^ds II 
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[sfto. a. 9. a. ztfc. ^ 



English Translation 

He has filled the two vast receptacles (heaven and earth) united (with 
creatures) : they are both penetrated by his lustre : the hero spoiling the 
treasures (of the foe) is renowned : great and unequalled is the might of the 
gods. 

TOdc955e>hd^dOorfex^j ^c4rt$g>Oocto«a ^^sysrtos^cioori&fc n^aaac! ^arfsfe s§s±j^ 

OT*3o OcJft *aod^ SD^OjiFaod TOc^ o^nroc>6 <aodo £c3f&& 
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I 11*1 I 

i i i 

». _ _ o3 

I ridors^rfs I ?! I a<$o«)§ I oSi&z* I e3^e).Uo I ^?5ods^o I atf'o II JSO II 

rfoo^a^o airaeaS «o3^^8 23ajs>33e I $siri& I ^ ^aa^cig I hot^i^ $ I crio qre 

Z3i$rz I tfs&rsS rt^soQ a^rfo^^ ?£do3 I od^ ofow, ^ ^ ?SoS>$o tfa sarin 
«ji^rs II l& cisro^rtAfl^^O^^j <£&3 wodooo $cgS2>q& atfcsoaSg oo^l dap?g8 II 

^ou^ok I fe^aojj^e $ — io<TOOo&rad ps^ksS^oS I *^aeo sroaS— * a^art 
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JJ3 cdj tp3 7& la Se> 



English Translation 

Our king, the nourisher of all, abides (in the firmament) nearest to 
this earth like a benevolent friend : the valiant (Maruts) precede him (when 
abroad), and dwell in his mansion : great and unequalled is the might of the 
gods. 

riSOFridjae <3— o3oaa^$Fo s&ti&rae $^o3oec3 rtos^ds qsicri^ 
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!%.^ 8e ^ 5«3<9€cJaffaai&€ doDoo $ <$cd; s^&r i 

i i * i i 

I « I | 

&sk$jdw | 1 &,atQc8 I wi I I do3:>o I I nsicri, i aS^S* .1 fctfap I 

^&rao3wft>§ 3oS)^ 0 c3e) " '^c5^^3Sv3d«8 pSj^ q 33 8 js> e sicrfoo swab spas* 8 jrajS&l 

«$&f— qto&cra 4 I I ^scraoiis— a^tftoScraci ^4 I ^sio^ws ro^sto— 

^ot^Sf 

rittFcS^a^c^d *aorf)^, ksi^ritfja ri53 59^0 ride s^^oj^j^ drisgpcsFi 
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English Translation 
The plants, Indra, come to perfection by you : from you the waters 
(flow) ; earth bears her treasures for you : may we, your friends, be sharers 
of these blessings : great and unequalled is the might of the gods. 

s!so30&8 otfsbqra&ss — oSSSaijj crashed ercahsratisres Agendo siodoo 
5*5s3re si(S&^o3o^cj235f\cJ8 $s3$sfo I a&ttsta&sJcraririda aio^rt^^ "aori^rran e&F&^d 
Oorfoj^, So 0 4*tiBcto4dCode)ja''aod)5irt birij^ eSe§?fcricfe <aoc:c> dc^Ffc, 3s oio^dJ^^do 
^rfo^ odjsrrasrts? esadslrran esris^ss-sftdatf qJ^ri^ ^od^od aBjsodto ej&stadfiozifc 
SeS^rt^ d03o^^^pe3)F53c)d 35^20^^ siwa^ss^Efc craft ofoja, ©waqsadcsOTftotafc •ada^Socifc 

©jo^ofew^rasS^? jo&asijtf? d^eotoes Quotas sircars 




II M II 



O30O ^^3^8 ^^L 0 rtotftfO II 

II sSojsdtSofo ©3|j^cJ© tTOOj^oJj esqra^oias^ II 
(^.Seoij sbodori jto^rtsk— at-ts ^aoqJr skoriocS uto^rtsfo— o-v) 

rt$fi ak&ajo wsfata^ kertakf «ad^dock aSe^ Tr^Sto. ^ridjs wodoco^ss^rf^e 
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70S oiocstpi S^g n?o^ 



[sdoo. a. 23. as. tfja 



sfiec-gKro f^s^tfo ss^desio I ^sk^sfcsl^ I $ srs^a&l rtja^a&ofc/aertjae 

rf^^do. ^^asofcatrioi^' aborts! eqSFri^sfcriofr a«ckAfc<tf,*3«*- * rfjarfdi) 

:o:— 

II II 

SftotfU— Si II O^STdtf — £5 II jtfjS^ — &SL II 

a^^—si II esipejgocb — v II ;3riF — r> II 
II n&v rfOdorf A^oA — II 

— ft <v» © 

Sjsot— a^e cS(53«»'s II 

€[5oe$ 8—^3^35* II 
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z3^oto3so #5&f I ij^ ^^a^c^^oaoiodocSFae* II aojioS I area* SooMoteao^^ 
eK-ajacreSc&Fris* ?a£ as^s I dqtodsj s3ecn)^8 I s^dtfs&aSFoa I $ori& 
o3o^ 0 ^o3os I atfsSoe I sssioo ayaj^ ^s^^re tfe&^ofos I ^ds II 

TOOc^a^doFrttfci^ I $ £>3<3o&— Sooftfc ido&cadda I 9$ra8— ^t^'raa ade*rtVji 
riao I (d(^o?joa) — &o&si<s3c>ddo I G9d3,as» — Sj^agdSosJcrad I tofcdfce— ^o3^$aritfd&l 

OTdrf) I 3& aborts — d^h m ^sraftdaWJ ddFS-as — rirfFirttfo I $ S><3s3oq — (^oro.a 

jjresjsqSF 

dotf^rod ^rfod.rort©, s^tt^rarf aoS?*riTOrtO, ©ijre^sJsjp, ft dsjp, ^ftris^p 
esri djij^arawtfcraa tfrioFritf^ Sqo?o& gdofcOTdda. s3j^eaod2o^Oc)rf c^mai^&rWja titi 
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English Translation 

Neither the deceptive nor the resolute interrupt the primitive and 
permanent operations of the gods, nor do the innocuous heaven and earth 
(interrupt them), nor are the mountains standing (on the earth) to he bowed 
down. 

.■aon^art* <3»e*s?Q$3a *&fM « da 0 £d® d,dtf ssshiS. sw^d 

**, ^o«d a rt*jj ^sS^&a^djdj. « 0 s»,ort« * d^d dc*^ ote.Dod«j> dcSok 
eadcto. s^ddo 5ioaWo9d«la d>% d,aoradrira * d,*rt*rt tfortaderert^Og 
°2>« oad $«dcfc w5e ^c^^o^dBorf edoodojj sJort^otoito^ag. wdodood 

djad^ddja na^toed *arto dort^doo Tja^snTnw^da. eidS, a^dandtig 
e*et8(4r\o*tta %aed4 * ea^d d^adodjdcdo aB^e>o jratafc, wqsnJrt^d. tfdid 

d^aedo^d «sm<to ^«d^ djawod^od^e s^adw dotfO^d^dood esd 

djaoajsJs— g> dd^ tfdtod oScod *r«ad edodSoddFdread. ejraqradra 
^io^sad ^a^c&od^ ©qsrsnibrf * 0 ddratS. aon^adraSrttf 
8to*ofc*«Js art edrttg « ddd^ ai*>d ctod ^oddFd^S djO^adcfco^ ecdo 

wea^c&odApso^ a^ft ^ ddd edFd^ detfw astoaWeS. ^ 6 ^s»rf 
steier dJ3<3< a 0 fc qre^od'^d^doSooda dttftcdocto. 
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^aidared doo^s$ <3od^ draoira ^ato^ rfc8F?J^3. acto a^aoTOdc^tfrifio&aa 
d§israr\ri. sji^o&iaJo© ^ d^o^j^ ^afocsdo <^ddo s^^rsn ss^^a^sJsirados^fl. 

dJ3S)53Dd ESe) $rt$od 'aod,^ ^^dja^r^^ dddd> <^o£>3. <add<Sofo craft "osiS 

rtrosJosJd^dg" ri^ej ^^djfc ^oso^fs!^ &&G&d osics** qra^s^ori ^od^zos^) 

^sS^OTfteS. ^dodOod tsi© soc^cSodS dtfriraaySodqfF. rfdrs^cxtod dodo3$caKi?to 
^dJ^ods^^rtPod vtsvZdfc wrid^tfriO dodSF^freitos^tS £odi arfafccryS. £>ddo 

d£> d^o^^j sfotfowad^dja tiso aticb a 9 raft fcdOhn^fl. 2oodc§<d:CTsf\ d,^*^ I 
To^^^s^d gdj^rl^od aocto adrieSodaOTfl, oS^d^^^^^^^Si^^d^^^F I 
c3"3d^ ? djdd ^s^fr^^^^rteodura aori& TO^s^d^ aS{#a© d. •aOalwa "saS A dd#j 
3^43, o&od* w^dj. ^o ) E3c)!f^o8oocs8 esriura ?iso dra£fcs^s^o3;>od$F. dj^^ 

&$s3Dd tf^rtsrto X)3o dJciojje) ^oeo drojododdd^ ^e^^^g djOSraeftkS •addoicSoe, 
draoira ssdq S^s^ddossa as> ato&r^e d& aS^draafoo^o i 

(&d0 Too. 

&>trtc&)« cc doSoe ao^x| dd^^ d jra o3j«)" 2doi5 ^ro^^s^hdod d^o^rl^i dJ5>o3j«> 

ao&toriijj a^^Soto ^^dg#j e5d?rasSo3f ^do^^o, "^p^F^do ^di^e draoJo- 
o33^s^ ,J (no-cr^-o^) cOo^O ^a^eiod^d^do Sd^o3{3i«d d^ts^^^oSoo^ ^o^o^dg 
rtottfo&-ss8oaz3. 'sirfdO ^^oa^g. e^*tf53Dd rt^oJfei\fi yd^dood ^j&^spdto^O 



a aS?iortao^5to*ad?^ stoofcofoa a^are aJd^oS aaS^is I 

rtstooa,* ^0^8 tfsioifc$ a ^^ie s3oOt^fno sidaoe^oa debris » 

(ado. rio. oo-r^-n) 

^ow© srsafceado e&ddw* dd^a&rfodjs, stooSjs dw A "aiduaaLart rfowotfsrad s^st 
c&orir& wqJFsS^acr^a. steorisSodd wa^orf^. rid^tf^ ^cfiaod »£erad (srs^ss, 
Bfcd) esa^sJ^. ao^osdo ^dojo^od j>dad s&d srfas&^ori £oti>6 tp^djarid© 73^*3^0 ft 
&a&,dda aodo ^rfoftsr^ii edadeod 'agodcua e^^dodijSFdJactodTOdaeg. s&^o&oS 
otoe aoOT^orW Sotf^sS? djaodja ^oto do^ododd&od jtoFaSjSs^ftdarfoi MiodoSodojs 
aadesrf^e ss^o^D^rS ^od:> ^rtp^d© ©o^de^desdg "*^&o a^do^^ofo 

0 $ 533 3j JS^ ^5jja) XS 5J (tjj. he. ^-L) ^OW fteWOT^d^TOrfOfc ^jscdJ^d^^ 
^S^dci tfo3^dj«>3&3«)d ^^C&od$FdJ3&c5. "£JS>CCJe> rfO&ttSJo, ss^tfo" <ao& ^do^ 

tfwd 5>3^s^s3^rf s^^d^oSe^ aoeood^ dosk, o^^^^^otoodog s&raotaDOTdd dojao 

s5?5k aowadjj^ adorttfttrad sddgtfi Tag. 

^^riotf^, e$s3«> d*p <^o& d# odc^s!, rfo^^, oSjseri, tressl^, •as^rf^rrt^ejjs 

dJ3oij<>£doJdd g djso^ocdo d^d^s-a doctor d^dodFoSos I 
s^^c^d^e d^so<c rf&sa^o 5^0 a^^o aSss^^i^ajo II 

^OEOO doS^c^d d^Ojdc&. d.Eft dodpftd "SloC^ck ^^^^^^0 £cufo dj^O&fcdW & 

addqiFdcto, &#kd>. esdodOod «aoTO)Bdcd£rW aid to ft wdoSjseftfcsrert 3s dd#> * 
?oo^e^ ssqjojs j^odooirorf d^cSoodvfc, a^odd ddsran ^olraen^rl dos3cS ©qSsys sSjs^ 

^o^^o^rf .esjsjoddo cSe^^ri^ rowc^a ^sJof^ a^risJ^oUorfjRDDidwcjd Broqraderaad 
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sto^dda dssJwb^e^qjFOTn S?d*ri^d stod^ cton^a ^rfarrt#rt '^ow 
d,*»d 53e)f\cS 3 e5dd «sie •aoo^arW sradgri^ ■ ■ *n>do&fc.enrte*> ■ -djc&atrfaii 

es|e sdJ^dowcdo iao3c£ djoSj^rfriiPod ££cdo^& 

do<3? esqSFdoradwakck. dj^dsft dasds^ TOd^rt^g asj^do oio^, afjssgdg) 

£odo aS{*^di rtert ^osd esdtfj-.gu^dsrar* &o^o2oio±>& ^od;> doo^dsb doieOatSesa, 

W^cSo S3?) ero ?fo>e $o3ja<$ a s^ssS* ttcftcfto I 

3s doo^dg) dJ^d^ erepsdoasorod ^d^risb ddF^ronsS. ttcrocffao s^s^ cre<ro?So I 
dJ^dd d>airt$o es^araftsl ^rt^O, dodrto^dd^o dodd rforfd^ djacfr^d^, 
d^ok Sjacrt^jtS^ijrfTOc^flgcS^^ oidttdj^sk ftfa'edodrtdoi^Sooa ato^dcrario^do^fcrf^a 
sad. ^od3 d^otow^ja tf^jiwradOTd doa^ ^djad^ 'aWj iaw^ a^tftoodoja 
^rd^d^ofoodwa dja^£d ssrl dJ35>s35$ rfd^^^dors^rfso d^djadriCofo^ 'adas^cS. dJ^^ 
d^ sSd^d? ^d^diiDd^co. dfa^?idF3ocs^n z3«dirt& djad^ ^^dorrf^fo 

d^d? esrto^d. tSediritf ^f^rrsft dj^d^k crijarraa tfdoF rttf^ $dF&>&doS<&?, 
rSedlri^js ?oso dja^doi 5^3s!s§ns» ?tootortod^^df\';it3e#>. ' 3s wdj 

^draorad^ «afi d^dodo dc§F?jS. ado&tfdoFdci 5k?jo& wrfo^t^ si^d^rWo adOj 
^dsjjae ^dd sj^rttfj* es^* qs^drtCTfuS. 

?i^8 ! ©ck&a^OTGJ 3doF ritf^ sSjariui ^^e^^^dodDod— d^^sSodo 3§^d;>. eqSOT 
dcradstevad ^Fd^d^ ■ d.osta&doodoja d^doda 3?*d;>. (s^A&e*** rfais S> .s-rxs). 
s^stae&c£ d^o ^oeo ^dF^dg djarfdprartO K>ed;§ojjart£> d^aSjaoda d^oscus si^ 

djdood s^^dodo ^dofc^A^a. d^^^d m^Otfed e^iodqSj 

oSroctaaforio. tf«oi4rt*i ^df\^^ e^^od^ ^d^nd^dDod cri^)dJ3 Soo^^ 

^ddo ^odo ®^^ N dn. 
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Oew»— $«a»e asdJSFs*— «Ss riddj da?q»asredc>rttffi jJeisnntf.. (?>• &-*")• ded 
rt^ojajj <rcti$att£ritf$Qb» are,*,, sd<3 aoud^dg ^ ddd d,c&otrtaA aed$k 
cwriadoocoft, doiodd^ «cOi?j ^tsJr.odjsrWMb^tis, edssjOdgxa d,arao*tai?raftta$d3 

d AoedA II (*d. M-v). ss^a sra^rt^c^tnaSofc * ddd ad0 **- 

djau. ao«j*cred escort esdo Ra^ag. tfdadood a«dirW djiri* sstfudja as^dsSi 
wddj. afo^oioiatog $ d *d,i3oda dtfir^d ddjesd d^dj ««« ou-aitfcdrttgaius 

(sia sio. n-jv-no) • 

oa*,c&g dgd,n* d,w*ft eajJJijdS *to$d d^ridja ddirad ^^ds?e ^nd. * 3,^d 
?iodidod) »d.<93&;radad>, ddaesd «tf o3a? a 8^8 . -add*. a>?dea otoorijs wfyaa- 
'g adasd »dw ^ada^dooddrajsSjddjcBdj d^ d,36oda (?> ^-jm-j) rfdrtfTOnn^ * 
'addoioSoe, 

d&> tali d«53^ d dowFjSjas Bi,o$o I tpedio d rreo swdofroSe II 

(ok. sk>. er-tfrv*> 

dtrflrfwrte, dJDddcsrtO -aod^d skaSaPoac^rfaFrt^ 3dcto 7&$ & zv. -aodjd *djr 
rt^dja d,^dJ3d53eir\oSi{ -ad. ejdodood 09 d^dsssddja, d»«*S5©*;rarwria» <ado3oodi 
ssidj. 



1 1 1 
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1 rfoSoes I wring I l e»£tl rtoak I ai I ftbie' S>s&o3e l &s1f i 
aw 11 s II 

awn?a c&cS^a *>fc;id8 I w^rtoaraastf &#&f I e93o3od^eri ipado&a I 
vbio ri^qtogo d^Fs^o ^d dddreOar^d^o 3s3oed riod^do d^ofc 
en)35e)rto§ ! as^sg^doS I *o« ^fc^cs! rtod^Sesaraj e$i3ciS>*en> ^rtrfjsareoaaqJdjaFe- 
aStw*,*^ dofcoe^oi/a? e3ja$w> wdoe> erurio^oFrid d^Fdjasa^ri^s I fis^o* I * 

S>&>3s I «$ d^Se I aw qLaaadF&F I ^^f^A3^qe^c$^^j^ d^ic II qnmcfi I 

wad^o I aSoie I ri9?i(8 tfdoFsS SoS5\ I rtiddodd <$& rt^es ^^rt^o I d&F I 

?>^ds II 

«tSd3 r — ^otfociagfit T^dbaafjand^^ I atfs — riod^ridjadsiad fe^i^tj.l 
dkF $^0^3* — wdo afogadjadrtvad ipadrWd^, I *3$«8f — qiortc^d I &3odo — ris^^tf 
OTdodJs I d-SiFa^o— agj^oittia ^fs^sjadadJa <sd &agjdd ^ddd^ I naris— d&jitfo I 
erori wrtos — afcfioa&ia^a^d I — ttortdjad^tfrisrsd I fifths ddtoes—duHfo-dfletf 
rt^js> 3jsd I erg 3d 09 8 — *oodd doj&iaoda I i^s— a^&isransS I r^e — (w^ritf 
dyiiaetf ^•^ogrtW'dja rid I itora— rtjattfddfaSsjad rto^d^sid© I ?>&ode — ud^l^dl 
aw— ■a&^oOTd d^ofo I d&F— (ac&rfja) ftattadOTrb^d. 

rtorie^agd? 73a cflaawar\dd*j ^od^ddQdmd wdo ab&djadriOTd $rad 

rttf^ qSosJo^d. 'd^d^teadrtto ^^^o^ojs ^{^s&cb&a wd eaa^sJ^ da^rttfo tot 
tfjatfo.dd. tsoto^rt^rf dojado diaetfrtrtia tuoddd^etooda ara&daand. ess^ris* 
s|* dcjjdjaji* da*. eo*Oj£rt$ddja ^ rtja?tWd&>*ojad rijaq$d,deadg sde^d. 
«djdtoBdd s> Q jOdia (^g^Djija jta>($ds3e>rta£ d. 
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English Translation 

One stationary (year) sustains six burthens (in. the seasons) ; the (solar) 
rays spread through that true and extensive (term) ; three revolving spheres 
are severally above, two of which are placed in secret, and one is visible. 

jSj&«3fc3. sj&3 f sjjrocw^ £>^£f stasia da aSrisrari padrts?^ qJo&j^d <aoad:> 

^cl^ d;*roafe«SoJ. ©aa^ ^djaadsi? ^osd^.dri sydjiri^, sorf^tfri ;^dja*>^ s^esa 
^dasfej, ^orfja rfetftuafojfc. sad#j wpadsre^rWo ®5f^«S< 

^eri ^ s3j a«S> ^osj^d ^331?) nsw^^oS^di ^osd^ds si, mates 
odoo a^^ojodjs^o £>^o ctoggs>od&ctoad,«ttofo£e II 

(50. OT,. 3-d) 

rf»?i©.d wds&o, ©ao^rt^.do, ro.ci2isira«jri^^c4i& ^rf.&risfctf.eifl 55k> *Sorf^d;3e 
pk*^©, " esSde* 8 3^^Ce>F3 f ®s>5^ ^js^ s&OxicS? ^od 

— J5 
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(-Kb. rio. n-oLv-na.) 

ria^ri tf^doS rfoodJ^d^Fk TbaS^sJoi afor^s^, wrii wsb stoi, rfCriiSe, 3-oio 
s$5l%. soJsorfcSs ^d^nck Anock aatattra^rte c^oirf^ «*£>sksioi stocfo33,<$. £>oda 
2ooc3 (&5o7^ri rfo2o3"S). sp^rton, 633-4) arfoftd^rf eosto^ ^goSoj-a TteiSkzi. wd<3 

e*do «ba!ort^^ ^ofcd^aofoodta, narf8 sS8^fsS q o erosS ^rt^s aoSMridfj dS^risk eaajg&jo^ 

^sdoowrfTOrto^zS c^oeo ^tfo^rt ^dra&a g ^ do^ sretfgrttfjD uas^rtj* sb&rt«rta ?J3q 

«Ba|jij<si rtrfF ®3o^oig I oSo^s^ecSsa^ stooge o&m riortsgpe5# 
sS^oo^^^d^ 

ejaafgcSe a era Kbs^^pfo. efqfoe) aSo^onff ft trades^- esrijk en>dcfi5fco^rt rirto*$ 

53c)d3 dd®^^. a^skotowwj) s^at^sracsfcrt ieriio^4- ■'asrfy&afaran aio^rterija stfo^> 
rtetf Fadescrari sfcg^rija TOd^TOds® jtfo&iotfsick^ ©^(drf^ 

(< ■ SSJj- VO-tt-F) 

woa^sb «o^og^ toocJc^. ©skid afo^ritffi ri^ufi s^g^c^ft 3srt ^o^agri© ^to^ 
jjjsSf&rfoa Wcb^o^rf a^doici^ ^^odi^^ rfosbs^^rt r^sori 3iot*od^4 ^oSjsfts^ 
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ed^dOod siod^dd 23|^^dz§dd£fi to^^otcJ fc^o&a [rtrf.ro s5j riosS^ds 

^ okas ofoo sdjdosSe I oks* ^ ^ai^ I ?6 a 3 *? I 

ojjsrf s*q^{o&srari adddo^dos^ 3ddd;^ed:>d£) ea^oirtf^h rktfo&Srie^d:* 
d&G>e 5 esratf, xiod^d, ecaoffsiaTOwrSA, vawsfcrtacasreri •^8*j*°*> a i&> d^ss^sssd ^5!^ 
?ood% dcoo^d x^sfcafc ^sd^e &,tf&fe^dari<8jaf, otod^ ^djadd^ 

c&odo sio^ro^dgdo adD^ro^. (si. spu.). •a© £0^ dddsfo^rt s3«3dcF ^o.w 

^dossd^ rfjjorfo^d^djs ssd ad^ajgdaftdrt^rto^ aS^sraft do^da. 

a^ri#rtj3 dajaoa^riS. ^^S3c)d 3s w^i^c^ wdjCfitfooSae s&ratfo^sfc OTjCQ 
ristos^s is 

ed^ sA)^d53e>n s^^d^d^ sratf^ 3s0?e 3s?fce3. 

m ■ 

rioSj^&AC S5j 232*538 I • ' II 

aJoslscado hitio a^dgra^&o ad s*e£o8 <dd$ ss^f* s$Q$8si$ao I 



e. ©. v. d. o] 



3207^d?So8o5ra 
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Jiorf^o^^rfjrad £s d,«sed*o!aa soda sradrWaitojSSsto. 3s wa^fl soda scb&ritij? 
ftooad^sg. w afo&rt$od es^osred 'arisfc ©dwettrtGoddfcf ^o^o^ jki^das^cS. 
3**ck awdjl^ s^&jfcdadood 'ad^ri &:^s3odo dtids. djaae^sted ao^dck adafcd 
ri&^dsk. d3jdta«*jo^ d^eodorf es^Fdgj «^orf5 s&JsdcSafc da a &ftetfdC ^oe&ofcraftdo 
dsio. 3*^4? woe do c^tfwc^ft <aod3 ridF&s jraft s^ssuft ^ododri^ 
djsdaod ^^d^g^^n ad^&zS jitSatoi^daa ssda So^d^^rls^ «aod<3 <yjdo ab£dri*od 
tfjaadsri TOoaai^gk <aoda aSe^cy^d. odasjediWo^dsb, rf^dda w^Aa&a^djfo aodc 
wri€), o^^o titfjsraftdaddck, a da TOfi#jaee)3^rf^ <aoc3e e*ri£>, a8(fa eddja ^od,, e*©^ 
o^ow djsjidgdorf ?ood^d^o20 toot^c^ tsric^ ^rfassd^ TOdra^hdo^^odo ara^d^. 
«c3€ e^^joi^e^soc^dc^rfji^iS^s^sjfi "oirae sSj * Piosi^dj aS^aSag sSjs^ditf o 8" 
■a^aotosft deSFfcA *ro. o-w-nas^ 

rck^o cri&FS^o rrarfs erusi e*rtos — ^^o^ojs sj^sS^ SaP^jsS* wti aasa^tf 
rod rtod^dd^ a^^se) riod^ro^staed wa^s^^rf^ d&jltfa ^eo&ftod^ aoda 
araa^. « e*a&/s> a * e^tf^w^cSeis 5 > (epe. en), a-of-o) aoda a8«edorfo3 wa^t dd 
e^go^o. wdadOod<3e to^ofaiotoO, 

$9$ o3oo sS^aaFrt^a rido d*d^ rt&^fcWFss'a&e I 

$0$ ris±ra>2&/3Q ddosSjae rt^o^*? &03^&fce wd^dja rftfjd eases H 

^^^djssd^rf uas^sS^ ©a^oiw ^Asbsjp*. ^^^j^co KDz$Fzp&o?ti ddassDa d!ed$ 
ri$ef^ ^a&s^d. <3d:dOod esa^a dtriirsffrtc^ ^^ok da^ BgpttjSk. wdad 

wa^oS wat,, dosed B^aori aoj^ddad wa^d&^rWa eJjse^tfj^ erodtfdci^ are pre 
tfirttffloiwa s6tf& s&^s a^rttfod esgrttf^ fysossoSjadc^sS. wa^ 3s di^tfod 
jjejjOT'aij^OT^a ^eja^rt^cif^ se a &fci3e.<8. 3s dijWja rfoo e^o^^n god^dorf 
S)^d ^5?dn«rij3 waajj^rtja ^o^oo^^^> l rfoaraa^^oS. ^soe^ wa^- 

pod 3oJ3dS3 dijtea a^dsS^ sr^&fc siriFa^rt^odaft wodo ©rfji^ ^ea s^^^^s^p 
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tf^ afort^d &d sgj^o a^rfas^do d&s>e;^o&;£ I ^dj^*- 

(eps. en), 8i-n) 

■ds e»a* 4 cSe deddaqbsg). 'd^&Qrtde ■adtfj e?33otod doad^sranofaja eso^ogsSe rtocsa* 
fto&ja dijISe ^^dsfcdrte^ftatoja *ad. ^dra^fi d^D&d dijWo s^dpa^ do^c^fe 
rWo. atafc^rifle $ 0 dodri^ ahfi^dde ^aS^. crio^dg efcFissad ejtt a do5ja?dftdrfTOd 
wsoo^ri^e ssda^Oodari*. atoa^o-rfjri^ d^OTdcSo^d akd?^ ^o^odo^js aed^sgja 

• d^otafl drisgja odJsrraa^dopri^od en^^sysd^. e^o^d s^od^dTOd d7raari3g)s& 
wa^ji S3^dooso53«)n d^oa ^d^? rteod.^. 'sisSe swdcaa&l^d wa^ d^&owd ddc^ 
^d djaxjiSj; tfjsort^. 

odo«j3n r 3§^o... e^d^o dftftesmotaj I3c^ gd^sraB^do^ij&es^- 
djjaa^rt d^osjod dS^ri^o. . c&t&doFo^riSe ^jdodri^o. atotad{Fdde ^^^). 
oj^^afcirtTOd wt^dota^ri^? esda^odorttfa. 'sdood draa/Wa w^s^ot^ ^3% 
ea^ es^doaaasrah d^e^ wo^j^ < jStda^d. -ad? tsaajjcS d^dj^^d a8«sbrtA. 

®4 c&esrijg d^os&ae d^o3os, ./radraiS^d daqfc^s^dosSsd &d 
5g)2^o....a^^a^^ 0 djado "II o&«sj4j&j?dosftfle dd^o3o8.... 

^S^Fcfttftf Srf d^3^ ^335H^og)OS>$30 ^^0 l.,.,^^a^^ ddo 
0 dJddo I 

(epra. &u sl-Sc-v) 

, ^dosSedd^d^d 4^d£) n^d&ti^ti ^jdodri^o erakAdjadwd.^d^tfodari*^ 
^^ft rfjad^^ji^ StohdsJ- .e*d« aa^s* djadtfj a8?#«$.- .ed.sJoid.uAas^^as^djad. 
^d ^s^aod ©gidF.djadoTOd ^dads$ d^adjadOTd ed^&odad^ ^fc^d^. 
eja^ci^ ^eod^). ^de e*a^ ra^srad d^dfcdd aS?.^.risfe. 

3s sodo&^rododja ^do^d^crioro dodos ssd waijj d^a^OTd- djadrl^g djtforttfja, 
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rfrarri^^ a^sSeMosad. * d^djadosad wsi^^rt^ radd^ £«ddjk aodd waaf^ 
^dadds^ deddsk ri&ckngyarttfe T^dji^ "dSokase^. 

f?ao3or8 5g)^° 0 £§dJ3> e§t?s^ oSon^ am 3?;^ S^Sa^ris* II 

^020 s&tfjSi^ arfo^swrt £s wai^dijW s^djadri^ addssah (skrt^d ^obl # 

qrarf.n.s-388). waajgd^rWfl ^^^oi>js> ^dc^^^c&ja aa^OThfi. wdtfetodsrad 
rtqJrdsfo^ ^oftararf ^edjad^p, esdf ^^^^afc^ djadosart ^odjad^ft d^^^fa 
^& ^ido ft^djsdd^ d^83?tosrsri es^oi estfaSFtfsranatara ^odjssod^ rftf ^assart 
a^o^ i^oiw^sroncxJoja 'ada^cS. aa^di^rttfa aa^d ^^a^ri^rta) ©ssso^d atfc^ritfrto 
d^o^o agjdjjj^ t3tfft& £>d^d ae^dri^ritfeif^ ad^dJ^a^jsoda rir«d^^ 

sf>d$ ri^Fdgdo^sS, ^d^daod^e wa^o ritfodjadrt^^dcto wftdas^c?. [odo^dro 

sad? es^s^akd^ &>°s> sxJ^. rfo. n-oLv.r:£.<3e doo^dg dS^o rf^ri- 
s 6 * ^ow ro^aod d£§~&d>. d&^dto dwd'-rtoesj esa^od ao^de3;> ab&dj'^r? eSe^d 

[afci^ttWofa*. oj- 4, 401], 

«e^ai^e 53^ aici^odoo ^3d& ^ ^ afosSrf^wa doodorc*orf ototno 

' ofctiois? so o dsn* H ofc&Ma^o "Aftc^^^aft s^ofo^d &ts?g odo 

(i,. era. v-*nv) 

dj^^AesJoWd eaajjia^sg rfjad^djadaod aridskrijafoajft d^&rfa^cS. rija^djadd 



[s±>o ea. «. Aid. ^sl 



rfoorfwaorf ^da^F^d doa^ * wearakC) esogriF^sred s&doss! * dojsdja 
sSed^o&d y^dj^rf^). dd^s^ ^o&jadjaddfic&e d^irt^d acsoodo tos^. esg)z3e, 

desS yiin^o Bsofoo^n^o^g^Fs^orid^ o3o &sdo 

en), v-o&s) 

qtoi/ae S^^sSe^ci^^gB^a g^d^F^ ?S &do ssgpij&^araftjJd^ aodo 993^ 

o3js>$ oSj^q ofrao ojj^o ggbo tf^g^r^otodr&aoBija I 
^'"SjrfOio d,a? 0 ns&ed S> dtp? donatio II 

aiJ9d otod ^ aqtoaai«SrttfO oirsdcdjsd esosidcfc erosra^dJaa s^^rfod^js? 
cd^dfi ^ic^^rt^rlocQTOd sjj^d^ jrajto 3j3riiddcraf\eS^<3 e^ridacroafc^d 

^nste^ d,$ofo>. ^ a^tfj tf^CTaobttoad aed a *§, e^g^CTacaaotocS eo^^ 
^£v^- *jf3,ii)5S ; riotf^djadcred w^cfo, diart^oi^-trad£9?rs)d ri^'ai^sjp 

■sde ; etortd^rt TOdcsOTd ssj-cadjasjad wtraW^s^ saeSe. &fc**djda5s>d#j s^ed^d 
53«)odoo3i .^p «ade. «ad$e riosocusd^. ^oEfya&fcetfsyaexto 'adds? e eso^rlFgdo. ^dr 
OTj&cdJad idoirtF^. ssqtoD 'ask 3§d:>3S5k stejjri&dd© 3dF 53^ d^ftcr^ 

^oioo^o, d,es9>da aoda atf^?*^ djawred ate^^p otod crfjsd ^doq^o±>rt#od 

^rfg rt/aojor &a&Agt fJ 3d,^3e) sregggdo I do#o g*doa ^dj^O I ^0 S5j 
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disriOTrfcfo , a^btfsradc^, essra^i^sjadcJ^, rioab, s^jas, e^o^s' tfo*. *sS8 aoa 
dftrt^otori^ sra 4 &ftdai^di. «J,»srai b «oMS 3s rfdoAi^aoto. u,a^d»jJQotJ vuns^ 

em^— Korisiraj^rfTOB, riotared^jp-sddj^ aoddF. 5^8 stores ^otwd^ 
'ado.d d?k rttf^ d^Friosrari 4> agfssiesdj e^JWarttffi rt.odMTJ otmS irfrt <saS.uocWdrt 

c&odo aSetort sJo8o« s!w ^ do?*;3od$FSJ»aE5. a^e, eso^e^ 3s ddrf& Scd *?edw 
!^c&4,tfd»flfe5od$}iSc, $04 rt© rf\fldado?tfrt«Us ^eodod ridii^ota&dFstod adFdd^ 
*»ao£,sS. wdodood -aO ri^a^pdfirtrW. & ^rtarttf aatafccg) ^a^s»^/W wzpadd 

0 o cp v to eo 

oqJFrf^ 2§^^ *e)?Jrfjg. writija sx^o&idog rfcSF^arandasjoi a^a^askd&ifc 
ak^ofaSotofi .a^ofc sJcqf^ e$rid a^acria^ ro^as^rf^ isAOX^d. 

■«aa^ a O^rt^ ric9F^ ^^oodo ©rfqicxSo^ sijatfrfo^sS. wciS ^5 wdljoj^ 
ea^^OTn XoWo^^S oJowd^ 6^€rf*€, ^^a^^ae, ^e^e na« 4 a aio^odi 

[22] Vol 17 
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[ sioo. Si S3. 25. ^ L 



ero§n> gotas3?tJQ&>cn> | & d^j^qrcdi^F ^d^g H 

*s^a ^rWO n^sna^iparW^ a^d adob rtau?rt*rt AacCfctf. wtf* tf**** 

Yl&ttfrt$oA»t sqSFdjadeoafcda. riaaet&e, Qajslej ^si^ (8i-mw-3o) ■aa^a aitaSearWa 

d^arWa daagsj^ctad^ siod^od ^^^^13^ ssgjd addi tfzSrftfgotafc <S)dod ad^c> rf^ 
ris'odoS. oasSdcsja ^3so sied^ sioso^^ri JtojdFaiesSri^. 

era 8^, do&>$ fcWgBaiedrarttfod d^afoa dcSF^oWft^S, &rae$fc3, AftceS^o 
ads aoeo a8?deQddrWo d^A»?tfd d^ak?^ dc3Fsta$s3c>hs3. 3s ro^srad^aiW 

dg dcaFisyandaa •* d^aj, eo^o^daa^ d^A^ ^oto do^do diaetfrt^, 

qaro^a atotkjfltfg sn^dc, doq^do daab, esddo aoeo ddrltfod de3Ftfsrendd<$o3e 3s 
Aflrtrftfo. dajada' Aiartritfja d'Mirod ak&cSO deSr^^nd dja rfsS rt03o?> 

d^r^va I <addo Aft{*Jrito ^d^rond^ a^atdjw^ wdc^steWFd^j ^wtfo^d 
ao&o a^oi>4 aBjaslOTcbri^ &3^odd, 

^teoiasbrfj cS^09 d$s$F4 srfodo^cd diSoitoogg I 

* aSo^ajj dojsd c3o±) sradd^dod d^&ft^d^ oirodj* Atfotoasddo. 

(£.-fr-n) 

5^1^ rod a^tpd^osc^rt^^ ^jd^ c3«j^ ^*crfoeo^. w^^a^srsd dijad^odo 
A«?flfdc^ $esk riJ*)^ *^cxtow€. 'Sics^OriJc) add ^ctodd^oodio^ ^doqSr^ao, 9 3^ a 
oiJ^A Ajit^oiad dcsF^oBidoddoiod ^ d^^o^ d^^g^ ^ddo ^do^rt^ 5^*4 
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afrftjtfg * o«*otod s^s^rfafi. ti^6&tf tfy^ aoio^rftfdcia ifa {riusatg 

S5d6 ^. rio.fe.-o-n.odg) aso^fcorijae So sSed^jas&ras rfacto3!^e5j&$TO5*-aod3 

tSerfeS^e^ 3&5k3S 4 &fc?tfrttfa ^oridiatfrtjaocto kis^sfsysftsS. sdo^^d^^ Tjj^oroHd^d 

! 

I | | II 

^S^o^g I aJ^le I Sift 8oiJs»3* I I fie5>8S£S>8 | S^cSj^S I rf^** 3 * 0 II 3. II 
cOTW^O I 533 tt. 3*3-0 | <S| ^ 5Sv) ? J 0 ^ Wdg^d^ojjSrfj^ ® f SSa^fc tide *33#3- 

6d ^iicfj rtrfFes^riaorfcetto oiz$ & erodes eaorfa^a* I s^sj^s 



34Q jrac&ipw^loss 
Sjwsoijascw^ ^0 II 

rifcdrWsi^ qJortjWjdJ^ I en>3— da^o, I ia^s* — ds!o^, 2Sds r rfo^ rf{daoidjadrt«od 
riwado erv^qig (^e») ^dterWa^dJ^ I $da$ a^w^OTfs*-— a^as^actodd srajreaqisyad 
3&*3rt5fetf,c&Q I 3* ^c5€^8 — sadjS, ds^F da& Se^djadriwd dajada rtocsrt^od ^ja&dodja I 
stra&o erases* — dwS^dj&di$^cto wd riori^cratpdj^fieriiato I aSsjgS'e— ejrt^o^zS I 
d^gte— TOoA>d3SF*53c>ri I Ttz—vftt ?doda(>TO#dJ3;jfi?diato I g^^ctfao — es^?t# 
i^aritfrt I de£jdcqro8 — ewdddok^ sSpdeadjad^groftfi. 

cTO^disairt^di^, driosraadjadd dojado dj^A^dJ^, a,ea5^adjadd sra^ 

^tSrt^o^dj^, w^arioraa^okaod *jaadociA,' daa^jd^dsj^dj^ ed riod^o«>$dj«>^ 
sSedicrioo wrtaasiaa^cS. "wstodriF Assad escSe ^od^o^dJ^^diodoo s$c3e3 Lsiqr^arfGrt 
wdtfd'c^ a^esFdjado^OTfidi;. 

English Translation 

The three-breasted, the showerer (of rain), the omniform, the three- 
udder ed, the parent of multiform progeny, the possessor of magnitude, 
followed by three hosts (the year), advances, the vigorous impregnator of the 
perpetual plants- 

aS«^a^criirt<fo 

« sJss^osjfj* ^^d?3 ff dqUr » £oda fooa^ doo^de rtod^d^^J -dcSri 
sraftzi sSs^dsSodfl 3Sd ) 3krt$od.q$F." 'ao^so sSa^ddj^- d&Q&dos3)dJ<>, &2etf^ofodc^ 
^ ^odado^deDU^ a^d^das^ddo^ sJS&jjdft wd ?jod^ds3e ea^<$ atttodofcodid aSftf 
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fci erods d,d&3 sJ* dosl^ e^qSs rijde&ft stores d e^ra^rfsi^ totf&isS. 
edod&od ;sJod^dd ©riokdrtojD dojsdo ^afcgjj^, •a 5^ dojsdo rfod^ jO^^d*^ 

sSodo ara^dj. ^da^sadda tosse* afadsJ^ oradarttfg dsfccsa^. (£. -s>-e). tfdod 
Cod ^cto^oS^stojioa to ww*" 2*20 ^ % ofoo dqSFd^arid soatoerteradaodoab araafacada 
ercda* <aodo e^Fdroada^d^ sido$F& « «iod^ fc^^es^^ towtS^o » ^©eo 
53c)«rf^fQdirfo&)« OTt^rf^craaoO'A e$<D tow;^ dzo^ ero:$*j* d^ rfOTjO&OTftdadoi d^ 

o-omoo) «as^a * tfritfO aj^afco^srad aodtfFdc^ fooeS aSeed. odo^ob*oSoC * dds$ 
da^do ©qiFritfa a^aSaa^sraftd. ^sSedd?^ fida^ esfio^d d^dfi 'add wsf^ 
sS^owad^ doieOrttSetfa; 

ada^qi: jjaS^^g^{ ^8 ij^sS^esJ* a^a^o are ska e ss*^3 ff I 

sda^dj^dd oArasfc^doift dt^oiaa^^ tfd estate ©o^ogd* dzSda djtreftfcdsSa 

aoda euoi^F . $jaaaoiag d^cda^ sd^ScS^o ^orfo tsi^js odqJF. 'a&dad dear^aJa d,srad 
eo^ogdg e#ss*s> d^oSasSaed o^Jbfc £*dfc{a3aa*pradcSa <^oda s^d^d^ aSstfwakda. 
« gdaajrij^agp? doid^j tows* (a5a. s^r-a) oaoeog eoqte^dd^ ^d^rea 
oda^ ©fyafca 3odadc3oada;$d©od tossb* jiw^ iess^ocSe esqiFd^ a8e**3rfa &>?rto3a* 
« ea/a^Fo s&qiaqra a& tow § (sl-lo-h); ^so^aij tows 3^%3o fj » (v-v-o) ^s^a 
riodtpFritfO i€«8rfos[fdode aqSFOTrta^ d. e?d6. 

<sis^a ^ri^O s^^dd asSodid^ a!?#d^dOod ^ere sj^oSooeS? so^^ssda esqSFd^ 
38^23^0. ^tow^8 o^ozj ?i^^^3dd^) ato^ofcSaSoe a^^ss^d ato*j5<§ ^odoo^ 
^ndo^d. «sie OTtt^it^^ eruds ^odqSr^acS. isqiOT ^^rsp^rtsSon^d^ yrt 
wa&do. tsddd^ ^^o3^{ £oto Xo^cxS^j^ ^©cS^d. -sdo ?3o5J^d d^dlfi ajScsslw 



.atoned edacjOocJ, rfjjada arisncS oS^i^iia aocfc s5(^^ sSooSoe, eijisra rfiftdj 
a^srsd ttgdo^da aottacb rfoc&e e^are doJs>d:> wfioio srs^r^rf^ a o wo da tfOoSoe 
aowadc^ ^^r^oo Sjsma^s t)^^ 8 a^^n^^od^dd a^rtrttf 

2^djaddc^ aije)^ oe<§ dcSFstaJsj aowod?^ *#atot5{tfa. 

^arca^, ^oeo aiestort* riod^dd wdo aqrariritfsJ^ **&^s5 f^Sstfs 

taozoodo tfod^dd doj2do> rtasrti^ AMa^sl ^rt dj^oiogdod aeparirt^r^fcrtaeessarv 
g$ doj^do rtecsrt^ ^.doasftsS. wd3 'ak* o&iotoOakfc riso ak&rW asp-art^ 3srt djs^ 
akfidorioS ^do^jcSe $s$s3u egdod aqrartritfa ri^^ho^ rf^si^d^e aowod^ 

^mttaLs ^oso a^essta)^ ^ofosado ft^s^, srfsjr, c§erfoo^ edow cgrfdo^ asp-art 
rWo sio.ri^dd ■ wd8*J,fl«fs$ aodo ado&c^S. aww^jiw-^ enads £ow$f^ riooSa?, 
wo^ow#f;$ ^doSo? aoeo atSSij Wod3, ritfowd esriofcrirtWvo^oja erod^ ea^o^ we) 
ofco&RriadOori 3s ac^d es$Fd^ so^o^dd© e^t^a^ aotfja sis© ASfcdarida, do^ 

^?S«ajdo*d>^ £odo ado&OT 6. ^^d£ riod^dd 3s aepartrttfa ae^ tfzSris^akja 

•a^odo ^zS rf^s^j^TOd e3o8faz5oi>e aowod^ ;&0?rit3{tto. 

sS^r, desboai— do^cb ^odi apart ; 
sSrio©, ids*, cSssfoo^ — aowodo 'a^odo aqrert, 

♦ag 86estoo£s$ adctovOj rfoSTOcJcadicb. &&ti&bg0o3octo sSed aiprcrtaeg. ri?ofco£ri^e 
so^sSodo ^a^#>. *5d:d0o£ ab&rW rto^octo sotSe wqSsra aodS, vadao^o 
a^doaa & apart cSO d^s^rted. ak&rW rfo^o^o sfcjadt ^od^ €^s3^ 
rWfiaiojs, sosiodo •afj^ tfgsSdrWjgc&ja wSodo ^o^j aa^rttfjgojwa dodo tuocSdda ri^ 
s5?8liW§)ja ^e^e^l^sS. ^?dS & dories)^ ^od^odo adad aan «as8 •Jowododg. 

« o3o^Se) cdo^o^^rsSe^s » (o-ejv-nw). ■asd^a ^ri^g ?jo<so^dDrtcsi^o5:ot3e 
^(do idoici ^firtafsiTOa^'a^d^ ^sS^s ^ow ai?^c®?^ ^3ioa^ ^djsdd^ ^^^o^S. 
e*d6 'si^ ^e;^dn^a ^o^ort^ ^do^tgedag). rio^dja^&od s^osioaoi rfo^aJoc^oofc 
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soK>€ ^e3e)tpo3ioEo sridaorf rios^dd BrioteSrttfa TtoaWsranA ^ snt^d^ ^dotfsaddo 

— £ ' 

rfSSFBF cSgo&og <S|<§ II 

rt#od tfjsacfcrija, si^doS s^s^s dD^dcjcsdo^ Aoorii^ciQ esttds&a - ^dFSjp wd 
^o^^d ej^risJ^ wa^'ofo ^d^ctodftod Adcnrios^S acd^F. 3s wrjirsJ^? rida^F&sra, 
^d#^ao 4 e©d£ 5 

(si. w^. r.v-n-r.— stf) 

& $o&do;j rfiAcb OT^rtsd^cfc . ^od^d^ dooado akakrt*da$eSoori 3s tfosjjoSo^? 
$>o&do^ eajkrfositf^y * rforf^dsSe was^sfc ^ oS >^ ^osao tfzSrttfg dojado aoda 

^do^djsd^d 3* ^^p«d ^od^d^^d?^ ^eSosS&airi. i sd#j d;&>^;5e 
fys^sSe jd, ^di^ aSarf^ £>od;> dojsdo afo^orW aMdsto^ °v?d3, "adotSatecio 

foido js^ris^Ao" ssa^dfi (rvnLv-rj) aJoeSaraci rfod6 aSo^jdosc^tf- 

afrs^^tfsradjaeaSsia I ciesfoo£&&do3/dcs a^spas^odoo I sod^ 

ri<$od$F. JSddowdo t3eSc£:>^. 3§?doo3 $&,d «adcU £ko ^odo. wdodOod 

sodo «^o^do ^d^53isf\do3ood^ *ad£j d^^sysn, c< jrotfoesrasrao risd^- 

o3oeo<3^?5 slrioncftgS a$c^£4P< ti^oS I ^^^rf^^eoJ £>tfs ero^d^e ^a^do^rs I 

^yi* ^^>so wddjc) ^oodo s&&. fc^rt dJaririjOiatfj ^orfo afc&oSddd est^drarftfj 
•acSJ^oda aii^o. wdodood ^^dd^ &oris?rt esdo ajad^jadcSoto*ori*rt atf<?ak 

a&& 3$ o?£ahfl ■adages. cS^rfoo^ dos^ S>S>d ^ddfjj^ ^^o?o aSerfoo^-Sid <^o?o 
ioc$t csudcaod ^dojo^do ftA li o?ojo^o&j3 , sarttfO dji^otohdl. 



f^<ati 4 &^<&ft<3?0 7i SdJ3 ^(899^ I 

gd&isi^&Asreo fcjCsraStt w sd;ra fcjWaii I 

ab^rfci^ ^^atfaxki^iS.. esdo ^^.araft fSc^S^ s^ta**©. da^FSrio^do^ 3jpe&& 
ado ^g^OTft ?Jo4j3esi?fo$s5©. ddci^d^ ^^fijaSriof/cS. esdo 

^os^TOh tf^rtjaeri©. aBe^o^-iidaio^rt^^ ^^fij3#&$^c3. ado ^a^assr* 

^^L^i ^§kftfr*rt© sJoiarttf rfo^^zSr^arS. ea$rttfa sodo .dodo jara^sran 

^do^Friora, "a5o2£/&e33z3i£3>a I 3do^ 533 &&3ste w <aodo sodd ?a FS^TOd 

rtes>$cfto& 'addolc&e "ft^aS^e eS^sjoo^ ero^ c3js>$ sSrio^dc^s^Frto^o axo," 

23^" ^ow aSo^o kara TO ^ri Tjo^rifkriacBaraftcS. 
adcriodri<gcdo & 4«fr3. 

sa^rt /y^tioaoag rijcaaig^. da^FsioF^ idri^sg ^^daSg^. a8ftfcc*$ 

doq^do. dsio^ a^o^ja d^o&^d idrfjj <aodo q^Atf^p wcp^^^> wd dcs>F$ 
$od!, /3oje> ^3o &2>d^ gSsa&oi&aoafi e$o£riF^S33r\i3. 

e*dd stead^w^^cadfi Sc&i^odo oeaato adjjS^Ji&cS. a^ar^i^ ^d^ddesjf^ 
.sd^odjatd^d adododri$od tfja&doOTftsS. •aid.tfzSrttfS aSedoo^ do^ 2>3>d ato&ritf^ 
• ^o&dod wd^o <a© « oda^FicJOTS^^ » £odo .daslFiri^o doay ridc^orWi^ kS^rt 
.^DXikL a8erf:o£ do 4^ MdrWcS^ ajpsririjaa wda srio^ori^ sSsSd^ ^l^f? a8?9d^rfja 

atoft ^do ^oeoodo ^.s^.^n ero-ias^d. 
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e«o&flocto tfd! ^ozSj^orio &q3OTf\ 3doricMsrar\& ewwajdSrt— ^ottoio^jaj s&jaosrari 
^sksran ^rfo^ rij.spssioi^ taedo^A riai^ waJtfa ^eprari^okrtorasraft sock 5&&rWja 

$$js>% d^«)S I ^^fo^8 s^stogo^cdori, ^^c3^ s^ojje)^^ z3 rf^ sto 7^ ^ d o3o- 
$io3 ^d&f£j&fj* riod^do K^sado^^oe^s jiod^o^aJ^s* 

riori^drici^ ^©fc^jaorfdo. 

p^i^AQc^ ?Saao# o±>£rfg ri&an^s a^ss^ 3^sjtfo3ao3^$ai§«^ a>^o3 I 
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?o^orf 53c)d <$gd ri^o ato&rttfja ^Afcsi^rt wsdcsOTft Li^rt^ $aa^OTotfytfOTriorioi 

?S ri»o$JS>e o3o&33 I d4c&&e ^ rf&gjrio^s&esi ^cS^ot ws^owi &?3c3«5- 
^sJs^eJo^o^ofo^ stocn^rivsjjjtfo^eA I 

sSrio^. dfsiirftfo * ^od^rdg rfxJo^rf^ fcOfctfjaorio sdrio^ri ste^ritf^ jyairfj^arfrfo. 
$9$ ^otocJsft^o ofossS I s3j ftjt&JZj. snjjwao aSjWcfto 

(si. OTy. O-H-Sl-OO) 

ft^^d^. derfirt^ ^5 stoo^aociuja ^do&ooda& kOfc'ftfcorida d:;^ #afo,rt$rt 

ft/s^ri $e)4 cSjad^doi sijaaddo 

^$edU>Q afo$3& I dsraF 53*5) <$& 80 sJsv?f 'acSjse ofoado gdz^nfo- 
riae^aSo fy«# 4 cSestoo»sn^o $^1,0 e^s3 ^ eri^F *a 3 soot c^sto sh- 
afts <3o «Sd*....ir 

5>o3d ^d^d^&fc ototSjrfoo^jri^ dsaori "erewdg c3esiirisfc rfTOFvae)^^ 

t^ic^rf^ ^zSoioo^d. d;>^ d^cri:^ rijaeS&^sS. 

bjrtoSD? wfaFo&sSo^jift riao^dok^aSSfcrort rfdd^sira^jSesJicrii^ SuOfr&aodda. 
d^ aSedoo^dC) ao^srari sitfu Lss^rtto 3$ ab^atf© e|S^sj^ delaSoo^. 

sads±>^o3jse&^ es&dofi ftootfdoS rijaaddo. ^diri^ s^qSrd^raQfcri * afcabrttfo 

sJrto£*3o$si ak^oterfOcddooqSe" ^as^a sra^rt*ocS dsfts!. 

riaoqtag o3o«3 sS^o^oSoesi^F^sjosjdoo^e gcto<3s?£o o3o«3 fi^^sSosOT)- 
ddooqS qdtae cdofcsS dss^F &>53«>ddoo$$ eo&oFojor^^ 3dds3o$OTddoc$e 



e. si. e. v. o] 
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rfrfo^sS^ WjQo^dja^^d^. wsLdOori w^a^esok rf^o^rfg es^^ds^risJrfcJ^ ofaartiSNa. 

^ ft^tfsto^srasraofo I ^oS^oiraas I jicja sSj^ I ddt3^ 

otcS KSi^a^O cdo« rfjaoiorfricto stocked© ric^ren rf^dasJo^risto. ^es^^a^i) 
g^otocfc a&tt^stocttS?**. to^odS fyl^sS J^ 0 ^ 'Ij 0 ^ ^ ^oiato&asig 



348 



Sic) oiOESSp'S 3Sj Tiio 3 



[o&o.'Sl. ^* «. 



^gp^rW^ Jridr&do^do rfod^drf edotorirtTOcS sSoeorttf ajAartri B^A^d^*©^* 

(si. vty. a-3.n-r.L) 

(si sysj. <^-si-j?~£.) 

darij&^FJ&oiOgM* ^OTF^^fSo asj« Srirt^ws &3&$f$ $a^4^ cS^^oo^ 

(si, iq. er-v-^-nw) 

eoiog-^oioji erua^Ft^ri^dj^ d^draj^ri e^fs^ erf Afc^d ^a?>$oi>o s6?^o^, 
ak*^. 3s oeaoton ^os5^drf erioiosritfa tfjaetf^otori erioksiritfsj^ a^acota&^si 

ej-.y-3-o*.) 

* ar^oSof s^^a^^ddoira atf^&jrt mdf«sto erf s^s^daoko, 3s ri^sSaoSa? sftjado 



e. si. s*. v. rf. o] 
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^z3. a&&,-&4PC «3j 3is5FC.c3ea« rts3i>F£S Sjtaatt)?) (d. no-^s v-r.v) £ozo are^sd^ 
astasfcaarf Tosakeado ^e3fs§js>$ a^aiptoj^ftdswcwstoed ^^^F^a^aF wc^wdsft. 
o3j3$d$ec3etf ^sSfotf eaJ I rfjadgdijWa ^dtf^OT^rttffi aSc&rtascfcdood 

d&^ri^? ^sD^ritfodo djasjtfsirea d#*£c&oGfa so^do^rfDorf 'agotaft 3^20^ 55 Oe^ 

swfyri?^ ario&sjari ajd^ofos aiss^o sriog^Frao 3S,5JiF«8 I wo^sJ wdo dS^ 
ritfje> ^?do ab&ritfrto rf?<fcrfTOr\o3o&otto soesdosrari ^a^dS^rttfa otorf oca dsiflcqra* 
£od;> ricSFisreno&fcf escfy 0?^ ri^afaari abfc^jgcioja tfori^OTriatorirttfa 6e jjdeqres <aoda 

1 1 1 

5^0 WSJ* II V II 

es#etf« I w»^o I *SrisS5$8 I «9&ae$ I was^oLo I esc^e I wsda I credo I 

wis I eSs* I I odsfco^ I cS«£>e8 I aS>qJt* I ^ioa^s I sSQ I fteo I us^ottpr II 

rT30ikC8tpe>3^O 
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Toe) 0&£$2po SSbSSJoS^ 



f o&0. St. H. 



craas^ rfJ5)J3e)8 I s$o$s^a?S$ ?3a^8 o3j&* o3js>$ rfjaris s^sgpo^Fie ^^^^b^ 8 

RjoJars^ow^ I es^rio stoa;S«2& a!8sS£SFo3oo3 II sdriaeH a? rta^asSo I *,as* I 

aoS n#©r8 sSsijsie oo**" I Si^afs I ^93^?59o I &&£grfotto9$ nsi^^rc &dg&9?£- 
a^atf&^c&cresd^ £^8 I ^&H&/&eo£c&e3ja>$33^ I aS^oia^ds I ec^e I a^ofo- 

rf«F?3 qsii rt 4 ri^ao d/asdo I S^^s II 

si^aSnaqSF 

(riorf^ds— *o3^d^) I & Tit) 0 — $s SoriQrW I »#etffr-*iaoe*SriOd^ I atfdaijs- 

sSprifastetfjsjp wd I waS^i* 1 — wd^rt^ I — & siod^dd ri^Madfi I wjs&oi— 
adaa&^oS I A?o_ ■aS? rforf^da^ I a>d g^ows*— (*raed traaritfg) ^eS^^sS- 

rfj^oSrt^d^p.^i^^ssad dja&ri#od s^d&ste^sgp e*d erodtfrteo ^5 rfod^dd s: J^ffejod© 

English Translation 

(The year) is awake, the path in the vicinity of those (plants) : I call 
upon the beautiful name of the Adityas ; the divine waters wandering 
severally (now) give it delight, and (now) depart from it. 



e a. e. v. d. o] 
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aieasadafortsk 

?oorf^ 0 rf53o)rf tfod^dd ^dnai^ * afo^sJga&fc ricSFia^na. es^riod^rt 

(ab. do. f-M-M) 

aozo ato^sW) 3s ddd d^eri^ ^deid^ ado& jtaedaraa-si Ste^ sag 

daij, d^d^ d>*#Wfc* aoad. «a© d^qSB&^o ^>od:> £s?sSo:> essp^tfo tf§ da^art 

eseprtdscS&e^srtft <aod3 d&jdd^ d,a#§3* l&iys otoi^fcdi aodo s^d^. 
■addoic&e 

rion<^do«orW§)<ft tta&Aigrarfow^o dqSF. tfodcSrttfg a&^sssd a^dodja e^Fsrarfo 

^iowO daosad^tfc aod3e roddtfF£OTd*aa^3*d d^tftddg aodo saf^ d^* 
^d afo^sJfi esz?^? dda$8 aowadtfj rf^ddadad rfa^d^asftdid dri^dod^F. 

^Ss^gOTo dd^ zood^dd e3d:riodri$fi da^o&sSds3"3h*3a3ood;> *p^^ 

as&^cS, dcrari^ do^akOTft aag^dad adjoS^ert^) aS^tf aowadcfc^ 739od:»di oe«s 
&do^£3^3. djads)<83a craft, rfos3^ arsdj^s^ e^&n^s d^arag I dJsrfrftf dojSjato 
23ocS dd) ; ea<^d riosSjO&a so^ddo wd^dDod ua^ddsfj cy^riddrortdodo saa!^ 
es^OT ^dd$o±>OTft ejaajjci ^o^d^ra ?JoWo^ad^dOocS tf,£c&ftoda dj&?o5^p ^a^$o&i 
djdjs^daod ^SaJ^abifi. 'siosiso rio^daearttfa das^atrtJDft ai^dcb. $3d:dOod 
e5a^<5od3 dj^xsdodi «^djj aoda &doftt3. 
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«»& rada-dcre^ rfoa^ato* wo^ rio^ac^efcdadjdocd eo^ciao 

osnojojs ^oaokda^ofcja ««3 aoda a<s>?toi are da insb aoda de^F^nd. dado, 
dradd, riosS, oSz^, <gs?, enrawr, *a$, *rt* 4 , 3d, * 0?s ^ 

aS^ddjs *d dJ3*rttf sSsida. -arf^e ^33,0 GR^d^rtSodi Mates*,*. * rfrt&ricrt 
wsda jrada a 0 w a^deadj sS e rt <&raoda£d aoda dCotooa <sdj^ ^diarirfcsFsidslfc 
Ji?cda^«3a. 

srtofeole stf *,rfofcs ds^oie ^ sto^t 1 

(1 issj. v-a.-0-r.v) 

ti&^jbk es&F^i??» a'odjs, d^dyra^dj efcF&i,?$» 

d^sriagaad siraairi*. * storage Lriqj^orto ^odj^do^ri^d. d^rtsa 

.^d'odadrf^d »adda dja4rf*rka dodo da*. awqJd.isou sdtfo-rfrtdartA d,kdOTAd. 

erodo3j3do ^fc»e*o«» I siow^ofc ■<,e^«sn^ l4 i3^rt^8n ^aJoawdai^to?- 

©d^dj daad^.criartjBtesclj^ ^djTO ^dj jne^c&dsJj^ fcada Hia^^d^ 
e$faF;fc£<3 aoda sd^dja, *d.«S^ ^ato^^ei?) «5S)FSjf,^odi d^^djs ds*> 
*2A '* 3 *j>. 'adddja r^d^ora^ edaSadrWa,- e e^ode ^sred srsdada 
djddon -adSj * rfrtda. s^doriS rfi^sradadodja tfa^oSaodfi dj^ofoaaSasdadodra 
adF. 

d^s^cdo ^es adjS^^ojSidsd 5»&F«ddM&/»s dj adjae dafca 

3e<3jae b^* 9 rfd£ dd%« 11 

^. aa,. v-a.-n.D4.) 



S3 Su i. V 55. 0] 3k/^d?)o2o3^ 



t3^. V-St-O-Oi) 

dj^s «dd^ tnowFd^ rod?** e&F^s^a." -asSoSoda d^orfjs ewJttFdod* es^ 
dod*> esdF. ^dddjs ddd 0 *a»d esdawdrufc. ds ddd^^g kdqj^arisfc d^o^^rt^ 
4 :3 sfctfa. ©dd^u.adid doiisdodoori «as5 dads, eruawr aou atoidari* d,fcd a-aftd. 

erododjsdortjioei^es* dcd*e ^S^sni&dJjjrt^ro,* erotfotaSa^SoeAoes* 

aiedjSed dddooa3dcdo«§« 3e<ta>e b^* 3 ?ia$£ 11 

(d. v-a-n-ney) 

•JdaS^ci^ ria&jd^ wfyhh »«jF*jra,3. -adddja gSes&o edo&drffc. cgedaoddj 

ri*,rfwao^a?n p^o^dri^ d^ dd^ ai?da*»fc,£iS. rtedtf aodS d*, S3da 5 - ^ 
aodtfF. odadood "add eidodsdrtsrt ried?, J^oS^s £>oda cSrida. 

^^sn^d^rt^'an a sfusSbfosb ^M&rass* 3*s» A ok *,«a d,a_ 

II . 
2 to (d. ot,- v-a.-0-nr) 

4a*t, 4a*^8 aodddo rfrartrtto ria5 iid«53*a«J ©rfo&drf*. ds saodg d^dj **<fiiod 
Sairfjaoria *oO ototrtosSdood ds «b*>&«! rfndnert ds eSrtda $fcdsar«3ckocfe ra^dd 
rfrarirttf ^djaddrf^ ddF^d. sde o?4ofcg riobSofe£ofea *i«d « stolid d:rad 

jj^" Bsa^aoiroft adese^l^jS. rio. v-v_rn-o). 

ds o?a adi shdjrtfc do% s^ddo *ori& -add^fijaod rioddjdd^ " doiri 
aido &3do cs^ds^ao » ^odo deSFfcd. («Ji. do. o-nu?-n_s). eodd^ 
d3S$d£) dc^FSos^, 

rfd,dd toSsa$c«3 4 » I Ji^ddjss ^ Aotigjw m 4 *4stniM aSo^^rds 
siod^d8 djEradS: II- 

(d. a^j. L-js-J-e?) 

[23] ' Vo1 ' 17 



554 TOOto€Mjfc3Sj;teoW [stoo. « 

aS^steowa g^^ddoion^oCLwa sock afc^nsorteja Btotfttf: *ssioftsSrt&^ xorf^os-- 
^■sh^^S. actio o3oe^ orisrati soft^i ^£o$e^oo^ri£rus ^ssssterto 'adorf 

e*?rao e#a3«5^c3e)o aSti&es — £oti3 a^rf^J^r^o^ rfo^ tiz®y£^ 

systi riorf^d^ ^ate> s&rariritf ^djsadrfci^ a^p^riti^ e^&^^SoSciodo sBe^dc^rfOod wcxJto 

2(0$ osi^a a&rasirttf aSrid^ atfriosreri e^rW j^d^aSsiei^ si/aiokgoSoe rfeSFfccosJtici^ 
■ s&jtf storirttf tftiariw^tia aozootio^ *so4e©ri«3e^. 

(ado. rio. r.-nLv-no) 

•ase^a sti^rteflokja 3^3 israti rfjs^rffiofaja s&fOsi «^drfi riao^risfewa &rfokdosd ticsr 
rf^^d ©drfsk, esriaforirt^ io&ritfoS ««§3jrt g&Fstauftd actio ^otio rte®$. <s»€ sftcjjj^d 

^od ^esr^odo toocS© erotfsaftd. TOsfcss^fl zjowo§>*id g^Tto^riO 3J3^ 

(D) rf3Sr#j 324 a^rttfo 27 a^ritf^ 12 dort&. 

(-3) „ 351 „ 27 12 *ortsk ofcab, 27 a^ritfo 

(si) „ 354 „ 30 Btfnrt^ 6 aorf&sfcab, 29 ajirttf^ 6 dorftfo 

•sio^^ ^rfoi^^^^.n Qod eodjs ^.^c^ draft ^^,^r\ ^(^^^r(orf si^^^ a 
r ^^^ ^^^^^ ^o^^ ^^a^^cS ^odo s^^d^ 
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s>i)^srf5(S8 1 oSjaealstos I 3^8 l.es'^s I 4,8 I 9 I arfs I I ad ^ stocks II as" II 

aS^aJ&s s^awa^o &o^(38o $53edo3a& I s§e &o$rf « 9e3 s ridrra&stoge 

<si$3a$ A s^&dc A/aew #>,48 I ?J cs^ri ^ortjS&r&swaft irootiOgpsi rf^soo fJ 

'tffcottQcftgOfcetf aSoiardftio I $e ai dagvsg iSsssraesao ?)s3*s>$~ 

jsi ?3e)^ $rfo3 I erowfo *3 Austen ^ofoasresSaSXras^o tfj^wstoo $djar33 riorf^d 8 
i^oSj&f? sra arizpe^o o&^cajo rtsft^fa* ofow?>eoia<joclj3 rtd^f^^gSto&fce d^rSel 

<d^£$$ad4e#£$doctos5ra8 ato^tiSMgj&AesStn cSesis's oSos^e a^P* a*J?ij^ 
aa^sSa rid 3 (593, g& sire 3? wrt«4jo4iajjC $^o3 II ri^ss? I ajSjadFaJcraaa rioiossojjcjo 

fco^ds — d,OTa&tedrt«ri tforitfriSe I tfa^jreo— t5«sSiri*rt I ajqisra — s3u?J 
^sjrtTOd dwacto dja^ri&a 1 Aj8— dwacto d&ds^d^ ^hs3 I ero$— daa^ I AjStrea? — 

ritffi I ridra.fo* — 7radra^d3dri&o&&e)otfofcOT $ I Di3»5l888— en>rit*aod &odddp I 
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*» 4 8— ^djaa^^sjp e*d I 3^8 o3d9e<*98_ sfcjirfo yodod^ ^ I ate*.* 

ep9*39$F 

€508^^ ofo^ rv^g Trarfr^sS^aiciaaSos^wotfOfccro c?. erod^Qod akoti>ds&a ss^djarf 

Eng'ish Translation 
Rivers, the dwelling-places of the intelligent gods are thrice three ; 
the measurer of the three (worlds) is the sovereign at sacrifices : three female 
(divinities) of the waters charged with the rains descend from heaven at the 
thrice (repeated) solemnity, 

sta&do Aft Crista otsSot sSntto sksa * sSojack dflftfrttfja A siatosh 
aodd doj^do djajSritf^n^ftd oSorfde^o oocoid^ ^£o3o:>;3 &0dex> iS^sf&o^ aSd9jOfc5$9r\ 

$S>e??9o — ^^5f3«)o o^oeo sj^^j diss's rSio aorissrs&raasd, ^ <adcfo 3drfn^ode)js 

"CI 1 ' 



es. e*. v. d. o] atojjjtrf^ofeTO. 

sj^essg) ^ ^si^cBood 33jf,c©oSc>a3oirt^cSit en)© e&rfo^zS. to{rt ewO tlbadorioi dJeid^d 
Ood 3s *aozp3^aoEie3c •aod^ow aSrfda ^&d srao^sk. e*d3 sd^ <$o$n)c3s <aode tfflato 

d3jacj£d Ms&rt csaUi^A tSedlri^ ogcs. esdodood deriiritfa " aito?^ ^c&Sodo s^d^ 
roddo 

To^o^js^rt^rijS) ^dr^acrfjaft eru^4i OT ^ Do ^ *ssic4a eft^o&oda Wake^U^a- dafofc^F 
rig j^ofcocid dedirttfa 'ad 58^ ar^oSoodo 38ddo ; ciow 3* addeiritfod d?sSSrt^ ^djads$ ' 
^c3r^TOf\j5, rto^qSFrfcJo d^srsa^dja esqta*) s^TOsfda&^dja a$s3«> add ri^^d^ 
ato<S^ e^da&s^dvfl dedirW ^tjreriaraftd.- & «o2fc§ ded;?rts?rij3 tf&ritfrira waqradsa 
c^dOF^ftd. dJ^dd^ T^qredeasred ^e^rod daoTj^qSF^ K>ed3rt$r[ dora^ to^. 

e5 d?d^ dj^d^Dd 3 wri 53d^i ^ao3:>odo ^crf^cfos^^. Treqradw ^dos^fW 

ef^^dossdodjs as^sradodja ?5d d^oiaa^dsk. esd^o dc^d^d^ d^ad^djs ?oco 

a?39 ddod3 ^ 'ado e^oddaotosttrtd. si.aa ofcSe 3s ^od$> trades. 

ddjs ^ ss^dd^ ridofoew s^sreftd^ esd^j^ ded3o3>ode dOrieS^d^da aodo 
a?daLd ^djarfd^ ^^>?id. wc&doodde ^aieo A ^oidiFcfliodqJFdJaaro 8. ?do^ 
ysddi * ddd^ ^^8, rfoci^^^ -as^a sSo^^a ^dort^g d^?iOT 3. (5. a-ow). 
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^ — f stoo Sl. a. W. SJS 



S^sraft *,Asi3StU^ A^sSobmU esqJrsrartaiiSorid 5>*>*,wdd ^rt^s*; ris^F 
TOj^tobS uaO afca jjradi * adda 5>sirt*Srt«od»» cctod 
dedirisk dddcradF^dd^ dticdaad s^oiaa^dda aoda *t«cJ wtfraaSdeiokg ado* 
zScSjs?, esde aes *aajaj3 ^^a^^fste^ort^ d^do^dr!^*^ a*ofc*^ 
eeTOtf^ ©wBjpa'dfis^p wd si*daa^a. e$«5iocfcj!Frt<?g sa^esda *8tft^ «fcsi 

sod Bogota ded^sd. do*, ^drfa d3a^39*^538d ^o^dda aoda w^. 
3-3 adj. 

•&fc5S* diktat ofosb ^5§pes?3 esfc rit^ns* II 

(83a. *o. r o-CMV-x) 

*»rffc ris^ofcddj^dd*, TO,o*dirrt*. edda eo^^ d&*ad ^o&^sSwncra 3. 
[rtaW^cksSdodfl, rfaj^tfgpjJij^rfaoTOrtd eqJOT estoctaacfiarttfrt d^riFdsiF* 

sfcatQsiad jS^criaa^d3oddF] «o*a3 oiaaatcredadaodsSe, 

(83a. rfo. 00-02.2.-0) 

(8ja. sJo. 00-02.2—9) 
" (83a. So. 00-35- -S) 

^oidftFrtwdsidfl d^d^dj^ddjs yd *art* »3a^d ddd^ d^&fc e^otf ^d^dadja 
es*^* rfasradariQ tfd daS^oaaaa^, aoda *arttf ^o3aa se5F*5reru3. (<ad« 
a^o3adE3 k 83a^fd *o!bio3a<D jjrart pa. dj&3- 377-379d§ aton 4«*»3). 

O v -' OO _ 

sfcdiri^ ^dFf^wa tfg>t<»b aow do^odaddd d^rtad. <ao^ fiwirtA 
osj^tftfo.nn^S. edadood, -adda ^^d^dj. 
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airfare — Ao&oe dnevat »3«sn39o &sra*»a.Fna «?do« I ^diriert riajadc 
dirtdrW-n ^sw^s^sJrtwftcfoiA -3:3 rtri rfj^sysfs riw»tJa wflodaa^fsda^sS. 

a$ arf Serfs* <aa c^das^s I es/y aS^aeJratfs I s»o3m»8f <go&fl,e aa 

($1. 2.-8S) 

or^, sraotoa ssqSsss aod, da% -eaa^ ds dxrada ;3?d£rts?rfJ3 dajada Sa^dj aa^ a ddj. 
eiyrt ai^aafon, snodoa «5d;ra aod^fi ssodagdjs esa^rt ctyJfte*^ swrtwa^. sdda 
rt^ daa^Ood -adarf efdo3OTd **d jrarfafltcfcrito -ada^d ^oda p&t^6> s§«s? 
« da.rada dArtr«3to 4 e*aafcdad d ? rfirf<$ ^dradd^ ado*ro 3; edo^ d,$?d*s^ 

rtodfcto aoda Bg,q>rtdssrart »,*^»| aowodood Antf^ssMferi dajsda d»rtri*fl deSF^ 
, djdaoUa. trf^ d \rt«odjs *ja*j»o* afc«d:radad dtOTOdiwisrad rfd^dodi 

da a,*d*ra ^adadjdda, do&^ds S^ 3 ^ edFdda, <€e<fedjda daeddg;. »\, 
sswto s^awfe ds da^da ^dirie^, d>aa?, aoio&sfo*. rf^* ao« * *jdadj 
uabdt e«M daritfgaJaja ero^d. edd stedqraari^ d» djtfdradg *»oda ^ a 

o3o«s^ sry5^F djdcvss I ^as^ »^ en»gfcF iSerfw^e^ » 
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s&jg Sj^ert ofo^ o3o 99 c^oSq^o &&£j*rve'z> ^staa^ «3«sSw &sisioa e^si 
^ a " (d. era, no— s-&-o) 

aaiojosJcJ^ s&aockrio&s^ stoa&fcfrfrfsrto so^rf^ iaeo^si. aridsScflado^d- 
ario&s^ — 

(ado. rfo. er-L-nas) 

oo2j afc^S d^&flrtritfa, Boiogrttfo, a^$aris?o £odo wa&sStf<sados$dOori acidoi 

(so. 55. n--n-3) 

60 CO cvn „ * o3 ro no ? 

aflj^e ^ao^FbojoB 4 " a^n^octoS d^s* a, erf £>d$e eso^Sess'so I 

t^ow sfcoi.dO&rioi aS.^icifiaJojj e$#FdJ3rit3e€oda 4*jLt3"e> 8 ed6 erocraaa^OTftdad 
.3-,3^-ejdg) qjja aa oSoe A^SoysndasdcSa aodqSFsfc). 'sd? &o^£o3:e ^crfoesdo 
^ja&^w g eSjaerf^oSoe S^f$s I ejtoaoo&odd dwada &fc??s3od$Fs3odo asfcn^d. 
e5dodOoe3 «ftoaao&S doj^do ^OTdTOftdoSciod^Fd^odja £#ofco^j3. "c&fce ^*soiiw^o 
^^ojoan^o 3^^s5^o» <aozo sra^dg&doi 'aSojojs eqSFdJsdsS^o&cr^S wdodood 
a^sys^arttfa ^odo^OTh eooeSjaorfja riwadaaqiOThdosjoSt 25^53^ &>odo gSrfd^ a8?*dfl 

^rfjsse) — ^ofrsmo' &&)eso?o «5j8»««c»o ?)sjJc5F3^ ricd^ds ?J js> Sja 539 I 

& as^sj^a riwado&A?tfrt*fto ^dJ^F^ssad zjod^d e^qto j&ad^o ; ad^^^o* jjok^Sy 

xvisclj acctoAj arfqSc£ xdj^y ?i^^de ^owric^ rei(0^«5(*o ^jad^rt rfert 
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«£) d^sto <aodd ©;3dddj£) Suodo <aodo sraa^. 

riasia^d ^ dojsdo i^rttfja ato.te^cJ d^ortsk. * sfcadd rioato?rtaode3{ o&dfc^*,,. 

JosJoe &fc{v&8 s^iii # 99 w&i^' ^rt^cJsija&i^ foesSoe Aocv? 

^^....rtosi^d ^^esf\trfor^rf8 fe^rio^^ior riorf^ds atfj&^S.... 

(si. wjj. r.ej) 

?o3o doood ^)do^ s^^cs assdeSafcjg £Moarfc^fi. 

^oSj^ft&d^d^ <gd&od stotaisrafari dJ^tf^^dd^ ho<& £>do& 

&£,8 o3jde9riB8?8 « atjgStoofts 1 ab^TOwdfi dcjsdda potato <si£do eodos^S. 
^ddo ai0k)3od3— $3e>d3$ rio^, ?Sd^$s &ocfo ep^^ddo a*fccj^£.. *3* dojado 

zoc&sra. 93 rt on 263-266). eddjs rfoo d^^de wa^d^so^d aic&FcSatarao 
d£> aSratf tfjtfoWoqSsS^ loaded 3s dojsdo 3{rfiri\?rijs wa^^rijs oicrasi ^oWoqS^iS 

siijadi dfdSrtata tivo £s wr^o&p^iijCftaft ©r^ofo ^p^rtF^crancj^S <aodo t^aozS ?rfSoia 

ttfljt&estfi&rtee? & sioq^o 35^355, ^d^&e I 
* n^etactf 0 & $rad&e *?d& a^rf 3 II 



362 mabeeqiM^rib** [*o. k «. m. A*, a*. 

zSts^s t^orfS stj^do dftrfrWgoAxfc -adi^ rort^atrfirt^. eridO **cxkja B^Fsrar^ 
wddjs ^ sdwdi d?dirlste o^fs^c*^? jftajfos^d. tfasSdrtfg 
w^rto 'adod rioeooq^ss^ itffca. s^a*a« a^aS*^ -as^a aicaiGQrt^ja risS »\ 

(ato. psjo. oo-or.o-cj) 

i)ow afo^gfajraaoo* sda^wdda sfcjOsi w^djrisJ^ add»n 4*x»n^3. $d^s ^8^8 
^8 qsad&c O <s~o&) tfdg#orifl : rtja^sk. wrfsJ ^wi^ • qradAofooda ririda ; 
rio «&jCtocfr5b I £^£3 ?^?)^adjS)3Se3 stoz£g&dv? ^ I eroded sk^riito, 

Hodarto dobo«d sto zfttf.ritfja <^d eoaotf^srad ^rart ed^oSo djaareo^deSe ^d^4^^o 

"•kja'tfc drae^d d^^rteaft oto^M*} «^9*>5^doki AfrUjj ojo^dC) tp-aridMas^d. esdja 

£oso sb^s $sd^§ c^oso dd^) er^fi aijsScos^dodOod s^owo^^ixad dj$rt sp^d^e 
£>odo aSriodeosfododja $£>dd do^ 

&3$53s&fcj< $e&ec3F$ddo4pe askos^fc^ oS/ac^dgtt II 

^oadod ij^oeodots^^csd ro^d^. ario&OTrt vcn^d^**, ^idie^e^odidm- 
^<^5S^rfi^od»wd5^^di^34d^o . s^s^c t&/sem atosa^ I ^csd, ri.d^Se 
^dS§ o^ow stojaddo ^o^^cdo ^dJSttrfao^d i&dirteb, ©r^afc^ d,£tfo&Jtori t3?dJ 
ri^o ; «^odo a§es?d. 



». sl. e. &. sd. o] 



^ siwacto rijdjariritf^ soj^o^ ofott^ra scared ar^ofoe jri^isjad srf^^g de$F^ 
grandad e?oi 4 5to. 

doj^tfo AftrtrWgc&ja dj^srco^daod djfcdsran ©f^, rocxtoo, wa^ £o&> 3§?3o£>od 
^^rana^. ^o^so an^oda aqtoA&jessfrtodd <am 9 rida^At do*, ep"sd&e ^oeo ^ 
^odasgp rfs8 ^d^o^orWe;^ e5rtaoA atottdgj^ 73«>ortS3e>n ^dsSed^rfo* djsdd aodo 

I 1 II 1 

aris riagsrarc&SFeS SdeDrf « fori ^c3j3$f ess^s i 

i i i 'i i 

s^fo craato w fo^ra rifos>$ $n ss^rsSsSs jraiofoe 

qS"3S II & II 

ddoOc)SSS 

<^8 I <2 I &d8 I ri&38 I 53e>cJj3F^ I aS^aoS^ I & \ I I ^8 I SB^S 1 

I a«>o3o8 I & I ?fod I ddrs?) I I w,4s I §3$j5§$ I to^o^oq I qres II &. II 

rt£>$8 ridr?^ s^edtf e&gj as§s>e &gdae9?n?rf4£ ^0 sraodjarsS ^sSr^s 
^o^«?>^o3js?> a;3e ftd$ s^sa^o S^as ;fod I ^^ddart^o sS^dodo I s^odo- 
^€^^r8 I gtfesgpe^e I $rt ?Js5f^fw?>«o3j s^idTO^o d&tf s3e «0i 4 
^sra&i&ci dd^oitfd^ej&sdsci a^woarf dates ^^?> o^odos I aaos &eo?&e$eft 
avoirs e r1/se^?3e)^ I tS sSiaes^^stoc^s 3owo$sio ridtfess^ *»arf I 

*> 8 ' a j^^^^ r s g 1 555 «-v-n?s I <s)S I ^ds I ?i:>d I ^ed£8e I 
Tessas I 6ja$!3 djssdo I ^cjss^ I Gktpa<sp r ^dJS^e^^od^eQ^^^^&rtaosdo- 
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33^ dro^F 

fcriM*flria I tfrt—tfrfrortja 3gpw a 5te I dgtfste <sd qSrictorigrari «ae5j eja^e I 

^Sresb— ai&, tfjitf do^o, d^djadriwd I qJcJrltf^ I raojog— facta sfcttd 

toosS^j^ I c38 — ^dofi I ^s^s—i^a^d I ^8— rid^okaraoriwa I ® rfosi— *»dh& 

tsrtij jedtfprari waajj<8e, ricjj&fcCtfaod worfo ?odF5od£>js esSe^^riod qSoJritf^ 
d^a^^p dojado TO^rt^Codojs s»rif\fc&3Jk. ^FOrija dg^ja S3d ^rtd^sd^d 

a$3j ea^e,. aSsfi, tf^d^ d^taairtwri qS^ri^^ fa?dj$>ds3«)d riorfs^j^ c3dort 

English Translation 

Savitri, desended fron heaven, bestow upon us blessings thrice every 
day: Bhaga, saviour, grant us thrice a day riches of three elements: Dhishana 
enable us to acquire (wealth). 

S^&sJw^ dsio, do^ d^djs^ri^d o^djsSoriqfr-siJDacS. 3$ dd^ 
23ed^?S esq$Fritf£> ©Srttfd wriofoehrio^fi. 3^§ri 4 <j8 cdft?tarfs3e>ri ^^^rt^orortO, 

Zoofogodo oneprart 583-586 sSjswritfg a^dOTft 

J^^c, s$do$$ <st^a ro^sraaS^aritf o5c)darts?<9 3s dd^ d^sraAcl 

(Jo. SlOO). §3*&§3> TO* 6, $3§^rfF^^^FS 9ewa$<d S3e> I (9. CJ-Sl) fa a a do ^ 

sa«> woa ato^ a^o&^s!, ^p^c* efqfcd^ a^dsrsh Atf&s^d ^owsdd^ s^d^sreritcsfo 
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Sods,* ^do^^dd tfs)s3zirWjS OTotowda ofco^&adarad ss^odja •a^ tfaddrttfO 
rfj^ijjjaow s»^orfja es^FdJs&ft^S. "djs ^$d^ d& 4 e §5g&3o3ja eroad^ 5* 

foo£ £#&d. 

^5 dds$ siwa'do dei^rttffiafcja s^o^tn^^y^ rfpsg ;tfod2jJFrtofi 'add e$rd^ 

to^d^d a^oSjaertadaayBri sra**, asartj^atfri ri^S esqtoe) ftajdadrid^ iowd 
^odq^r sS^iiosolj ^sdss^o I (ak. tfo bs^Q ri^o^o* 

§3$sSe ^ow ^dtf^cfiraeriadaOTri waqradcsOTh qr^OTa^aritfodqiF. d^ssan 

(si. si-cy-v-rfi.). s^tsad^cftood ;^3^s3«>d rf^wdrafefri^^ ra^s3e>33 ) $ari& Srfo^ 
^o&do^dSUoj&aodo ^o^o^dojj^d^dood ^stfsle *>odo ^&^OTf\s3a3oodc> dftfeoa&da. 

esdd tfudiSritfiJ wakds^d d,o3j3?rfado533ri 3s ddtfj esqJrri^ sSjtf^cto sLo^do. 
«jsicrad<8*dFdas9 5330 doqfcdon^o &o$$5/*>e dosa,* I 

^o&^j^ri^aj^j^^wM 9sjs9?TOo SeiAC?^ & dOgS&o& II 

^owg n^OT^^arWcSj^ ^do^riF^s3c)d ^o^o^d^j - ^ ?5?ofc£f3od3 a§e$da^dood a^^al^o- 
^8^d^$3j3$WFn>o <aodo sraofaesda ©^Fstoan^fl, ■ajD 3s e3$Fs$ dd$j 

s^r* rfjatf j53"3rto^ag). sSjadea Qatfsnrfto <aodS e-s fjsfjso <£od$FdJ3& ea^o^d 70*^ 
rtTOsj^ e^od3 d\flda&&?drWd cdodo ado&ft^S. 3s ^qSrd^SoocS 53^$ ddd^ 
■adD&sart &$7$vt>i\& *adot5?. •arfi €e)dz2rt^£) w&dtfsJd.djafriadoawrt 7raodo«rdJe» 

CO » C\. *V1 \«> 

?o3o -frogs'* € fsJd^ ijaeofttra fl. erurosodslrf — 

CO °^ Q 

93si5Se) a^adort^ to s^rt^d 539 otws &o$dn*o 
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^ $3jeSabda JidFderfJjjO&da. 'arfd^ aS^aafc rfqJ^rf© ^t^C^crartorfoi ;to>&. 23^&§e^djs> 
Bs^djaa^^sJdvft, sirfFzSjoj^abdft" wri * ^s^gfod^Se TOi^«aoto &?{to*rW3. s^roato- 

«$F&do^ & 

ara^oSo* — aftSatoojcft ^oeoqjrrf^ ^jadosd q^&poti $&$j&r\& sssumAs 
srawara^o&e *as^a starts ^fcd arahsi ^^^dg tfskis^ aSdoSow Boktoosrarbriol 

:0; 

I I I I 

wseJ^cJ^ djasctes ^do^sr d^o $|Jo^ sSS^og atoo^on l M 

ri&n ds^e a^s &stt^ a^sio sretfesg^ ft&s3$ae& 1 wpj^o qi 3? c3? A - 
I s3,etiofc& I Soil o?83?<3? ftaftiSe tfw 4 E83598Se aoa^ddoTOa^aiil 

risraoi) ^55$<j s^ed^si d^okaSs&afskqlFo $||o^ I e&d stage II ?Sj&«?tosa I ato 
ag^dse ■sa^ o3o»*oa* ©S3 djaata i s^s^addosvd I Sesiwi^o^? s§eio^o3oaS&3- 
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rta**— ria^itrisk I ads — adsid I ^8— dojada ttvMvj* I u 
cfckrt ^dn^e I mm eft — tsrt^storitfja ! rioaresS? — i^ss^sftri srecSotoa^dcta 

wd I aow^sJctoiw— aas^ddocsdja I ^a>8 e3«*— Boiogs^p I en}£>Fe— a^ sJsyari I 
Sjaed^e— B? a maS^art8ta I tfa&g— sS^d^d i w^— & 1 jj»ao3o— «3 ?dea 

3j{s^sftd roeSotfws^oicto wd aase^ridaeBdas, ©oiogo^P, a^^s^d OT^d^aritfja 

English Translation 

May Savitri bestow upon us wealth at the (three periods) of the day, 
for the well-handed Mitra and Varuna, the waters, the vast heaven and 
earth, solicit precious things from the liberality of Savitri. 

aSe^asstoforitfo 

sfc^ssacTOj ado^rf^ 8, o^^?n> -as^o aS^raritfod ^fcd^d ^a^d^art&fe, 
aas^ddocedja, «a3d z3ed;irteto ^so rfa^ajj ©^ar^aSd.^ ©aSe^fc ^i^deicfiaodtf* ida^ 
^rd^rW^ 5>rfFbrfo^di c^odo d,^d£) ria^a^ /j^acfl^ "sroo^sSe a&rt5W a s^sSae*? 
<sg*» dojao^o, d,*^ •as^Qoaorah ^a^a^ T^ssd^ de&F& ria^aji 

daraaffa^a^^ ^ ^^eS. cSjdirW TOsjj^tt^dO rfa^a^ 759 sJsS^o aoioorij^ six rio. 

aos^ddoeaofi mm eft, &3ros£e ^ow adeio ai^esriSsS, aiSsJcedriritfo 
aas^ddoesd ^djarirfck^ *oiao3j»eqr8rSo c?siOFS5e> e^crfdjgOtoe 

a^53cjj3jiSdja, ^ofood,TOsWcjja, ^s^o^od s^c^era, sS^rtodoi doadodddjs ^d 
aawjddaead ^djs^^oeoodd?^ ^MotaeL 

Cod eoiogtfj ^sds ao&o ?rerioac5. ^oo^treddja 3s ddd^ BoiogcrariarWS ^o&e-^cS. 
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egrie raj^docb *#otJM£iS, ^osS^S wrfs a 0 rt6 f ?fc ^,4°^ ^iav^dgofc? 

(so. e*. j-n-2.) 

oS^-^fcdcto -w^^sbrrttfrt TTsa^cxj^^rorscrf^, ddacssfc si^ofo&d^ 
ti^vjz, d^d^d^ * rio^d^ TOZfiFdrtjatf&^uja 7Jta&4,o3 £cdo deSF&doa^rt 
e^aJs tfai^decfe £>o&) ata**^ ssdrosi&d. wdadDod, 

5i <aars^aeS ^adSJ^aS &s3$do s3j doj&$dodtfj^o£ao3oo 

(so. w. .s-n-e;) 

&cri8 aoES^ ? ^wOTnoS^fl * ^i^d ^dj^sdd^o o^odcS, 'add sftb&oto * 0(4ctad 
o^cSg rttfasj* * ''efc^oddt s^d^nd. •ad? rf3jautreds»s& erwPdade^ 

wt|^. £s ^fi,*.^ ^^^^^d ^)dc>3^ fo^. 3* ot& draFjSotado^dOod fcpaSI 

siiiSqSt^ao^de 3§e$dod ^dF^s&a sisS & es^ss^akd^ ririo^F&s^d- 

odis^do aod^ OT^&d ^da$F^^dj3 Q e esd3j waeSg ,ao?o 3§?odo s^d^nd aoda 
^t)^^d. wdd &^!b^di ojjs^d^ ? tsoridcratto rt doasd ritfoa^a^? esqjsra 

a3 ^^i e ^^ySodo tWOT^djafcoddsfc ritfu 4do3^qjrrt^^ ddotadsk <ao£d. wd3 
«6 tta^s sgp^F^d ^so 4 rfod^. itzStf *5i55e)^ *£>a^d eodrttfa. wddja jjaS 



». a. e. v. d. o] ji^tdriofaw ' 

^£>o3oo ^odjs £Sfcd. \ 

(SO. 55. J-V-O) 

°4^^^o*^a ^fsdF$raaatoft tfeite 3* sot «sic3\^d^ 'adOo. 

ef^o^d esdo ^w^ri^^fc ^o^8 3 rfo5^8, sfcd, sfcab, <tf*5s & p-ae»j eS^ritf^ 
aoa& raddO 530^8 <aoEood;> d^A^tf^. [sso^s <ood6 erodtfdoda ejjQotogiS. 
e5d<3 tfocrca^afcraftdad £s sys^de eo^Dg^o^fc earaqS^F ejrartfidorf d^eJj^tfsSodqjF]. 

es^eqjaridOda^da WKF&actfsS. Traqjadesaran to^to, d^ae, ©oicg^aow. rfwsdoep^rt 

^o^3o sJodsjJrrt*^ do&ee&sd d^ssrsd ato^sJ $^d£) adokdadoi 
o^j^, en)Be>aa^s3c>ftdori d© adoftdod ^oeo eSja^j^ s^s^s^ 4j&?doa^i3. 

eso^og^oasrie), ©qjro a^lspanoSujs esijtottjrarfd efoftfOTri©, ^os&a aa^a?* ^ara 

eroasF djaed&e — e^osi art^OTd o^3^$ari'$odijSF. ?to assad d^oBood 
$jatadd, 6-QedAedd^ stuffs aSesieasg) &3o*a esstaiSiOTftdadoi S^do^S. 

eroS&Fe er^o^ asj^SOTd £o£$F. Sjatd*.* tf^OTSd^S^ afi^Cpc^** I 

^odo doaa&red (&ed:ra) ofood wo^^p ^o&a^s^P wftdo^dood ro^ad^arttfrt 
djs^dX)^ c^ow do^otoddaA °jd:>de>od ^ojo^o^^js wo^s^p e^d a^iOTd 

z$df\&« ^do^TOddo "cnjOrt" deod^ ^^^^ psdoritfjgakja d:^ "^^^ae c^d 0 
rttfgakj* d©fcro6. o- n ; c-^o). edodood «ag ^^doow^sS^ja sjgsi^TOrta 
d^ed&e ^oto dd^) d,^dg n^OTd^artsrt do^aSoddwndo^dOod ea>&F$ 

Aftt&siw ^do eoso^ esqJFds^d ddronA 

^odoo aj^o^FedS^SW^ §edjs>e *$ ototjl^ ^d?do ^^cjude II 
[24] Vol- 17 
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& &®zz&uzxz& sSck&rrto^.^aoFfcdsk. & ^SFritf?^ aoscd fie^'^^g aJ^4^ 

tfaSfcj, w*;, LtiQ.- &do sSertdoS, 

"sjfS^aredTToJ^^^o^f^^ d^&e e5i>dri S3M*sg$ dja 

akCafoja dooododo& s^ssc^t?-. d^c&aodd stc&fo&a aijaSra&fcoart tis&Ft^f\£. 

^Oj^o fcco&j&do <&>^d^ s^ri^ 2gjs§;5jx>e rs^^S^esiF-o o id^o II 
voj^q doaB^ates rt 4 o#fle&&en^£da^^r^d#J&« dadoes* II 

&&edc>ck a^aato 0^ ioi^ &$tfs3e>rtodol dj&ad*fc # d^dj3?tfd Bs^^jd?^ 
rijO aiafcrf^. dojado a^srad LdQrttfc&i^ a^sr^dtfOTft ddctodol draadok. 
^SL^a^d ©oiogrfjJ^ d^da&dsk. a^tfaSF^srad ^d^j^Mofo^ e^o^sraft 
tStfnfcdcto. fc>trtcSo* daijjjtSjaWd^ a^wsrtidoi djaadjfe, •as^aoijafs eru»Fc 

« o3a$ da$3 *3?ofcdj&tf €A)^r^ d^Sed^S) 89 1?^ i 

iW^^ a^fcfcd^ aoBdoswrt Tag) eruar^^d^) B^sr^^rWjVdriafj do^a&ddsaftftd. 

truaifys ddjs>e ?> dqreS arcs* 3 Ooritajtitoc edo^^jag II 

en^'odw ta^oi a^afsredadja Ss^ddoi ag,ds»dacto wd ari^aak deaofosfcfsS dj^ 
OTdd^daa^^/ao&dasssrt wa^edd^ 3ede) ri^ofo^ djs>^ *totf3toa$ne>ftd. 

V CO SO j 
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agjad^o &&edfoe £d&od ^aFs^srarte^ ^dtf^jj a^fcd^fto&rt «d. 3* srat^dg 

ado^doodd? vtisfl 3s ^d^atoa^. eszofi ^aSjd^ww aoto 9§;*Sda. ^rra^&^Se 
* s^drisb. wr^oSa d^aah s^d^, e*a^c& d^d^^ss ^s^d. 

"SSsofot^s ^^^V 3 * stogie I 
^cS^o^s 1 ^, ^ 3e)55^s3 »"5>g5i>o 3e>s3ec3 6jaeda>s II 

(t^. de. ^hlsl) 

8j^ed*e ^°do ^kd^ft&d 3s ra^a-sid^ariS? w^^edfdirt^odjs ^fcc^roftc3|6 aow 
*«oda do^d^ ?3ao w^c^(dsra>arftfg eroroaoO&ra^S. 3s ©3^dtf^$doFadc>^dOods3e 
3s sorfto wdodood ero&F$ <aow eroiteta-aftd, 

dSata& ^oS^eft^^d. ri^d^rWO ^dd ©jjSrdc^ Bd&a^o £od:> sSc^cfo 
rfoo^de)* sjodsjfrrWg Zoode d^o^dg 3* ddd d>o3ja^^ ^w^ir^ sto^o^f 

o^drfo "ddrttfficxSwi <ad^d- e*ri ^odjaodi djotaerttfoj e3efi t3e3 t^rs^ deedetrcr^d. 

8 <s do 4zi7& t^at^Ae*? en) o3ootao3 ttogdAe rtos5o*tfe I 
***** 6j3*d*>e ^to^rasbd^ 3?s* &/a«tf 8 II 

o^ow 3* d^o^4 dodc^rW^ rf^ArfOojido. 3* dodoai^risk a^s^d^rttfdd^ diajd* 
3^6 «aodo dtodojSofo saflrjd ^$f. doab &aedfcofo> * dad^rftfg) 3^ d^okjj^ 
o^rijadaa&tfoda aod^oto ssa^d ^^r. «d3 3s Sjaedfcoto cdjsdodd sj^&oto 
55. ^odo ^oiocsdo ^zp'Fd^ a8?*o^fl. 3s djsfd^cxJoo dodjdJ^cfoo&todo ^odo do£. 
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ssakeatps^sj&jsa [dao. a., es. ^o. ast 

^2T^ dot ****** ^ ****** 

- *«Wgc&» ^ sra £ sudors?? -ado^deod en>£Fs 

ot , a,«e^ « B5raftd . ^ ^ ^d^nd.d 

* a * 8 -"* art< *--* *** ***** rf^dd^ rfcfiF^d ddrie^. 

******** ™*<**±* 

nowido =5odo dMoa & draped. 



a^asa d»^ &BS a^ 5 ^ ^ ^ fen 
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w?qJ 4 OTcd icwto^dcto e*d I ri55»s_i3?diriifc I ad$e— crf^rt^fi I ads— ^^s^sSI 

«craa^OTd stod^dd s^djadaad ©f^, too^oo rfoa^ tfjadgdo d^airias^S. 

53«>d ^doF^^ddjs, atow^qJFsyaft ftf^rraotorWja, ^doSowTrat^srad icwfo^ddia, s?d 

tSjdirtrt ofott^ritfS) s^ag^cS rid^s o&>TOe)ritfg)j* 3so ^es^soFO^h wodo ^^d©. 

English Translation 

Three are the excellent uninjurable bright regions, three scions of 
the powerful (year) are shining ; practisers of truth, quick-moving of sur- 
passing radiance : may the deities be present thrice daily at the sacrifice. 

d^^a&ao^ato;^, Aurt^ojod eipcSedSriTOd ©n^ ^ofitdirte da&roa^sjp 
d^sis^d doo^dg ^gsraftd, ^8 ^ozoodOod jtoaSstorfod dxrado AnftiM j^dj&dd^ 

n^sgdo&od^ $cSfC&& &£038 ^gjos aowadA 9f^, Sexdaa sfoak, dOj 

o3j^ri$odqSFdjaa3j3^*3^o. TJ^qradeesren S$ dja?tfrtw sfcto^ s^ojo^tfossd ^^^^ 
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rao&€&tpe strifes? 



f doo, Su ». M. 



e^Oe) BS^Ori* d^&Ofo £^ 30:05$^, ^a08 aoWdrfd d^&OdOO gtoiritftf QA)|^"|5$ 

iowd^, sia&e, erus^^ «» 4 ort* add B^a^ *«*ta&s5. ©3?**£rf^ ^ed<D 
«gdo ^oto do^oSaddaod^ a^$ao3oo&ttcfc rfja^rori^zS. edo^ rtoritfrrWO enaq$% 

gd . d^sid^ sSrfF^sysrioS. ra>?k, a^d 5 a£>aS a ^ edd E^d^ sta*&&^;3. 

srurosSdifi ^oiogo&s!^ if^s -asSdrftoj 3 a w 4 ?fori dg-dg, 8jaed&e ^020 dd€^ d^ 

d.^e^Dd afrij^fl erQ^dJS) ^oeo ai^csadadoi, dsssa* aowada *>5o dftrt^atodji^ 
staaS&d dd^hdo^d. ■aogao ^oritjJFrt^e £)*eob, sro^do 3 sSddo £>od a4C3Sfi9rt^ 

en)S3«)^dgf7l — 

(ah. ?tfo. oo-vm-sl) 

aowe ads o^od^ d^&^&^c&rad dd&d. rfodsjjrdg) ^S«o3oe d«a aod8 eso^OiJ 

erui^ddoo^doo dsss .(r-i-9-M) ^oeog) sro^dadss^odfi d^AiartdoiS? ©qSFWrt^d. 
t^^e ^oidfc^o^^e #iassoe<toasc»8" stiaygfecres I 

ss^ds, £^8 $raStoe8, o^od^ dog&p^ do^ ^ja^oiw do^do &$dodo ijs?o^ eo^o^ 
d^ fe^d^^dg rfffftf. do^, ^owaci^ ^o^o^do^ojcss^h ensaiotothfccfeojcia 
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a^8 a^9S>e&9tS8 3^53e) as§P$ c3?*o d$e$e rio^dtf^ioF^o II 
ao&g) satfdeo^ frae^jSoi drs^d^ stotf&^d a^ss^Qetaetfct^s eruaqiFjO 
sn^cSak dflttfig) es&tftfrirttffi ddFistoaftdo^do ^sSeajrf^ori *$rie^li& eruo^aidESrt 

©arosiw&gtoFo sS^sSjsoSs tfs&arijO &8to&o i??sto rfofco&rsQ E>s3£ K 

sfo^o&d^ aodo fraOj<5ow dafifsj) ^dsraftdod dGf^oto^oigj* s^r(OetoSocto 
<ado wa^djae'rfoSocto dssio^S. iaeeoiadfl^d doso^ddo^ doood rreaks,e 
doo^d aridelafacS^ sSe^^rt ^deran^S, wdfl *afi tyHi rtsto^^watecto. 

sds a3od,do*is djastfs £>d^e I 4i srae)^ dfc?tWj riqd,dfc^s3ock d^ft cfoodja ■acto 
rijsd^d&etfdoi^ ao?ocroz3ocii3 atftfn^d. e?dd * SoBeojid^?^ wO^d/sWsSorfo 

^oado^rt^js ^so ^od^F^o^d^noSo? Q s3$Fd^ a5ctf*3?wri3c$cto. 

^do^o^aS sd^^siFdojD^ qtydo rids *S rt^sraaadfcija tf^Q^dc^^e 
rio3o^ I (sb *o tf-wvr) 

ddacssi di^rt^ ^^e^atod^ da^ 53^&s{^dg)d es^ritf^ 3^0 dojsdo ew^dodfletf 
*aS en^TOftd. s^s sdoasiijae Sd8 (<y-^ er) 'as^a rit©F<3rttfja 3 00 *sde ^oirf^rfjatS^ 

dOl)COAi203o^d^. 

gss^Ss pGa^o^Fj erx)s!TO afcsto?^ #os3<3e Sioao^fo 5 I 

dojado.a^wd ricjjdflf^rWa <addo ?i^arto t«odo odorfo^rlja ^eod^^d. dqSd sp^rirt^o^p 
^eSoS^ sj^cSA °^dd w9«>dd-3o{d ^^D^jso^d^do^ sjidcedSo^OTd dfc{KrWj& ^ 



*dja sia^arf ^odododja, eo*&g$ akdod d»?Woiift <ls?*a. add do^droddda 

ttb^obiab addriafc^ do&fOfcdd d^?ra ddj disetf^c&dd^ &aeoj3okocto atfato 
djda. a^e.rs^sig Aotwdde tucao &s e do, abqfa, -add jsstf. add$afoifc riacjgAfij*. 
sSiad^a&di.esoajjeXaetf. edc ask »d dddodd. 

©sStraafoa. e*d6 a«038 ^ofcraoWMi*, «^ OT o3oo e*&^ ^owdrdread^dOod -add 

^£13^^ TOos^d jjosttjddocto rfod^dd 2.odo ssosSdd^ rfre*, «g 
^od^ddj o^d TOrftt:aa? ejS? ow ggj^ TOdsTsnrfc^i. . 

bofioa ad6*do# ^Gdw ^ xiod^dediatod d^dJo^ ?>OFrf ( !raftdMakcfo. " 

d»<«£o&ti ^d^ itoo d^ddo^ddx d^ 

o3.od e^ofcgl^ eortgoed wdwdst^, d^da^ood efi'tft^ d^^doi d*>a 

sfa** eru^d dtdirt^ d^doi do^dd. a=do rftfr^dsjdood 
^d S , ^dja ^Adeoto. ^ ^ d e^^rt^fcod iWd d, ^ i^dg ^dd 



©. v. si o] aii^frixJoJoffs 
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indeed ^d^d a^o ^d^*|^ n ^ 

do ^ss^sra/todjagj. * J 



378 OToftcs^s^bsa [sko. a. ». a. asfc- 

s3$dl ^m^dcai &s3?o£tf8 oirae c^isiooi^p rf^i^n'o riori^do 

s3erf ?J ro^atf I is desyss oajw^doi^j^^ A/a a e8 riori^crcs!^- 

ate>rf dw^^^ ssxiod^dc^ tfjaofc w i&o&cod a^d-^ £o^d;^dCe^4^odjs> s&ak, 
"esp^S ;^fo — wotot^ rfosi^ds £od.& s«)crfocoido ad02odod<3js>e e o&zft sfod^d 
^esraaiJato. 0 .-9do otod oe^ dajausJiaC ©SfOea a^^stefcj dojso 

rieeSF&rioi (tf<ck&Q{rtarfo;S) djaritoid. a^orto dadcad^oMadrodaifl. esdodSod 

d3o3o ©o^tf sj^dtaasdc^oia sSdoddo ^odo dc&^TOftS. 

s^dF^ja^rad d^tarajsacflaod ri^sy^o sSwado distant ^ 3 ^ 2ra ^ es^ritfod ear^, 
saoda drfc, «0'3lj aow'duado da 4 ?*dj3drtata si^sraasj ^odo ctfjad d^d Aotoa ddF^ 
crarvn^ja? (si. sra,. oo-as oijadsk ^Jj^dtfswd siod^dsSodja, c^TOdtfswdadja 
^od^od^dOTdodjd s*d ^aosSodjs, aoa^odja dc&F^c^ftro^ja? dfSS'dd&afo dorado 
tSj^t^djadsrad er^OTodj^bs^a^^cxfcoSj d^^srad ab^gig ^ofos &eo?? c3od:> 

dc8F^Oe>ftB*a 8. 

Q 

• «Jo«s3^?j8— d^e^odod si^d^ OTOrtirfjdtfc. ©r^odw a^^cxto ato^ asanas 
aafcdarn^ ro©^ ri^d^ ^aofocditfjdsio. . <sddoic&e sracxtoos^ a^o^csctoddg) 
woatejjd d^d^^a ^d^ roOskdsfc. wa^^o * ^ddo 6ji?tfri*rto ^^srancto 

d^^rig— doscjg?ri8 ota)0odojs> .gdatau a&cfl&sjd ..a^5o&o'dqSf\ 05%^ 
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§ sfoe aav^aa ajc^^o aJ3o$ro 1 ags^ao^ *rios»8 1 33^35* $oeSs I 



II fcoO II 

rfoode)— II ecksratf — as II statf — as,i II 
essi^ — &, II aqj^ato — v II ^rtF — 3 II 

— 0 <v» r\) £ 

ab&g — as^a^s II 
sSesS^ — zSesras II 



1*1 'I I 
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I s?o^ I SSwij' I es&ds* I stefcggao I Retool dCoHo I s^sioowo I 
4fy i $3* ! » I dodoe^ I efraa I qn^Bes I -aod^ I 3^ I «V I I «*y 11 

aa^S^rtc^s^cioiSj^esft^sTOr s3a* dodo doftes^o d^dara&^oteo 
as^ads* I address s^ot^o I ^ d^o^s ! aSdoSeo eriodri rt^oSeo 
a^osoos-ao ad > qJrtja ) ws5ogw*&esJo7^ew , »o rtfl?tf^cfeMc ' oSogrevsdoo ^do^^o 

$C?500 cJ5l^a«0 He^Od 23*393 c»0 S3 CflO 4, * 0 ^ 4 » S ^ oii 8 I ojjs 

^^djsss«) $q?3o8 rici^ 3, erode steed 9^8 I ipdotea 35^r§^> ?o r §eo3o3e aeo3o$es- 
$Fjj$ a <94 ^ Srafcdc^o I tfdorrf aj& 0 e I qtoO wc^do^e&io dodoc§e dort 5 

d&wds tfj^taraft/se #do4 I o±>c3^ I qoro^c jJ^ewdfl? dojoo eife)^ $ec3js>e- 
i^otes as^a^dos II saw^y ! aeSo* aS^n^rf *a^* t ^jP djaaSo I vbtiv* I ad 
gs^cS weSooo $odfte4 i8 1 dodosSe I dosS d^de© diado I 

ojo^^o&fteradc&ajtaes I ad^odo^ds 1 d?>33d8 I d?d ^s^a^^ djad 0 II- 

d,4aScrazj$F 

ojjs— o&red" so, a cj* dared I rid^s*— *od$ol? I z?"$>M*— ®^d^ I 

ttfj&O— ea^^n^n I do do ^ _ 3 3 doo 5^ oSjs e esoaiai i *3oe— 5^ I rfa&eapo— ri^adjaaj 
srarf ^ckd?^ I aa»^c&*— ade*o&rari ■aod^sJo I «ido4*o— ^eadd^ 4^s^ L^odjdjs i 
a^ojoorso — &sa>*o3je>dodj3 I grtaeatfto — itoescie^^de j^ec^ (flood riosie&^djs) «*d I 
$5itoo— #?&d^ asotodo* I d, ssada*— 4<>drfj5^0 | <god,8— -aod,^ I gft^— 

S)0 4^FCT3f\doS3 6. 

— £ ■ — £ 

esd 2p^od^ ^^ajoodoi wa^^^ron a^d^ wSasoi*) ^ So^djadaseid z^d?^ 
ade#ctiJ«>d ■aod^o «o&C -aodjsto, e^osoja 550^ ^ dedinsta sd 3s '3do 4djad 
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English Translation 

May the discriminating Indra apprehend my glorification (of the 
gods), which is (free) as a milch cow, grazing alone, without a cowherd, one 

who is readily milked, yielding abundant nourishment, and of whom Agni 
and Indra (and we), are the commenders. 



aJo5b x djdofcsew wiSoSi9?nfcd3!i ssMrart^ doa?©* esjodd %3tfo jraflF* 
d^ddg «oo3,0rt* ^*dj8jSsj9d jJ^sbrf^oafaO aoda sa^Ffcd. «b,*aja^'aJj 
ijaft to $ e^sSodqjF. « ata^oSjstndg ^ s^Arf^a*. 

OTrf de&r qra^&^od S^oan rfaa^djjjisj es^dowdFd^ *»ik£i3. ©qssss OTjCs 
qradtfdoroddja ©qiFsrartwefocfc Adsran ?>§rfddjd^ aodo s^dg. . adds^r, -add 

3»o *e& 0 qnfto ^cJododj^F^oS do ost^o AoedftAjts I 

(8k. Sio. £.-t-j) 

zou€ sja^osr^rt ds dddj aaSealnsssntS: %addF^ ^3 back d&tafc&a aougrrf© 
z?s*>o aow adedraaiS. qssfco-dssFdo aod> Trao&Mtk said.dsfc, a8?«n* d. 

(sii. So CO-VT-C.o) 

<aowg Bod,-5{ d^a oto^ deSF*e» ds a^edraad. n^d^adSAogexra aod^i 
djdjC aodi seSr-dsshd dod^ ridaidji?, qrsddssd as ri*,o*©j» d,d d & aoria 
rfe#da^doo3 -aod^ dicrfd ^dj *?ofcj£i3. ipafcdtt *j qredddoridF. astod,^ qrae^snd 

dowqfcdg ds dcjd ri,aSjs{rt»datf,i3. 
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sto&oeo S»4,ri| rfddse^ 99 Ao s^tfaw,©^ Oedqa &>ri ) i,° 1 

(six So. no.&o-o) 

add^ Sa^a on>dor^e sa&d. (daae&e) doaes^> ^owo^ do^ri *sw a:eo 
addeBoaoo TrezfcroftdasgtScdo TOatoratp^d ^o^dri^O ^^^^ d^oft s^i^ fl s3oOTrt£> 

srarfodja e5n sadodjadsreri & ^ojo© dtf.OTfS doea&:&£ S. e3dodOod<3e * dd$, 
aioi^oSosrad ^,o3jaens)i3. 'add s^Fss^d^^d^ #tfrt eniesa^Dfcdid daoaSjdS ^cSjs^rv 
fcdad ddd& estf Mrarul 

(sfc. rfo. no-om-o) 

dj^do^d cdattdrostort aJjadodjad ^caoSoSiae, ctodc&rcd wfi tfe^ere 

rodd^acS.cflja* aritf ckriorasran ri^Ao*^ ?>&;>fs>© «ao£>j3. siQd^cSaJcs doas§*s$8 ^020 
dd£j ^0^30 ?oDd^qir 4 5$^ ^£ri$odJd, add(5ak s&a$o$3«>o ^oto ^o^oo tpad^to^ 

oi)d 3&ri^ ^^o3oo<rfjs) e$F itdirto^tf^Mi ^StoFfcd sradjSj) a^^oSootSj djfcd^ftc^ 
aSfrtodd, 

aowc doastfao acw dd* ©arfagcfc&d' $3$fe>s3 <sd #ed£> otorf^ri,d?S rfwaJdo. 
e5as^o^rsF^o3«codj3j ^o^djsds^dodvfc, deo i^eo^LtfOTdadja ssd 53^^ »aS £>&f^ 
ssaftd. doa^^o c^owod^ do?J^8 ^sl^^o aoda ^do?oS. . ^ 0 d6 ? ?^^o^S3Dd do^g. 
^^^crioo^dj^, doc)^?5id&)^s5c)ddj| 'as'^aoi^h e^Fd^ tfestoaoada <6 doa^^^« 
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rtsteja rieg sfc$e8* sto ^ 3edo waft nj^TOd rfi^donarifi eo-adF^ctood dddraqSr 

rf&ae woqkdaau Sdacdsr c^a a^Aes^ tfao3j»e s^&e^ II 

(sfc. Too. no-fw~v) 

iqs^O doo^rttfgxft ^s^O a^otodartoj^ n^rteog) ea^^cxtoa do$eo^ 

^oeo ddftod ^ar^^ncS. aS^ft fcdori odxa ewaa ^ ; a^dotodg rfsfcra^d^aiOod T^o^e- 
^gaad wofi^rt ricra^ 3s ^ $e»tfw«D3da aodo w^'dj. *df oeaatofi 3? ddtfj 

oSiodqtedjaritftito. 3s ri^do&a jWe^ori^jd^nck^dOod Q?£e§ dodo^e-a^od^,^ 
tfdoiood TOda^d)^ rio^oSooda «add zidj^d^ deSr^srancS. ©tf^a^dosredadft, 
dddJa^F^^d^&ofoew ^o&o^d^ wd jSda^ jfo^oft^ «aosn&jartsfo ssoaSo© wo* 

35"3|§>F£)d. 

tfjfi,? s&d ^od, doij^c sjtodo^&ae f\8&t n rio,* & $«>d ! 

*S33F$Fd$>FS><2 d^W^, ridFrtoSOn^So^e ^&S33>F: ?otfOT$Fd dSo^S^ iiaeDfc&ftlfcd 

estf^Wsrad d,«^ eqSOT titfv rioesritf^ rf^btod ri^ao&odo adD&cra Q 8 

3s daj^aSo&sk^ r^d^d^^d ^^oart s8j3{©fcd. ^rt^scao aow ftsie^es&od 
adcto a$s3«>d es#Fsg TOijJjOTrbitS o3jade»<5ofcsrcr\ ^oiodidfeisradd^ ^odd 
to do do t^odqiF. *a£ 73^03^ ^dodi 5>do*8fsyadacfc £od$Fdg). " &ota&^Ado3d&-> 
d&oarao ss^d^^rfooa^c^cJ^^d^o^o » dodo vsd^d^waidg sacrio ^io^d^ 
dc^F^dodoi 3s ^A^do&FaWsrad tfad,4t{5aka sraa^akdariert eod^rfsie, ^o^srad 
sp^d^^c^^od^djs, ridJafpdfcds^dj^ ed ri^sofoodo ^od^FOTrteosoodo. e$;3«> 
ttitagxrao c^o?a) aje^raad^dood dff^eJoto wd^tfiafc^ i^esrfeosQodo* aiJsdoeS 
tatd^dMarad rifled d^eiafo^aSegptadAfl? ©ddoic&e d/rf^srad sj^irt^ ^ &$p^& 
r^aod^^rf^dodo s'S'^djj. rt^t^^db^d <^?^ dj^isroh t^ddgto^ tf^dod 
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%oi^s e^cfofwtfTOifcda. esdodaod sotf^fY^o * J&^oio d^ s d^o*> e^toriO 
c^orfo 'a^orfo a$53c>d w^d^dc^^aS^waSock. 

^oiMwa— sitae s?o ^ow ai^csdd^ add^ aqissad oqSrrfs^ 
K&qJjftdadoi st^oittwo c^ozo a^caaodeto «ado rofy. 5§er!od6 ? oko qs^o^ &odj 
.tt&ag, a e u adda aqjFrisxQ ^o3j^ft^*^d:>. ri,odwidod3 t^tf tfttAftofccto^do 
^odja wrtws&cio esqSsro oto^ditaoOrta ^edS $ede) &w*otof\d3^ck ^odjs 9q$F3c>ri 
^coodo. 

rvastise o5osio a^o3don w&rs^e &n> edsj,o ;Wjta$a»^doae< I 

^owg rtjae^rt* ivtyft tfeoAfcoadod rt^s!?^ dcSF^roftd. ^o3w«8 aow dd^ 
=ajso^^ £od^ s^dodorio A«fci3. e5d3 d s *gs33d fico^oSO e$7taea>so £>oso sieves 
ojojs doab, deddgtfakcJ^ ysS^sb'^c^naJx/a ^do^si <aod>> s^dg. 

o&>i$ c^ow ddrte^ ^da^a^dda wtfFAtfstoFcradorWjD "^o& doftss^d. wo^^rfo, 
39 qJ^obsJ^ *0t#& ss^d^qSFritffi 3s ddd^ d,o3j3ef\fcd. voraaodgirt — 
d$e •3i o i^o4a4 46^5 cria^crto^ sradjofoie ^^d^8 I 

9$c^c33o sbfostooio sds^cdo^ storfs 3^3^ d<tfo ofoaloS dd, ojos II 

dSjl^ ^^^dorodo^odo esd^ a^Afc. ejjoid « ttcSfK, ^o^So dS^rt^^ 3gps3ft w 
aodo «aSt«5»8 »#«ifc3*o ttoSo-sjJdcio ^p^do^ ,? as| ^o3e (di^^qSOT aort) 

€s '^eafort^c^ eoc^Tdo c^odo a^djjdodo ^da^wdda 4*xc3^3. (5. 

(so. S3^. L-nai) • 
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*>, sgpe ©Otoe stao^cSMsJpc aatf^sii aS^^rf? riostoiSea^tfjatos I 

aow acta .jJdrtsta U^rt ^o&aj£sfcft;$. adda ddrt<sto sis? ate* qra*>a$odde 

e3#Fdja&& d^si^d *k*}5*§ 3da^d8 £> 0 eo dd#. ^^^F3oct> es^F^djs rfoo 

•aoo^art* rfjej^rffS ^aaftjJ^ s^&ri ri^sSes!, ec&dood ^& aJ&srsds &oti6 ag^jfo 
dddo, d^o&sbdddo dodo '933!^. 



I I 1 

^Oi^g S^33§c> S^^^D "^oso^ ^4f^ c3 &)$5»8 s^o&o 

dodoes I 

i ' 

. ^O St^O I) 3 n 

ddsysds 

d?5d8 ridF^ s^ric&^&^s s§e desse) ^or^s sgpas? ^^^do^o?^ 

ts^OTaSe&^o rios^ dosooS' I ofori^ws^S^e ^s3fq d$sra ww^o sSeft^o 

$00 aft; 8^0 I as^s^oSrao II 3J^3qx3^ I aS^d&^&sa^asra j^jOj^g I cls^ssa- 
[25]" \ ' * ' Vol.17 
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d^sJo I sdcar s^aS^s I &8?jo I ssdia a^a^ai^ w^oo $ori&>e3 Stftfsotfj 
dsso&o^— dawto^n^J I sis— ^dc^ ^osoo^airad I w^— * d.cMdg I &si^o— 

dS)^C3e)CXjO^Oe)d 'Slod^JS), ^3^dSte5$J2, ^35^ZjSFd)dOc>dddj3, ^C^oTSd 33«)CS 

odoatf.sScto bd aaara.sicoracto ^srt€? as fl craft £? 0 s&tf v rf srari sSaeridcfc, eoioriaod 

4,gs&8. $d^ ^o^o^cdcrad * crf^djtSeddg jrcsb sbsowdssrad ^o^^ aSjsociodoa^rf©, 

English Translation 

Indra and Pushan, the showerers (of benefits), and the happy-handed 
Ashwins, well affected towards us, have milked the (cloud) reposing in 
heaven ; wherefore, Vasus, universal deities, sporting on this (altar), may 
I here obtain the happiness derived from you. 

d^srancS. st&ri<fo, ^odj, gpstfiF ^dlri^ %£odoo ss^dotjJdCd. 

"^o?Sj5{^^3. waqradesOTh dds$ -aid s!ed:§rt#rfjs> aieatosrand^daoUo,' dj^dcd 
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TOofccsd add^cftood ^ojoc^eS. £3 d&rteado ? *add ^.ttosSsSfcfc ? assort sS^do 

(e^. en). 8i-e-n-j») 

^^^>c^ ^cs*)d adri?fc oto« doj,^^ Ttoo^o zSjssirtft&j doo£> ? taodo d^fcrisk. 
rfoja3oeto» cxto^sSOi 4 ?b s§e^ex> «eadrock ?" <aod:> ^8 d^ftd^x 

dad, da, aS^dok eaajjdo dxd^j^odo 3esS3rt^cSdo. <sd3j2oftr! ©odjcfo 

d^ds I ai^o &>^o ridFo &o^&;>& gxn^rtd II 

OT. 8L-5T*8i) 

ef^g, aS^S)?, ^crfoo8, ^o^Sgo, eB.ajj*, ss^s, ^oz^djs?, ci^n^tiS. 'aas^ 

as^aSfrao tfsfor^tea^oSo^cj TOd^dsarioapaSdjasSesa ie^srari^ti ^ &dO$Qdoo^8 
^rtSdo ?SdFo ara^ofooS ^— ss^cSritf ^F^o^T^d^n ess^rf^ cSsaori^j^ tadatari 
rt^si^ doaraofortjatf&s^ s*;^ sioo a^ritf^ Kyd?§>?j e$s3g)s$p sjaftriew essktfjaorttf^ 

d,e3e>d&okJ3 d^^^d qrajcSaod s3a4j<8jacicS sioato^frarf^ ^ri ^okta d^rteb 
5§^s3a)d5^. ©5$rt$e es^dskrtoft stora&^sracftg. ©sjirttf^ (wid^) d^o&fl 
to Ij^d^. e5dod0odde sf rido ,erf a^)d derfirt^o. dcid.do ^o^o^d£odoj^, ooid^ 

''cSr^oJi^eSaj^^doie^s^ d^ri^ ©oio^cfo c^odo ej^ezi d^F^OT^do^dd 
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3< w s3{ «5jda ^dfdirt*? «s^a ^risrt »dwd»da£fi. «3?3?3«a tSerf*rt*Qrf^ deSra! 
o^nd dja ?o5o d&ritf diTOsaitfsrad &djadd) aou- tfzSrftffioSw* ^ok>? a$s3c>ft deSrs! 
OTftdo&owodo rf^ojsrb^tf. drtadon^fti^di ^?&e, Boiogd^ d^&fcftfd dedirttfo 
aotooddg) riJ39^$Frt#sS. ^d a 8 e* addsgoi^ dooodado& d^dg d&ritf *L,djad 
d^owad^ ^©sran iSjaedwdada. 

" ^ot^o (Sjse d?fo$8 ri&Acavas * (ab. tfo. t-oo-v) *sarfya ss^qiF^rt^ 

d fcuo^jdcsrosto^o r^ss^ ^^oS I 3 a£d«d dJ&ddo#rtoa$oj 4 eS- 
R^ttejms&djgo* I 4 ofo agcSedotosta^o s3$d ditoerestoso^*/** e^s^fv^ 
dwdecS^dessasto^o ^w^j ^ad^d &;ided ctoddatfi ?5oa 
di^jfiyjj^aradodea I ^ o&radsyaa^s agdra^riodeara dg^d^doearc 

ef^daarad dJtorttfo tt^edctodOTd ^tfdcrad^dsi^ rosSdredas^a. esodd, d<dirfsto 
a^g.djg'ag, ^aaJ^^dja edo^d^ rfjde) ligofc^od ^dc^doodde ^d 
craifos^aodipF. «de o^ood ^OTd d&n* e*a^ dtfctodd^ dsJeM) esgod 
S^tfowtos^a. wda^df d*odj^dO doesa^«3*n- uo^s^ d,d«»*^flodqJr. & 
^i d d^o£d^ ate «ade ga^ djasraoiriFajcran ©god ^^riaisc© ^aiosaTtos]^. 
c^gcrf-^dr? eaajjcto ^dra*jcjg wddto* d^a^g ©i^rtosg^oia? egofodarto ste 

* ^^^^ d&rttf so^srad ^o^d^, ^dj^t^d^, a^as^d^ e^qSa&arc 
#oda dri>rttf dTOTOi M d€»F5Jad/ ^ori 5-.^iTOrta«.a 0 ewdo«d rf^rt 
e$dwa>OTn djrto&d waa^oijto, d&rtsrto .wcra^ri^ rfcedomotafe. afc&ritf 
^^d^ wdG5 55«d * «aaf 4 d»ji* woto s&^rloraTOd ep^artert wdces^dodood 

* ea^d^daddcood d^ort«? ^ ■ 'TOdtsoidowcficjA. ©dodoodde °^^f\ 
«dd^ %^^d. 



a. sl. & v.. d. 
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no i&tsftt &dJ£dAAttFOfcot<3tt9$di)s?jgd} d$538 dtfa fees I 
to c^g ^cra^doF^c&aoSs ds&e 36,4 d,do3e &&noiz rtdj^s II 

<as| derfs^^oscJ d&rtSe, ^ri^d darift^od ^c^d^dex) 7raqJci$ja3s3 , e>d>dja, aJ^D- 
^^r^OTdodjs ed edjdd^ -jSja^d^rttf rf^ab&od dzto^jo c$dart ^ofcrt^fafco. w 

w£>^53 do^doos^ riTOcfodjacka^zSow s3o2>4 ^^o^cl eroro^dslrf — 
rtoqisgpFe ejS £ dtferadart^^i^traci^o ti$4$>z II 

cxbrfi^od d^srad ^^sd^ d^a^a dajad) TSe^rtoi) sJodosiS^j saosc^ dqi^ ^oft 

badcii. dsbrttfa (stod^dijWa) 3s ?f^d^ waS^od rioaraaftddi <aofti3. ^€ sretriaeado 
d^dg aowodsfj sirads;<iSafcaraft rfja rf i^rt o ctQ, addjSofosreft dafo^^S^^ ^ 
ofcdjadabs dtotfw aod cxJosiraart^odja c^ddo a'dsssd s9 3-drfy ijaeMicra 6. 3s 
d&rl^o s3a?e5 aS^doi ^ede; ^a^^d^ dj^ u^aaakdddgjeS?. djdia?*d ^^d^ 
tf^StosJoddda ^odo Wofo^zS ^do^^sdd ££f^^ ^d^ ^dc^F^^zS. 

d^ds— dris^pe odb^d*** tfdFdof^dFPioSiaeFrtd ridjass^ Sm^f^as- 

afydoo jjdFdsi^ aSi&^^aiodj&ddCj ^do& ss^&^s^^. ydadoccs 'ad^rl sraridsioda 
Qo^do. ^dDod ^^^1^4 J&fcfc83iKftrto^cS. <ae2? ss^d^^^doFd^Y eojsoado^dood 
'aod^rto roridcSodo so^dx ^dodOod da^?3e> 5&y&d ^o^Dgc^dioS^o^srto^cl d^ep^- 
oko^srad waajjd^rttfja ridFS^dtfsradadOod $$s$ri$rija d&rttfocsa ao^da. ^dodocd 
d^'w^d d^dic&odja yrtw^do ^odo ado& « 5^ dridp? d&3gt 55 ^o. 

o-v-vv-j) ^o?o i^^o?(d^o&oi(do sswjgd^craaSofc drio ^"ftjd^«j ^^^sss^d aqsrd^ 
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?oTOoj3 »tadcboio£o&( e?o3ogrt asari s&cfc^rtsrto, w^Fric^ri ej^rto rt^cfoaick^ stork 
ri&ri'Se, ?>e4 tfeoAAocfc ^ador! espaSctisaoan woria ^ak^sforiofc •aw^aotoh rf^cTano^fl- 

a^ofio^ a^pt^f^cS a£j eft, ofoe, sS&rtoWpOTtS tStriirt^o ps^g ri^aSc^ ai^atoa 
c3e>dotoc&>. 

ofa^^e^a^qSoasari wn^oto^otoaj sS&rtsb TSea&s^&fc, dSe^lri^o sso^ao ri^ata^seft 

a&ab <aadd s^qraai^ ar^ojo d&rijs ^de&sraftfioSoorija sstai 

sSoed enjros^araridoai <^3$;^c3^ri£> ©^rfrforiflorio i{* ^sid SoCT^^drezioiS. 
afatfexri^okeiO og^e ateforitf created rid, rio,s± ^js^sio, , estf©, .s&& 
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srandarfoi e^*^OTcsJ ^ d ^*5racJSoto5J^ stock a&ritxii *Ja8 ^FiScaSoS^&oij^c 

wjjjw o3«isi Crisis ale &>trin*o tfrfFO S3e>aicrfoo.a II 

(eps. ero. a-ot-r>) 

qJoda^g s&o^Sori c^i'gsBsJd ■ejaooAoj^ e&FiOTrio^cS- ^dos^o syafcriea e*5fc*Q.e) 
so^do ^fcri^ftzS. <ydodOod 3$d^5i zSCOToirtFafsssftotafc, fiearado^os^cbcira, asJoi ' 

^^TOrf esqSFd^ a8?#ca^fl. ej^F^terad B^eSak^ 3drSado^)rf^ ©^$*fitodirt$rt r&tAnt 

(si 23^. w-s?~rv nas) 

doo^d^ 3o®& ao^rfdacad^iS eftfc s^Frtas^cS. fode^doi y^&F^OTd djadsg^ 
©adodao^ «&odo b^^f^sS s^wa© 55 OTSoori^ aas^ddacQdjaaijdCjSSo&oda de$F^ 
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rfcSr^OTrtoja, sfc^, crfattrood© dtfo^OTB " jiredarts^ ada^srortwja ^sq sot saw, 



^rfo^o— ^osto^ sfw^ absOcTOriort^© risers. Kb^o&icxto 



^1;° ^erfsjp? srorfjracra s&ate^os istf^o rfsgpo&ii 



3jd35e)d8 



ssofocstpass^o 

.seesaw sSaJrwototoojoiJo i-^o ^dcdsaa.^aat^oa I jJsSos^oSes 

Rad»$Fjo gsafSi? I sratfoS | snstopag #©o vasbobstocn $e?ds3s asjrj^ 
cta*^ LsS^o3j5« rfoegja? 3*333308 prasa^ac^ rfi&aoa* d&arerf a^iq sy&>- 
odad»es»O9&^oo^S0o tfiiofr&w^s&jBe^ ^doS I'sH^do* I «3jae* e 
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wsiaoa ^d?<i aiMdo*** .trastooiw TtoofcF&e&ofcs 1 siaR esao-ao d o3o I 

1 rf^F^i^^^oa I 3^ aea*pOSjaes*^»%e rttfrstoeu^airtsjaF- 
^ctaedoz^o &re<doS II essdaoios I ttsfoSeriFdtiofeF&r&e w&pfyp^ Start, * a§*o3o~ 

* ^oz^teidad I rt^Fo— ^ss^adjadrod ri^FS^oUadjadad OTdaqSp^dsJ^ I 
£#ad I srorfa^c^s— Jfawrttf^S?^^^ I qUcisSs— ttrt^jtetradtfajp e5d 
nsfc I sti8S8— ©^{^TOdriwd I d^pcS* — qra^a d/adrttf^ I £>$j£o — afooadad I 

dziadod-^s Ls^nsb ©od^S ^ss^ad^dsrsd riep^F^^d^oifrdJsdod TradaqJF^-azSc&oda 
asad ^orftf^aS?^^^, ttrt^^'TOd^^p e*d LaS^rttfa e^^TOdrtwd qreofi^a 

. English Translation 

The plants that desire for the showerer (Indra) the power (of sending 
rain) appreciate, when manifest, the embryo (blossom) deposited in him : 
the cows desirous of reward come to the presence of the calf, invested with 
many forms 

^5 sto^rt -TSBoddtada <addo aqisrad ^qSr^) E^dodo ijsspftcrad. ^doaSos ^oeo^d^ 
•aodjaSo^cxjosTOd dd. z^c3d§ <aowadjs> Ld$rt<£rt aifaSepsssftdtSftfa. esqS 53 «> $S"adoo3os 
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fdoo. a. ». as. 3js>. ast 



a'otaeto Jitf eo^d^ritfrt &«wSe8OTndt8e*. *-addo-atfsrad sra^d^ i«<ta$d 
dCabji Bta^a^ito rfai £ddc$da <aod6 ua^ddaad eqSFris^ to^ddg ■ 

do n^cktfFa&^rioort L3$$rt$rt «3>aart*od3 aMfc. ri^F^d aod * 

n^o'M^oiaoa msbaS^o I easfciissrcF ra 4 ri n *tfstoF*0« Srtrstoiiw^o3ra I 

sooSJ^ aowqSFrfjl^ tfjariari «<3* qraioaj>od ^sl^OTdadja wi\ esn&d £>od3 ^F^a^. 
sfc£rt rfjaeriasfci* aodo too* aqtod oqias «f«*a aowqSFdsi^ ftfccfcd 

qra&a$od S^c^saft sde wqSFd^ ftfedo^do&owado ^j^odoaqiOTd 4^^- sSotf 
TOOrt^g AaWrt* ?*0^osj^ ^odd E^d^Fasb^ ^d^dsod L,3^>rts?fl asskofos 
^ow^do do^daddsraftdo&oda 2*odo aqS^d ^^oi> rfas^od^aocj s^d^^ rftt? 
wgjoda. s^oda aqterad s^^cflood * aSd#j wozfkrttfa aodijJFararto^d. s$f 
do ©£«f ri^deart^a «add d,otaertad. e?dd taoqfcritfodd ria^doofcrartw&cii, d^ 
oirortwaSodo, ^^srariwa&dv rfos^s 5, wrtaaSada ©qSOT d^oto^eifl sftod oiys>d 
sraddjis> ejnwso:do. i^rtodd, 

rijaiOTjOdoaad srud Crista rijairitfoi loiwocSrtwh sid&rio^ d. 

(ado. Jie. r.o-no-r.o) 

Esaaaotoddsk sfesaaaaS^ .dwks^S aodd ^ftjafea rfaQjaedd^dd?^ do.&Se^S. 

(ate. rfo. o-rw-v) 

esraaao&oeid d^syajSjlparWa di^otoji^ ^ofod^dg^da aodd, *aO o^OTa^iparWa sS^jsedo 
oiodo aowqJp. "sicS? s3$Fd£) rt9dao3a8— ^»^ds «ort3^.o3^8 I. oi)^TO^^- arfd^d 
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aS&o 55 (f-lm-o) aotog Araeria^rt d^ofodo ^ow'zfJraO ^ssfoofos aow ^oS-a^rtacS. 

rfWdeTOftda^dOori d^^dg ^od^rta, l^rftfrfjs oi^d ■ rioWoqfeg ^ar^TOhzS ? 

do ij^arfsoakdo. rfcrtorifl, Lssl^rf^ ^j^odojs, d^o&js s^ofoCT^tte ^owodo d^d^ 
cdd| ? ^ d^oioa ^od)^ e^or^ad&odde rai^. ssdodOod ewdieradtf riosooi^ 'Sicd^dd. 
Ls^rW sradd? d-s^^d^.; d^gd^d TsadsSe LsS^odw. 

w^P? So s3^ L^§?n>n*o ?3^c38 £»ajqio34 erg gss-an^odrts I 

eroded wogri^sjp Ls^ri^ d*^ ^os3e wdodOod d^^d^d ft art TOdcas^d 'aod^o 
Ls^rW d?od o§pC3Ss8rtJ3 ^dra^o. do^ oaddcWjaj ^dis^ steo^d s^tfc^ &focdad 
Ood oiddd d^rijs ?oS5«>ofotfs5c)d$So. 

kaS^edosJtff^ I £raofo£ e*3d£, eS^ys ks»qicx&^ oi;ra ^ si^- 

a^^djasrs) e^^8 . izc&3*$o& enj^oSo^^^^d^t^ Sb^enra A II 

( t. ess,, l-^-sl Ood n-a) 

d^^ow^. 3s d$Fd? oi>&dJ36^od eaS^iaaci a^d d^^oto. ss^d dritfj wdrasrad 
^d^ do^ LaSQri* 'ssSddd g^s^ja d^Fcdog eart'tfTOrvS. d^^od ^e^rod erod^ 
ktaftd «jJj3S^oSoa 3s d^Fd dj^ddoja, s^dri^ dj3dde)js tf^Stesracfloak yd^dDod <add$) 

dodood 'sod^o eroaStreddoreriok. tfdadcod ad^rt LsSQrftfo araaartwdoj £od3 eooqSo 
rtod^ dodo 2«od^ aqSadri s^dod^ i^waSodo. 



a.oa ae&&®o$ saod^tf enjiS^sysftzS. « ofc^otSros&^^ifte a^djaris rtsSococSj^s 

sSoq^ojj^ rt^stegiia (J. *ro. o-v) ^od^e Ss^ s^^^cflaod' a^dje^^pft 

sj^jss&c^ dsid 'siodj^odde TO^srarto^rfporf kaSQriSrto ^si^OTarierto ^^c§e 

msfrojas aoeoacWj eaajjd&jltf sSdOThafcja si^? ^o^do wa.^rt aijsScsrfocU 

$5doo& tfdr©, ' s^^doAed 23«)doo5o§ ^d^a^cxtag i d^es^o dafFnaid I 
$2przSs%$* dTOjwcisodo s$?idF^F&$& d^p^8 aLfad^s" r>^$F?ro$ ssds* tp^o&^od 
^c^TOd S3a)^ sto^ ridF^ sS^osl^tSodqSF. rf^o j^cSterfSrta d^osiod wa^ 
d&^too ?aS «3^aii«i TOtf^oj. ^ tily^od erud^d^ d>c^ ^^o3:dc>e6 d^d^dtf 
d^ skotfo^dood ^aa^o ^ o2 ° &^£®aod ^aF^^nc^c?. e^gjcS ssraaa 

siso^ eJoqJosSodzpFriJsaddja si go wa^rta wa^dSjto ej-o^^s^fiow d,^ ^tresl 

r-^2j$F«553d wsSj* 1 qraSiSi^cd ^sS^sffad ws^jfui, rijid^da^risfe <^od$FdJ3d:> 

aso&mrt "£&*F3^daoad rvad ^rlos" ao*o ssa^d .ara^djd^ o?r^d ©eiudjg waSj. 

d&jte ^oe^d ^cj^dd^ ^acfoO ricSFissaftdadoi en>Grca$dfclrt«Sjsoart 

d£) ^dS? esa^oS^rt^rt $e<3s38 ^ow a^e^e$£do;^E>. ^do> otod ^ctoridcto asrios^cSock 

ro-w>) ^dd^ €j?>y^ ^S^d&jfa^cS aow d^sOjOTd e$<-jFs3e zp^oas! ssooa^ogcsrf^ 
is&^zS.' #edo d^dt^d?, d&>4 ^ &^ orf ^ °^d oe^ rfo^^akskoUa 
dJsdc^drae S5d? ^&^d3s3*>d rfod^rf^ $s<fa ctad*s3e>cS ^F^oi^ 

53^>d ■ 4Ss qSeskric^ -^flcdi^tfj.rf5fa ^a^d^- edodoodd? ©rf'sfe s^^cio. ea^d^rl^nO, 

^ CO CO Sy £0 

-®co3 c3. eruss^jj,, wa^dS^nto e3jaect?j ^^iod^oio^^Ado^d, ^ou:do d^^^^dd 
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sad TOtfsta^Oifcd^jS. wdidoorf « sd^d draFddj e* wstond^d. sdjr^e 
^e>dj wcwrfdSrt^ dro^ do&eOfcdd esrf * djsaS^dgdsrf St^dj JSoSoi^d. 

ofcao^ <gri a£ ddaslM* asms s£ sraotas *$£e sntfstoc*, II 



dgdod desFfSojoi edigaredado 



£>3?> §o3oo ^sasndre rtaraoSjaeaS o3js> dras^ aJojtog rfj«o fasts I 

(SiSo. rfo. 8S-V95-L) 

(sk ^o. a.-s5M-n4.) 

fc,{*B9cdi*09ti rfsia, sJjt^iftririOTd d«rfarisk d^d2o^D«>nd dja d^rt ss$ 

de^djadtfada^d. * djMMrttfdarfdritfg ss^aSeifcfr ridajrasSFaadado, 
tfdrttfoja suode adssad spaddj djdda^jsangx dde dde ^ad^at^d deaddj ?^dedd 
draF^o&da, esootf.steacre ft djadasid. 

<A» «C _fl 

^ d *4d ^c«*s5pe riorioeg^ jjarsgrfjalido gpsS^ Rested I 
sis^d^ #>dc3s$> &£<§f«§<> wadjasa* t3$« o^d>|dddF^ II 

( sria. rio. r-£.o-o) 

•as^aritfrftfg de?jid^d^dj asft rt# ? dsrad ©drd^ faring d. <ao*s$ xi^dfjlrisfc 
e^a^^ndodjdOod woirajSoddFrWO <soM djsdtfrte j^d^d^ adoxtaaria^d. 
d^dS ^e?jd8 oiowjrfa tnsbc&s aowad^ do^ojoddsrefs eo^dft^tf^d As^te* 
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•**Vitooadac$tto aotfo ■Bs^dj, wa^rf ridaaft ^$FdJs&d8 wrt «a^- &^^d 

d<ta rfe^iSeTOrbaLd, ea£ Q rSa 'acd., esfv daaoarad t5?riirt*j» oAosaftd^dood 

crick)d rt^Fd^rtedndcSjae ^o^p ea^oirtrisrtwdo^oSodo rfetfeSe^. 

s^d^sa^ofc sSceF^cflodasyarteji, ssG^rf dcaFcSdtodasrarteji rf^Fdda^^ 
TOqysdc9TOhiS o e «ad^tf. ez-toa gf^, j&ad^ &a& , ^ 
' rod aSdrtflodi. ^s^r^dda. OT'eio aowacfo s^n^rt ote>do?£ do^akaSdssaftd^ 

^ftae °s5df cea ua^prto aio^ofodds^hdc^iS ^rti e sadd rt^Fdg edtfasahd^odja 
rfetfwa&do. 33^, e^, wa^ •add^ ^dskrori 'addo ote>d rt^Fdc^o&sra^da 

ri%rttf ri2i3Fd€ ^df\dod^odjs> -ajj^ #£>s3*S er^oda r($Fd6^ tfdo^&^tfs&a ©ctoda^zSodja 
de^^ns!. ©f^ajdOT.n, 

(sxto sJo. n- 2.o-j) 

a ( \ oto d^^Oofoja rteflFdjatfdejdhdod^odja •adci ^rfjsaid^ ^^crfooo ^dcra^ 
aod ri)^ ?!oA«' ssrio^d ojC)« d 3o^3u,^, ?j,p^oft sto ttSSrtwd d^o, .dtfntfrfo, sto^L ^ 

ri^Fsg ^qSOT ssg^ri&a, L^Qritfja ^5do> n^r^ 's^aasjaft scsFstozS. aaS^aji aSdsreft- 

^^Se)d§ $3*5^0 050<|5e5 ad ttjoi^j rt^FO 23cS0^ &3d^F(j I 

erodtf^ n'^F^s^o. ^rod^sSe ^^fi eOoSrofsd^dOode)^ Sods^ri^F d&loi&>zS ' 
«drfj e5^dOTAd^dOode;js * S)S;a£s9^z5. esa^ci acdOThj 

w^^oSj^^^sSj^saoS^F^dc^d^ &-s? cdo66ior<F5lFd3a95« ff I 
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enaqJ^slda^rv a^^aradsjp, t3o&ftBdi,o&oi ejtotrlTOqi^rtTOrio^ ^ * cr^sjaaS^aritf 
ri^Fdjaafoftri tfodfrf^ ^r^rd© 

asfc, ^ai^^ow rftffcrWo toode ^i^d *3e3 t3e6 ^riatfrw^ ^s??fod ddr^o^e 

c^mai^artsprto rt^Fd^dcSodo ^S^eSoSj^e a^ofo^ " &/&wS?5j5> 4 e8 rt^ro » 

aod;> ?#<3ad ( «b tfo. oo-n-o ) ef>de ef^crfo^ sSoecS eroafca^atsrandosi n-ntv-MJc!? 

esdodood d^stosd sk^S rf^Fo aow dd^ aa^ddsrad esqfrdsi^ rf?#rffl esrt 
fcod^ri^Foi djaddgd^ a^ri^ej^ ai^ $o&c^ wa^^ raaaartwri dS^rt^ 

ejo^oj <aodd ed?> a^sy^aM^dsJ^ $s?ds$ «aodo Se^dj. a^a^dtf^dc^ 
afc<5e a^ri^Fdg esdndodd^k ^odjs> rfj^waSocb. ©qSsra ^ ri$Fd$e a^d^OT^ 

doaSs rf^pc^ a^io — c5«>c3-5)d^d53c>d sJoeddjadrttf^ $o&dod ri^Fdjsd^^ 
^oioos^cS, ^oadoTOrt 23^dodo8 ao&wri*j Lss^rttf ddssad a$Fd^ 3oes?d<3 55 ri a,?!o, 
did, ^srad ^s^d^ttfatfsrsd d^dn^od^F. wa^tii^aJo ddss-sft aqjFd^ ssS^dS 

a^do#e z$ c3e&e e3<°erao3odJe>?re ri^Sa^s (dw. en:, n-j-v) •stasia OT^rWg 
cdorad ddeojso^ljajjsd ©r^es^Art^o d^F^ss-dAdoSjae ^de Of* waa^d^rttf ^^^djad 

•ss^a aJo^rt^i deSrsiOTndod wa^dijl^ s^djsd^d^ good ado^d. 
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I toed** l tfas3ae£s 7b J5 5ae#« I n^rf g I otossgis I es^S? i 
%Xat\ eruao <q* | j, | ^{j-j, , ^ossaoas I triors I tf3o3 I riSFsas I 

*03jWSa,8 II V II 

xraoiatatpa^o 

»55i8« ofctf^ n^sis tocsta^tfsngFStoiteaia' oSaoasTSedg ^ofcoosfcF'jaes- 
*o a,*^ o,^^^ da^.^ajoaa ^©^woto 

aawatf, »si* 4 I w^rtM^ | c6 5 wrt^.* ate-giaflaaoa okwsto^WFak- 

storisS> ^(Ja^s^dTOOB^FsSAftj^r ena^Fdum tfrfoa II ad*j sitf sJOgatftte I 

«s^a«— oda^da I n^rf 8— AotsiasS^ feorfari ^.-ris^a I okaaaSg—esspafci 
baodarf. 1 A&t^e^a ^dit-^^w^ i 

*&e^*,aaaitaad oa^od | ^ asj » 4 _„dd etp&utaan ;,„*. 
e^oSae) I tfflOiwmi-odatt^ood uabaan siSe&taad^ | 

aad daifcig* I cfc«a$a_*ajWad*.«d , J? * , 



^o3^ 5 otowsiracSOod ea3ejata&risfo a^FtfrocJ djaris^s^, 4^roris& ^ ?4 

English Translation 

I glorify with praise the beautiful heaven and earth, taking in hand the 
stones (to express the libation) at the sacrifice, as these your graceful, adorable, 
and many-blessing rays (Agni) mount up for the good of man. 

es^rac^d^, Ttossfcdrts^ Joortwi ?os^^53^d jr^rftfj^, efijito ^dj^rfcU s^s^ias^d 
sdd^) a^aSjaeh&dasyari escStfj ^^^doeo^r^^ aS?# ss&> sddsdo^rl esc^ n^si ao"eo#F 

rori s&rariorf iw^jas^sracS *>riri*orioja & ad da waqs^ritfja *3e3*3{3afc>odja Atfoia^cS 
a assess (w-vn-o-s); adarg (rjo-fv-o); «9 W5 ^^°jj a^^od, 

(Sfcsd, ^sSo^s^ (no-rv-on) g^sSowsia v co-fv~03) «as3g);&3 estate s^i^ri?^ i^eo 

n^ri&a^d tparirisfc 3s n^rirf oS^i^risJ^ aerials?. ^u^^oSo^i 
"3gpriFfcC©#6aiori ^Jaft n^rfcrfsi^ Travjs^n rf^d^sS oo-e^^e fc^fco&S. AfajS 

[26] Vol- 17 
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dada. rtdptfjaj sSjfdtfsradadOod dririei^ fcodoa ^{Ojfodoi ed^a bj^fwS. 

3l S§P$ TO; S3? £9 8 rf&t? d?rf8 ^rfOf 899 I tfj&S&F oiMW^O II 

sraadfl n^dri^ dytf&3&d fcsfareoo&rad doe^ ggps?^* 53 ^ si^d^ dcSF&^oja 
rrejrfrici^ zfa^&a^ja ds^riod doo^ri^O #£>d$) d dJ^ 3rfo»eOrfwa8:cSo. 

rfdo^j sJj doitao dzs?do n^ds&^s s5e>do side? ddd^s i 

ddo& ^d^s^dd*? ^odos soeie$oe>ri$8 l 

& n^ansb riafo^ck ^^do ^^0^0 do ^dcraanfl ojj^d rt«p{da?d ^^ob?rhc$c5dac 
esadoi id^aSois£9Fd doa&)Qod rttpjasrad sie^d^ d^cao^d. cdo& d^ ^d^ a^ed 
d£&3^#j3odo djdaSjsj^arad &\f\o&<osz ^dF2p?aofe>fto&e ro^i aia^c^.J^^osso^sS. 

^osStof 53«)^rfs5^ijaQs5 d^ss^sode ^ss^'si&o? ^?5Sf^08 I 
c| o ^aJoo.i^aSd?^ fca^io de&ae d§S§ tfjadjg^s II 

do.doTOh period n?>drt* esosfe^d© tfwdjada^ s5. ©ortcadfi *3Sl da rid) d &dcraa 

el w> ova m q —jj on e) r5>' 0 5) Q 

do^ {3 flaked. stad a do3 syTO^dj^OTd drid^ fcodo^d. 
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rife aid ^rf^o^ndo^rf do. essidosftofoja, Ajafokdji^ ti&tiz a^craftokQ- a!^ ri^cbsrari. 

daSoi/de a^waosi gra^^is ^oaScS ftae&o $ &0o3o& wa^s II 
& ry^riarttfo e3^^dTOodO, rfcrartFcJS ij^ssajN jiotip&d dqSrt^otf o&>js 3 atttri^ ^sab^rf 

rc^rfri si^acfladaa^cS. 3s rf^^cxSw n^rfri^ rie8F&s$53*ftafcja ^do^ci sbs^ 

n^msos ^o2o sfco^fcoci s^doqterertai oo-o^^? Ao^rfci^ n^rfri^s* aozo 
ai©&8<^<8. A*, s^doejSrfo^rtO riaq^rferari©, ^orf^F^^^h e$3$£i^ 

rfaohakosdrififl ssftdstade obo^ritf^ riS^s^cS. 3s jjorf^Frt^c^o^ n^rfri ato^ofoj* 
rit&FcSakja Tsid^a. jd^^ssad s±>o^ri£) n^OT^^ri^^zS sifc^d^ ti£ edd Rra^qSFcra 
trswrig) pSjaesfaris^ bod£>o fcri sraft b&adorf n^rfs^s ^^to^cS 

sbcfeeas? — ^dctostardti s&*j$>oci <aod$r. ^arid aie^^FfWoto^ scSe stated 
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[ 5&0 Sl. ». ^. ^SJS »2. 



__ -o: — 

oforc^s to I risfrtfg m^ffi^e cdxa $35^ ss^dAgctotSe uatospgfejS rise z3esSe3() 



"e. su v. si* 3] 



405 



cxtori e3a8,d&otfo&iae escfa I erodes — asi, ^ssn sagb&si a^ato^o^ I c3«o5^o — 

otoes^aSFTOd I as^^ 1 — sisio^tSerfirt^sJj^ I <as3 — & tfsfcrrii) I earf^^ — 5^ dgi 
raft I <& TOdoiD— I stoqtogi— s^^drarf ^e^d^sd^ I sraodooda— (esdofl) 

2j3c>S3c)$F 

English Translation 
With your wide-spreading tongue, Agni, sweet and intelligent, which 
is renowned amongst the gods, bring hither all the adorable deities for our 
protection, and give them to drink of the sweet (libation). 

aSCtiastofcritia 

asteSrasfciritfo. erodoES^ aotoadja w^tfafc rfaso^djssdsd^ *$&^t3. 

ddqtodoiic — sfo#aodoc>3 srad a^tf. otoqko3ori8{ck ? s^^rig) md3s3orf$F 

OTd^^orfdr. es5«)o cdssas*, $03<Se>ort$F8 a aiSs&Qrttfori enjrftfjaj^c^c^ci esr^ata 
sdesF^ sSjftd sand. atott^TOOrt^c en^^jaraF^rf ©r^^dodo ^sio^od^ We>,Bo fe roa 
ri^<g aic^srad aqSFoj^o^hS. en)roaode8rt*orf 3ssde3F^d sS^s^^ ^odaa^cS. 

3S»o$o ^OT^^woitos^z^tdci^sJoaS-w assures? 0 tf^^Sd^ri^o i 
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(si. OTj. l j) 

(erud^sSe) wqrsd^. ^rforiOorf sra^ os aMoi,^ es^eS ^c^^^} e °^^* 

a&^tfojnsk sflr^^iabgi^ esr^ofoas&srari ^^^^j fcodo^s^fl. es^o^d, 

a^o^d ^ts^eSaJw waar^rftososreft ^Drio^do^ ^?od sgps&Fssari 3$ ©f^es^doto 

risrar §odo o& o3js 6j^&3c3$ ^d^^jsri^^ stag? sS^dosSSs^ 0^ 
s?ad Sjae^c5j&? rt rftsS^ati o3oi!^3$ &&jj,ai$d 

^a^aorfs^ SeadjadcSoSoe s^e^s^d ^^nwci ^dlris^ ^\5^ e^or^do! 

sse^lbftdos^cAa ria^rtSF^facdreriarijs'ejd ^a^a!,^ ^clf^oart sbt^ssart© <aodo sra^FfccS. 
edodDod^e stoqiostode <aoeo a3?3Se8aori ^e^F^srsnd. ^d? sSs^ri &53o$zjs"s>8 ^ow 

WT^? c$q3o ^3d^D O^OSOS S>3<gjd rfo3^FJ«>$ SSa^pS* II 
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ara^rt^o s^do^o w3<$s3*s3j&$ aft/a* os>^ rtorfo&o a^- 
i 

wsr^o i( & ii 

o3js I £ e I wr^s I asir^^^si I $so3 I esid oa e I h&tfis* I tfed I tin, ! 

ofta is a& jS^Ss 0^,^55^ moS^s fee stabs* wa5s&tftf©trai3?i»ws^qjFO&a I gg, 
ri^ogg I assfrrf^ed 930? I oSoqrs aj^Fat^ sSoc^^eii^d^at^d^n^arid 
rtortSo ftssrsn a-s^dFoSoa dt^r I d?ta>e risir^ snrirtagssFtisSeitoe sreci- 

^^^0 .^aFW?J&}S«io &»&do &ae#5re>o woa 0 rig. , II <a?Sd,o3e I rid 3rtF3- 
tfsftsF I deoSooFa^g?^ ss^ro*' I ?S<g?3 ridratfe ed^jds I feedofcs* I 353 353<3e I 

e&^^oSjasirsri&a^g I a^stoSo I wtfa &3 as ^n&l rties ^tf^d^o I 

c^«[?3S3^3SiS II 
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(ctta^ oMj,) tSrtgja rfO^Jarf^Bto e*d I o3ja i?— ^ es^^^d zoaa o&> I 

^^sixs?^, rfjstetfadtfsta, ts^ri^sto wcJ ae| esr^oftrt, ^fredjaafc^dja 
^rf^tsUjj «3<dg)ja ^£>riados$djs> erf ^e^r^d^^d ©aa^afca, slesjfd s^djad^d 
qre3afo L^qs^art^gt^ s^a aia^rfo* sfcfc^ ^affeft ^a g da*io^c3. xidrerija fe^ri^oUa 

English Translation 

Divine Agni, giver of dwellings, knower of all that exists, extend to us 
that benevolence which, unshared by others, cherishes us like the showers of 
the rain-cloud ; that kindness which is beneficent for all mankind. 

23e)^£5$C3«5S— V&^S o3{d, 23e> 3D?) o^rfo £>Sfc8 — 'SlS^a ^dc^dF^d^KR 

(afort^d Xohi. sp^ri 8, 161-1). 

ss&rac — ag)Orua dzteffsd^cSeidod&od djfoie^sratf^Soda OTodorsdo ss^d^djsa 
C3*ad. ridFS^&orfjadadOodaja •Sioie^sra^cS'srtwaoocb ^ozo asSo&d;^ ^c3e ^ja^o 
3 a^*jci aiessia3s!ojorW<D £$ftz2 esf^oio,, sj'jtortftfioart ^eodarfsJo aoadas3c>ri ^^cSedi 

sscraa^^rf^? a8?*d^dood ^f^rt d?fo *3dd a£(3&$ad:';s$cb en>t3£s»to3. 

jfosfo^o— o^sfo&o <aodo sooa^odog adcto a$OTd sS^s^d^ 3^do<3 
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s&^obSakfi aJsiFa! sjds$ sod^dOTdoda dodo^ritf s>d53e)dodj2> wd ri^ritfS gQtfsraft 
^cSj^nriw^d. cto$o&gdatofj $3#Fi$ sJdF^sSodo ^ds^nd. wd3 s5o$$s3od#F 

driFSdii^d^ ddFsi. ^ooeoo ^oWoqjFrf^ Aootetfj ^ qra^oa^oBeiri© eq5s3"s> ^J^fijatfrto 

^dr^sSodi ^da^^dd $dFs£;fod. $>dFS^d d^dss^h sij^^d wvajiri^ sSotsjfrt^ 
^owo^rfOodOTrt©, es$s3c> s^J^o^ra ri,»Soti#j ^^oja^o^rf:rado^dOoOTri© daJsjWj 
3odF^33odo sS^do <ado^dd£ wgedag). ra&t ddsg fSQ ^oW5C#j aS^raOTft e^tftf^rjtfO 

eS^dF^o ft8o *ss^do4o rias^sao 1 a rtj^e^sSj^e doSjae$$ ll 

<ao*3cSrfsi£) ddF^eo^ nsrf ages&astfifttS. *a;g)rttf£> sSjad^cSofoddg wrt4js^drf 
erodtfOTeF o3o€^8 I ttrt^c^ £eO£od ifcowea ridaqte-oiad sSo^sSodja, add$ofcdd£> 
aSdFsraiF ft58 ddFritfo^ s&e^dodja wqSFrfcraaro 6. 

o-no) ?3c»odorarfo ab. rfo. »-ML-vdgji fta sto ^ qraaka;>od ^^afoftdoSoodo 
Sftd^dtfStta ftd8-en>dtfd55^ &0?kJ$d0od rifctf?^ ftOoSooeo sSrfdodja, dosb, 

^dttjftod srtdci^ 3foOjfod<Joda dc^F^sraftdo^daod w$ri«rt§)ttajj d^doeoade 
ab^oio4afc€> ^hd rod aqJFaddttfa. ssdfi ddritfrto dajjgraqSF^ djaqjss^d ddF^ 



S5dd, ddrg^cg ^cftQeAfcdiOTrtdej^ $edo A^MoSe esqJFdJsda^dja 
erotfaiOTrtefcdcfc. aSeriodd, ^o^^ period ^o^d sqtod fca rtedo^sS. o) tfj^ 

dak & woziri^ sod^akd $So^d jJoejjorf^ ssfyaWri*. wdodood ddF^e^ 
$edo sSoe^oSodzjSFstorfo^cfc sJod^Frt^e djs>^ wa^srarto^S. 

«s^jO ritfritfe wOpCxfe^ ^d^TOdd^oWadaaa ff^OTd^artsrt ^d^^d^ 
steady £o£>23. •sag esa, sito^ ddF^;3od$FdJ3&ro 3- «€) dja$s3"s>ft tfdoi^d^ 
ddFado. ^dodOorf ddF^s^ofossejftdad eso^TOdri Oc>4o3iorfqSFsiraci«3?A. 'addo^c&e, 

enjdtfd^ eiddo Sgfctod ddF^Sodd esoqSTOddaodosrad 5&tfj{Js3odqSFdJ3ri*3?*>. rtipcds^ri 
esoiogri sfcri s&e^dodd ^^3) ^^^^^ c8«rtod6, 

§>stoo cdae^n^o ridsfta^ud^aoa ft8»ysr wB^ftrSw?^ ero a? &a>°. li 

c^owfi crfj^d TOdoTO^d^ fcod ^d^dSjlflodo ^daScalft? (a? (testae sso^so 
sradafs^^j rfqiF^ja^srad srod^ e^d^^d^^c&AiS o^oso ^So^pOT^dO 3§e#d:>d 
©^ss^oJoric^ rtda^F&^fi. ddr^do^ ^J^^js^dod^, ss^d^OTdadja wd 
woqJTOdsS-^d^dsSj^, jtod^dijWsJj^ z&tiz ^sto^i (sk. sio. v-OL.k.;ey) ^ 
efo^roddooSo ^o20$Fd6e e$cSetf^3rttffi «add a^otafrtdc^ <taedwaoaria. 

ewc^aodegrt, 

^ri3arario&qrec3^^5d»?53do3o8 sddF^e n^^do^^ I 

( s>do. rfc. o.^o-v) 
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aoq^do^Sofo^ arid s^iak^ j&aeSstoo aiOT^tt d ^oSjafttodario-io&e 

QS^a sS^ritfS sJrfFOTcS^ ssJrfF^8 doso ^dFe^d^ aSe^ar^S. sag rf^oi^sSod^F - 
<£>odd ^srag^osssSoda Sei^dj, adriF^zo^ ^do^vadd ^dd^ofo 5>dF$$>do$ fojt qra^iSi 
^^hdS esri fc^TOdtfcrad ztoao^rWja dowqfrriegja ^o3ja$f\^a Q d&)3Dodo. 
eAJ^oodglrt 

dossa^ sSo^aocSe) aSs3F3e>ftras s^so^e jjSddra^ ri^/des^s II 

o^oeog stodca^rtoo Qaorf^sodo. 'aotfprt o3ood dg ?ia5e>ata±rea ^^^c^ rirooiosiJaa 
dodOod 'ad^ri fcj^TOd^osddo. ^dodood 'stddo sSriF^dz^srae^do. sSrfr^xJrf _ j$a8 

sgia^oSoe ddorao ao^SJooi^o stoats ^ aristae ctoe ssd^ I 

OehBa^fl. sddF^r^o c&dotf jfosivaorteart© ^orf^ 2ra,§F?je3. <ao^ao rfod^Fri^© 
sdsirsas*' esS^S* q Scares* riessa I ddF^ ^odo ^do^ds^ dztiiM^ 
dg^aaqiFSsaft Taocs^a eS^iri&adiS ;8eo& s^$F&do3oodc) Toaoiocada astoftcya^fl. <^dd, 

ed SdSSFSa ?5 cdZ&gS (ak. ^0. «-8SM-4.) , 2|3r5jga ^rt^fl 33a?>Frio3ad *jdF3s3o$e sszpFdja&ssa d. 
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aJ^OTcj sk*j3ig> z?^03> 'asi ^Sc^d^^'J^risfe s3ae$s3o?o ©qSrrf^^ *jo$F& 

tt^e^ss^srando^iS. tttfTiottoqterari ^ti&oti sfcfc^ Sw^des\r\ ste>do <aodo 
(no-ra-j) sbdond ^od^Fri^S t^odd wsibioSodqSF. ^5»cSe eqSFd^ ai d ww 4 o aowa 

tftettsid b*rfj^ TO^^^d es^d^ z3eriSriert&Frt> aowqSFafl. Bridoio&t sS^i 
S3e>d sto^fiab/a ^^^J^^^j ^^ttcJ^ b^ri^o&rijacrttfjri^ aodo wa^ri^ 

Si^WcS^o TtosfoSo I ^dFOrto bidc^oWos&rac&ri ?od^a oi^j!^ dai:33e>£>?k £oW 
o&odcSe dtaftf^P g^sfcrisk dziafr© aodo jtotMOTftfi. 

7550&C9tpe)3S^o 

$e<&8 aj^^e* <dsd^Fo sdo^sioo tJj^^o sS^Sto^o S, d *jjtfd»^o I iqte 

I ^dtOfcffigftjO <5S)S JOO^e A/dAjtio I $$<ji8 CfcTOW 



es. a. e. v. d. st] 



a3a^ ed?Jo!o3e> 
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«rfde fcoifj^ ai>*^rt#dosi^. * ;4»£^ as^aas^a e^a? dS?d*rt* ded 

iojaa ; a^B*- ^odTtoj. Msb^dseWpdsg— ^lejJajjFsn.^sJo aoda oB?edKjda. asa^dsk 
s^dao^ddd?e>e)dg esSj^^^otoodsrad ^skjSFejfcd^ri w^rfd^dao^rierraA 3j 
sto^d asoSjaeriadadjdoda e^eraoto^ata^d— $«jtoi aS,*^ * w ^daa sto^e 
aoja jfo^&od ad^a-andadjda. («s. v-oas) ; sSaab, sfo^sSou ddcra^o&rertdg) a^acafc 
esJofi»?sfodg) d,erortd^doo^rt^O & ulia^d s&odo'Sak dajsda ab^rtA »^&ti3?rfw*.OTtS 
craoj&ok (^aSsSoda dajada sjatf^rtsb) asoSjaen^dadjdoda es^«T3dad^^ 

Jio^,d— a^ijoSass^o d <aoto sooddg— 4$&s $*t^B wdojgo &sro<3? tj,ro fc $9 
•godja^d ofcab ao^s? aow sijs^aod ad^asftdadjda («. ey-no). 

— * 

esa^tf—ai II e?5^o3a— v II rfrtF— a, v II 
II rtfc^rificfcsi ab^jo^ — ell 

tSesiw— e^5?a II 



$Scfog g>-^J$ iresi^o doso'scS'so^g ^g^ds rf^^ofcras i 
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daas^sra I s3ja$n e?d3 j d&&ao3ja erases sg^8 &ad 4 tf,TO 4 woi^d* ! wd- 
jto«Soido da^odrodJS) I jtoo&rfcdwrioatoF^^ 0 ^ rtsrfocJo okw^tf* 
oSjsrfJs adris I dj^&o rtdFrfg d^usitfo toc&Fda date I $$3f I eros^^8 
cgjot^e? 2 flog, 5 So o ta,edd8 ^e^^se cfoes^ad^rts 1 miter 1 wa^a II 

$^8— ^.^Sfcd ^JSdg^O I $50^3— ao^Ogrfg I 2$d&— rfotfO&S^cS I d3#j03j3>dJ3 — 

jtod^desaod d^agsred esorf^ I (S^cddo — JidFd,wd*?K>d djac^sb^ I ^ doil— 
tfoskj^d I eroaW8_wdJ^ e*a^Fd*joiuja s^adFl »^d^_ ©^eStdiritf^^Weal 

tffloiwsg,*. ewdfc^ ^af^d stod^o ^o^ogdg aiotio&s^cS. Arad^^deo&od 

w&j^fi^dirt^c^ sb^w rf^iTOd^gb at^drtj^sr^iS. 

English Translation 

The milch-cow (the dawn) yields the desired milk to the ancient 
(Agni) ; the son of the south passes within (the firmament) ; the bright- 
houred (day) brings the illuminative (sun) : the praiser awakes to (glorify) 
the Ashwins preceding the dawn. 

aifdadcriort* 

wdfcjrtji ctioes^ftjtfc «did rioeobqidd^, vodfcjd- aa'^Fdosa&adcSoSa? 
^^cSood. &/s>e^ ^wSSOTrto^dsii^dcSFjS) es^^ezSedirttfjsd^ erod^ndad TtoaStfokF 
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«j5ttoio Q Ood TtotfisrertaS aStroqS/ris^ Hoo^S ■ si^^dS ©r^rto 

ero^rto Qstdorf aSoWoqSri^ dtttoa 3s £dd s^oSjaeria?! eqJsys esf^rt dJsrf .si^ 
TOrftf^jae ©ddo3o8^{ ©f\ 4 oja^OT ' ttrtc^^o TOd^ci £>odjs> SjtfeoafosSo. d^ ^s^asi 
cislFsJaoTOrbri ^so^o^js ttril^rt eros^^ dsir^ao^ -aji^ es^OTd &$od$ o^rio^zS 

a^si^ts^ o3c8 *5 qtosacroo aids riorf^ds o3js> ftraes^s tfai^aifce 

to nSSkcsjj^d qtonS ^ qtoncroo s3 Ss ridded eru^ft Sei^ss&o^c^ ^ 
riddle tfasira&ftestgBofc j II 

(2). £3*)) L-O-SL-CJ) 

•■ ■ 

dO 3$ ^j^sd^otod tfod^ds^p ak&rt^ra en)3$*j^S fleis^^rf^ djs^ddo. wrt-^i^^^ 
oiracfto^o. 3? ^odJsd^e wr^jrssijaoAisk. ^tipft •arid ^djasresfc/toeeoSeJft ^riari^drista 

S3"3f\^. tftfjs^esvand risarrijariosriJc)^ qraatSo&eig l&z&i^o ^a^23e(§xl\ ^0. o-fl-v) 
tts^a ssa^rWfi ^ah^^d erusSri^ 'a^orte ^^ara^o^d 4^^. ^^djs *»§3^?3 
sgp^^s^S o^owg 3s s^^o abator!© j&fcd^csarifi ^rvwsoodo. 3s 4^ ; d stafc^dsSe 
efortdj^roOTria^F^rii^j^"'" dawWj rtori^jcraatotfrariaq^ri^j^ sS^oan^s!. -wriariood 
dj^s a£essfc&aori rieSF£wf\CT^$. 
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_ . o : 

^oojoor^sdo^ sd^s sxsrfOjiScSv/asqs^r ^rfod fogibrf ;3o5Jjsl§i 
i i i i , 

*>£o3wv I ds3o<8 I d,i I o3«)o I oio^ccl I erw9^F8 I t;$do& I fciobqd I sto«5»8 I 

«OTF*T (I J II 

c&oossso dadoS I ofofcs^o a^s^rtdaFraofo gradofooS I s3o$qra ofoes^Sja^^F 
o&ad^dspdoosodoj&^F $do& 1 ii, ^35^0 is I fcsded \ ohipi zfyzr^i bid" 3 djaw- 
&ia5d$©g ^ rte^od idjS* I ^^rf^^s ^v^^^ricdoFde^slrd^&co 0 a 
k£<9?o I aSesS^s® cradofc^o I £fafoo io o&Oo3Pcofc4Fdo3jdeds$a« adaoFjJeedOc^o 
sS^do I ^adoFS I cdoo 53*2) rfo a 3 f r! a^ff* $ dao ^ e 3 a o3:ra£o II rioo&o** I o3;o2§e§ 
•&>^ I pfoas'so TtaooftS ?fas§p$ 00 v I fciSed I Sbn drains &i« Ss^g I jsfo^e 

rt& I sxJoi^oS — tfs^sJjtead d$d£ i swo— ^a^d^ 1 3d,& daSoS — odoss^ rtdoste^ft 
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o4m4p« — ^^ds^d I a&ds— rfa^si djaata e^ds^-- 1 ri^sto— dftMS «d I 
e$s3"SF** — ^dort etpdoo.sotreft I ^ afra^o dododJaao- 

«*j?ededirt4«, ew^dSrod otottiiriwd ^rf<&> ri^^^d d#d§ 
?^\^d^ does|^rtdo5JTOj.n tffidafooGfc sodo^d. ©tpdwsos^ft datfjtfdodoi 

aktt^rttfo $dori$dco§Os3«>F\d. tfa^od dtf^riowoqfored eo^oi^ srerfdJaao. 
d^d «4* afofc^ djadd a^d^ fcddafcd^d. . i^dori e3^doosoas)A dofodraao. 

English Translation 
The well-yoked (horses) bear you both in your truth (preserving car): 
the offerings proceed towards you as (children to their parents) : discard 
from us the disposition of the niggard : we have made ready for you oar 
offering : come to our presence. 

hoa^i doo^rig sn)3^rtj3 ©i^dedirisrija <ad:>d riowo^d^ d^dg 
ojDts^tjJdwsos^h tt^£?G^dirt& eodd^odo sj^fpFfcd. addo oiw^ uddewd tfjdod^ 
a^jSosj, rioafois* vbtzti wo.dj&dcSoi dodo erfdo^d dcrartrad^ *to&3*>d. 

•a© ttdaide^^ d$dod#FdJd&d. esd3 esda s^^s^d ssigrdo. «Jo idw ^ 
^i a dodqSrdraa a^o^d rfs^^srad <aodo adoftd d$d£) azfSsra dqid^/irdg ^sLofo 

^dd^ do feodum ti$tcd a^qtoacrawTO I aS$Se$e 9^ft«?a$tfo II 

•a s^o dao^ritfO dc$r^53«)f\dodo;i eroS^cS wa^Fdssa&ftd^oS.? w$rs^5^ ZoowaOh 
S.ttSsrad d$d£ oditt ^> wdod tf.dod) dc3r^«md t&i^tf&^i odow , srod^, 

dod^rdJ^add rfj^d^ rioairariwafodo. 

«Joii^^ rid^s rt^dodqSFdraaddfc riao-ado se^israd ^&oi>o^d^ ^od^rsrart^ 

"[27] * " * Vol- 17 



(ab. rfo. cvoLv-rn) aoeo ara^ritfod steftF^onAddd sfc£ddq^4^^\ hod 9^ 
Sdofc 3«&z3. gfe*d dgdc^_ 

SDrfo^jcS. rij^sfdO aottodtfj ro^aadcdja ^tpaato^radadja e?d rto^dr 
dj*)riFaod w^edfrfirW^ add tfu^darod es^rtsk dSsdai^ofoodo ssaj^. 

stocks— s3o*d sJso A ok>« sSorisSF. T?os3eiritf£) otowa aSpsrad aSarfjj aodja 
esgSFOTrtaa^d. s3o$5So woajoi da^odog (o-a.-T) ^ozog ^ofoeada sfoeq^de de*5}8 rtsS, 
riortsto^s <s)S sSosqJo Ba&8 afd£ri&3d<3 ?8?o o^oWrioirfotodadDod a^a^tf «&tqte&k 
a^adoSoodo ado^a^d. ©qsara sSo^^e^tfj ^^o3ood$FdJ3&dd s^tt^ ^dop^p 
AfqJOTftdoi d. dedagjajs^arWf ej^S* 3dcFSe)doEOod criott^ sfcfqSdoW a8?Sodo£ dodo 

o3ot3$rf ad^oire ^6js>^3 ^d otae*S&stia? ^derf aed^dc^do siSds I 

(qra. wo. 0000) 

atod ^d:F^) ts^rfs^arfF^TOriodwj, j^cflaodeja tfjaa tfdorio^ifojdja? ssde a^ris^d 
tfrfiFsrertasgda oodo e^odjatn^Britfegja ?Sa8 «dJSFrfdc8odo srsodg) is^cta wd^iosoo 
tfe^^do^dood ^tqJ^OTe^roAdtta&cb. ^dd * s^a^a^ aSetfasarf s3deq^4c 
deals riso ^o?o ^riF^sJ^ ofo& A ^d^desSe^. 

siesta sS^e) enid^dcS I 

<a£od esfcFrfa^rfod ofo^-s dFesd) d{dirt$fl ^eo ^ddo islrortoddoodde eddo saeasfo 
3^6 aodo zSediri^ ^to^Aa, oios^j^ ^d^dra^ddc^e iwi wdodood * £>dF?i 

8bd sradadoori o3o eQ^ w ot^^> «^odvfS) tjSo ^rfr^d^ aSt^wdodo. 

&^S^si ca^^Fj ^SdoS— b^&fi w^d^OTft do^^ oojsert^doi crfo^^ 
z3e^ir(^ ^ejrfoosoron agjaen ^didofljs*.^ d ^oeo -dcsp^ojoS 2ood^ aj(^atS. ?A)^d 
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rfWirtSgxta ato^rifi qraririfo&srari w^^dtriiritfrt -add© tuorfo zpri^p ®<g 

aowatfc risfraaisrefta ^S|jij5»%j5^o ^« r.v-o-tvo) e^s^riirttf^eck 

ofcqn &<Jg ^Srf^^8 3*3^3* II 

rtjatfoXtS dodo riiriiOTcS *ko;sj sSdrftzi 

stalest? <aodd sooa^. eso^ai freJ^tf atoa o3m jJdondfie esqto 'ac^dja c^irfj^a 



JtiofoS^ 35*2) $8 

^)Oe)22e)§ II 4 " 
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cSe ft»,ftAe sbcgagtf 8 ^wwas $tra;£sra atoaioSoe srao c&asnd«S*F 
rtSiissa I rtoiiS3>8sj $ djssJo II 

® ei Q © 

dj5dC33dF 

rtfooort toad I rfosd^— ww^skssad rt^iWri, I d^e*3 — ddde Modi I i*, 
(Srtojrf *>edj I est3.es — *o «**F3$ I <asfco to etfo— ds jMoia^ I ^swio— *e«o I 

w< •— 0 CO 

■do wsdo8 — ^f<?«de I 

aJ&rttf^ d$dg wodi Ma^^tod ^d/^a^Frf * J&*oksJ^ 3es?o. ae| seeded 
rt*e, sfctijra&rtto, djo^dja od afofcri*) ^da^ dasso^d e$ds>»sran c&raeriadddodo 

English Translation 
Dasras, with well-yoked horses and well-constructed car, hear this 
praise of the worshipper, for have not the ancient sages declared you, 
Ashwins, to be most ready to come to the aid of the destitute ? 

aoriqjr. z3x>^ a^^d^ diF&eoiP jfooddsad dj^s^do zotisz uitoi & 
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ej^eg—esaj du dj ftofofopristo tfoa, eijtera ddFg qas^ri^Fi^e aSjofotft 
rfo^ri/sdjdd^ sdd a^srojjiFri^, hoS aw»t5. wdd, d^ <id<9 &5j£doddFdcre&d. 

*2.<*>«S ^Or^crafto^Sottatto ?3Daiorad asddsioaciod dtfotoa^a. 

fo^m—^&z&ctomUri <s3 sS > 3 r tS^o I djrfs djd8 ^daradd^. c&sodod era 
dodood 5^3* ^020 *wd ^ o3j3? riaeS. g^sred tf*,;Soda **sS©a sfos^w <aow 
rtaasijsssd dda& «9^^?aerfirt^ dqj# Sjdodods, a^tf,* <aow a^rarisdidjdd^ 
e;sm* 

A© «*o— aS^So I ri^eto^, aodo d,* g esdFdcra&il rfo&;So±>g #1 ddd ©dF 
d^ ^otipsFsbsaSsraft j&tftJeTOrfa^tS. ta^a^jBd s^rt^fi & dddj djc&ae nri^dod 
^ d S^t)^ tiftijisrapntosjoioSie ejJofiaeurf^srad ^oSioda wdFdd^. if**. wd3 

oisddjoils aSrfrs58 xiatfdjsgdg Aj^stfo ^jsestfo ddzpeocs^odo tfjae surfs II 

(Kb. ?io. r.o-fv-o) 

^odd ^^idjd#, fodssdtfOTd d^dodriFsiread. ede o?4aJ3S, 

(to. rio. oo-na-r.) 

aowg rtapaFslrtUrtWMFSoBaa. nsdjritf &a tag ^>odd dud) dedlrttfrfx aera *a 

CO Q **• CO 

dudowdFdO djoSjacrtad^dJs »jag e^ettooritfr/Wg) sfo.sc&owqSFsS? d^srcnd. 61 
aqradd djtdoSif, S^sari^Ddjja dd ds dd& »ort sja.asa^adda du dock sdFdxaa 

n Tf CO if/ i) cJ 1 

(d. ot,. «-a-s?-r) 

" To the noise, hail. " noise means vigour ; with vigour he thus sprinkles 
him ^odo dodSF&crsS. Ara ?tf;3od5 ds addsiok d,trad aed^ds^d du doddF. odd 
trauma OT^rtefi 3^^d^2, arfo^aart sraodo^art^: srad^i^ssad ^.Aritfod? 
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[ 3oo Si. e. tf. xto ae; 



sd©^53Dnz3. ^o^do^ri ?oc>o±>csdo to e^sdd^ to e^s awcSwd 8 sioo<M OTriwcSaraci 

CO tJ CO Q MJ 

toafaSO s^rfeorf sraftc&f wrid 8Difl.{atoOT,a8»c»cJfl &?>tittti> sysrf Tfa&Bri to siso 

d^rfO $ tSe to^^ 3s $odo^to^&3^. O r.8i-H-v-fe.) * Jiakokri^ wti 

(t^I eru. 3-v-r,o) 

«<grio ^§^ 0 | ^ris^aj to^toe #3S» 

(*>. era j-n) 

^otoS Ij^^eo^ rfoo^do^^r. foozS o3je>^to? ^odc; Ss^ci togea^i^sSi, soes? 
esdjio^ Rsso^FXwa rfoow^oidoi^ ^rosoOfcS. &o£c£ rforf^rrfO ^daS^eaj to^tos 

^a3n* to etf^vtirtn* to ^*drtnf to etf 1' 

(ij. SfO. Sl-OO) 

(3*2>^e e^sj ; ^c^oj^^d^rfrf^; cre$? ^ri sk&, MS^dc^adoJ rio^dja^ 
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^eOAio^)rfo_ ^od^F. w\)C3^3^^OTfvdori erod^n^^dCdod drftfj^ ^so dotfoaw^da 
& esqjFdc^e rfWo^fi. dos!^ ©s^d^ djJ^ddsk "a^rttf sSdoaafcoksjp $*c^ <aod;> 
w^^to ^ w ) TO^ fe j*sJ9cJ rtjdfcddoJ^.dcSFJiod rij^djdacfc. 

^oSjaerfritf&rfg) d^srad Dio^rfg S^tf^^ ;^do5jod$FdJs>a3. 

s^s^d OT'^rfji^ ado&OTri a8e$dodo3 s^deod ^p, rioos^^rf^p, ddrttf so^idjad 
s&a e*d ri^o&oroddfl ea^FTOrieosoodo. 

fc?ort ao-taron es^edtodiritfoi^ rio&fceQ&zS. etJSr'dssci eso?i^d6od$FdS)d 

«5^FtJo3"3d esdofcdritfofc^ d€§F^do^d. 

d,tfo*ifcdod ri^sSfdrW^ as&a!^. ote>$e Se$o 5>d^o nas^aa^rtsod ©ft^? 
cScdirtd* 6$$ 5 dodsJ *aar^a dosso^d^ d^d esoddsk^ dcSFfo wondsaort^ 
sto^ftdosjido tijhti ssariS. esSe esodd^ Tag 



I 

dO ^5 «rt>$ II V II 

3jd33c)$§ 

I I ill 



[ofco. M. Htf 



abators epssSgo 

-ftj^cntacs^m^c?* ss^o otosno oe&oie I p^*©gintP3WFfyo»t3,o8ao* ! 

*e*>j&* *ftd 4 s I art, eroa$*a«rt, erodes I iTO^rart^iaoa ^ris II ddos I ross* 
&>e>cS -fla|j* 4 ©Wjjjfc d^ado I ftooSjaemctoaEtogs 1 erc^s I dri §*&M I w^oOoiod«- 
s^asa d** I di^^oa^mdseo I ar**sift***e5rao ajw^^S^ocSals II 

ad era $f 

sfoqtAd — daqtodsysd Afcedodrirfjarfs^sgp eirf I ^sdjra— aSa^ntf^ I &o«,A/&* <i— 
riwoqrerfd© wdti&ofccara^. 

rtnd w^rtteoart 5Jda & okw^Jj ws^o. tfdo^syad Afc^rtto ?o3o z%q>?h 
tfSodwB^d. eo^oortfeoart Sto^OTdo'^ doqtodssad A0?riadjdddsa&^;$P e*d 3s aSa^ 
rttf^ ao^ort &,{4d&ood Arabbdoi ^rfofi eskF&w^ Af&d^ d&oqrartdg eroddtotar^cS. 
tJdodOod 3s o&« A doforfcra&o. 

English Translation 

If you regard (my prayer), come with your quick steeds : all men, 
Ashwins, invoke you ; to you they offer the sweet (Soma) juice mixed with 
milk, as friends (give gifts to friends) : the sun is in advance, (therefore come 
to the rite). 
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OTf\ 3s Taorf^tf sisosffaortead rWsfo ^tSrcirfod ddsyaruS. fosses, 

rictt&rslo 355 qtosra ad^sS* sgtfqbFa? oi>od&$ ^flfles^s I 

(8Kb. rfo. (Vi3-ej) 

A assort* *d3 4 etfriFtJTOdodji, do^da£»diad5rad:c4» -e*d erid^ skato, ^rtpsto-jj 

tJ ■ .ft cv> 

ero^^ozo 3os>6orio adMoA 7raqradeasraf\ sro^s, ero^, erg^o3js ? enaft^ 3* ddrts?fi 
^aF^TOd eqfcd^ a!e*;$do tfs^. ^oto jjodJjraFokirads'aft -rfjtf tSjirarto^fi. 

«ao&)£ o^sSejJda^o&OTfs ero^d&) Q d ^oiraeri&G!. WJ*,dod8 ?tod a 4de9dortfe aqjFOTfto^fl. 



1 

dO^J3c3e)0 111 33 II 
3d8 I 3g)do I I g^gft I d Js>o*i I eortostis I sno I ' WiS*a& ' 
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d^dUc^o II as || 

•sg* u^s* $djs> eSd^ja^fo dmoA *3^ercS> ad§ ^ieuns adrf^dro** mo 
afca^aosS tfdarsl dedofto^s d$$dJ3rrtFjCra o3ja3o I da^ss??? ^cSdos^ 
«%j«3P Wi8?aia <J^e^3to- s»o o&odoSjasoaortad ^ jjdaowrfj^eairfeoSao A/a^o 
d^ris I rf?3"3 tf&^mdudjgdtiaond** es^cf 3 ss'so ofoodoSjaedarq^srao sSodtf- 

0?S5?0 7to>edJ3>e33»ada« &$o3og I g^O&ilS^ $$C>308 TO^a8eW58 I 

sSoS I 3^OTrta|^Stoa gpd: N ^or!js^§ I ase^swFd^des tfdaF&£ I wdo- 

Sjaeda^a^gjoSjaoiaj StaRaah I esorta rtt^a dcsss&^ortj&aSs tSj^^o I eortoag 

(a$3 e^e^diri^e) ^tira s§s* — e3<3etfsftri I d&soft — d^rts^ I ads — 
^s&^istt^ocS sssjjfc&d I <aaS— & tfskrdsdefc I dedo&siSjS — djriirt* riosrio^ 

dri^ — a^crazWcrari ae^ ea^dediri*? I s33>o — ^do^ri^ifcds&a I a&qtocrao— &«do 
dj^^oOd^p erf I <gdo$ §> qS 8 — 3s roi^rUk &d wf\s3. 

$«>S2*3$F 

3$ ^doFdg gfrarid^ d&>?oe)o ESedirisk rtodariitfj. sirariFritfori ws^a. qfjSdo go-ad 
e&^e&diriflej A&f^fWS 5>do fe ddsred at^sreftd. tfa^pa^rod ae| 

K>ed^ri$e ? ^do^&^ftds^p, Aiaedodc^ akofidsgs e3d 3s aro^rftfa ftd^ftd. 

English Translation 
Eclipsing (by your splendour) many regions, Ashwins, (come hither) ; 
loud praise awaits you opulent (Ashwins) amongst men : come to this rite by 
the paths traversed by the gods: here, Dasras, are ample stores of the 
exhilarating juices 
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^djads^ 3d T^ajOTti ak*j5ifl sSeSFtfOTnd. » djarlFd ^totfds^ c8erfo3ja«3j8 a?$$8 
£odo dcSFfctS. 

rWsfc^ food jysn 3#&d. (ak^tctaofaara qra'rt. 03. 563-564). esdS eg esew^ 

sj^ffiaod d^d^e^^ sa&sjotfa&ri djariF#j jSerfcxJ^firfocJo sorfdo. ^aWobffs 

WOTFiaesteft ud'tf&ritf tf^ritfgxft.* dd^ ^od:> s^o^&^srod erjSF&S. ssdS s^do^dg 
«did d^^djad^ $&F^^f\ de&^^fsdiS? ^d£> 333Dep^&tfs3e>ri dd&od djs>^ 

TOljJ^OTd dq^ dc^ofodd^nd^dja s!ao £s ^$fs$ eosos* . ri^resrsdada dosio, djs^^d 
3e)^d^d^ ijafOak^og). skdoto^^P, fc^oifeoisgp riso es^&jfd^o&ood dcredddJariF 
rt^owodo ^d^oraari^g) J^^aaft ^^doeo^ocssd asSakOTnzS. dSedcxto^aod xovish 
en^dosred oa^do?^ tfjaerl*^ w^rt sSedlrW rta^a&S s^cqf^ fcrta^°&> 

las^a d€3)F^rt^od «da do^dfo^sred dj^>ilFs5odi efctfo^ii 

^^oSoiodog 3s dj^riFd^ ded#ri#rtG>, djajSd&rfja rfowo^d^ dC^Jtod er^ 
rioWo^acdacSoda rie§F^sjanz3. ofo^so&s!^ K>?d^rt#fi tfoodoaoio^ ea&FriosJdja do^ 
^d^ii^e oj^^aSjfif^ ^Sd^&jaodo eoodo add^ ri^cptajdja &d^d as^ok. ^d3 
4$ TOCgri*rt loodo ^ar^OTd dcrariF acS. ado ©r^rt dcrs^ aa^a^rvfl. 

(5X50. rfo. 0-2.-9-3) 

©n^o&e, fi?diri& rtorfortitfj dJartFd^ g^sfe asdd^ft 23dort dja^^d ^ejio ?3dd 
98 a ^odisoi^w 5^ rfa^otori^^ e^^do^d dddadadg) ^e^d^dsJ^ 55^ 
Aft^d dJsriFd^ ©oi tf?TOBrt^i ^1 wee if ^ Aftrtdg ^o^do o^oad. 
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^iF?S9d ajattrfjsfj^i riosSOstetfj drarirsSodi djkd srsc&a^a. 

feoarift edgj xSo»9rt 4 esSm&cfet da^sdad^ d&^d. «5dadSode3? 

*a^dj *^ddg jia^iri^ 4d&fae& Afitrb* iSedfrsdsd&od cda***FOTd ri^* 
n*d^ e& jfed^dadra, tJdofdbiffsdidjs. sb^d&otfsiM&dft «d d;n>riFdg *6da#jactS 

■SsOfJ s-ed? drariFdj dfsd^js^a d:?^ fc^eS/sstf adc&ja^ ^dda&sodasoJierSadjiSodja 
sddg ^artdasrsd dd^i edddd tfdJSFdartoeesrehda^iSoMada ?*oda ads^d deaF^ 
■sdesdf, sb^arftf doartrd? locda, eagjddd drariFde a^oda aotfa <addo* 
d^rtrrt^ iSeMedotam drfF^r^odjaa -a^oda ad- «d3 -aS rld^^e^d daaso § 
s-sd Joocfo^ad sfa^&oe oiai, ie =a 0 di ada^ofesaars^rfg ri^dardd^ d,do*?id, 
v rf^doFsa) cxtodjda 1 v&m £d8§o3ae eds«i *Se6 o&rasficraddra"- -aiSoSj? ? <aod3, 

'op 

add ero^d^p eo^co sf ^s osaado ? ad^ ^odj^djsrf^ aoiaoocrandtSeifo 

^^jisrad afe^cSg e^^^fsSiri^o ^otfo»?3jTOd -iSerfo^^ ato^o& waring 
&od s>joid rfj^rtFd^ £>^Ds>:^ri wa^J^rtr, no^dr^rlF, ifriri^rtF «^orfo 
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sfosrfFrf suited eci^oiex© e<S^ atfrttfd sraekSoifc tfe)tioslrteori •Gridto, <add;> 

^orf^do pibrf^OTTOBi^siJsOji^e^odpoio^o ^o^sfoatas arioso 

e^o^o&c^afc ^aJjacSfoari irirfjj^tf.o^dricb a^tfoto^ $cSeMa» B A (ada 
^iojo as^eSoioO ©f^djasJe^ri ea^d^) wtfFtdjarisraci * es^dcaood esso^rija, ©ao&^ozi 

^ori^dopd . ea^jdlQerftfa^ ssgorf grffbjf^ri $oi£&&^*^ !5£jod ad^dia ftf*^ 

( eps>, °n). ««no -a., v) 

— ' on CO 2J "2P fV1 — 'Cp ^ &5 «L 

qtorfdri0..asijs3?3?j, $jado£>od ©oqSTOddio&syad <ra£,rtj&, oa^oaaod ^3^j£^> tf^tfgfcod 

^13^ (i.-j-ow) ba^ata^d addsSo&g ?^oej. «gd«, 

i$c3 ^50-3 ^&odoo^ s^aJjaris T^rtFo enjs^r^o >stov9,8 11 

(t> , en) v-^-er) 



430- xsabstpaalrfbn [riao. a. e. a.-A». «« 



Ijorios^ rfe|,doj^ Aflffci^ <8;5e>«&' ?8e& drf^sysri rfrariFOTftrf^zl ^^a^. 

& tfod$FdO ^^otfosid^ ritkg>rtt3$A. bo£ *sic3e e5$^obd as&.c3? sto^ri 

■ epo&afr^rfO eja^dftetf, -^rfio^TOd -rfcd^A&e*, esdSjoiexa e*D^OTd arifytfjaetf 
aqted steFcSc&od. ^S^^ri^^S Ta'cir^ fcoda. s^fts^ ^S)c5. 

draw, sftfoeadtort, *aod,&fc«i, ^esaate&aetf tfd*<Jo&{g e^so^jse^ 3soe* dti^ rod 
a^Sojrf dtaetftfj wtba^cSoria de§F&3. 3s a^ssad a$«c3fi ra^?od^ae)rf ■ eqrsdro^cto 

(doa. en), o-or) 

o^ow atia^a^tfrf- asidrfato afotfjobiak dcer^M es^ctori^ftda^d* ^^rr&FoqS&fso 
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rfste ^c&afUrt^ bo£4tf*d. (ab^KMo&W part. 3. ^U. 57-59). 

^ortosjg — wcrto stf&a^sfo tt^wcais sunn) nS^oton iSftJifltTOcd 

I 

^)?3§ ^ss^sras tfare^ <to$ skip^ dorissft *3q clfS aS^crosti 

ISJijto^ 03Je>23^§ ! e*. f-oo I II 

rioJja? ddoo s&$^ ^d^Ses© ^e^S^ci otassao rico o3oorfria r ste &3^o dacSerfo I 



e. i. a. v si. 
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(a& e^^etS^^n^e) ss^o— £dc>J ^owec— ^c^srari 1 tf^c— 1 
ia^s — o5i3?r^sracJ^rfja I S>rfo— ^^esrsdtfs-sdcjdj*) ^nz3 I sic? — tfs&FiJj 

5jrf38c3i8— ^oX^^oOrt (^so^aod) &*?t£flgOTr\akj» 'adod I stoqs^ — do dared ??js>eda 

w nd 3s3of#j jSt^rfwcS ^ria^tf^ tssso^o^deD ^ofizS. &$05e>dtfOTd ^do^ 
stec^d^ StoifcririOTftoiaja, ^sSj&^pafi &£eqto£o3f\o&x0 ed ^4 daqfcdsrad 

English Translation 

Your ancient friendship is desirable and auspicious ; your wealth, 
leaders (of rites), is in the family of Jahnu : renewing that auspicious friend- 
ship, may we, your associates, delight you with the sweet (Soma juice). 

f$o& aS^OjrWok^ ^a^scrijsFxfosSoto oterid ^&o#j^e3 ^doo^ds^odg es^sres? 

tt^ie I. (S>. a-a) £>odo ^do^wdd sys^aiS. wd3 3s OTri^^cifidari e^dodo^d &y?& 
3s steeaak^d ^odo jda^wdda waaaodsioifedcS adofta-^S. (5. sl-sl) 



a. ^ d. v] ^edrfo?o^ 4 33 

* Mi &s<a odos vrtlAe I ^rf^dSc&e ^d^ada 

4dz>oti $$1 S3©tf e zod^ddo^dodood aotoado ^aWj aSa^odaaidwncb^a. 

c&oda -^bfcroa." '^ridg otasd ^^ad^oS^e ^ e^«5«d;lri*»d 
$dad rta^dgatoja AjaSofoa^dow edtpss^otocj). <ade *ej5jC9«Ws5^hoSwa ■ae&c&oda 

^25^53^0— waS^tfaowoirao I tssri^tfcodg e$^?>fdtdirW qi55s3.gj^p wtfo^ 

(s&. jSo. o-onL-r.?") 

ris^ &kfit&t*itrtz essJirt^bsiiS^odo sre^r&d. d^^srad 3&^j5J©o&j& tfso terf^ 
Adjae^o^crad ay^a^sto esft^ededi/W^ ^**C3^#.-" sde aa^aoaj^ 
^dritfg deSF^raftd. waS^rioijae^c^crad as^a^sfc ^ d^ti^od^ja do^ waiAwS, 
oSow ^sjjJ^. cSrfsS^o^o ^ s^^dddv ^a dafc&iaodadoodwja ?Jso ^«8?do3&aoaft 
do^dj^do^ waa^dort TjassokdJaa oat^d^ rtd^ja^^orfo do^aodra^jradS) 

djdo&fcd. (d. 

(so. OT;. ml-oct) 

dedcra£<8od^ ^d s*d dc^^sk fc^rttf do^ niQritf row^ d^rodjio -aorta 
aiftafota^ao^dg dodd sS^d^ a8j«d. «ad cMdortsfc ep^ssad doirWsb^ rijaea&ri 
aidriTOftderaddoda ara^ortd d^ssahd. n«>$dod^ riso {n^^oMrt sieododo dos^ 
^do^rfFSfcj ao&) es^s^o&dji^ ^e)^ do&^da 4#fccs&8 'ado jroqfcsyari es spared do da 
.aSetfwa&do. d,^o§ «B^do^e<^srad as^aa^sfc dodd d^ep^dd^ d;do& 

[28] Vol 17 
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[rioo. sl. a. «„ 



ii i i 

&sfcoto if a H 

«^<5*3 I ssaofco;!? I otaosSo I rtoscijp I footers ^8 I ^ I ris&fteatro I rfoos»Fra 1 

&?t»fto II 2- It 

#,e3g ^rf OTsto^Ooti tfja&tfrftfjs, ^afckc&dja, ri^^djsri^sS&fl, *>{3^arari 
d^ac>hodij3> ^d^^ §{»Badii tfso avoids foo&rf * jtott&dJisjgb asssSoftaae. 



English Translation 

Ash wins, endowed with power, ever young, in whom, is no untruth, 
unwearied, munificent, accepters (of libations), drink with Vayu and your 
steeds, rejoicing together, of the Soma libation offered at the close of day. 

d&.ida aoeoqSrsJs^ a8e**i Ocs>FOT$d sfc^ri^ aefcfl. e*d3 a&^oda ^riFtf^ 
TOt^ioda *urid ski 55 ri^ri arfjwad cftti-tfre^ ;^rtFrigd;>tf rfdo ^osk 
rtjTOjfeSowzjiFo^ ^a^dtftt^ k» £od ^orortci^oiaiojs) rto. r-rve?) ; sb*^ 

— i^siro* p^srarb aotSdtft ©^FiWgjj* sisS fjra^&sJ 



tiqLas a5 ssssfo^tsa 6sQ,wjs^ ^s^sSrsaSj^os osis^ rite's i 
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s§e .w^jf? -Qctotftt sgs&otfo* rit^ofte* a68jai?l(5»FCto&eatet tf&pFgw*- 

c3o^ a^ofo^ dissdo i d^s fci^^iiefcro*,^* ©^sSf^ia*- 

(a^ »^:5f^(Ri4rt*0 ^cto«8e^.«s 4 $tf»d I «^8— 3o&&j5$ dja^rf ©s^iWo I 
32,3)1 oto^aras— ^^d^sid eroritfri^ ^oorfosjcto I BOjfciois— ft^e^ritfori y^Fg 

PSot$f 

s^&efl{«Siri<e, tti 4 ^^d a&^ti djariei as^rWa prf^ e^^so^r* ef&F^ 

English Translation 

Ashwins, abundant (sacr4ficial) viands are presented '--to you, and 
blameless worshippers (salute you) with -praises : your water -shedding car* 
attracted by the sacrificers, quickly compasses earth and heaven. ; 
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wdfiaswncb^rSoto asstodo^ a^ocbg aOodaj* 'sidsradck wd3 TOotodo es^Fsdiaadc^rfja 
^aD^d^he). arao dgis riri^s ^Ipa* 3d5 od:ra3 | ^rf^dqS^ ^dcSc&e n^ssa 

C^arte^ 55^{L)*iiS <^o20 5ic9F5Jad^doocSe5ja «8 d ;>{d*dirfSe n^ro^^art^osi^ 
2uorf^ ri^ado^dooriura e aqradds&teS £9rfd dqj^ d^ffaqisJdoda sBetoe&cb. 
d^aritf ^oo3j3?risS^ d^rt TOdeadodo good ^qradjsdrig JS&ri!. aqto d SajdistesariS 
add rfoo4Qert»iM$o8iodJi enAfio3i»a&c&. tf 3 sS^^Se) 0 <3?datro (so. w^. &dd 

djadd? yd a^cdtdirW s^fc^aJigtij^ rs> deleft ^0 ^odo aS^wa&do. obai^ 
enjritfrfj Meiers? «aodo ^odoesdo adobc^d. ss^sra &do§e oio^e a^do^rd^ to I 
odo^dg) eroi^sssdacto <aod;> s^oda aqSOTft adoka^S, & soddeitf eqradae>;$z3ja( 

Monier Williams «^o^ doftijio ^ Sanskrit- English Dictonary o&g Excited by 
the friction of Stones I 3oori^ ^sSFcaaod sS^o^ssadod:* «^orf3 bod da &o^$f 
d^ aoe# d^^rad wessoS&es c3 * ^qif^p -ajsraqbsftrteredda. bto^ms 

e&jtiftis &o£$t&) ridritf^ ^erfod^ dOe^otfaddrisJc^ft a^Fdcraadd 4i5?rfid^ 
oiott w^n «f»al v i sradocite, ifodri*od foo^o N §3o.rio £odjs> eadFOTitoid. & 0{* saa'd. 
d^ 3oe^o^)do does? TraoSorad addsifto^ Boda dodtfl&Ff^d? e*f\d. ^raofo&d adcteioioo& 
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i i i i 

d$8 I so I s3^jo I l aajU ! tfa^s* I to^si^s I $>stf^o I e*sr!&:s$ 0 8 li r II 

so£ ^cS^ oi>§ ^esto* ^qtosto^si/ac •totfodrisi^o^o s^edo&^cfygsretfo- 

3d«?F8— ie«^^ I tfe^s*— ^8 s^^OaJ^oI stook^Gto esd I oto— 
d$ 0 o — d$s$ I ,*>irfrf8— ^frfod^rf^ ZooSdorf o&ttota>5$ I ftaSj^ 0 — ofott^a^ | 
^rtaosS 8 — wdO I 



epDsraqSF 

English Translation 

Ashwins, this most sweet Soma is mixed ; drink it : come to (our) 
dwelling : your car, repeatedly bestowing wealth, is coming to the appointed 
place of the offerer of the libation* 

aijaslaSakrttfa 

op W ^ rsi rv> _D 

s^d^p aa&^aran jtotMOTriaa^A ^^ofo^sradodja w^Ftfs3«>dodJ3 wd ^djaairf^ 

s^stod aJot^sJ© 3$ s>d^ add:> sfojado aqteraft ©qSrarfdeicrf^ rfroftzS. rfafrs 
OTdtfo 3§<2&$8, dJasdo sra, ^53^8 dds$eo3oo 4<io s3^> 1 'icw^ocssrtO^ ctoaSdomri© 

a^OT c£>£)Ood^J3 ^^SS^d ^sSoTOrtO 23^FS3"S)rteOSo0^orfo 

$Sj*>6 sd^FS.tfS^s* ^o20 ssatf^ sSsSf aqteDd e^r^p toi^s3oc& 

a^^dlritf dqS^j itw^^ 4c3° sd^a?krfo;§ dJ*>do^d;> aod^Fd^ 3§e$d3 5 si^F 
jj^'Sj Seacock e$FdJs>&dd eri e|^z3edirttf dqSsSe iediaesioofoa^do^Ood w d$4 
crfo^rtjaS^j eoarotfeT^ «add Jjtt^^OTOiTOrto^iSorfi ^odo a$s3*)d dd^cSodo 
ota, ?3dd dqjs^) aaS^ soodd^ ssss^ato ofo«dj3^ ^t^jartaSdoori ^5 

. $a^ak_«a sSd^ rtjaosSow^rcig. a$o&&j ; rtai. ed3 * s^d^ aSefi e>*o 
sysrto^a aotoad^ $do^«>ddo ^dd ^Frf^d^ a§e$ eNssaaadgloSjsioart ariofcn^fl. 
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*ra 5JsSodGSF. wd3 «aO tfassf, % is5odd d^s^ rio*{afe33ho&ja drixl A OTftofo& 
dJ2>c£c>d ^^r^teosoodo. ^da^radda. 

.(aft. s5o. no-s^v-a) 

S^atfj 5§js>eft ^edo^)dori6 dri^TO^ sobers ^ed^rfo ^orf$F. 

*5d3 aej^ tf£rttf<Dodw* £5 £CjSs3c>ri- s^t^sdasSae,). dos^^srsd rfjaSsSodd aLfc^ 



aa&s&j* w?3^aa ctesfro ssj^o jSj&^o ss^&a^o i^^tfo ss^o 1 soiree 

$ra<do ! e*. i II 

^dde.^% Jto^ritfdo^ sis a^a^sk ak&odw • a>£gk fl{d*od«; 

s^do. .* .^^dg .sJtode?i?c soda »b*^ftVo ^sa^ss* $od^, erotfrf o&tfojritfo 

d^Ojo Sd$r!^0 85^3 W<W3* £OSO aSo^od S^akS ^O&^dad^ rfJS)d 
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II iaO II 

vtoki — S^Sa^g II 



aoior^s m^oJ^£o&3 ao^sresSjas aolo^s ckqrad sS^&e- 
aa^s I ^Syss I wRs&sw I »"tp I tis^t l g»n,o!b I aSs^o I ^^sr I wastaeg noil 

0 ft) 

ofoie ^cdoie £qn rt»v^^3i>B9i5eei Wjofaaj etc Afters I ugfrs* 
&unfc &3 a^S^wsj)^ ri> 8^ c^c^o oJjsjtoo^ Wcdcdof^ ffitfiti I qn>d- 

odw^o sSd^o ssSdfjoJjDs^o sg)8jssc8e)^a^o « w SiJa^oft demoS* waoEtoeg I 
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$Stt^$3l4 |S &e& I ^s^ofo stecba$g<3?5b sPsfoFdoi^e tfrfoft atf^dsro ^ I 
Sos^oSo aos^o j^iriwa 3ojs>e3s3 a^acr^io ! «os?j&e&OTf <S£sfc3F I S>- 00.33 i 
II o3ja^o3o3 I exotic a^oia^ eL&aSo I <OT$ad i &W9B«cre- 

9$>?gg I! 

sj^adrozjSF 

odjs>©o3o^ — essdoad ^sioFnert s^e^s^i ao£,s — esde ao^^ 1 aS^&eo — asj^&o&sSvjJ 

rftfo aSjtSrttf^ 7&<£v& <fo'eGfcs^<5. ae5j aso^tojrttf?, s^fcori ota^s^rf Bto^sJ^ 

English Translation 

Mitra, when praised, animates men to exertion : Indra sustains both 
the earth and heaven ; Mitra looks upon men with unclosing eyes : offer to 

Mitra the oblations of clarified butter. 

m . ' ■ 

& sfaoaJ^ ^d^TOridjs '^^c^ fcribfccs^S. 

.wsraa* . «o33i<j.o4a» tfjtt^sA&s I it)o #?siF9* I . S»^- <&si data 4 

35eF 53 "3 II 

[P. 00 -JSL9) 



®> e. v. d. »] 



ao^Sb wi^ttTtoad rfwrfc^ dj&A^ d^rW^ ' rt^dg -toOto^B^^. ra^d^O 

^doodu© do^o, ae^ssaft&^dCodura 3$ fc^stosrs^sssd ddsj. 

Stoi^a^ stiadg^rt do^odaddmAdasjdoda TOotocatf doi S>o doa!^ sra, <ao&o 
ad& qra Sorted a^^sizo^ S^^syandakocfc # "ddd esdakss^Fd^ tSftfc 

adtfo rtacarftfj* ^d^docd A^d^o a^tfe^^^granca^. 

£s dao^d© ^Fd^Adod d^do ^o&rfto rf^ ttrt^j^a&ri ?ta>d^rt tfeoriariood 
J4jactj3dds3«>d eqSFS^ raqbTOhdos^i. dra^dds^ easdddd ^doFrt£fi sy^esfo^do, m^ss* 

* 'riifldjtff- ritfo cta^d^ e8<^fjs>^535>rv djadaa^iS" 'aa^aodjan rieSFiaran&d 
^dgrf^ofca 'ag adjaio&a <aoto dd&od ^zi^hd egjde, k£>3s> ridF^ aS^aw 

$ nT assd^^d^^rd^KJ-sd^aoFriFj^W- 
a»tfoAc3d*8 .... ...."II 

(si. OTj. 

^a^a .OT^jri^fi s3oee3 g§e*dod rfjsdg^ Jfafe) rbrarftfja ^l^fi aSt^l^d iWF^dtfsssd 

.Ejtofctiaddcfc, fc^d^sysd ri^^dJoi^,' tsri^^sg oas^aoirah adu riaesrWja dc3p^ 

^8*^8 — tf^tejSiaotfj ^darda!? s&vbsv?grF I ^odraoko^oud d^a^d^ £od#F 
dJaad*. ^OT^art Wdoij^ stodjjdjadswd a^sfc qSD?oro^ aod^ drfr^saftdo^dood 



, 3b rfo.rtO-i.0-*") 

rie«>& e5e)c3«, asorf^^rt^ oSc&Socso &s>soOTri rio«ks«v ricsn' Ko?S^re- 

tfettfc;j>dOoc3aja Ai3o sgsJatdtf e^Fd^ aSc&^dcS &G?3iad«ndGk. 

^^^3|?— eig« £o&) srosd^F&rac^ ^e&Gttri rfa alexia 

waf^S^ aJetfra^d. sSoaso^ dsn odd ti£<e "(no-r-n) «as^cd^r5^dgirt^§ oS^SsS 
$s$F&d. o&Bb,, 

"•ftcdg^ &3§^$ essptSjg^o #>3o sd^sio A>s(Frfo odorioo I 

^osoO 9#dg^ae^tfj o^to^ >ioc:6 «gdcb 3gpes>FS3Dh $bed£>o rtaoaciosrendssoi adjtrsd 
s>&& TOeSSfc^^o,^^ ^ocSipFS*rtog,A ri^isreci Kb^5J$ ra^^^t^n?^^ $o&dosd 

(ado- rto. ruva.n) 

doo^de ^p^r^FdO atf, waste* ao»cta$dOod fi^ aid*, sd^jsiofaa 
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SS| "1 9^3 I ! SSJ^FS I I ^0&33%<3* i 03J)8 I I I Shield I 

s^ofo^psrs^o agjStf^bstoab 3^«^<« I e*. v-o,^ I II ^« ^ Sterns 
4.03 I *&£ &3 II 

qto-oda$e:s$l Dido «o^o aiswiF^sdloSo s^doals^d.ocSs ^fS^oi^r^rs^^ftj^eal 
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wa^—a'^-waajjcSH d,$e?J — abtt^oS^wri I ofo§ — atosri ^^^o I i$ — 
Scj^Stifc I a^sS dtodd es^d^ '■ esfaFAsj.^d&ot I 2>o>^— Stt^t I 

Sfc3F8— e Sto^rfsb I '^OfoR^S*— &^do^r\ I 3^ tBti^—ZSTit) I ii^eis— ^c^od 

tititorf^ctejiag I S><3o— 'So^ag atottoAre?^ I ttoris— ^oSis — x^o^j^ I 
$ ^3^4— ^ed^ag) I d^03>s* {3— dfidrigotod* vtf^&v, 

^roqSF 

.esfcFJi^^olftf, a^$e 3 w sto^fcrfob w?^5jo*fron wrtC, $^od d^^cJ s&d^o 

EDglish Translation . 

May that mortal enjoy abundance, Mitra, who presents you, Aditya, 
(with offerings) at the sacred rite ; protected by you he is not harmed ; he is 
not overcome by any one ; sin reaches him not, either from afar or nigh. 

dkd&risSow 'aBasbjrttfsJ^ cS^fsfcdJsdasreflexfc Besjaterse)^ 3* ate edadrada sari 
TOOT'itiOTdd'O^tf^^ifc tiidaa&jaedadjariasfcrtexfc Q StoSj aoso 4* ak^^atow^ 
riao^d^ft wrib5jacftrf«8rfodV w^^oio^s^^js^cS— d, it da&ftF* 
^ofc^oa^o tf3^^cS 4 &odjn&o3o a^^Se aow rij^aoduja (e?. v-rv>) doish, 3£ 
^•ii^i* 5ta65jwe$$ o3^5 o&6o(3t> ado d, aog, sb&dFe ^aSo, d>o3o*s^$a 
?jo& saotaao t^ozo rt^aodexai (w. si-os) 'a^OTftda^rio. 

aawjtf^swi ea^*^ agp&8;foddok 3gf&e®Fsrc>f\ ^ddb^ndadek, t&afeAtoj&tjb 
ric& 'aoeoaSe doo^d ssodd^ 3^d a . fifsiAo^s^' wt^'tSfc riaal^ esfer&d vreadg 

3^#do^8 d$drijs> dje>rtdodd^o aotoad^ &s?da e^ogd doo^d addsSak?^ i$afc 
.toa&da. 
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sy^^waa^OTd qra^ tfe^rocfiaaija.ctock. Se^ss-sh s^g^afc^ rfjaote^d^. 'adOod 

rt^^ttdsto esd ria^d^d ?4ft aJbr^i^d^- ea&F&^dOod eepaSrt^ *>d c^ftdod 
oats 5k ^ ^srdgde ^s^sSd^ &>3ro&&d as^rid^ Afcoctos^. 

358s®o3o^qJ odoKftd-rapteo ska aJ8$©o3js>S>a II 

es^s^aad bt$j*&ri sjJOste^d^. 3j qja^aori &E|^^OT>^fs3*>d ^foes^ 

d^ r^cJoddo&red af^odo^j^s&fc eskF^^d^* r^aod&ah sra^^ ^odd^ 

srodod^ *ao^ao er^ak ©^r^aSood rre^FaS^d^ d$d crasscfc rioriri^^riosj^ 
daab, esdo q^c^aod tfd^aad ^d^m^d^ a&Frio^dOod esddo;§o3oe 3?;to i.e^rocJ 

3) 03$ *a?dJ3ofo rfsl^^oSoe I a^sftatfo sidoo ?>dFa5& gdetfn'o ft/a e do &d 

as do do. srao&rija, sj^rto w*>de3>c$*d tfjatsfc^^cS^ifc s^dratffcdd TOddf^ tf^fc 
efoFfcdS e$&^5$artod 0^5 j&oda&a, ^^a&ra ^dod^cS. 

£ .4) a$ s^^ofce s*t*c I iS^sado «§dao S>dF*ia tfrftfo w^a^d met* 
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■SKsadqrc&Ood $3jses«>dd?fc, tf©. 'a aggiUrt es&F&djd&od oswrf} srart^ao&red 

t*3$#o3j*e ofo&ra riosra e ss? ■socS^jn*, 25^Qfo?rasrco $^3 fl 

t5esSJ/tti3 -aodjiSe t^ea^b doab, «J,tpM4. U^ri^w, araoia&Se ^t* a 3- wdadOod 

ass aSsiosjas **>.fy storing o&a^aesk*^ $33 i»£s$^t s» £3$ 
S33^*5^ nsacqtoTOiJra^H^asqtotfjs? $33 li 

tod,* 8{jfort#rt dJoto. roaeqMqnc^ <kd,Ji©ttotf3si&sfc>. ok^dg <fcri,s>rt sss^ 
srertdj ««d^cSj, . rt=3<di??djs a sfc^d rioo&rt? rteod*^- ydodood rtsSttfatf^d 
tsfdod^ dtod^oirad dsd,?)rt ss&r&djdOod crsts^i d^od^^dJSo&odjdtig *odakao. 

ta,3$j?t$ ?fo33 6 $ oto^otatpao $35 s»d)a»j 53-3 x>»t bootee otaas 

sraoEO&essdj ddaraxfewod^disreddja sisS ?raoeosi^odoi Su^oWeaodJSdod} wrtodood 
jreouafwOod ticfcrf^ s^* JiB^jfjto, xte^siddja ed»jS,?>rt estoF&dd twwsto 

rfdJsa £si $3oF*33dF3iF^ a*3o *8;s>«3 adcdosre ^ m o3js« 
$s&Fa$.So&«.| 

" (d. ss-s.-a.-r) 

^:Fd3od;j3 qistoFfygsto wnd^ri? o»ug "w^^sjosssd jtoaaj». esd^.1 ds aJa»3d» 
o^«3eTOdd a^qTsfoF^oj; sraodsrad ddirad ssdir^dj e^d^nandi^. wdodOod 
esd^rl 6,ocos»d oiid^^aod tfcbd^ ^Ojft «sd$rt s!jfj5?3^o. dd^ : ^s^^aod 



ak/L{drio8o3^ 
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* aoyodedi'rSAfo tfao . d{d&/& <aow oawfooiraortEfod ^doFdg) ido^ 

TOn dj^sred rf^o^^s da;3ss"3rfo^d- <side d^d^jsotort^) ^^oeakriokSatofiakra 
^^5^^ w^sraAd. #?de) ^ efo^rt^S o^s^&g ij^Oeodo^d? 

&&§dje>a3o deijtf^oke s^rfjs^o ddorv^o ri£>3,s ri^d^saaafo 3$&&ca?do 
^ditfss'jiorfjsgtosso &,g&c98?n*o do as, o3z sgatosd^o&e n^^sqSo^o 

sgtacdratfsSoetf^&tatim&o- stoassSi^&osssso sas^, afo tfngosto stereo 
^doo ddossaofo qid^rdiioSoe ofodri^afco ^don*o ?5&S3 v% 3^ are cranio 

^0^3e)0 11 

(ij. rio. o-cy-no) 

#1 doo^rWS d?d&rfort ebFtftSitrad aSarf^rttf ^s&adds8<Sad. fiedirttf- rioa^otoja 
eredarWj* iiriqta^aSjsdfi vu^^ndorfoioSi? *ad. wd3 aSa^rt erodofoerutod zp^ 
ri^S d^ajj^sred addgScflad. ri^d^dcrad tf&^rt 2ted$dS a^&wa^ssad 
qrajjgdci^, rt^aodAojjad er^rte ejfc^^dgjj^ a^ea^fs^d 'aod^rt rocxfccJqra^jd^ £^*>d. 

5>dr?a&d. d?d3rtsi rfoiS^odw i>o$z sdcto 3s ao&3a dedirt^j^ atedqSdg 2oodo .*>dc>dO 
adofcd. sted$d|) e^rt^ioS^e 33? tig aoOttefidtfj- wderan ^^oebiario&oSofoO 

doo^js ertss^cS <^odo d^oftfcd. foo&^ d^o^dg otod wa^^dd^ a^^odo 

srio^ndod addioio^ a8$9ws>3. 

oio8 it h£& Hi a^ab^cs* — o&rado $drt ■riaroti.rttf^ e&F&ara^j, 
«d5b eic^do^s^rtfii aodo ss^Fjido&oda Kk^ofewqreafydfl 'raofofsda ade>&ara Q 3. 

[29] " ^ ^ " ~ ' Vol. 17 
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H«IC'Off«p?SS^^-So®» [did. 55. SS. to. asr 

^* oow rfeJ^ jjgaj BqJo£l j es^cxJasS^ ineoh artk ads^d ssg^sS^ ag e e 
B8 c a. stode^dacraft ; c§£ e&rfj ^ tfo^d ^rm cdnmOiaa 

eaabaa^,*....^ eo*^^ ea*^ otodda ^&,e* 

«9«5fa e^cxJoi^fjsrtaaa,^ juodo adssno^, ategotocarv, &gi-»a» 4 { ma?<3< I 
HJtft* s^obc* E^ofcc usbsitl^ *? & ^ttoS^sfetfo I otra^ajrastosH* 
aozorifd© a^^*>^ £aSo»is»fu5. d^rw?^ aod; o^okert atf©™ d^jj 

dSjs? sdrfo s^rioiosrtaBj.S a oWa »S{ warded* a^oA ac^sran wqjp^ mo^a. 
erf*, ^gf q^ddi, c^drdg d,o3j3?f\*tod rt&sStfsi loatkololofc© egetffirt^TiS. 

ssogssra e& ^SorfjD ©(208 &ga JtSesi&d sis 0ed c $s I 
e?»didg). 

•oaSg-^oaS^eaJg^oBb^ aSoies I (?>. V -jw) Aoudrd^ fort* 

?^?>od ««tf * Oou ^ .s^oand to « *o ^ wijradaswn faoM do^o 
^d ^d esf^san u^c&saj&b . d,^ OT d i&^gato rfrf ^d 

■adegdjs fcddodo s^.cL *~* 



wrfaoearatf s*J 0 &ae aaiw^e disfcs^ 4 9^" 
^4 g>*dka*4otooka* rfofco sag, A jtodaafft „ 



e. su v. rf. as] 
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StoaSj s&Ij&fs esrio, ^odo^^a ft/as, £o I v-6o [I 

eSs &oi, e5<S&j3sreft/»e Aj&srtsifiFm ss^oteiJ^eJ s&do&&e storij^oig ^srsg 

«B^s*g ?So&o$ s^go . ^sSjaFedftojooi^A #doF$&8 ri&jsswe S^^o^s I 3&eo3oo 

rf^e^CSS ^0 TO^O I SjgFCS&io II rfo^0^8 I 530Q^ SoS^F 55^5 S^o3^c3 

siss* 1 SSaiw^ris Lwasiogs^ wo^oriris I riasfofF I era do $ qrfc B s% a ria- 
I &,ofcfc 4<93,&9? steady I tfosrao ris^siJSjj aas* ! sdj^oSae- 

(ae^ assise) »«38to8sa , a5is— 8jatrtd&ios>i\od^ i ^ofos— es^od I storio^s— 
^^do^ tfjaoriaririo^ftc&ja i 3^ §53^ 8 — 3^$ Soda I siCsios** — a^g^d rfjcSrtrig I 
SJoSa^sig— aio^iOTd- startd&aori I & (rt^o^) — ^c^srsh rtotforioririroftaiua I 

JJ5fi>©S«)$F 

^^srad ^go^ssaft riorfasbririronatars, sa^e^BW^d ■sfe&Foi^ 

^ds3e & ^sdsiae> f\ cxioja oadarf sfoetf waajjoS ^orf^^^d ctfoo TatbsSoarari©- 

English Translation 
May we, exempt from disease, rejoicing in (abundant) food, roaming 
free oyer the wide (expanse) of the earth, diligent in the worship of Aditya, 
ever be in the good favour of Mitra. 



a£&asiabri& 

v-nn) a^israftck^da. 
<SI$03JD 5&do©S ^oW S>iS(Sft9rtb Ag^&d rio^cdosij^ Mri^d. 

wastes* awa.d. 

aaeridado&dd^ kofi*fe,« sto^ri _fifd<rW aaSateS^ sSe^srort [aki^cd 
TiofcoSe) spun on 3^53 264] wd3 4s drfaori ^ ^rf gejSFri^cto^** rfori^F 

rig &a&*OTflg« «<j5{* zjod^rrteg aoao&tfj ©dwdd^oWasiratfcd 3s drfri 
^cSnrtrirteb aijarfotod riori^FrttfO cdtodotod e^^rrt^^ JtotJ^to^iSotwri^ SoDSeOri 

(rvoo); ^c^dartojDoftft (3-2.) ; ste&sretf. aS^<ri© ^sSod^FdJe^cS. ©s^sSodfi 

(ado do. £-r.k- e?) 

qs^q d tfjwe wd^tom csa^rges© iS-e&t ?>8^d3 I ©sijtodwd fleaodw ^tfrid^r* 
^pirotf ^otoo^n rfdrtOThcb'qScibod '^aje^- dja&terona. ©d$ w^eAflirttfg 



V. 5t M .] ^^C^eSo^ 455 

2ra*L$ ^S3^r rfsft^'&c II 

otosJ^ tfotaFrip^eiozkrijtae efsdsta ^sJ^ftot rfoilcxfos^ s^d&tfoara . erftf sta&otf 
TOtfokt^ dodo TS^^oriqJr). 

o&t^cto&cSoSrad azSoto j^djwtas^ asio^OThzS. 'acScKta? ritfo^, ®3afoe. ess^, 'SidoSo? 

$si<8 I 4&dt3i'obea?o I s^otf^fo «g)8j5e^i^ **>&ecl 4 s^da*^ 

( d. OTj. ri-er-^-niS, n^) 

oCJr^g SDrfD^tS o. wj. v-3v). a^ti^ < a3o4o5J^ £>rio p^rtrt^p^fv aori^& ^Sjs^id 

— & 00 



c$ ttg^dt^csScofraofa are stosSosSjawrasio II 

w w «^Ji5Srf3oetf sfc5ks$ adjctott*^, e^otowttoj do^^rtdo ttrioriad tfodaprW 
^o&eSp^w^ jrfo g o^md §tt?v?5fa8 I 3o5a«stoo- atf^&o s^w^e o&$ako 



e .su w. v. si »s ] 
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ss^« *swf tfrfa^ 8e II 

OTri add$rado^8$. 'a^djaaS^s! a^eoJaoart dodo vorfqSr. es$s3i> wmijJsrad 

^ sSj aSowadsa, I aSisgp* sro-qo? srobsra, sS, aS^sis ^OT^otTOdan^ 

( sf. 'rs.ey- j vrij 9 osi) 

Dtirt^S ado&S so. w^. e-jjv). es^cta^ ■sdofoc^ sorfo jgsrtrttfp\n £>ori&*) ^3joewi6S 
^^dsosfo%, ^^^s 5 " ^ow «forad> ^cScm^ori soda a^rirfj^d^i&^S. 
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a^atebcat .... dsko&ie II 

«aocbp\ d^riwsd c^dtood tfiSakos^cS. tfddjs> dosk3> 

saddo^ d^dfrfoda eseSe *a«|jcxto^ d^Usfo^ ntodas^cS. 

riaftodogeso aSjO^ndMrifltado 53t>sioc3?^n^o daraod8g|{S9 s^oiss^- 
sboditedo e^s^a* asg/s^ ste>o e^ad^sd Sot ^'ojow?»» dd^arastoe- 
ddods^oiodjeisS ^sjje>o^ d/aevaddria^o&d ^ wadJ*S> II 

^$^a rf:jacb diaWrttf^ T^ifc dgeM *ddodi>rba^d. »da aBeftodd, ddoidirada 
3jad$ a^oiod^, S35dd{S(oiSidd^ e$odog»35i%, ^so^^d^ d^djsetfdsSJ^ d^girt 

erodatonnads rt53dF§Je> j aJ^^e sra ^£ie) eudatoSea? i&8S«S 

3de<rac aJ^gofcwaS^o^Sc d&SSS rfdrn^oSgCap tob^sSo dd3 dm> 4 

qawStacbe d&todfc. esd^dood d 0 d#&ao&ft dj^^o-srtdrfod^, «ai3ofce 
rijidisJdc^ dJ3do5jdOod ©dsfe aojjD^^ctodo&d oio&s^ zode3e$odjs> sg^Fft 

wddto£s risra $31 x-^m jSsos ^ ^ ^ 35^ ^3 rio ^ ^ od^ eru sd sdj^ ^ ri^ 0 
3§eftS f^8*ddaod^oi^« I 

sdotoc fa,«fc*&srcd risojfc. ' siSakt ngjsra^swd rfsos^, s^earirad 

rt*t dtiojog. <ao3d ^sd^bdatod -adrt asjdFjredftdd uasajdadagck. 

djatfa* s^da*a 1 dadodFjcnda&esttdo&i g^creas drada^ 
data ctodea*^ dde ddaiidd dna 4 rotf ^dda^ I! 



es. x> a. v. si n) sk^erisfefas* 457 

3$oe& s&ed ric-^F^srarfoS 2to.tdtoaWfl, ttotoa^cfofo, e^ijteto, sy^eadjssitfja wd qsjot 

oioie ofoe e£ sto<ios?a rfs^ ^ ^^g* 5 ^^^^^ °k **** ^ stock afs>8ll 
es^rfo^ 3. fifstaowo^dj&ri g^d^rtS? rtja(djaste?s>rf 33^doroiM5^3. 

sSja^sresS I <$c|si sSoe sSJScicljft^rt^jeS,? arc octane si^s ^wjadogj^^j 
sraoiooSg sfos) ofy ^ s&s ?3o cs?g sra 3 ^ s&w ^ * ^ 53 ^ ^ cSsfoa ^ e ado sin <to 

dodo <aO OTatecsdi sjsio^ts^SJ . & rt^e^^jarf^ ?3ea g^ds^ri $5o^d djattoctarSo 
•sa-ofoarto, efv btos&ttf 'ab^ri af^rl^ ©rfi ^^^^^ri qoOT>\ri$rto, so^d#j 



458 ttdi^zpd&Tlhm [doo. su k. 



^o^^ c^OT.a^^artffKja, wca^risJaaorifi ^^^dirtSrta, ew^erfssaTOrt doso^e^ 
e£rifceaSo& &d aS&fcOTrf arte aodo eruro asSMnSsfe. -ao^ 

o3j5>$ rfj o5o^^ &js>$ego Ss^is* Qfow^satf^o ofowstosio tfooBe to *3o$ 

^^^^ 'ado oiJey^^^c&oiifi n^^rf^t^d eosf]. ^^d^ tidcito 



s$d$j sSiadoi ria^^ zJe?ioa&»d$ -rte&^tSrta. ab«ris&o$5fo ^do&s^djSfc sj^Ffcrorf 

(ij. jio.rvt-o-Bi) 

sfco&S^ ■ psjg^^tfosrariae ri^si^ fle'sharf "riawtf^ Ocfc^o*. * ^pwFoirortcS 
rtroafcOoritfe Serf* rt to ^riFri^ sSziddo. a^rto&e cfcsk^j* riso * afctt^n aljSMrifo 
•adcrfw sk'skajigrt rfj^ctoa. flfoiirifo etfoddo ■ad* s^ofoss^titasteo wosfcri dedf 
risk srasgs^hota©, ^soddo riOTSS^soa^o&js ^Sridi. vfeti^ deriiri<tf$ 3araeft x>$oti$\ 

ci^^js^^ ad&JiosJafc^ ©sjirtiSrtow. srod te&ti 6|Wri ^ri^ror* <sidab^ wstfjs^ft ^o^a 
*^ ipFfc tWo&tSf*. t*»c$<3o&{' okwrij^ok sd&^o^^ tfftcritos&cS. " ®dotoc\ 

o^rfwfldi's^S ^o&osraft : 3Ss^»dda rf^gstf. «sidodw ^ eprt^ &,oda«dttoftafoja, 

<stiSo&o o&tiri s&ij^qjaricSg tfortsreriodd:^ esrfdO w#f^ e^OTitoa^d 

<$dofo a^dgw^sioqS^jJ^ sgif^ atfda^n -£tffcd. 



458 



[doo. a.. $2, ». 



iorort ro^s^a^^arttfrtja, eroo^jJsJTOecijg es&^dfiSirtfitoj eroj^trfOTOTrt' s&cstfScd 
ssso^eojo^ ?id s^&s&ri ast^aito #eda£*5 » <aodo goa^ertsk £>rfo&rft$o. so^ao 

^o&ie .oiaw.o s3j £es3s> acfc^oA odad^tsfoodrfo » dartres tiws 

-tfo. o-r>) 

eSe^oSo? dodoriracb" aodo as^^rst^e*- *ic&e rfioroc&ciood & p j55^£>orf risk si 
o3j&5 s3j o&fc^ &©8«So ojowitsaj^o .o3^wd»jio m sfoe 

^OrfO" dodo ■ «b«rfJ3cJ^ SjQ&^zS? ofott &fo?a£$$, jjSe^cj * ^?3o5i^j ritf^o&ck^ 
*&cfca£c5. ^jSe BS^qSFjSa&a ^4aJi^.i^{Hdocooci;^^djaaSoracl jjL^si^f- tfcSrfoSDrto 



e a. e. v. d. ^} 
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&£stofl$ sj^do jSj&^o&edoaes &woSes to d e^ci^e % <sia d 
$ds,ta ogjaeOT^I 3^ ^0 wdctfoaeg^ sot ?c8dstoftastf 3 pd: <$s siAcsnd 

(ft. rto. cvl-j-v) 

^53^rq3^>d^^dd^jS), BiTOdjaaSwrfd^ * rfijj^oSoe wd^dg fc^dddd^ we^e&ddto 
d)^ d^Fd^iWd^. e^rt^ferioddste emsra g$ gjg^dd^dck £5^ »fc,^*ftj dos^ 
s^e^rLn ^esFssadarite J^dcradddJa w^ddd^ ddajto3<^<S. £>orart 3§d& 3s -sidiataa 
aqre« 4 Se 2$qto«> ©fcp^^eaoda^^fcTOrf, ^dtfo Dtpri^F A a^TOesgrf? aesrart'adtfa 
a^n^«iag wd8 o^j^TOtftJwrtos^* dodeJa. * dasic^ato;^ «clo3ot d^o&o. A 
djJ^oSoc^^cflifcoSit d,?§rt^ ida^ afssaabarad ^ddd^ sraddracksra^. * *o^^fl 
^tfd&oiJdd < azSo&( TOdrasb. adtfd^ ^cfcoftri A&ta^ dsto ^sio sd^^, d^s 
710*^5^ dz3otos^<8 ac&ttcraft «azlo& 5fcTOi M de9Fd8d- do?65$ addrindg. <adctiu 
•s^dtfvad Se&oSoodja, fi{ddJ3^TOfirt*rte>^ ^^odaTO^^ociQ, dTOFqredwd d^c&octo, 

tf^oto^d tsrttS^sSjJffj eqradwd d^d»d${ ^d^orf/s ^afctS. ssri^rt 
tf(o^d)«^d 3^^o5? •ad*? e^r^so^od eit^TOrW^d^. aatJo&jftotoC otod •asSotoj^ 
■^ataSo aodo d^akfio&rae wdtfd^ a£dpe>art*!g) a^ddae taodja jj^ajtjfi. &o^d5^ 
d^ajjod d^dsrad do-Sjd^ ^dj&dwri •asSokd^ ?>z3Fe§>k aad^rto, ^fto 'atfod rfotoo^ 
d^ a^bS. rf^s^ddosadj&d^ 'ad^otfo s&ed esdd wqiFdgi^ £>d5^S. 
53*3d ak*jd§ ^wdto^ ed^oSodqSrdJ^ado^dOod ^ofo ^djaddO £»odo£s$ do^^ 
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[5&0. a., e*. as, &&• 



. o : 

«c3oo aa&A,e clo&4 8 TO8 ** ^8*2^ ittoiaj, 

^4 rfojoo aask^ 8 c&^ofoB^A qJz^s j^s&cMe ra^oSa iron 

eoiio I so^s I stoo^* 1 zks^rfg [ cask I rt>jj£S,s I I sSeqras-l 

sSgodds ftJcsis Jtac^tfrioas I &jBe«d 4es^ ^$F8 I ere Era rfsJ?^ wrt^s a5j«*- 
.rtdf wrtS/ag I .asdorbetacaSegg jtooSja^Fesw&al, I B^&tiqtosf I gfy^ 

tarto I tf»5toitae I rtos&?$rf vri&^ijlFe states* I $^oio- 

j&tis II 
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ZffosSZ $F 

English Translation 

This Mitra has been engendered adorable and to be served, the 
sovereign (over all), endowed with vigour, the creator (of the universe) ; 
may we ever be in the good favour, in the auspicious approbation, of this 
adorable (Aditya). 

S&^aSdrorf & ^oo^dg to«&3 Jtojj^s adc^a a£e^ carina £>^?> riMsrttfjk 

mJO 

djsrf^j aSdasd s^odo^ tfjaoQd^nc&oeSo y^^rt^ ^oWo^ri^, s^^ss^ i«fte3. 
aSfsics^ ^sko^TO^gto, tsrfa^TOWetoari d^titcterijociia ss^d^^ aSe^n^S, 
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[sko. st, a ^ 



Ad^^Dorf ^m^domei rfcari^ a^$ori« <s>g tow^^^d 

tfOajgcSoriifJF. 

(SO. 25^. 1-30) 

^<j^dv&.s>ri ea^j^ob dgeJcflood ^^^a©!^ adzSc&as^cS £>ori:> bb^sJ 

(e^. sro. o-v-oo) 

* ^f^H* 0 ^ a^oks&^dfcj&j. &^qfckFsS? ■acasckriooci •add dj^eJoda^ sSSdris^ 

w^etx^ 0 S3 ^^ r ^%^ cS * ^d:dCod jj^tfcfeS a&Sc&wndoa&rieSefa 3s 

ao^s ^^o f^aifcs 1 ^)^\<^s|,e sJoc&o d??& l 

(si. r.o-v-&,-r.o) 



a. su a, v. si as] ^^eriJta&osa 465 



ffad^sjp vti & ri^djarisnjd cjaij^l ewTO^rf^ s&rari^riOosS a^^aJoaisrad 
oip&^S ^sD^^odJ^n rfrfpalOTfMfori ssa^o* ^d^sd^ s^^rori Dto*jcJj§aSoja rfe^F^^fs 
erfjj ^ctartjSoSori wtjutetfj ^sd^cS^jric^ ^OT^TOdtfrod ^id^^ajo^ B^?>Fh8. 



rfofco SUSSES 



sriogse)^ I ^a^8 I tfsfog? I eu^sriejgS I oSja^oJ^s^sWcjs I tl Q wi* I fold's 1 

^lajtoe^s I it^sejc 0 tforirie sscraoSo ^oSsrf^ ejJda « w s^&taob 

[30] * " " * * ~ ^ Vol- 3 



466 OTOk£Q«5J33&s5bW [Stop. A. 85.. »f 



S^v3S>C3c>$F 

^B^8 — was^a I stomas*— ri^aS^doti^rfc^ncrfoJs" I sidaav- ^s&^d 
tfc&F^ ^io&aricfoNo&ii I "r^wjg— %*W^fctscJ oSiWojji^rt I diesis— Tfoso^sd 5 ^ 

tpasratjSF 

«5}d^ esrirfrfd 3s&f3j ^?&;&>rfrf^fto±js>, rt^tfirpaci ofottrfres^rt rf^Md^srahotafa 

English Translation 

The great Adifya, the animator of men to exertion, is to be appro- 
ached with reverenee : he is the giver of happiness to him who praises him : 
offer with fire the acceptable libation to that most glorifiable Mitra. 

es^ScSoa otorid socScSdo ftrfsdO s^fifdajj^s&e^ ti$$tf&>i£^zl ^^d- 
KtogjQbci ".(a. .-&$-»)- s^^ftdo^do. 
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(no-nej-co) 

wurosodgi^g rfroiafcrt ?bi?ripad rtQjbsJ^ s^oivSaoSoi assart s^jd^^^ ^o&o^ 
Sdo^jrfDorf s^DrU, sta&^artra *adorf rfowo^rf^ *$*b£,d z^ri^Drf, dri^rocJ, 
ssartexra ?Sa8 *add rijO&asrtri^ <k>^W3oori;>. wroaodeM, sa^sfo o3a$ ttri'c^- 

sada^d &o^r? ?io$esd ^020 sidri^ ^o3j^er4ri«s3. 
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[sko. Jl- 9. n. 



idatif&Seq!^ *>*%b%1^<$ wswa&qpFS I tijz&j&o I ao^^ dstfrtlcqt^ 

tfttfrsScq^ftftg *)cio3W 4 mb' ^kj^a&Seii ^titf^ i3eoW 4 rtowo^- 

^aiffS^is— ^l^^cra^Borf rf^o^irt^^ sJorioriristo I c3esS?|— derfara^sira 
1 ao^^ — 1 wis— o^sSi* 1 are<3ft — Tto^Ooriura instead I cJ^sJo^o"— qJ^^I 

tprso^qiF 

Eoglish Tracslatioir 

Desirable food and most rea owned wealth are (the gifts) of the divine 
Mitra, the supporter of man 



es^sJ d^d38 rfo^o dtfo^Sow atorfrwe rial dsi&^da toTtootf^sdarWck. 
dariosrari atoe^drtFd aioA^rt^ d83d*5fTOd ^daoJ^rWfl soda, fa* djaderad rio^ 

doao^de^oNod^ do!>e<32osj6 £od6 So*!, cted^d eas^ d^tfad Afford. 

sreaS^do^ ado&aDri raffle o^ot^©, t^aS^eriw •a^c^qs3irfrt ) oqSrt^ ot^tW^ot 
a8ofc A aid^ tferiw «?Fd«d riirasirfaoS? ©#rd§>, & aSdrt^o dedriJaeSs^aritfgdc^ 
s>eo& a^ztooadari ddrte"sftd doowad^ asftd. «rto£s33F5 &^6js>^ dessa*....*- 

OTd w$f^ ^sSj 3|sr5>nd. (do^driofeiS. tpart, as. a$i3. 378-381). j&tfjofai 
afago&ja rid do^ hs? sfc«ta oSjd^o saoaiosuo (sxta. ?5o. oo-wsi-8) q^asrs^rtsk 
desssdofos aozoqfr-d^ rfd^Fsta^d. e3<±>dOo&S d^sssri »fr*j3i& 
a^qrad^sjp rtaiFiSes^s dososldaod &&&3go33riog B & 

e$ o3j3§ rfoSoc3D &ko Soij^s ao^jsi ri^qsiss I 
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«sa II 

— ato^ I aaij*— 308;$ I sfofem — ^ sSoTO^jOod I a*io — esog&gri^ I 

English Translation 

The renowned Mitra, who by his might presides over heaven, is he 
who presides over the earth by (the gift of) food. 

s3^$,^oi>£ 33^^8TO^d sS^^rforfc^ s&rectoDrt wersdCis^ric^S e^rid ss^oi)^ 

sksi^ tfcSe afc&jrWg aag^ i»odo sdoosOj^d s^artrtocari^ arfo& &®h£>. ■aritfj Soo£^ 
aod3 &.c3e ak*jcig ^t,^ ^iFrf?^^ aoda sJeSFftft, e s&^aie^ariofcrtiSO siaiFEa 

8^ ot^^s&fs^ sddsSodo *cWfj skooasi aorid er^e skJo-^^ojs) #3q si otf Hires 

o3o§ao3$ do^&^do j5?a&32,3 ^orio ^F^^nd. 



9. Sc. 25. V. rf. L] 
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s&s&raatfjaozft TOjTO^^rt^OT e^^a jioAcj^SorfqSFOTrto^a. e*d6, 

^oeoS ^ ^oz^cSe, $?cfa &g,e^rt*rt ^OTfc e3$s&>s&5E>rt> &oto w^^oda^tS. <si^d 

^orfo sg^FtaS. ri^rod ab*j^Ooj^Q ti<£ a^sfc e^i^agdflriOTftc&t eso^a&d^OT 
srajfafc ^odE^ a 0 do 3§e$ddra ias^rtOTdcto. 

o&^cSotf$F. a^qtew^ dojs^^r^ ari^sah Sodda^do £>orf$r. d^oio foC9s$ 

»^d a . ;>do£wddja ^co 'sde of* sds&ro 6. ris^qfts ^sSf^s a^$os I 
&i 0 *5s>ft 26dado«$z3odqSFs5oda ^sfort^ tfa^jpa esa> (ab. rto. as-oi-v) 

I I i 

ddd3c)$S 

^8 1 d?^^ i i a ^ *f n « ii 
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English Translation 
The five classes of men have repaired to the victorious Mitra, for he 
supports all the gods. 

aSttiasSoforisto 

^dc^a^d irfgjjw tfj eoejsSod^r. ^^gJO rf^rt^sb^ gn>4«toa Ag^ss^ da^wg) 
« 

stos^i^&AC sig^DF sre I rto qSrfFdja, e^di&jrttfda- fitdirtw, $3?taddje> ri^af^ oag^dja 
?§ee soc& rbo^ri^o esgsa sorf^oicrod $353 rid ^orid «8?rfd riaofoc3j3ofcfl tfe&cJ 
stoFrf &5>d:> dodo Traoiaead arfdgSdfo£>. 3$ rirvFStfdrariO ©$35^c&$jriri*o3. ^do^wdda 

djpofccitjetfs I tf^&as *imr $o?3ft sdo^rfo ^3^3dsio?^rf8 I 
rio^siFdo, itdSri^, erfiddo, cra^sido £orfo socka^sjsri &$3cioz±> ^erfdja 
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^gjorijs) ajorizSerforfa ss^tpFtartri ©r^ofo ad#j eu&^ocio 

en/award ero£ o3o& odjaris sJoaS ss^a doda di&t&b tttajqtio I 

aJ^srcew^ Sej^f^aF^sdsssD o3odJ&^ steo I 

8? aa stasis a^sSegg, sgjgja,? i^daSic^ o3os I 

tdodd, sad do ^d$zi?rartd<D&d ef^doja, d^eSjaio^d e5dd$?ator^doia dossdja^ s&^j 
*jSja35rad rradFaSar^r^odwa, a^^?^ror^rWja £s sodo a^a^d arj^rWja sodo tofido 
driFri^odo TOo^OTda^OTd d^das^d. 'adjaodo do^. esgofie, 

do (do 555^ 8 fo^dis* c3q*3«> rto#^F«drtosgi*ra8 I 

rtoqJo3c)F8 &£3idQ t3$S3e> <9&Oc5 Ofo ^TOg* E38 II 

di&rio^dya^s^dodoi do $k smarts* «ir! erodrt rag^cto Seo «ooc& rtoo^; add^do 
ddg dogjcrcg^da &>odo rioo3§. 

oka^ddae^ssaaensad&g doe! s5j W(?5c3 tf I 

&s$adsdo^dj5>c|^iBF do^e? si5^^o30(d8 II 

fie. £-lf) 

dra^d- da*$ sSjado<3doz5otto u^tdswadda 3* OT^dg -aSwdodda. edd £do^d© 
<a3dd doAM^ d?*fio&{ diad& dja^d dos!d^ ja^stpsftn a^dos ©d^e 

^dd^ woftftfofcdeosoorio. 
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[doo. a. 55. as. &q. 



ZS{. 2.-10) 

sS^fs^a 55eJWj ato^tfojrista, afows&rasijto ??eo socio «5Jd rloo^odo rotfsgpeSo&dd dc>^. 

d^o^, do^^, 53c) ^ da^a ss^jCq) 3s sodjs sJo^«^6odo aqj^AjfssaOrts? do^. 

addsSakeofcja e3$S3)a&$?riri& ercdaoOrio^si tfzS ttcrag.aow rie^tfj to ci era ft 

^odog ^- s&gfossd^s cip'sg start mti f ad > | 8 ^c& do?^ ssatStforadorW 

«ad#j $33^9? dda a^risdo^sSjSeSso aodja, ^od^s^ata) &&e?3e>o s&<fo3^ 

Sq^mO Sj0 23Fe)c3"c)0 ££($30 ftstoSftO rfo$S3e)F8 zSCoSB B^OOc) dgpO&e& 

aSofcS^o £oti& ©$Fadd§ldj«>&c3c>3. E"so3o£®d e^s^cdodoi £&t$&o £>otid qtos& 
oi>£) su^djadoo .otaertjoad ^so^cs, g^ofo, s3^, sUd^ 5353 d £ceo sodo Es^&ata 
&^3odo e^F53«)rio4^. $3§e>d3od3 '^acjssa frae)^ riesFri&D siedadod do^ 
d^riritf d?UdQioride e8?asfod &$d3od'$F4- 3gpdF$o35>ftrtwd jtaoricfo, 

#jaeexb, $odo stado^dddo 3s tsradrt skodddo. •sirfdo d^s^o^ staderad 
tfrWg dja^ 3$riexte 2osoo 8a?jo4^ 53^?o?oaJ doddo. dod do^o do^ 

• ^^S" do^^6od6, rto^drdo, &^rt^, fledirt^, esaioddoj o^grido dodo 
sodo S3?>6odo ^oddo aSs&ddo. w^sd^B srae^ricsFdddja $s^d ao&) sSedd 
es^Art ^eod «cJd« stfo sodo . ttsftSoda wddo^ d^ossddd sfcg<$. ('ad^? 
?5c)oSoc9dci egbsSjaeofcdodd)). 53srad6orf3. ss^cSrisfsi^ *ia§^rfado »qSs3^ 'addO ^d^) 
^oo^do^dood 'Sido^ 5^d3odo ^do^^ddo 3§^oddo. 'ad^sS to^gS© sod/ 
do^53c)d do ridri^o (tribes) . 5a dwafccfc. : -.ffocrfoo & w^ss^cxtod^* ^y^^odo 
i3o^ Wc5*©8 <^odo .9§c*dwaoodo. aoen^ddjs aw^ddg ^d^^dcrad odj^^d 
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® — — . — — 
i i 

&^8 I AcsStA I vodMtfo I 2*<kcfo I s^sttfoFtfe I 
I | i 

s5 4 e*3 sb$j< o3is>e Wcto«' deafer 8 I ri^o ©j&rio &&ofo3of$c3 t$8 1 wioF^Fri- 

dC39te^^f8 II sS^WfcoF*? I I tfo&FlS 03330 OiJ^j 

ste^ridg) I s^^wioFsSe— «rfJ3F^d^n«>A dejJFrfjSo^ atia fcri^ndarf I Woreofa — okta 

a^djaadfrari e*asi 4 sfc ^vaisfcragJoracd rtatBiWa^ sirasSridfi riqSFri^ 3od& tfsireF 
^dr§n*>r\ fcd^rtdari afcttsjs^rt *konv5>^fsraei s^Sc^deSrt cto?r^OTd ©s^ritf^ 

English Translation 
Mitra is he who amongst gods and men bestows food as the reward 
of pious acts upon the man who has prepared (for him) the lopped sacred 
grass. 



^ Q 4 d^o^c^d^g dSiOThdo^dOod (?>. &..-*.-) eokossb a'odfi do^s^dS ^orfqfc^. 
esd6 tSesSe^o aoeo sta 'jcdoosi: ^oeo zfeo ^ agtriesddri^ftriraa z€?*dori jpaa^tredd 
es#F^ tfjs^n rfjaoda^o^. 3s rtrittwd- aodfl," fiedlritfg aoeo eqiFd^t 

oo^rfS ^$f^ ?oOodrar\ flSjaodosJcto. wdadOod^sS^aio votaafr ^ow ^ fl rt^ aijSca 

d$F<ao& &>oda *3e>Aoja afog>5$^ 3iodo ^dd djasksaad ioOrt^s^ ^iWa 2«oc5? e^ifl 
jtekgrartdodoi 3^o^ d$Fritf^ ofo^qtoaaaioS) *oodo ^aFs^asd d^2>dg sSe^in^o 

dofl sS^Ado^rfTOjA rf^rri^g tfod^ sSj^doa s^odo dddd^ eroda c^sssftokja,. 
a dddd do(d sAn/octo ddddsta &d ti mf\o5z&. e>dd sfoeeJ daAfl.oefc dridcskj" ;3js>d£> 
eroded OTAojojs scddoddo. & oed d^Fri^c^ dcuada riddrttfe^ft sodd^do 

6jS^0dJe)f\2S. ^S^^&OF^FSSS ! dJ33"3 ^)^8 I (dodo 3$ £>3aCriod£) 2^353^5^ 

^do^da. d^rrW &aaSw wso^ oiftototgRA •adasgdood tfat^adasjdtrejft a^artd^ tf^o 
?fcddo. tisatd ioaoiosJ^ tf^ofc tuozSe ridocsuftdod d^rri^^ kodddoj&fcoda 

ddddoi rfojadadddri^s^ft so^^ fcc^da&d wsS^d s5o^6 ego^^d dediritfo zoodo 
^e&ftfl^tfttfoda e$$e^3k?fyrW<D s^$f;So3mS. d^s* ah^djsdod afcs^ 

dJa^sfc «ao3ao dtp^F^^d^ ftd s&fcridoj(3o&>&o!!«d ^^eo&oFssK ^oeo sJzo&od Araea^ 

S3c)hd. 

^5 siso ^ <s^s ^oeo siw ^ ailttSeasraftd. wd:>dOod oiisd (^a&^djadsad) a^ri^od 
^2f5^ds3e)d ^doFrt^o fta.sbd^e 23o^3o a^rt^^ «^od^ ep^ssjjTOdd arideSoiw. &oti6 
odo^a^doFrt^l a?sdirt^5j^ ^^iJa^rf^jfN a&F^od soa^djs^d . w^rt^ 
en)^e^^ ^osSfO^e^ci^ri tfsftFrttfo, *ao3iao aSo^ djs^^d a^n^sto^ ©&F?J^rfOod ^a sSo 
^)do. wdodoorf ©gjjttfo tfrfoFh^rt ^qJsJ.rtwAdorfoj. 'aoi^ ©e^rt^^ ^dort 
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TOaWwotorrW^, "sidda 3d^ ^o^odorri^S &ft«ofcdad waatfotfuioda^. ASofctSt-w- 

dodo WrfBjj^. 

tfo^orttfo&orfdo ^^FrfO do^o-^gOi>ftdo o ^do^^do^d 5$dd$$ri£ode>ja rf^otor^ 
"s^aodew deri^rfjj^ rizSdflocfc atofljCddfi es^j^d aS^sj^do^do. sgpdFdS 
©oftmato&rt ^adootso 0O0& LdF qj^d^o. -adji doddg rio$c^ aoeo aJo&fi aio^o, 
ajjb, aoeo dojaddo ^^Dd do. sddo ^^^f^^^, z3es$3ri#rt riroatodjactajdo 
djadosd **i?,aJo #e)?ori#od dedirf^ tt^rfjJ^ ddddo <9$ot SediiriOTddo <aodo d,«<d 
•azS. 3s ato$ djaderad rfo^^^ doj^ddo ^ijbrto a3osj5ori<!?odo aSe^od cto^cfiod/kooSodsJ 
so^o^orfd? 3s dojaddo ^^d/i •tfSodo^doddo. *sidd^ ^^£>^ S^credodood •add^ 
■3?dS£^ri$odja aSetfoddo. sddo «od,<3e d^dsxad ScsJirttfrt sSersd riutfd^rW;^ 
t^orfS sod) 5$ d$d^ ©r^aio sido^^ijOfo^ djaatfjati^odd e^og aB{*£.- 3s tfja^dg) 
^ddo dcra&d ^orfris? soddsl ^do^do. 'adotf esd^is-ad jj^cftocb^flocift srfcb 
<do^3o ^o^rW^ddja d-radoo rfdo^Fdodja ssoS dcs>F$ri$d. dedlriSftdod d^^doi^F 
ri#e -adorfjei <ado^dOod sdd^ z3?d;iris? riool^rt ^coddSodo tpd&ft aJo&rttfo -add^ 
<9ddo djs&dod wsodorrt^^ a^atfOTft deSrfododdo. ■ «sicb ■ rtQaJSFrfopriwdg ss^^J 
OTftdo^ ^crfoFdSjl^ do/s>£>3 ^atoFritf^ dJ3dod3odo fcdo^do. 

aio^dw tfj cftra^do dojsdo sqSsrad ^^odo*^ g§?£doddo — 
(o) &do$d srodo jpeioS^S 53*5)1 en)do-^3o^OTf\ z?Do ffs&sSodddo. -uc^Ood 
'adofi a3o^:rt$odo aSsjdo— srud;> dto^d ©os^gisrtd dowdds^ ipaod 
d^d ed^gddsto^ £>eo& do$o es$s3c> &b$o aodo si^^ndo^^h tfodd 

(3) $3o*J5?j ^rsoae* ^3 a? I aio^cS-oOodc! rf^aod *3$zx> odossaod d^Stfodd 
cre^Ood 'adort &b$ori$odo 3§s!do. 

(si) oid^cci 2?do&*3 TO fl-vbitci aod<3 si^aod (^do^raod) * dodder d o &od 



sftdo^rioria 3£)sddo dteskoido. 

Sft^e g»js> ddsl^Cci sras^ija? riossFtfs pSoS^e ^d^i^draiiata* ' 
^qS^oft &ft$ds 9todtf ^od^8e ridos^rigori'Qe*?! N 

(tfo. rio. o.nno-v) 

riw^jigo^otoSjcJorffl — *ktf!^5l ^j^jD«)rf 3s aJoejfort^o fooeS da^sSjoahd d&. addo 
*ta>oiOF£fi ^dj&?jssi>cS i«S^ eqj^ waB jj^d&od fcSert^ aoriS ^cd3e rioda^drifl 
ridFO&tti^sl^ rfJD& ado^^o <^od3 desi^d^ (sSodfiQdSo^sJ^) dddda. 

a&ijti^ototsaig^tfsj ero ^ 0 f e — stoofoF^ dBjrttfrija scb$ds rff&dtfo 
wrt^dja e^sfoegs? ^£S>o S&daJ^aSg ^aJ^afrs Std8 I 

( Xo. or lo-do) 

<^g, ?3 s-sd&sS $d$e& I apdo ^tfoj^d^ rfecdoddo. ^^trsdcto ?Joo afl^cj 
es^r&ddsi rfjscbs^rt sxb$ds ^ow — ©&^d8 enacto a^ejto^o $rorfdjacft8 
a^etf Sre?SdJ3>?re ^ ^ ito <d $ $ d ^Jf^o^ ot— c^odo aqsprfjaadoddi- 

ifa. ?Jo o-or,o-3^ak fi^^.O, oto^rfg rfa^^ ebrAcS wqiora wS^ri^ 9 (Sri 
ris^a^ sd^c§^ obspbrWa aSjijrida £>odo z&tiFti ■a a as* rid ^ori^r^ *Sja&3&d. ^Jao^^cJ^ 

^Frfa, 
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assort* ti*%tio tfrarlsteofc aJart^ ^,rtorit» wajpiob^ rt*atat3e*>ri3 «st^fc 3j,ts? 

C3^Eid riJ3g^rfrfj5^^75^S^^ dwsj^qiste ?S?!o^8 I 

^iSl^t)^^ 0 ^ 0 ^ *o^^^ft^#^<^9t8FsJ^ steads II 

«ao&) acb^s^ efxjTOagobn^S. «ad$ riori^Fdg sfcofccada aia£ort*3 ris^a?* s&cJrt Aaertw 

en^ jfirt^od sJoejiofccd Ad^dd a^ofo^j^ aSepc^S. ^ asSbio^ oiijotoc^'ajjarfg 

—J) 

(so 95^ csl-sio) 

wastes^ ?JoTO^brftfo sSj^rfw ss^^srtrf^rfO ©agi^ cfooetea trail w^odw staart 
tooftrt ?8e^^ocb esSdsi^ ^drijO^ a^ea^sfo. ert ste$g.o&;i *dsidjg- ©d^ atfcSodoO^ft 



dock tieessrad oto6;tod «god« adrtjOfcricb. wri a^erori*odw rta^dgJ^ ' ^ 

atyikiWo £5$ 4 SsSjdo. ^tsb sadd^oafi .j&ajdarosidd^ das»d:> ' aod&>. »$Jo*d sto^ 
febjtaooigb. rfjtsdiitato siaJ !sdd ©rfjd^da e Airtdatod^ OT^dwadoio, ao.wo&ra n 
&*deo& s^^wdfl a^ds^n tfe^dod rf^dcddd^ TOakrada jsaft rfscra^tf. 

aott-aW^jg) rff*dado4od&j* da^ ^cSe addd;^ s&odotaff 

*^«d 0 ^^0^ ss^ *tfd$« f &to3ft^jc^»CT&e»gri I 
tf&s^ tf&.ti^6e* ^ srio^d&^&dac^&jae ds D 

(afc>. do. V-SlSl-M) 

s&ftAti &dob<j "^ad^ad-. * ^sd^dgjs) ^c^^ogj i^raood -adofl * d^oka woa 

#f?ioo tl^dria^o ?S todays II 

^sS^S^dpis^^o d$o Sd^o ^dc^odo I 
<9o^odo $ sSS? d^d^io^ie^f^^S!) o3oa* II 

Wgo^stojjis* o3^jaef,o 3e?J ******* t II 
a^WiDj ^as^5 s|d d^ddcds aS,*s?aU8 I 
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, ^fsrfrriO ^tf^^crcd abqb* ae^, ss-ats riojaddja ?SaS ^ 

tftfrifo siaj wodoj^rt^oSj^, s^sojirt^^ §aorhrfcto. e$o$d esja^nreotoatod 

sSsio^o &3&ds ^rijd^ci 3«3ja a 5 d«ssa aw^sS^^ efrtsloo I 

(ab. rfo. o-rte/vn bod a.) 

aoeo aJo^rttfg ricaFfcdodoi esr^oSw SfddJa3c33ft ^tfc^^dOrt 9§^e^ ^oSs <yr\dorf 

rtosi^ oSwritftfp^h dJdtfda^rortd ^ste^ sJotojpd roij^a^flda, esddoia&f ^srtojs* rise! 

jtatfjidotod Qod sso^sS sfostosrad^food ear^ft Swacxtorf^ sto&rids. wrt ^0 
^4^, fijoiitdsrari ^ssddd-ofcjd dedirftf^ tfido KtajbrWrt wd^^sj ozju^oi 

[31] Vol- 17 
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4&eo3oe£ ^sfcrsss ?So£>eok 1*5$ ^^oS^swoJo^a I s>io&ofc> 

rt^ aMjipF&tSifc. ert *3ed ajjfcri^ j^fc si^ rirt>»sJ riskF^ 

arfdio&oi, 

w^SOTrfdja^ie I ^Segrfj^fld^dtoc^eiteictoSDdn, stated I im^o 
SrfAFnoteo dorian sj|^oS en)r5,e*<8 ado^s* ^fcid^ s^sf^ ■§c3o4wf 

ajo&crio esf\^JH^$Cck^ ^ a flak tfdosi^ tfiH^ ri^yaS^oMa esd^ tfocdo^srart 
^? ^floi> ^doa$5 w^F^riri^ €^ tf$3de>od ada&o&o aiaqkritf^ ts^&fr&fcocisk. wddo 
^da^d^d dns'db^rt*^ dab^dcs\f\ stec^'i^da. edd ej d^oda^ ctaea 

ataarisi^ esde a^F^srsd aidoFd afoa^dtoori c^earssDri esdotadrlsfe^d c3\rv daaa 
w ao&risk^ wckfcfcdda £od:> a8«*& Traakesdo sSe^d 5 ^ ■ad*^" •adori d^sc^s^?^ 
&$odd, eddo «»c3^o $Sc$oo f^ar^ ao&rod. j^od^aasSoa nsSoed n«)o tt£estfd*(- 

«ao& dds^) 33^ crisis dsp* (&>aa^f) $^a?)od ^s^sand. (j-ac-eyg^ 
aSjse©*) ; esdodoodde w dd^ < ^docrio^ tudrfod' <^s^s^> ^odo e^FsrsAd. 
& s&^dd^ 'ade aqSFrie aitsSrasran •aori,, an a , stoab, wa^daris?rt rfo erod 
oSja^o^d. 5n>« ^ow dd^ ?3do$F aogex® a^ aoweitfj djftd^d o^o^ojs ss$f 
OTrfc^d wdodood sS^dOTd ddristo, addori^ ^e^d^ zjjais&d a^$F 

<siddo sS^doo fi?oSirtw\d©ti;5oW3do ^sS.otcS adcrio. derfirtwriori 
?Je) aJo^fddg ^oSjafnsj^^doogdi- e3^?^ ^ aBjtfdodoi, ra^OT^aori^ «arfd 
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dojado atoabrW g^djaprtSodj^ eddo ao^rfdo osJri& ^a^dSotaada sfctfdrtoTOjo* 
trawdfl ato*rttfo ri^dda adxi ^O^ieSe <adH$d#j ©^cBi&^fic&oiaja, ttWjtfoWda 

<add,, eszjjsra sraoiariaode)d£>dad es^£o^rt$odja, ^srfrf 

add asSoksrar* e3c3e* ^aorf^rforri^ T^rf* aSj&ddodoi stoaiodfi tfrtwakcto- ed3 

: o x 

esoog^d «9od,desS»tf£ I mibv^o^o I ^cS^aS ds risy^Fdo 23?>rt^o 

^cfcOTrfog— <38cBecS ds ao*o 3s sDdjSofc ©cbOT'rfdO tomato jtotf^. *add£) 

ab^rtedasfej. * a^&^cfc ak&afaa ; »to^rt* ^dioto ; & rfjat^d 

Aa^ok skjatio abAjrttfo •aod ) d{d«*3 ; ssri^od;^. essfc^doeS^ofog— «ic8e«5 sis 

m _j 
* sta^ri s3tadw<Ja5o c3«5^ oio^rttf^ tossJocStdw^taad $a^$eo&dao^ri^c3\ft 

ad^a^ftdos^do. 

II loO It 

tfJStf — to 

doode)— si II e^ssD* — as II ?in>tf — II 
«3^_sl II eqra 4 aSo— v II drir — l II 
II dgdad sh^osSg — dl 

ak&s — as^ 5)3^8 II 

d?ds3— n-v. atoqids I aJo^d.^od^^ . 
q5od8— ttrte? II 
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[o&o. &. a Jto 



I I I > 

qrartsiacte N n ii 

f I i I I I 

wc^ris tfriJSFdi I les^o uoqbn I osicoe* rirfra!; s&cfa'a ^sS^ea^r- 

P^^^oJ'SS I &$c^c3?Stoondri: 5$^§ ^^^^8 I 4^8 ^#c^oft8 | §5 ^ ^o3o 

©kqb&rsj^ ot&§ I sa^ca^don ofo/ao3oo okd^ako ofoss^aSFo ^rto 
vaotostotf I o^^^?$3j£TOa$§ tfs&F^ofoFes^cSFo ^rto ofoftofcsto^ 4 



es. a. v. d. <l] 



S&rt,{d?Jol)oS^ 
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d)<3 SoTO^F 

tofoja I cSjjjTO— ooisysndi I sid8— do^do-ad atoefbn4e I erufceas — afc& tjrerid^c^fcri 
?e^) I o3§d*te— eriFiofo^alkdjariad ^d;>Fd ^djadd<^ a^atood tsj^aod) I 
esosJsg en^sfasrad tfdoFrts^ I uflwrtaji— A&jJW^W I o±ra$8 dJe>o3j«>$§— 
atod ecSe wraqtedcasrad ^doFri#od vtyhti i dj&wj&adaSFris — dabjorartsftri £?ttfy$ori 

eru^daTOd A^Frt^c^ ri^fc^CO- oirad ee3e wraqrcdc&OTd tfdorri$oc3 t)$*>d tfabjjraitf 
•red itttXjjj&od ato^crari *qJ^^^OTd ?>e^ ofot^soF^d AQtsSroart*^' dzSaa^D. 

English Translation 

Your connexion (with the consequence, of acts) Ribhus is here 
(acknowledged) by the minds of all : desiring their share (of the sacrifice), 
oh men, they have come with a knowledge (of their claims) to these (rites) : 
the sons of Sudhanvan, with the devices by which they are victorious over 
foes, you have accepted the share of the sacrifice. 

53c>rf akt^rt^ *?$rt*rtdad d^s^sritf;^ woto) piodgraFjk Trader 
dj^^dfi ^sS?5te i5o^r^^ asrf&rimifcri A 
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[s&o. fc. ©. M. *js to 



8 (SO. VS9j. V-OL) 

vqtiti $rtr*j ^<do»h tWtfe*ftoifa A»t»W^ drortr^. sj^jstofcfc* 

^e^o^^^d^^o^^^ 0d 8 II 

(si. wj,. ni).j)-i). no) 

^riF<j^{rfiri«od^/ ^rfF^34 o ri*oB3©ja, rtod^sdjcri*ori^ eoftds^rftfa ^riFrf^ ^Sf 

inmates 1 gm^&bgqb&jde 'tfj^efttaes^sra q&o^s^&J&e 
&st?.o ?8^sadg 3s3a II 

(si. «32). nJ)-3-j)~o) 



9. Sc. £5. V. d. 2L) 
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dede3^$ 53D £>S? ^s^^s^ss^ie I o^ssdJScd;^ maajfa ^nPoioi^s a?©- 
33e>^ dedtf tfjt Sd^ogj^ d^c*^ en) a 8- s^^^rf 53^ aS^e I) 

ofottdjs^ d^D^ri<?o^3 *&flc3F&3e)ft crodoftrtadtg. afctt^odO o&raroddja •a^rt^^ 
eadcSftfjidjazfcd 53c)^ri^ca\ad3 esdc3 ^doto ^ad^da^i. tfKiiritf dqS^ daar^risSdt 

ridias A^djaA/a^sto eni^ara $doS$a ofoded ^^^^^^ sSdc^a 

£3 ai^ri^ddja ^ozS^rf^'nsJ. (ddroi^ 55 ^ rid^staad^B^ftd) e*d3 sorter? 
rfowo^d ftg^aarWa dj^afj ridJ^d^d^rono. esda aSert jJdaottrisseJztoa^iS £oda 
tf?*d6, wrt 2«od^od^ S50«>d;> ridJ^qfcfcF^OT'ndo&oda aSc*d3 rtoo&rart^fi. 

$H2d 0 «$ ^ rtosaradoJloeaa ofc^otwdaka Sara^asSac mm ?So3 

ataegotas rtdjatfdaj&ada#orioa3do^$ o3o<^ rtoawdok^^djacfooAfte 

d^d^, e^ddd^ addo ^o^rt^fs^n dj^a adddsJj^ rfrfrasSsrorf oeiodag aJot*o& 
tfoi dreritSe*. e» ^od^FdS, tS?d *3e3 cwarttg ^db^ddjs) si<£ B^taOToiaort* ote>d 
o?a koa* owoiog sSosfosb^^ doak ^o<3? ^eofc^srahdos^sfrs ©d? <as&> rt&rf 
tfdJ^# A ?ofo^33ftd^c& ^£>o£>d6 oiottdj^ crejfctej TOdc9oy5rtwaioc»- ejqjs» edjk 
*dari&ft{, *s$d&fc? ejrtoTO*^!. *as^aotof\ 'adddd dosSa^d^ £j&ow»ad. do^ 
ote>d d?* ^3^dx?j <add;> a^rt^floj^ AfytAdaFokoiandcfooda ddFafcrahdoifct ed? 

^js)«^ wo3oo§ II 
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Ai3> 4 W35jjj?rfoS« ^^{d^sg, rtjafal^eofesSe eo^o^) doab, eafcosSi^^sSe d^&rae^). 

gy^ed Aaetfe 3^333$ 0 o3» ^ozooota <ade e^s^o&d^ ofctwoSFeddeakja 

I $soi>o s3 a ctoetat Aii 4 e«drfa Apt*j&5 Aj& a e*£« A/yifce 
a£j 3 aod addcSe risked ^dos^ fceivS: Ajs^Js, n^s, wxbzt do^dja *oock rbo^ 

o3od$^ds aWria^ o3j3d$$j»esf^3§j^*d^ 3^ ad,§e o3oe ^s^S^oe 

alrfOT^rod e?do rtoo^rt^od^ <addo tfdrWgotaft A^te^FO^^ftotafc, £s addo Aa«* 
i\$ <addo tfzSjWflaSwa es^atadsij^, ede)oeo$dci^ ddic&^exra daaodarioatooa^sS. 
©^^risSdsood &>odo itriaW^. •ada dwodcraTOdd© do.^jS^^dc^cfo, «drfj wf^Afljjda 
rl^cidjs) d^rftk. dc^eparidgfod c^e^ ero^riste c^ri^c ■aar^aotoDn es^dd 
daA^djfy ri^AfciS. hert ^^oi^^rWgdc^ Ara^otood ftoQ&aoAchd w d 
«©dO ^^*53^d' rifc^dg djad^a^ grcooj doo^ritfo d®£srarftf^5j) aoda Ae<?& 
•add »&o8jatrtd-&3iotorig so^fleoio^ag^dO * o?a <*s?fcA 

atfert ; s$&e do etas uoqbn $d ^s^e^rdo o&ct^ &a & a^eS «J g|j$do- 

( so. wjj. .sc-sco) 
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" <$so$s3 rfOcS«D * ^o^ doo^«j) d^jairfaSd d^dcras^dg) dajieyob^fi aowoOTft 
^r^^tS. d^^soSaSd ^dfldd?5ia ? esddg aqJFd^ad&odew wdessStsk aottad^ 

dja?S do-ad akqfcritfa do^^rtd^e^d^d^ ^dqJFsyan w essoriodo^ d$dooo 

deidodja tfri-d^gsyad doo^rfg) sscSF^roftzS. 'ad? ariofcdcJ^ B^a&w^sc^esrijD * 
oe^ tfqradjaddjQ 

Kto^^ae s5j 33o$of&&s* II 

(so. vy^ DSt-SlO) 

dJa?Jdo<)d afcqfarf^ gdo^ rfrojjsjdeis^rf %c>tood e^&tfsad SjoSorW^ ^dsStofc, 
w^idorod gd^bfood ad^d^^Fosft zSed^d^ dddda. ?5o^d ara^p riso z3ed;£ 
risjjdd^ AfaedasresidsJ^. stodtfrfoda eafojSjfcddo. d^do^s s^^d^dO ©ri* ^crfc^ 
&ddo* s^sdd^ dtt&gz&dio&ad er^doo ^ ^^ort^ci d&rtftadjS ^o^o* 
esdori AajrfiOTji^oiwslric^ 3jad3?, AdsJ^ofc ©83^13^. ^ri e$dd;> dra^oO?! 
sid^dO d^ak^foddo. ert dja^oa^d rids^ S3$d&dcrad «aod,5k dod^jsoart ?8{0tfjaoc& 
esdd^ a^^^^o. ^AJaiwJdeJdfi d^do^&ddo. ^tfijsJirt^ "S>dart 

;&aedosa^d^ djadod ^$sadag>. $dori «c d^tfag) " aod;> ^s&r&a^dc^ sSes? 
*Wo&ofcti>Ujda. eyrt edd #^d^ &a?a d^d^doo rfa^d^ AoA, 3s afcejbrWo 
ftdjda, ^ecJo sd&aoafl ^edos^d^ djaritf?* aoristo. ed#j rfa^sj fc^&aogjfc. 
dj^d^doja riso ssdd dja?£ato<Do3oe ftia-edojrasJdci^ doaadsk. «a3? soifitcxbKSjjSo^fiadO 

" &3otfs|ae 5% » ^ij^e^so^^o^dF^o jj^dosjUoSs I <%%i ®$f$ 

^e),oo>c9d0d^ ^.ssan ero^sraftzS aodo sSsssra 6. 

uo^n I ^dari^^ $<a&jad$ tfeD&sjcradodOod ©qSafc ^fs^ $&dtod$ rt{0& 
^dood eao^w^ tfdardod^F. ^o^<^ tfdoFri^ ridajaaotfj woqfc« ^odo 



dd8— stotfasv^g I stocirfc&ncfc (fitri*, 5 ^ aid rid da) afctfa&rsr^ <$& 
£^»o$cv?oo8 I sfoqSfi, efond*?>rt trioefo sraw aoto ^jjs^od rio^rfdi da. 

sd,s^js>«asd33r — aSesSra^ eijiFd^ a8tto$ck ^ i^o&ss&heS. sg,£a!gd- 
##tfsjfrsbS$*8j&$o3w»2,8 I ds^rWjj^ jjat{ft3fc Aisee^rf i^oto^ddo ^ocfo rao&c&d 
«qiFoioraac& d. Monier Williams aow rioaScfc ^ Sanskrit-English Dictionary 
c&O 3s jScJ^ Assuming any form according to their will, fc^worioS ote>3 

treoic&ott$FS$ srsqj^das^ndo^iS. e$53*> tfesgsSocto aqSFwrlwafcrii W^ajl- d^oiaji^ 

*io!>o3«>33«)d8 

I si, | | | 



v. su e. v. s.. I.) 
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ofcofoa §o3js aJjW^o&a mo si^ns&bsiej ^sfcFsas ^^rn) oSjfoswpra*^ j&isjois 
* I o3o«c3 sbcfa? ^»|^c3^ a58s JDis^siawao^jWjj^ dd£g£ S'oasbtfadd^ I 
iapaoitoo sSao^ri&FS I o3o <aioc3^o3o rf&flsofoaeara S^osbFtfarc rtOe I tiaz^e. 

djaaio I doj^^o3./&$m>ris>a^8 I I 0« riaStsgcsotees I w^fta I 

tfdarf ro^rti^ I ^fooii— pooj «jrarlrtwrtorio<..5toaod«e-l okoira flioSjt— oca* 
ad,tS ofood I too— d^OTd itetdsJ^ I rfdOF£G8 s*erf*<£— «Jd&Fd rfja&tfd&ab'd e3e&& 
'doldttAfttoc I oJo^sJ stojiwD— otorf toafttfiod I aS0$_. , aod,5J ^rttf^ I ?>d- 
gjjg — $aaFfca3sfl? I 3* asra, ro& qSF^n* octew I d$d^o— ofos^a£FS3«>d d^tj 
djJ^ I rtdj3cte— ^rar^fi Aftooao I 

riaaa&rae, atod d^ofood d^atfsrad rtj*?dsi^ &&fuI aSjaa ^o&ood eae&jfodoi stoad&ft* 
otaad eooa ofoori «aod $i a^ritf^ $»:>F»B&frJ 3* <ao^ TOdaqSFjri*<fc;j)dOode3e 
ofots;^ aSFsrcd c^da^d^ 3gpes>F53<>A sSjsoaao, 

English TranslatioB 

With those faculties by which you have divided the ladles ; with that 
intelligence wherewith you have covered the (dead) cow with skin; with that 
will by which you have fabricated the tw# Worses (of Indra) ; with those 
(means), Ribhus, you have attained divinity. 
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&#^a3£aJ;>rt^ 

..ab^ojoido : Sedt/^e daorio>d sdy^e a ) .*k#>rt* 

suss ^ow dMddc> dtff,tfd do, edcta ;sf,3&>, v £>f$ Ss^craftri da. 
bg-okadjart « o^^as^ ar^s^^o o&^sfor #oi3pi I 

rftfotfTO&^otegotoQ s^att^d^ rfjaoOd £^ 0 3) 0 ^dorto X3o e* sltfo *waS 4 oki 

rid^rtdg.bfc^ cj^da&dda. do% aiqtorWa 3do fc *dJ35$5fi>d BririowgJ^ sooaissu 
-flcfora riiafcgzdfloda arfd^ ad^Frija «a$ddo. 

§e?fto tfwdoFajtoc tf^ddo^o jto&tigge I! " 

^k&js^do. doaio, ed^-tiroadGtoti flfskds^ $acrkdda. '^d^sa^dgi^ tfoB^ajJ^ 

d&w^So&sJ^ djaa dcfc. 
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e?io^d ^rfd T&tiv^oti tioti^mti ^fi^* Serflritfrto fiedsreri d^a^o&o 

aowatid ©tjSrsSecb oioeood^ d&^eMste*), 
**#£f 3§£oti8 sgjtte II 

(ado. tfo. n-*>c-k) 

riod^rd^ arfbsSis^j ad^oloioi de6 ep^rtdfi fc^oda aqSs^fS £)$rkd. a addsiodo 
SjdiftateJc^ ^s?d3, art & s3riojja5*3,ofood6«k 5 sraeaj srartrttf^n d:rs&rid;> 

^ow^rfd eqiFrfe^ aowacio Atfocta^iS 

i^^j ^o^jri^c- atg&rtvfi riaosjisren rtpe^das>j\ od^Oodew doSsfcfccg^ TOqJg&jgri 
crf^ S>K§ rtsw&fo staedodrfd srasSrfO ^rfdkJSsS^od* atsj^&?j&floOTrf rifc^ 

ri<dcfc ^dofi dorf^dfo^d rifted 5^ jgp&FWft ©S^fakft©l3j3k. wdodood 
$od 5>&:>F^OTdadJ3 s s^dod^d sra^ TOqJ?53e>didQ, s>>&d 3ud;>rfje>, add ^fcjTrswrig 

atotjbrtt ro£s3«5$ •iowotic^ rta«J*d. a w^ad^j tfjjjwo I rioio» (ara^o) 



aorio sScSF^rohtfe^cb stodgrfaoctedgjif i3e5j?origo5odo rfe^e^ eqrcdri«sJ # 
ri^totfdg ae$* TOrta$ri*j dQcSea ?tod £ , rioc^, c?^«, d^a? ^ow ^ jrae^ aW^rf^ 
«oo|^^ah ^otS? rfdjsoii d a«)r\cj^. A s>^s$ ri^tf sgpdr tffrtfl? arartotoc dj^aSo 
worfgjjs sn^zS. * tf^deddg; riaj^d add;* ^ri&drW'draF^afc^ ctoeritSerfa- 

^a^ajj ridarf. (&3dori cdaft^s* $&>£o a^d^do 3?. no-or-r) 

adri<$afcc3af\ fedc^abTOtfjOori ^k&oatesd tii^d d>d(sd o^d. (fodso^ofot^ ara^?» 
rt^ra^&ioio doasoo €id. om). tSdosidodo dj&rf^d ^ was^ bdra^oSaTO^^t 

^ tows^srad rfd^d? tfasj?k * sbjaw^de ^^^^ 

kdod ritfo&artri^s^ ^efjio^oia, dtflsfo^eto wfcar^iJ. t«oS? eiftdad £s was^ 

s^draod dSjdo^ tfja«rfosrari ^pdr daa^ d^d:> TssSdrij* addo ■ a^sirtA. dosi^ 

sJod^dd addo atjrertfWg dg^s doafc^ eru^d (dgjssaakji, «n>^wod>fi©) £s addi a«> sJrirt. 
io?rt Tinti^ eraw^ B^rtSodfi s^dr, d^ao, d|^> do^ eru^d. •ad^s do^Soslw^aS^w 
dg tdd&^c ads aodo s5c3f^& (aas-a-jm), " ^ss^ ojoc^o rto^Se &>d^o3oo '> 

^o&c^de 3s ro^djaddodo aSeprfda tfttfwafoda. &T?ori3, et3e d&^ Se>o^ graririwcfcj 
stodge sd ofo^ d^s^ofo d^o djssaesd I ?S d^sd^^^^r^^ds^ II 

^ d^sred d^d^ «od,^ d^d ^c&atnfcrart .wda pao^ qreri^craj 

^dtf^tradd ^dF^?J^p ?j3o doc?5 3?e^dod s^^d^d^ ^da^rA^S. ao?fiod5, 

dddi docsdrt d^Qod djWi&drida ^ow^dooiararid, ez^TO TOd^zjSr^ 'adood d.^ 
8?toddto o)o«wdOoirortO, aJoejbri^ow Sddo z^kti 53c>hc3o3^odo ^d^TOtfd ^ddicO:S. 
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d^ariri gj^ot sio&srari sfooSfroarto sd^edri^ TOdessrert^tS. * sS^fdrWrt 
b^^^sS^ rf?#dd ^c^rteradria- « s^^ri^ ?tek$>F&d !^«sra^rt* a??d^ 

efttij,^^ £31. s|s©o S&sii^aJ* ^aS^oiJjs (ids I 

(s>i>. rfo. n-0Lrt-nn) 

^as^ci rori^^dg w^oSodcJ^ ddSatodddo ^a^atori ri£SF^ri«b ejaajj^ d&j^^ejfij 

w$&8" (rvr&o-as) «^d 4 ^ rot^rt^o 3s s^d^d^ ris&$F3fog53. tf^tfijjSra 
rt>^rig ^d«S^<8 (o-ono-v) ; afdri« d &3oe fcabda^ ri^d Kktgdg I (aio. rio. 
o-nno-L) •as^a sdrar^rttfo wa^rfja atoqbrfprtia «ad^ e$^dd^ aerial^S. •asdS? 
^d^d^rfo^ ^do fe Sj^srad ej^^^od esd^S rfoOTdsSertrf^ ddddo •as^aoiran aio$o 

^ ftj&RXnc tf^JTC) 3$8?f$C OjooSjS %>Z&>& &z3qi0&&FC$AIS?O II 

?wrood^tfo53ftcb«$5j <£>odo uo^ri© e3a^d2> fe rfv££oi)d sxtojbritfrijj rio^oqidcJ^ IjMO&S. 

odoodxs ipoSja— oiooijs aJ^otoa I o&rasd sd^dtoori <dod:> s&#orto s^^aio^ 
^ohkft. ^^drs^Dfi, 'sio^^ rfod^Frts^ §e *w #j srtete rfjs>c$k#sse>d aoa^c&oda 
rfjs^ tfqjFOTrtiSf, pSjc^^csd s^oSoodfc TO^djOT'rto.^lS. §*d as^srari odrad oe^ 
ip^csai^syad e)oa od^^sJ^ c^odo ^ri^CTaarttfg azjJrd^ £{«dcifr? 9rfdo£<&s{ 



*»3^a ^sS^r^s *M<tad#) ^edo sj^fctf^aakgde otod d?a qre 4 5fe3odqSF 

i 

S^OSJS II 4 II 

vo^t rf» 6 c 1 v$t$kt I rids* I ec3^8 1 sbcLacs I tfrotfo I esstfis I I 

dots 2p*c) 3^0 

Stfod^ stored w^was^dabe* I do&^s I w??(3ofeo& da^ofos ! 

.0-.90-*| <$§ | rf&qftgffarig rfO#4 <TCdO* rt^FU 3$ 9?, flfefj&l' &#^8 -*A<giM&aFNS 
4o4fl 4)^% 8 *aJS2jldF<5^^^^^^^0^S)5S^Ci^S§e^2p8 3dOFS?>8 jto^-^oijD 



ssi^aSdo I €>!3 Sj&ado I *86e I -&d rts^ I riao^s^OTsi^ 1 §3ps£t I 

s&g^ / riffle— tfodeerofe^dsto ^o^rfdo I 7^5^ <w 3*8- &qJ^^oc>d a&qbrWa I 
stories — *,eg wei- gdoF^Fasn I aiaoe$>8— i,{3i mri rt&Frtoocittia I rtatf^ofo*— 

53d^,Jj^) dodeaasfos^d^ s&Sdcto. 

English Translation 

The Ribkus, the performers of (good) works, the grandsons of a man, 
have attained the friendship of Indra : they have perpetuated (existence) : 
the sons of Sudhanvan have attained immortality •« performers of pious acts 
influencing (the result), through their devotion (they have attained divinity) 
by their works- 

stoetaeg »5owacS#j ^of\d^ ^cradd, ®rt ho&$ &fo#jS>g rieSF^CTsftdcri eo^d^&flaiiflWd 

4^ *od>d xs^d^ KktjkrWa sW&dcto ^ceo^dd TO^d^oodows^o. 
[32] ~ " " " * Vol- 17 



498 KftO&»tpft^*ibo9» * K0 

(ejra. era. n-^-o) 

^wiodw^cjejo^^wo^iildodo abated?*. en)ri<fto»djjrf^c&« ^tirisfi 
wfcriood ea^3e tfesSreifW titsto *^>d sfcfcp ■ ^iwctoA & aqSsran ««sld sid 

( j ept). sro« r.-3-oo) 

?4«siro&rttf eiort^j tosreoiotf^ wa^dS^/Wo. ejrfodood wa ?^ wa^ss^cxio^, aoAdg 
ss^ofo^ ehflaockaofofcd^ridfi ©o^tfasb, aoftd^rv ©^drijj^ ittfdossd&o*). toto 

(aSo. rfo. a -an- z.) 



Sorirte* ^oSj^ri^p ^ode tiddtada^riood tfSMC £ow ajd^ ^rfoF^orf^rs3e)d6 ? Sta^* 
SSJO^M C3J3)$ Sitf$0 *iO^ ?325c50 «§J35 ^5e)c3c)0. 2^Zp> 

rf§ 4*s3a, sSo^s-s^ na^ais j^tf^sra oS$#«jp$ ssoiror^ 

t3 N 9 II 

^c4^ I odjc>Zf} I risdqj'o I fat* I riab I gzfta< -as I steU^o I ejirf^ I ^o3js>1 

s§e afc^sgpe otafldo&ood^sa rim ^cS rid$a risijs^So^o d^rfjatfortg 

stedjsgra ofojaoSoo tf^csao I ero^e ras&^S* o$ossrfjac3e<$ ^m>r aog-sflo SE>Oo5a$- 
sisD riatfoa^s I ^s$*ao &,otaD rij,&5S&03Qctoa!o&a ria3 ^d<$ I ^^^^8 
jSoz^cSs s$s^ OT^Sjaeirf^^s^ao^^ori^ ^p»^8js>e sSoe5»a#oe s3^«s oi»ri^«l 
araz^src s§^ ttk$s§s>e 5§pe otoss^tfc rio^»9 ci$ri^rig aa^atasl i-^^^a 

&$o3j^fs& oiwsr^o JraslognjjFS ^rfa^aato^oo asi^^ II sta?i»o I rfsJ ^os^ i 
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fo&O. Sl. 53. as. ^ LO 



^tfows I 1 I rfs I o3ooai 4 af>w 0 ^ aS&^wcfosS^Se steady 1 

SqM.i I ^dsSOj 1 stent stofle I ass* I s^asto&g ^asteoio I « 4 «j8fo$F 4 «rfsidcd 

3* a— &^^dja I 53335^8 — s&{qrearisfo I ojo^srfs — ^tfj wfc«ffaii^?e I rfs— 5«dcU 
ed Sj^sJoj — estfotaea ato>&rtja ra^ag) I 

a^'sbskrt*?, < aod ) ?aaoart SocSc dqJd^ tf^Afcoria Ara?sbrf^ &> oft fori 

English Translation 

Go with Indra in his chariot when the libation is poured out, and be 
(welcomed) with honour by the (worshipper) desiring (your favour) : 
Ribhus, sons of Sudhanwan, bestowers (of the rewards of pious acts), your 
virtubns deeds, your great faculties, are not to be measured. 

sda&ss^s 1 c&^oterra&tis&Frttf staawt* ^rraFB^tortHk a^e^^ri^sSod^dodoorf 
«oafa8 a^gpSo^ rij&tasfosJ rix^ort rislSock oo^do ^ferf ot^zS. so^tfeKtodc^TOfcrftfO 
^OF^sjindisS *tee> $£>3* ao» ^oirtMrtfo rtaS 'afif ^$f*S^ TtoearioakoS. (so. a. 



i 

©5, $8 II 5S II 

^ofcfc I <gS»3s I disss' la»*)a/i I I a^qj^Ws I tfa$ I da^ <j3 I e^$8 II 

z$ I striae ^dcr»^aft$&j03ogotfj tf^^mFwrfS^ca ^wl^ ! ^. I ■a* " 

c8« <siodj madias I sw&fte a&sjto&^o jp^as I okn^ I sra&foejsc^o 
^Ij&^ojor^^s rtfcoi^jo ririoo&^o ris^rta^ fo#,o n^ri$8 ?ioio ?8xs>erfoo 

&s3^$f& I a§e . stoitsJs* sS? <$ori, §o3js> &d,t^cto33esd tistaFricMs 38,58 3 rf^o 
a^cso^ w*' I $Sp?38 II 
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[ojOo. si. w. *te>- &-o 



v <aosl_a& *od,<3« I «ttrfO,8--e9*oaw^OTd I. Dto^©8— ^ri&Qd^ Aaa ' 
4dtt&do_wd4ritad;j! ao^israh I sfcio— Eoocbrf tfgprtfori fcorio^cto ad' I 

djd& I da$da*— ^rfotfsrcd ae| *nd,3e l.$o3ra— ^•toriasd ^rforaod I <$&i3Ss— 
aS^oaerad 5e$k I c3s>aSosj8— aSaa^ e*Fjte*j o&ssdcra^ | — r^^dO I R^c^- 
<Ss$8_ I 5^8 dz£—$titisztiti& «*d afoe{krt#j&oart I dosi^ — A^d^c^d^ 
dJ3& ^o^cSeirii 1 

Jood^yo cU e5d jRiaedadoi^ £d£o ijiteferteod&a a^foada 23 dorado, qi^ido^c^d 
ae^ T9od,<3e, ^adj&risrad ^^F^od ^tos^d coa^^ ©Sjf^^ o&«dJedd 

English Translation 

Indra, along with the food-bestowiag Ribhus, accept with both hands 
the (cup of . the) effused Soma libation ; excited Maghavan, by worship, 
rejoice with the human sons of Sudhanwan in the dwelling of the donor (of 
the offering). 

ajSeaSa^otorttfo 

^^^^^oeo otoartd sodcSo^o ad?od£) ^<S?d2i^doo^ dg^dJ5BboS?rf £5 rfj^^d 
D&$d$8 0^0 do dtaderartod dojsdo si^ri^^ ak$d{drotfsr&'d a^deJ^ft 

wdJ^oa a-oto'Ara^aod ari^sss r\*>4da. ($5. t-i) ^^d djadosSota 

atotfjS^ ^Aftiiarid^dfl tfjae^sj SMod^feioto^dio^c^h dsritSetfdda 'e^ercokd 

j&as^aod ad^twfidi^d^ 

as&sSdsS^ dJDdtSe^odo 33^$ pad- <a«$ ^^FddddJsd^^i'^dOTft.dojs «d.- *ad#j 
w^rddddra^rfoeo ^^od^ sSer? wo* ^oto atio&d&, ato. rib. -otfrt o^ds i'4'?(do^ddd 
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rt^^^es— rttf^wsj di^pri^rt^O stegsKfti. e^rtrtJrftfi) sS^sSoaigF 
ridofcja 3^odw^ssand & rids^aiA triads a tfdrWfl Twotowi? 3o;3<£ dS^c&ccifl, 

— S ' Q > 

ecSe ^^oecfosJofioiojig L-v-w$e sra^rig rtqi*^ &> &?So s^SofoS o^ozog aSri, 
sSodqSFoSjdBc^d. iV^S^^ draqlsrarv rfjsd^dcasSo&iqlFrfe e^ttoftri^ ^ 

rls^egp^o $$d3 3tf^S9o3oeoc3^o5o ?fo>esi)o ofce^sjpe »03§js>e^ I 



<$S3J3£> gdC^O ^ioD^ O3oe^05? tijWd cS§S3"Sc3"30 ^0^0^^ 
I 

ql^OF^g II h II 



504 



SeOTjw^ra^aijsRo ^ 3^) tfstoFsS s§ siocfosstoe sosbs^rig $sfoF$8 ti&F$8 

9^53S^F 

a^ttfoori ri^ifrartaitfj ae| •ao^cSe, carta, araw ^ o » ri j*, si&acSj&oartja 

& ©aM^rt* $ok*raft Soriwfos^ ^o^^^fo^si «st3tf iftrfiri^ ^opn^ja k.5o 

English Translation 

Indra, the praised of many associated with Ribhu, and with Vaja, 
exult with Shacli, at this our sacrifice : these self-revolving (days) are 
devoted to you, as well as the ceremonies (addressed) to the gods, and the 
virtuous acts of maa. 

Jl-o) S^8» cWoiirt^gja KSBhfl. 7^$e>dCS>53c>ft ^F6$o20$Frf€)o3c>? 



si, ». v a. l> ] stoj^erf^ob^ ' 5G5 

(so. z^. j-n-s) 

£&&&^dQodeira, ^tsj&do^cTOG&dOodew riao ♦aod^tf aae&csOTMkd & sdd^ atod 
e$Fdjs^d&& oc^eosood^. 

otajS. Si -v). 

& riorafta'e <$ ^oi>s8 srto^d dastoeddFcsaafo dodoes ^dod^d? I 

( do. ?oo, .s-slv-w) 



1 



till 1 

g£o 1 tfe£c$8 1 <$fc3e$8 1 eotase i riotf^sftcajig I ^^cJ^ I ^j&$do& II * it 
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[doo. w. ?oJS to. 



ioora o3bj* a nz^tfrfj *fl?stortjj aSj&eda?) sSj&ssfc wrt^e* SesSs II swwofcc^ I 

d^droZfSr 

<god>— <a<>| sori^e I »tfc#g— e^atoi^d I aioqio^s— ak^riforirfjaa I 
s»wofc3 r — Tja^riFart fletrad e^ri^ stocks^ ] *aa3— & ofo^rf© I »d&8 — 

wdoddcrarfo I €i$$8— ara^o-ad daring rtA»d3o&» I si^o <g&d$$8 — ^o^tfa^d 

rfjtratfOTd e^d^ irtdi^octo I ei^d?^ — &oTOdto*rod ftfltdad I rfj&tda 
dO s&ddfrarto. 

riftarfSofaja, SSsio^T(o3«)d B^rf&adctekfl tfj&addp'&ft d^dsrad <dotadJe>^f? wsco 
d, traded a^rf?^ irfdotfjiodo faoTOdSo^srad &&tabd staerfidgcbdrfcsario. 

English Translation 

Indra, with the food-bestowing Ribhus rewarding (worship) with food, 
come hither to (receive) the reverential praise of the adorer, with, a hundred 
quick-going steeds, the indications (of the Maruts) : come to the burnt 
offering of the sacrifice, yielding a thousand blessings to the sacrificer. 

dj^Sssari dooijdO ^©d^rto, asoqbritfrta •a dad tfotto^dci^ sftsfcj, •sdd 
ro^^tfj&dds^ ^^?oe3. sod, do^ riaqbrtito 'addorftf ?So^o$d a^ododOoto <s»ddd^ 



e. v. 55. i. ] 
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OT^ojofo^— <j^e&$ es^o ^}»f£d8 I £osn>&& fa&sfc&dft 

stock •iorfqSFTOrttae*. ' S3ode TO»^to^) ^^F^rfaji^aJoja ($.^)^on^^^ori^oJS) 

^a^a ^orf^rri^g a8,e docks** aodfc ©qiFsraftzl e*rid saw^a «§ e^ron we doto 

e q$FojJ5>aiS. 

tfeSe^s— 25*3 o3oi$ risfcdagQd'a ritns ao^a^s didoes I <arf&ori 
atfoto^doicstod Ood ^o^co ■ floras^ o&daa^rttf^ 3?^dos3e tfdad. eso^so 
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m&^oio I em^ eroat^Sto* " wjjtfdctos&tf enisle ^Ksa^cfc^e & fjj 3 *^* 

S5)3 II 

^ ; o: 

. II toO II 

odcioci^ — a II ©ska^—a II — i_n I! 
aaijtJ— & I! e^odo— v II sirtF— e; || 
II zto^dfidori tf^oi^~i II 

jS^SD — <>fl)3Sc>g II 

ero^jsc s»eS<oi srssS?) &t3cs < sg- &/a eioo ttoagft riwgJM 
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dd23c)S$8 

^d jftja^o ^odr^s j8j&,$&s jftj^doo Aj&^o woaj^l ?8$d^ I oiacs^ I 

ofttf«tf ^©F^B^^c^tf *Safi ^J^dOO fcMSj^S ?SoWO$8 I &^S338$ 8i%j* 

dJ3?S3 | &riov?s? dja^d^&ed oSj&csw I afc^e o-ojat-oo I <a«8rfs* I sg)do§8 I 
sfisa §<28 jjj^^o^o tt^f akw^s to I easfo^e^dae I sg)do§wF3fo- 
§eQ3 oira^s I. cgtiogts &/&eqtdJdc3? sra I Sdc£>#rto5ifcS35es*> ^dosfc ^io akw,- 
tfdJ3F#©j$ 4 ^dfcl o&a^gofc* diF?5$ II 5b$u&cS I s&$$to sijkwigF* $od*>s- 

dS>353>£>& d^SS* I ^OjjSd^^??^ 28a (ft* I ^ofoado&cfSuaeSfarfai^S $03^- 
73«)dr§$ rto&JS I ^O^^doe35)^F(js3^^F?|ji I I S$03S5$ I 5$ 03 S3 4 2^ 8 

OTJcS^O II 

^adcjs-^F 

^A)^? I d^a«ig — we^d^d ^tS^oto^dwft I H^SO^i — 5^5^ ' 
9to,esfeo — ^Aoiosto I waj^j— jjtarfo I rfriFOodex» wd^wddtfja I — 

rivrt 35e)^^j3 *5rf 5>^o I ejsbdjio— afett^doptfj ^^Sod^ ifljojfosg, I £§d&> — 

djS8So«^toSi - ' * 



510 TOoftraqra^rtkafc [s&o. a. m. 

^tfdaeflaJckfr, %4rtert ro^to erf 555b ak^rfsfcrf^ e^ridsJ^ *ft«j*«2p 

English Translation 

Affluent Ushas, giver of sustenance, possesed of intelligence, be pro- 
pitiated by the praise of him who lauds you, (and worships) with (sacrificial) 
food : divine Ushas, adored by all, you (though) ancient are (still) young ; 
the object of manifold worship, you are present at the recurring (morning) 
rite. 

BitaScsfWa wdc rfocsritf^ wtik^O Wwodg ?ir3re^^ oScSf&^sS. «ao^a8 »i«3Sto 

3g)cJo§wr^o§^^j8 sgjdo^^Fiig s^dJ^fpWSjgc^cSed «a^etfol <acri, qsj^aSdo 
tacfotfs&F^s 3g)Q«)o ^ sredoto^istos I sidaso <a^sddo a^«,ote> 

tf* * II 

a8e*n? 6* ^orf6, ^^t" * rf i>^> -as^c^qJFrt^^ 3s ^oSjs^rt 

aiofoocfc 'asid WBroaSdfgrt^ociexft 4i?ako;g ) c5. *>d~^rig 



©. a.. © v. rf. y] 



akrt.esWoioSS 



511 



d?B»^« Claris' 'rfwaoft sfce rfd^ae *ri$c9i gtiot?^ II 

(a&>. ?oo. oo-i.s>i-o&.) 

($.T>j-8io)tttfo^i^ a 5j»5J 4 8»*o3».!nwai>owaddrfc6a 0 d rfd^rid^OTd «»osk 

dedss a3e^;3odfl asofoa^d. «ddoio3i?, 

sio foe tfrts c5s 3o?to<° do cSs $do§8 dd« oaofog I 
sic ed§ rtfyfy jtootodi^ dorts gio foe esd^ra $dosreiJ»e " 

d&sa^sradofo, ^TO^dwdafo »d OT,$Ffc«S. Twofaeada ^ dda & 

tpsaLgdg gdoQobou ^^«(Scsd<cfl»etSc a^fccrajS. 

e3<* « da A oSo jSdsrar\o&js etfas ^tTOdn^rf ddwnoSaja 

w«SoSj»?nrio ) «o ) woicrfodud sfcab. jjow^orii^actow »riFd» ^^d» «d ^ctoda 
aowdrdck ^rada^iS. ewsra^deltf, 

(ato. rto. no -ejo-o) 

" matoato KtoJi «fi *.*abodqJFd»a w«kfo e ^4c&oda faoeb atfaad 
^ddada, a***™fedood ito«rt<8* 
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[o&O. 8l. 23. K. feT.. 



Sio2oSc>2TS>d8 

1 I I { ^ I , ■ J 

w&ss o3oe II £> If 
en) #8 I z3*a I eifes^F I a i t^tlo I tScri^dqs? I ataxias I •SsdoctooSe I 

ridden 8 fcjOjj^a^djaaw srael *dofco<io s w^do3b©** I *3 sSoo^sSssfs I pksfcra^- 

ad^ois &ofc starts rtoaja o ^oiao^oo d$e cSjs^sSs^rt^ss^ feds^sli9?Fo 
s^ste rf^o^o II rtoo&starts I oiasSasd^ttFaj^F* I O^^ds II 

d^a_c5frf^^Ddl €A33Sj8 — tf03S«eS?»0&«l «^»F^^d»^Fd^Wft04wl 



0 



e. a. e. v. d. 0 J nJtysWofa* 
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^533 #F 

deriw^wri ^ enj^f, rfadaddortMwftodw, ftdesFdoofcsrod d$dj$d 

efcrt* fern ^d^ddj*, ^ *ode. 

. English Translation 
Ushas, who are divine and immortal, mounted in a golden chariot, 
shine radiant, causing to be heard the sounds of truth ; may your vigorous 
and well-trained horses bring you who are golden-haired, (hither), 

WoActartw&ajj, d^SRcfortft ^d aottdFdd* fed^dOod 2*cd* ip^od .tfod, 

^4 S^oarttaakiSoda jidoiTOdd ^rfFrfgJsJs^sJarfofc jreofcado, 
a 3%odooddo^odoo^d|^o i^o^d** ed^s I 
es$o o&w^ e^aSio? jjojooaeaF sredoie sido tfws*»r e o3as II 

(Kb. Sjo. L-L8S-JJ- 

rio^sto^o dod,ddo tiOdjrfo sS,8%«Sti*^*do d^Fdo I 

^oeo aja^jjg dorado d^o^rl aSedrasraadod «3od,ddo aowdd^ wa» d*8 dds 
odo^ I rfolfitataitftsnd d^rfjjj aoddFdjaacra a. wdodood d^asrad ^sSgcJwj 
da5 dadaFdacfcaad dqidoTOrte, as^dwdtteri dijJoSotrort© edFd^rftfu'a&dT 

«oa*»,ci a*ede8rt*e9qSs53 do^odaddrttfa (5. >r,r) Aa^fc* ssWfredo I tfeS/— 

eros^doao^e I erudrfs a^dj^rsn^oido 80 ad do af&do^ dodos xSdFe d^o 
*>dro3 I es^d nmo nmo d,d<£FOoo3s | ai»^*3ott dd$ *do* 

f33 ^ 1 Vol- 17 
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srarf o3^^^sosdrt#^^ ^c^cO^^o^zS. w^^^j orodoS^rf jSo^dsS^ *fek£, ri&sftJ3 a aritf 

Jfc^dja, sfts^dda sSed^s3eif\ eroadoS^eft&a-s 6. 



i i i i 

3*s*J5)jJo I es$Fo I tidsfcofcstogj) I I cW A & I e I ds^^^ II a II 

sSe en>3ta>e. *3*a Jisrarrf tsbdeftd aft, *e tic I ^« 4 $crtMjB £ ccraocS* 

sScs^jjSfo 1-vobFic rt ^ 3 $s W% *te>rtF8 I ?Js3JS>tjs3aetfo rfj^rtrrioorioira- 
W5 S>*L I ^ ^55^0^8 I iS^&ad I o3d$? cde^A i£d&8 Afttij^ dqraorio $?J8- 

S$(d095&F3c ii S^^§8§e | 3g J( B^S33FE*0^iS8 tj^l ttOC3$C&ft eattoS3?gtfStt£ 

8 & C35 f I jjV?dc3jdC93c 'm&i a?0F8l ^C3?)^^^^^6^1>oij5)?C5i)^8l #§©0S| 

«oi^ ^«39&si)^cJo3^48^^^cco8 c3(* &s I Si> <q*?jdc48 I eqfFqn*)- 
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d&stfo I •&vad«3Aeri8? ) '>ctt! I I si^FfSe I mb&>©o #osJfte3 a*d»^- 

J2fO 8 II 

(V? 

e^^to^f 

smartass I wsS^i^—riotf^dbicysBj ejaa^rt I tfe&8— ^ estate wr\ I erudqn^*— 

rt^artOTft »o*ogdO s^a^oSo. ^^a^^ cift^OT^ aaqJra&ri <ae| en^e, $?ok 
^oeSe sirariFdo rfotforfo^^riTOn rio^rioi ^^a^^ 4^0^^ rtsfc^ rioOTd 

Tnglish Translation 

Ushas, who spread over all the regions, you abide on high, the 
ensign of the immortal (sun), purposing to travel the same road, repeatedly 
turn back ever new, (revolving) like a wheel- 

aiJaslaaiatortsfo 

ajq&flj sross^cS ^skca^ e3^?c3e>^pysrf riowotfada^cto esgrieSF^srahiS. 
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[ 5&0..S1. Aft. LO. 



vus*^ ^d^^^e ^srfexra es&rij^OT'Aodoja ^o^^tfsraftofoja, siooz&rfoofoa^zS (ejJ^ 

■6 Q 

(ab. Jib. 



ii i i i i 

^r.ttrso&s fo^rra .fori otto sios-sQ^g 3d33>$ w a^sy^s n 

ofoeo&siaos^s ^53o?5i sS^swrf a&^o ^^«sds3e^^5i^o3odoa3go3oo 



e?. a. 55. v. ri. c ] 
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d^aio 1 $o tiring o&$e* sisdl &$F9?&tf^{ei ^eta>e3$8 II 

tp<)S3c)$F 

7tttcArt4& wt\ ri^&iartri e^o^aod as^&ato eso^rfrffirt s^ri^ft ri^ft&s^tf. 

English Translation 

The opulent Ushas, the bride of thej far-darting (sun), throwing off 
(darkness) like a garment, proceeds : diffusing her own (lustre), auspicious, 
promoting sacred acts, she is renowned to the ends of the heaven and of the 
earth. 

s>&V &c|^8 ^?Jd?S £ zfcsra ^?So sro&etfg adao*> sis^r I 

■as^B tfritfg j^ridsSoriS &&dg$oAf ^^j^^syscd ©qJFriji^ <£e#<3, 

^8 — 3s sdri^ ^8, a^*) Sfttfs showed ss^deaps storing) rissfsreftcS. <si53&s^> 
cfydftftfrio^akssftod^, ejfci^o^oioa'sftodoja 'asSc&odo ^do^ trad do aSjtfcra 6 e&^gto 
?iw j?Aftjdj535ic^hdoojdoocidt ^§ £>oso drifted ^ar^c^taa s&sf^, 



xraoSoee^ss.jSfoss [ Soo. a., es. m. Sj?. to. 

(?) j-nv) 

*« 4 © SKfr-tftfrt^ &$k & sides o«tB9?rrt^ bofi ■ . afo^g 

rtjrtd^ a5^5 aowod^ stod^ jj^oSaocrart© esdsra a^ja 1 jS^c&on&rt© ssdF 
ddFironA otaeaa mM 6 rigm (aft. sj 0 . rt-M-nn) -as^a aa^ittg 

tfro> d«a«d^<'^ ^ 9 ti$rz$ ii^^t l 

(Kb. rto. v-as-r.a.) 

as? enj a^s sjty^s* $d«s,&» jC^t^of S>99««s I 

(Kb. sJo. £-5.er-&) 

^do ^ti—jtojsMe^ dsj^oddrdj^tS. 858*aBjs^rttfod J&iado^dOod 
aSdSfandas^S. erusraaodsfrt, " * 

(ab. So. 2.-1.0- a.) 



eruaz^ro sio^o^e) srazi/ss wjss^cg, 3jse^?3"s> dodoes 

erw^ro I sio$o<£3 I aa I sn>238 I I I Sja^ste I dod:>a3<2 I ds^saiod^ I! 

3§c jSjg^w&fce s§3$ oSo^afs^M^^io^^ a^8«o Sj&e$riJ3(Crarf303$?}o dea$o 

rtod^ driorfeohriiFitoeros aS, doda?3$ I a^tfaSrcso Bes^Se I o3oc3% I &g>s^c3u 
tfjse*?^ j dodo^e I ag,tfaSFCS9 8$£So3o& I ^ sfoo^sris&rs I ^^0*? 

to dl^aF^stoa^fc &0«sfcio I tioj^?. o~^r~<y I !l ds^riod^* I bsScrtr^^F- 
ro^s^oSos I ^as^^^rfjsrtrfos I rtojgpsroFc|^iS8 ft^l waSoa^as^ sgpsiFaSd- 
aS^S^ds II 

riori^o — i^esS syad ri^ota^ ' ^) tfdqljO— ^B^Ffc («&f?#o) I do$ogra — s&aqbdj3 
$$a$j3d ero^^ I &a — e$o^Oj£dfi I cruaq^o — enjaq&Fj$stoai}3?ndad I tows— 



itw^sJ^ I aidants I djaetfsi— woaato^* 1 * I dEe^o^**— drioe&odoscicS 

English Translation 
Offer, with your prostrations, due praise to the divine Ushas, shining 
upon you : the repository of sweetness manifests her brightness aloft in the 
sky, and, radiant and lovely, lights the regions. 

sfcr^n ^stoFAd jJo* 0 ^ oSj^itt OT^srandi^Sofcoiji & A 

sio^o^ — & adcfc sfcjada ai^ri ^tiFtfsJsJ^ ia?ox> stofo 
it^tfj- doijSja5«4 sbiftegflfed a^w^S cizpa&eS I s&qb testes $o zjS3>do3o$e3 m I 

; o : 

s&ssAoe O^pew^rieSja^isssj Serfs* d/agi^.^^rfo^afl 
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; * sS, 5 28 ^ FO * i *« I S^ri^e $<dd<§$ ofceatoo Sjaedfce a^^d^sS"^ e3^o 

aJja^djajiji^o sradoo d<dS>eo±>o z^as9&r^ctoem,&e)2gsdo qtc3s3oeS^ I ro^agfyeS* II 
et3j&c9 I wotjj <sdrtsto?3e I tfstoF^i oo&a qrarftfdOFA/aeaa I eSsljae 

rios^jtedsadtf^dF^e I rtoras I eroft^^^S ■ a*«w I Sca^^^eaMosa^tiaa* 
do^od enj^^^o II 

d^cdro^F 

adosad^e — ri^dAo&rad erosSrioj I ads — rt^dto?tfOod I $9#FjS — tfd^ le&rf^rt#o 

to?ri*e — n^OTd^artojj^ I eS^o— ^^aqteted dj?>dri$od itoadadoS daarias^ I 
e e»^»*— ss^lM ^odiro I ert^— as^ ear^c&e I e$o3oSeo — etpd^sasraft wda 

ggari^ s^F&d ^esb I sw^o— tfWFt/sradMtol d^asao — esf^jtoe^a tods^dj^ 
wd qSddoJ^ I &8a— ddoia^eofo. 

'ri^ddo&ad enjssW^ d^^Jja{tjOod ^ i{W^riH?otodrtoaridw\ ?SdFOodt)j3 
^d^da^s?. ^sJrfoiwd ^sl^ a^roaiiportt^ aqtasd djadrttfod tfja&d^ 
doi.rfoacfc^i 53^bft ?o4c3^^. ^ es^daososraft sod^doddsto, d^si 

d^stefc 55d vusSjsjdeacrios^ soa^raft s^Frfod eddFdssdadja, er^itoes^o 
todoj^dja vti q^d^ dScrioo^foSo. 



[ dOO. SL. ®- M. i-O 



English Translation 

The possessor of truth is recognized in the sky by her rays : the 
possessor of wealth has taken a marvellous station in earth and heaven : 
Agni, soliciting alms of the radiant advancing Ushas,obtain your desired 
treasure (of oblations). 

'aa^Qojjaft ri^tfaaiMS. d^^3d iets^ ^^F^^ro^ror^d^^. 

(n-«-f\3) *>oeo akSjoigofoja $3"^ «a 0 eo #dj$ w^fle BijsScsOTtoS. eg ttftoftaftcotaa 
4p«&$o3j*) «^ow £ddo aq^Fri^^ ddo^rf, estf^Fttod ^oeo^F^e e3§3s3"sf\ dja^ 

oSaficS. eS^o sfo8oS>$o33o £od3 s^t^s3«>dodo &oV> e$F^ 'stdo^zS. d,^dg cS^^aqJ- 
di/&sJofo)^o I etfsSFtfsraftdodoi ©<5{d a$rod djaadd^ $Dkd oro^^ aod$Frortai^d. 

ao&€> (n.ni.v-0) addo aqtod aqSFri^ cBw& d^do$oto«>h dtf&eofcrfj 1 ridFOodoja 

dfi a^dodd^ a^oadd^odJS) aqSFSiraaA a^^dgofoja ?o3o a <add;> £>$53«>c5 ?3$f 
rfci^. aSWwa&cfo. ewslsfcj ateJFOoctoja a^a^sb. edodood sS^jodo^o. a^d ^trwf 
&od ^sSorfri^ as^o&doi djacfoddtfo. edodood ■siOofoja a'drizj$Fs& aBjaoa&rasta^eS* 



^o2oe aoj,^ siraoixa ^od)?i s^oo a dtps 

^dos^ 11 a 11 
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mjgt&^e tto^c sfo/a© eratfmSMdis^c^ 35>ed$so ^odFS^Soe sSoaS#^ didcasSAe crogaa- 
s3j$s3^53e> &*3eg I ^ie^^g rtdF^* a^-aa^^s* I cdoa^ I s^sb? s&Fiie^cF 

ol/&«wS>$ako I ii map rfo&oe sfooSSe a^*§ rfdawrtg &a 33 erf da oi& sstoF oire 

a^qrddAS? ^O^S^S A)St889F&(Sj 2£>3<fo6 ^3*^0 3g)d3S^ WS^Sfo 13^3*0 & 

I arista I rirfF^ a£,mdc&£ ll stoke I ssSs^oriris I sg)dos^ I iSerf- 

ep-^ridg I eroajrao—waS&jrW watfraFrit^ ! ^aja^s*— ^eosks^ I sto&oe— s&oSa^d i 
d/aed&e — ro^^arW^ I « as3$d — ^ itofc^otf a^&fccs^^ (wosSsJj^ riBo) I 
5tafco§— sfcag^djaa&^ritf^ I a^rijg — otogjo* I ddispji^— ridow^ (a^s^sid^d)) 
•toodra— ^^dj&tfwnaiM I sp<foo— ^4 ri^afco^ I rtoaS^esS— ^ricaFWoddi'oi 
aodcfo^oja I 3$ do 3^ — Mafc^fitdritffl I Skc34e — ajj^oAcj^^S I 

s^Otfos^ o^fcftro <5."" ero^rfj^ ?S5o daao^^diaaiaji^rfwAafaja aos^ddacad ^ep^djsad 

English Translation 

The showerer (of rain, the sun), urging on the dawn, at the root of 
the truthful (day has) pervaded the vast heaven and earth ; the mighty 
Ushas, the golden light, as it were, of Mitra and Varuna, diffuses her lustre 
in different directions. 



224 



rod sfc^ci wqjjSocijS esrfd dojaosSod^FdJsdtSe*). 

t^4^ Q % ^%obic&£) Trazpadearoft dajao, ezp^d "abactor* . a^rdJsSro 3. 

w^rfOTn.ito^riOod ©oiogiJj oSoria aorido. oo-w) aorta $da£TOdd 5riFtf5i»z3. 

^zSe&SodgSFsSoda iJ^tfaidj a&*j5ig)a$0A stSe eqSFris^ djari&skda. 

stoodju— & dritfj -aditfj aiessraqSFritfcfr ^rtdg d*?»iS. 'sroaW^ 



^o^^jsi^rfosili^ ^e-o^^^o-st^^ro ^tnBtfo«| 
&5foota>; so Ostein SaU ! &. i 11 
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c?aSo aod*3 sfcjada afctfojritfrt (n-a. a3o^ri#tf) socs^ridocsda rSfdirteb; ^dd^oio 

r.o-oj) ri^^^p, sodcSodo (osi-oaf) ; &raerioc£fl, ?3d^oio (o^-oe;) aas^ 

rfdoeadja ■ rSeriirt^. es^si rf odjarirf erctf .sJoWbris^ri i*?odo^rfoJcjfi a8jae£ririFB 



II i^o li 

esss^ — sl II gqj^ato— v II rfrtr— f, no, no II 
II sjs^ d&dcrf s&rioA— ce; II 

f^SSDF II 

oL-oe;. Stos^riddsF* II 
e^orf8— o-a. d^ssf. I v-oer. rraofc*j? II 



ero jtso s^sJooSa&s ^o^ste)^ oiooss'srfsls c$ sjoss^ 



i 

risers ii o n 

eg/ads* I 

4 I ^ I wajsidam I oids I ss^o I o3^(S I *J *><Jo I $i#8 I ?iJ&s^8 I! o II 

a§S 'sion^sid^ oto o3^rfo3js>e8 rio&o$rta> fi e sfoc^sirasrc &©2p8 
sile I ^fieofoaipFe ^^o^re I o^d^^^ss^ ads? ii^TO ioowj cftqljdsisf i 

^rf0O3j5e OioOOTO SJ^Sg^O gjStas&gO? $dO<^SiJe>c3e)8 I rfO^ $d^F&tf*te>F | 0&»3ft- 

ojo^ro^^s rio^oir^ afoaswsiis o3oos3e>g?gO ^e^s^otojij^ eSeOTofo $ tfoss^s I 
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sora^dcbtsfle, $dofi rtfoddrifl. ste^rf^od ^d^^^odd^, ucfed&odde 
o^-U^ doqj^aasfodddjs yd 4s d^rl^o odarfdcrad sjab^od fa oM era ft yriado* 

as ? 

English Translation 

Indra and Varuna, may these people who are relying upon you, and 
wandering about (in alarm), sustain no injury from a youthful (adversary) ; 
for where is that reputation (you enjoy) on account that you bestow suste- 
nance on your friends. 

& dooj.tfj addo &$s33d ezjSrd^ rfwfl. ^sysr^rdg, dtede^ok -es^otodoi, 
<$djag s»o' e^doo3o8 dam^s ci «s stasis* I £d:>rt tffodadfc, ria^rttfod fcofc3crar\ 
©dcriwi^dodddjs rfsi ^d^WjskrtjSoOod ^^dcoozS dab;rts?od faofcioarifl* *adodowrtO 
aoto 23^$Fc3^do^& stoc^djairos, q^doo&s ^otii^ ddrttfj* rfso ^dJ^8 aow;d£j 
aijricaOTnda^sl da^dJasras aoioadtfj MO)rt*ori ^^B^i^ddori^, s^aoo&s 
^odd a^Uo, estfatod^dddddodja es$F. otaassadic ao&) dds$ rf^^F^ejS^^oiOT^c^dja 
e*d#j ^eoto$Fdc3j aBe*t8itfa. o&Psftten w€>sa i& wa I abaddste we)3aeotoja 
ed.'W^a^od sT &«a 4 « faoftioaridosart© ^orio sa^dg. add<8ak a^c&doi, 

asja^o qJ^siace^eas dd^stoagras wiSfo^r^s jto^ol/ae otasaras&c 
o3oas3ajpa 4 o rid^sao3ja^;8^d$s3ao3o 5* &w^8 ?J ^t3eo^Jt)8 I 

Si&^od cJdde&isad * tfdarrtsto do^ d^and/a, &^5t$^ ^do^oJdad ^sd cdjt)d 
StdirWrto ^ed£>d€) aoeo as^qSrSoirarto^a 'aridoi, qgdjas, e^stocdos aotSdofc 
ddrtsta ato^sbaffts aowacstfj &i?d*arWo. $d;>^ ?3«de)a idtfdoto^dad -ri^sa^O" ^dor 



528 *n><roK^8^8o» *• " 

S^csdo^ skdolfte ^sSja^ewpto&e sierra <S spesira^a&^dsSrcJs I 
sart^ofoe cd & atom 3? «foAcfcrtjd« $^SMo qjsko&as es5 m v^s^i II 

rfoi stoita$sjp 9 tsSc&osd^p, ^essjsdj^^ erf staba^rttfo ©daratfo^ttooi s&e^rftf^ 
^^d^qSfTOft e$tf3e>ci oSertaori tfotfo&rioi rf^^rfo^ aozog ^o^rf s3erfs^ 
rfjae*iOTni. * 3dd^ rt^sS^rig s^^d^rf^ i{5?orort Max Muller £ow 

t^&J Seems to me a name of the cloud, driven about by the wind. 
The Taithiriyas read qS^Soo and Say ana explains it by sfce^o ^rfoo^s^o- 
otac^g. In most passages, no doubt, ij^&o means quick, fresh and is 
opposed to d^j, (v-a-so 5 &.H4..jo) In I. 31-17, as applied to it may 
mean quick- But in our passage, that meaning is impossible, and 
I prefer the tradional meaning of the cloud. Say ana's explanation according 
to which t$JS» is a musical instrument, may rest on some traditional 
authority. 

[ Sacred Books of the East. Vol. 32. P. 288 ] 
3s o&o^dS (j-an v) $ SttoSaoriS s&e^doeSe - ©qSrsrarttS?^. eridgotoja skda^ori 

ti&cfo, erorosodgifi, 

<§£oe d^o «§5^do£js>e tto<3o& tSd^qra ririsgpe wostfo^ II 

aoeog dqJjjJw $j 9d<«j bijSfiJj adorisred ^qSrsS^ 4 atotf&^zS. d$j 

■cdrfj pari 3$da3S#octa ^S^ 2 ^^ iftjtjori ^*ojw^ ^dos^^oci^ esqjF. aorifl, 

esaoscon ssossd noea^ BCB^oaaa^) ^^Siotfw OTt^^? eno^^. ^osSSrWjD TOofccado 
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rio^akridrorvda^iS. ^Se^aoiraft Max-Muller afaarfsk ^ BeJJa^c&rfci^ Aataj* 

OTrte>j3 rfag ^orie)cis3e ri^rfocesSoda .*jrtD>toi&. ;&3^od$Fs&raada, wrt i*, 
a^od kazta^ a^Uj, do^a^^darfd^odJi . .^o&odtfF-stoafl wrt i3{d* 
ocb^ denaorf cSjdcn^edo^ atetf&od ^aa&i do^£od6> es^F^ri^zS. 

sto^dres&g— rfo^ie I aoeo dddsi^ ^datfroddo raoatfdOF^^rtstevfc 3-*.) 

(xtoj^srod ^dofoocrari© esqSsre ^^oSjae^srad %3ofooE"s>rie eszjSFaurta^zS. s3js donate 
e^oiodoi e$sb;^stosi?8 aod'3 jJ^rtffori rfjadfi^e'ari^Bjrfd^ aod#F. 

ara^o (aio. ?Jo. oc-no^-r.n) «as^a rttfrttffi oS^^ol «0<xJoja w^oSodt ©qSr. 
riod^rrttfO d^wsSodja wrfo^zS. wd8 ^^obiatogriad sraeSj^da rtoriqJFrttfgAft esnj^F 
cSSa3^ * sddd djoSj^riad. 



rfos 11 3 11 

c§e ^on^rfdo^ dttdeotocy doaoste)^ ^s^ofosto ^da^sirae sSjfctftfstoF- 
[34] Vol- 17 



530 



[sfco. Sl. S3. Mi 7$Si'. L3. 



tfS^siao- ^dr -'Aftertax* I ^4stoo£oba I stoda^Feriag^aFsss ^ 

s^tici^dos I ^^^prs^^oSoeeSe)^^^^© i titoeriac* I a^o&leo&F^eo^e^- 
4^ tfc* ioQmd&Z ti&tio I Dsn I erua£ariSW& a^sdosss^o 1 s^s^ I 

English Translation 

Most diligent (in pious rites) this (your worshipper), Indra and 
Varuna, desirous of wealth, incessantly invokes you for protection: 
associated with the Maruts, with heaven and earth, hear my invocation. 

doSo^do^— dcQoo wijj ^^S* I ^sJrfs^ »£f;!^foririo"sft o^odo odotsssiraeJd 

osto^oSrareatfrfiFfW^ $d^o&>^doori o&fcSoiracJcfc s&aS^oSc^ rioTOajto<^jjracto.GSOocS 
tf&F^&jJbcreri© ©$f. 



e. a. v. t. j jto^ecJxIobw 



i i i i 

Jb I 3a* rqo'ojjdcbffa I oiio I ro^a* I «i I ddto's I stocks I ^sSfs- 
sieds 1 

s§$ stodogs ?!rfF&sd8 rfsSreaio tfs&r&.acds ?4sk#J3Fe ddtos .ag^as^oka^ 8 aJio- 
rio$fcj&$o3j3 aea.ad© 4 8 rfd^g I ^jooS ^asa^aaaa ddmd rt>w&8 I ^dm^ii- 

OT2io Ofofc^oS Stttf^ Od0^8 I SO- 23^. 33-3^ | CTyS^SOo I a^&C S^dSfi tfd^&S 

sss^a^^ riofcos^otaso ^psSr^^aa 3^0 I sictoa^s I ?^&3^$3$a<^acn> 88&etto£- 

jqjjfcj I TO^r* — ^ciriO I stodods— ae^ sfcdos^ritf? I 7>5sSF£>$d8— risSFris&qiFSTeJzS I 
itoWorid^ ©qSsra OT^orid^.rtfooart.1 WWj^S*-- 
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a$ soo^rftbraflf, ^3 *>*t\C. a«| doda^rt^e, *dF- 

English Translation 
May there be to us, Indra and Varuna, such wealth (as we covet) : 
may there be, Maruts, to us wealth (of cattle) and numerous descendants : 
may the delightful (wives of the gods) shelter us with dwellings : may Hotra, 
and Bharati (enrich) us with gifts. 

a^a^odarWa 

ddA&cs-rfsSrji jio$w&«o3» ««s«^ a 8— dj^d -pads^a d e d 
ai^afcfc aodo add djst^d^ ^«A>z3. mqrednmn dg^da aotodFdgoke ds ddd 

^a^ dto^j ^odd eojjirijsnwao S3»d<&a»,<*s dcdtf^tfs I taorfd 
i&jJi.*^ dttri^okda aoddF. yad, 

(Dji. Sjo £.-&.y-ss) 

dd^ d^do adaad adFd^ rf{4usk& &ajSo3«boaft, 



e. e. v. d, r] 
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riooirawo&oS ts^. gs^a ^tfrWg ctoew,* «^ow dd$j d {stents 

riposte 3$ asSofcd^ doood ado^rto^d. ^^asd ato-a^fi deriwiio^ok 

rod e^Fdc^ sifadea ;$o-£d, add^ofccrah, atoofcgc 35*3,50 sSjaes^ ml* I 

35^*1$ ss? -ss-ddo aoto si^OT^ rf gqj-adri ofted & esqSFd^ aSeedofoodo <3. 
S5^ro ok*^ riso w aode s^d s^S, sBertodd, 

(so. e$. w~3v) 

ad^)dOod ■asSdrij* ^$$\^s3*>d ^djari^^ aod:> a-a^rta, odo«3j^ 'adod -aegedrfsJ^ 

<adc3d so^d^ jHSFfiftd. sto^rto, sra^rta ♦sidari *>oeoo$;3e odo^ 5 ^ srs^rto sid^d. 
■ad? ^ottoqJd^ sij3&§*) d^^rod ato*.**© Soj^s^ ao&fcdtfj otto^otcJ ofott^oSorio 
es^Frijarieoafododfl, djsdo^ 3s so^4 s8{rraci>oafe aouariok^ affototSjtfo. 3* ?ooeoo$ 
^dfta&S d^dq5^3c^pdO dcSF^AiS. * tfipafea oStartoa ofctt^j&j s^to <sd 
d^j^ es^do^d 5f>s5ddd so^d^j^ 3s 0.^3 ^tfzto^d. 

o5 a o3o$S 3e)Sj00353dOo^^« II 

(si. sl-j-o-f) 

ad^ ^?^gc9oy?n o5o^ ^d. 
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sf^o^drisJ^ tfja&ag,* " aorfdo. wrt es^e oe£ ofott^do^ck was^djariei rio^odo^ 
.sSj^adsb. esdsto risg wdco?* rio^rijraa esd?J^ tf£W&. urt ©risk, arista) 

S? l3$o33 ■ftgaoUS*^ I 03j3$5§3 533 <S|Oi)0 5312)^13^0 $5 03^&les|ri rfjS 

wdriroaAao* BsisJc^ eufi^Aoociieafa^*. erf afcw sgdoaggb y*dd tfel tftoo&rasfc » 

°c c v 

d{riirt*rt &$hti&. 

zSgsS^o tfa 533^)8 ^wrfr^ SesJtoo-s w^sisistoe s6so^e sSsorf 

TO/l^iiTOrf^tctoej^dd^oUo, tooda dow ^dasS^ riSja&&3jaGJ$a3o* £?riirt# 

djssSda e3&F*)ddo. ri:>% e^^^od*^ s^rir^n aforfcckdoori sratfj^ oioes^ 
< t #?.e?.ft arid ^zS ?Jeo&Gori*>. es&dda tfjsf^odo La&s.cddo. 
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& DM akts^dasSsfc ^rfja^ri ft^ofc^ dQ?bfc so^^rie^ ^ft es>^ 

cre$< s^rttf rt^rdS seaside tfo ^orfo otoftSh es^rttf rt^Fdjatfcraft sa$e ^sSeifcriek. 

spud^e <dodo. sSSd^ s^ftd 53DntSoS:oric) '^dyrfsradda $dF*^d^ s8j*ct3 8. 
esdoja 3*&§&fl$tfo So ^dS5 I 

rfojsdo '&raetf/to§xfc ft bereft fcri rorte,sisn>d fiteirte© a^aeri^rf ^dir! sp^dSe aoda 
&rag aoaro 3. esd3, 

rtea&s^Soria agri^ .Afl^odoS ©f^sioWoqSsSoiS? £#ft$. A oj£ aSetfoa ah^cibi 

£m k ^f^^Fd^s sidor oioo^^j^^^^^d^rfo^do^o I 

(ak. So. v-jsm-v) 
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eshjxk rttdoto^ sfoadod&od itriirt $radS$ aoda aSxido. wcrd 3s fiediak ^djad 

t?^do30(^ grades I ar^od^ ar^esctodcraft d^ritfo^ i£o&dodOod 8jred3$odo 
Tfdoto^Ujjto dodo OTtt^fofotfohTOw^dgJ^ OToioesd^ eNcrasoO&B^S. (ab. rio. 

$ds|g— e^soot eaJStoS $dm§ rt^aas I ifs^a ^e^gt^ gdrfti^d 

Corf^js, d^s3^r\do^|dOodoja j^dsosSow sB^do. ttoroFTOdjik ^d^^dd gtfiTOjOto 
Sc^riofc & sid^ wodod$Fs&raaOT 0 8. aaaitfj asJ^sradodja, e^ofccj^sradacto* 
&d «gado^d&od wo e$a<> rt^aa <aodo ^od^r^^dro^ ^Fd^ rfttfwt&da- 

wsbs^ idsSe a^5pe tfj^eidoSooiJ A/dd^t I 

£>o&© sJdsle acta dd^ 3{ tftf* eaai^rt arf^arcd roria^siOTdadood 

*d»dd*j ci^odqSrdJsaw^S. dodeds) 8d$e rtwao&g (t-or-er) sa^d^e* riod^F 

d&TO$8— ria^s* d^o3oae^c8«?i d&Rral oto^otorraa tfstorrW d^odo^ 
e»Q*da&d mqigJsndddood *d^ d&ssrc aocfc a!sjdo aoda ^fcetttw^'rijadg « ddd 

riokiotfofi gst>c& 

sfc?<3 ajow^d^o ra*,?} Jiottotfd^&S* ed5^dc3 rood^riotdogd^ tS^rorf *od,sk 
ota>d oes £9s§ritf rt^Fd© ricbfoorf^oazSoSiiac "*€oi\ft rid edcot* o&tt'*©, dMrto 
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I 1 | 

craioie ii v 11 

o^4 I I roioal« II v II 

obttsto{3?ofc s&a^o dw^^sSjafi $<si§ o^l c3eio II o^l 03 8?iSel s^a^o3d«in- 
g 4 cSea3rio II 

^ aktssfcasJ^rt I d*\&— ri^da&ftri qicJrW^ I o*j^— 

English Translation 

Brihaspati, friend of all the gods, accept our oblations : grant precious 
treasures to the offerer. 

a^desJg ^rt^ie doit &i$Sc&ako£5rad t^ao^Aoto^ eri^ e^ri^rtjft 
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(£. oo-oo) 
testes ^doF&a e^e^^S83^^8 II 

fit. 

^ri$ d djaaj^ ewisbd»t^rt^ agpc9Fs»r\ TOOTob^dOoron© e?sw • 

^^djad^ ddaFtteFjraGbriOorort© ^aS^aofcow- ggaicb. tyrt** <§S sfca3;§j&e 

m&t3eobo (5. m) dos^Ad^d^e ^aSs* aodo e§rido. dos^djad^ ?Wo 

dtftfritf^ mOArfii^odo ^do^ddo ^^aofe^ sodjdae*^ (d;^d 

^eQd SedioSoorfa a#&&ra 5. 

ddosss tf^ ^^jfj d$sS^ ^^sa^as H 

^ttFc^, dod;, sraatoo, ^ao^a, rfooce, tf, dc^, dfrfp^rf W)^ 6 ®^* ^dSotfja oaorfj 

Sida^wdd (5, m-v 3 w) a^rsrtrt^o^^rioX) a$a£. wifi * a«pj>rfaod t^aS'^aoii ^djsd^) 
s^de&tod ^o^ja^dji^ aSjsocfc^ag. doag^djad^ ritfo dfcjdritfcik sreO&dsssfc 
aowariQodd? w^aS^aofo s&aga^draad^ aso&MTd. 

^do ^aS^^o^s iijMsj t 11 

(si. OTj. nai-M-v-jM) 

©ofcrijSod^ dzSoiooa 'adofi ewdsred^TOri d&woqrascjgsy&d .tfdiFdo^ e5^e>&dd <sidort 
^)*!o- sOjSo^Jok oSc)do5§ AficSoSog j5?o.fcdo;$do e^ao^aoS^ agorto dod^d 
cxfoodo a*&3Jd. •$ e^so^aoSo? dd^ao^g. ttrtn^d^d ^oo^^ri<Sj e^aoJ^aofoa 
•^atfojSJ&s^cS ^odo e^aft^aofc doso^d^ asfccS.. , 
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is sic as ett^Joiadd^tfo a^djassdo^drf^oo'S) ug&s^o&ea it 

(SO. V-3V) 

aafodd s^we^'d^ zSeriSri'Se^ aBriotfdi. " ©d#j ^ataadd^ afot&*ex> ©dSgdoa 
doooa^ ^dodp^ oS^e^sR, rfjjdtfj zooddo. ?5rt esf^afoo dtort&aoarfja, «ori,ok dorf, 
fooarto, . ddaescfc wa^fooarto, e^ao^Aafca a^efitdfooarto oSjajtMas^ .atodW 

aJd3e..£s^ sds^c^o &$oa8j*e& ^mjcntA e^ri^ofoel^a ag,d{533gd£ 

(si. «a^. nv-j--9*oo^ 

ridF53^dtf?rer\ ^dezj/WfijotaQ ssd&dad sysoSxfc&Qd$e ^aosj^otox ai $t3{dintaci 

doo^d^ e5JbF««8(tfo. tfri a^edfdirftotfrtoad ^ao^Art £3fcF*>do3c)ri:>^!3 
dodo *add So Wo ijJdsb^ &e*d. ^drs^&oirad a?ato;gd daafc^ 'ssdo^^d^ d>£ 
fiofi&d ^^ 0 ^^^p ^ao^c&oeo cradreo*£sy&r\o$. 

erg ad w^aS^ia I swij^ «^aS*€, &s$*d&8 I iffa do ^3*3^*8 I 

^eo&^df e^aQ^Aoto. a8?flod8, swtfjt tta^Aotoa d^ * dediofco sre*^ dAafca. 
ecfcdoodde 'sdcfo e^ao^dofopck ^^i^f\G3^?S, 'WB^aoton e^ao^odo des>Fc$aei 

SofosrascJsSs • 
I i 1 

1 

OcTOrf^SW S3 II S3 II 

dd33e)5is 

^csl&a I 5*^8 I ^ I tf*e II a II 
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ad>£ jSotzjSf 

2p*3S3e)$F 

i<^rt*od *r\ n sJe)o :ro^a§)d sJ^odo^ sresb £od odjatf&f^iS. 

English Translation 
Adore the pure Brihaspati at sacrifices with hymns : I solicit of him 
unsurpassable strength. 

^SOjtSd^Sisij^EaaF^a 2to3s tfS>8 I &rse*£4 ectogs I erodes 
eh oii ri ^rtfosgp &ri ^. «3d$So shd ^d drij^ &d srad itoodoo. eaSodaJ^&FAcwrt 

ewadotajriri^&JjS. eqtera ^ag^AoSo? ©r^ ^oiOTdidOod .* &$t3&$;$ wtMsssftofct 
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^••Jw gen fto« wcraofoj ^8^105^*0 I ef^o Sto^o c3 cJsirio II 

aow 3s s&#jrt Max Muller ^oeo tfoft^; £s e$q{FSiraan*& "Speak out for 
ever, with thy voice to praise the lord of prayer, Agni, who is like a friend, 
the bright one" rt^ariSrt Zo&oi^jz, aa^sjoddariricto uri Bft ok ^e^rf^ tiBh 
c^oeo TO^^rf^ rfttfd. aorid, ^3^3 oSooso dri^ ef^rt aifaScssyaruSotoock iajoftzS. 
ttp^o&i? e^so^^oS^orfqSr. [^odoracb a^sJ^do&ottadtfj okda^rasSoriqSFsSjaan^d. 
escta luorio skg. ^rfd esft^fl aieScsOTiMSoSiocfe a8?tfa*j)?3t 'ag roqksreftda^d]. 

fcJ^J&Ao s&cfcAj&ig sSesfo^ofce A/djCssdstaAipo da^o^cSo II 

rfJs>5fo3ofi ^fo^ja tfisjjSto* ^js^o^^js, ^aS^*oj^a . ecS ©f^crii^ 5J-tfo fe dgsln^h 

c^osoO sraatodo ar^aidsjaft * rfoo^ri^ ario&sa, e^aSis adO^^^ ^rf^r^s *s^ao§& 

^i?F8 soi3?oiradc9 a ^o^^p (so. **. cvv-o) ria^ 

tfjaSsSaft^dtfJiFts**?* acSgCua a^mA^af ^^^d^F^i/De $ria II 

^dojSddaarfri'O&ri ^f^oSoe $3^f$>. gft^tfidjaairiadKSsj^ a^Fcfo ssajjaotoA- aranra^j 
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ri^sraci 'si^cifl sstfr aoeo sdrfris? ^a5j»(ridgdari Etfajjo^ 

de^sgja jiso e^crfo aieairtofiorf^ d*;fa£z3. * da^rtosSe, jfcoaroarttfg Bbw^d^fioria 



d^ AdrojjSF 

23^Fs$?3e50— djs^dor? 1 s^stftfo— s^qJFrftf^ gdSGfodrieto I agjtotfo— 
o^sradflatf^^sJ^Q: | wiw^o— otooodewa Ad^ctf^dadorfristo I sifi^o— agorta 
gpt^oto e*d ! e^tf^Ap— ^d^Ao^ (ototf**,^) ; 

adaddsto, a g arte 3^« a 5tQ wd t^a^Aoto^ otoia 

English Translation 

The showerer (of benefits) on men, the omniform, the irreproachable, 
the excellent Brihaspati. 

a^cJj^aJo sou ait^cwJj Treofoeada addo aqtoft es^Fd^ a8?$B^d. o&fcdo<5a& 
OTf\ ^s^&rasdo I ;Wp^d?drt$jDaswa a^&fcdod dfcd^d<3odja, <addc3oioOTP\, oian^j 

aodja aSessjaiS. 3s atfdo aqio^ci addrirteja ?oao ^aS^Aak s^djadd^ dciF&^sJ. 
a$ en) £>d e^ri^As I astf^ ^l^ 2 sirfFsnhj&cxtocj sra^? ^a3^Aa&odj» f e3oftds% 
oafcrarf^ fcTOjC^tfddad^^da a^^fcqSraddj^ esd erua ?qSo3? w^ag^AaSaodfe, 
osa c5*sd^rt*odojs dj3dr!$odt^ a^ss^ footed esftj&j ^aoj^Ac&pcAfc fcootS i^fc^Aab 
a^s^d^d^ £do& A$*d. a^cteawc^ssi^il/a^OTcSiSja^aScio aoeo addg§ 

fcoefioSo? «id dtdirtert wdori^rtowrt^dswaiQSrt^ - ^fcd wfvdadoi ^So^Art a^dja^ 
aoeo rtjs?s^) roaS^TOhdoa^dodo d^d^ftS, ffaaforada ssa s^aj^Ssar^dJaarariM- 

rtja'tdod^FOTrfedoiofc? d/^riOo&ja a^djad^dcitfo^d ^{^d^od^Frorto^dodi 
rft*ff|3. esdd, a-c&o-h fa »So^^ adoxbswrt a^dj^o aou dd$j itoedodjiv* 
^Fs^ri^o £>oeo .^otfoio^ Aft5Wi ©d^ rid^^d^ aStOd^d. 
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$ertoo riwriorasteo t&&,d5&^.o ria&rij&e I 
W^so^i^d^^^o d#o asjjo ^doqtodo II 

©oi^^rfs^ *dofc**j zjegtadoi^ ak$>ri& e^ais^drari ^a^F&rida dodo a^dd&TO 
aow aSrid^ a8e*g>. OTrt «ao8« & ^e^dorija, jre^djaai4$ ot^sJ ^a^rtie a^- 
djaad^sSodja, aSd^rf^dQji^ sra^? essto^sSorija #osddo e^B^odaaSri^d. 3*3 ^ 
jsi^dB^ritf ejqradritfjj^ 

atos^a^ ri*8A aaSe&Ae $ fyiz dgreb s^prfro $5cfo° tfs^r ^i^s^ 

ri^ateio rf 5 * aow aita^ag. w rfdja aai fcozS ^^sdisFcad aaSodaric^ rf.Wdosjd 
Oorieio (o-olo-sl) ciooozSodM riso a^djass-ao aodo jtaeaji aj^a^odosdc^ rfwdo^d 

d#o otoe'«s*,8 rfosd^o cSdessso ofoe $$<doo a^worfo a^toaao I 

.(Kb. tfo. v-sts^ear) 

dew§ »jo?sJort^ toj^Art a^ttoara aow ji^fcri a^odo^ j^'awnA efit 

eo^rf^ ^^rigodoja " a^dJsaSo » «aow a&sSeaaori e^Bo^aodo ^darisd^ 

(d. tag,.-M-r-w.L) 
(so, 135. v-or) 

«s^a OT^rt^e^ ^aj^ioda add^si^ ^Jofc&fi, <gbtfri rioa$£ d ^ t^a^oto 
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i 

f i 

W»lJ©8 1 *?%o I tfrfjie II 2- II 

^d^FO d?i^§ I WO fcttd?^^^6e&53<|03vi8 II 

aS^aiOTqjF 

2jje>s3c>$F 

English Translation 

Divine, resplendent, Pushan, this, your most recent laudation, is 
uttered by us to you. 

[35] " ^ Vol. 17 
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( rfoo. 8i. W. 



©^Qtfrod Stesj^ atooatfossisraftdasS aorfo sgps^ rtossrfc^ rfcSrfcdorf sriotfj?^ 
ag^s* &ao sgpe^ojoa c^soodc^ d\^4 rfc>8 1 

^ribod s^55e> ^020 3§*ido. * agp3S«ferioJ5Sj L tS..{i-fc a^ariSori tfdB^ttak&afoa socio 
xjs^rt^g ^paScSjfo^ a^doMjOT d. e rtj^sSedcde sWu rtckearitf^ sstSr^cS £>ocfo 

(si. w^. ov-%>-^-3^) 

n^o^Xi cSavs^o tacjgrijg m^ccd tf^ rf^sd qt^s&retfs II 

tfe)sj rt^sSedrieori tfjad^rto, sgpa^rto s^S^otc esodrttfo Sjacda^sSoSoocija &raeofcn^6. 
afo. tfo* er-^FcSe ri^id© o^tiStriiiW ^djarfrf;^ rfc8.F*rort ridsraftdori rfrsr 
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^*3edio&e ***dario«, qrads^wfogtob abfcrt* ^^aediabc^nB^^o 

riofciob -aid tpartrt^gja -sod,, fofsto «s^& «*d acriirttf AuJotoCodaja 
A^c^Aro tfdaFe, datos^?^, tfdotjfcor, esssu^ "as^a riraF^rt* s&a^ 

^aFss^d 2ucdo e3^d^ ^dcj^d. ^^d z3ed£rt$rfjs> <ad;>d raqredessad .rtocerttf t&ftStf 
tfd^ojo doodsudg $s>^ ^odo ajerisreri ©o*?, to d^so,d) «d oi ijaedaid. «d5fa 
d*>TOodjdrtobocift, ^5 dedioio a^rfjafoodde woaqWd d^od% cB^JtSttfocto 

5toD*i!F€if3^*5o 83iiW 4 *eo rto 5d5 3§d63$ t eqr?&SQ3j$o? rt&o I 

ss^aatoft jresraaqSOTft ss^rfc ^d^dsf^od^^ d^darfdetfoda 333,$ f&& 

sSoeOoi wcraaSdB8rijPod s^djS^ ^go^rod e3edio3:>odo tfaatowafcroddja riac 
a^dz^a^OAo^wja wao^jSoda cJetfw TOijjjag). so^tf sSe^dd s£d:> yrto^a. eStrtodd 
dsfcroe^de rfwo^d aScdcarttfo s^p^ d^d^d^ l»{Orf<«j esoSrtwddj* sad Jto>d^ 
e^sb^qiri "aa^a fijdirf^ci^ deSF^dodoioJo? sgpsSs^ £(tt8$oBdJd&c?dd dediofooda 
^z3Fel)^cS. oto*jdo sgjasSd?^ n^ds&a^d© ^eo^^O dorfeSfccysS. Bloomfield ^ow 

ab^ritfOtfod »^cS c^oeo aSedesd wqredd doed s^d^to tSj^dsiod^ *3tfrtad aadjjiScdi 
aodo d^Baafcn^iJ. 3* es^B^oiod^ afott^stodddj* ^odpn^S. d^gsrad afc-ij 
c^godojs) d,olfttnfcdod waj^ci ^oeo'dd^ ifsSjafatosagrad otoa deSiodariacQd^ tftTOdri& 
aSetfeoaoaciodJs, 4e&fc?doofosrad oi^d ^edlfi djwddJ5 3s £>2>edes>4 wodoSjaSAsi^ci 
eoaoododjs, wa^^t wAd*3{tfow $ododo£o;3odJ3, erocrasodeirTaA ■ rto. er-LO-^o) 
tfpddrWg ©ft ddaraftodoja A aStdtoada^Sorija, 3s e«odo s^edraaod doa^ s^dds^ 
ea^a«di^od^ ^^^F^^Tra^agdodjj rtedF^s^d. oij^^do, ^csod^dgc^Fdo «a^a 
d^a^^o^TOcrfodddo e5^c§ <^oWido d^d^ds^ dj^^ ^ja^Q^^^j ^^edrioesdorf^ 

35,^8 o^odo SidO^, 



548 



[ dOO. Si. £9, ft. Aft. JlJS>, 



m^f\^t tfj^eqJc^dJiWfiafcxfl s-f) ste^syaftzS, e?d:>d&od -d^rrarw^ri^do sld^ 

^wadaasisyad ^ow ^ociqSFsgp, #JJ,«^«!b B^sSdatfjgie I e^eSsf^^ tfj^?qioJoMqSF^p 
♦sdo^dood, ote)£ 35^ si si esri^co^ cSd^sfced ^o3jaenrt^rfwa&&fi? ^o^^ sgp^c^ 
riea&aJesi <ao5to 0(« addo aqSoS-sd ^ddgiojojs raqijdocto Ij^o&s^cL e^So^dsrs^ddci 

d^otood^djad^d^) s!ootf)d *3doFd taeo^ ed<3 d$^ tf^do^dOod °3^^r? ws^c8c&ow 
^sies* £>c&i esqSFdjaacra d. £s dd;$ (eff-^rf) v-ho-io dg dcra^j esf^fi aSfsicso^nfi. 

; o : 

rf$J3O300Q;3 O&AgSgSffdo II & II 
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A^^f? I £do«2|^e d^^o I Bae^seteaaS,^ s^ofc^ds I e$d I 
ad tig-mafe^^ eta (S3 d^s^o II 

d^ AstfOT^F 

(s&aSiStdcSe) I stosb— ^A^iFc^d 5^ I s^o ftdo— jfcAdiadsrad 3s 
otaetfww— fc^rt a^daosOOTft I dqtoatodd-— MTOdasfa wdadoi I ad— adoda 

2Pe>£5e)$F 

<a$| a#a3id?d#e, ^AtfiFfrad 5^ %AdJ2>ds3e>d 3s to rte&rto. fc^TOdajk 
^doo&srart eodado;! es^d^ ^oTOOfc 3d3aFtfs>dtfo3c>d 3s sS^Art e^doasosran sra. 

English Translation 
Be pleased by this my praise, and incline to this food-supplicating 
laudation as an uxorious (husband) to his wife. 

(?>. o-nn). dystocia aoeoqiFadod rt^ zpd&a$od fto* sieo^ ^^ronfic&oGk ^dotf, 
s-addo ^rfFeioJri^ Aatofcn^fl. do^ ■a&cfc dL ^di^F^w, SStoc^qiFo^ e3js>e fids rtoft- 
d^o (ata ?oo. e;-r.A-cc;) aoto ad^jlfiitod ?fc ^qtetfOTd fids ^o?o ddd wOTaWSofocfo^ 

^cxSoc — 3s dd$$ tfdoFsradarW© dsgonnd; «3§>gS*, 

dose^s as©Fs rid^Ae jotaA #e3k?jc> I §ota$ aossaA II 

sjari qse^rWo aodqiFdjafccy^S. ^Aska ^3o qj^^rf^sjp ^^^^P wdodSod 
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xrsoi;essp"S!^!SJoS8 [ dio. a. w. x. sLr. &j 

9«^3»«^^a. g^ajdrod ^AWFdn €e>dj doddFrttfg aa^cjsMss a. 

^dS §o&o a 0 uas$*j %<SaJ^ OoddF. 

gufgHto ©erinrisrad jfc,irto «ttt*j do&oddd^ wikG^rf^ AnoodjsJ 
&f^*d *o«od^ a&aeOMS. «0t$sraec^*«ft, j&jtoi^jWa daoddsto yd fc,<a}aa 

fcgdari wddradjad^d dsa-ddj ff?sra 4 ?^s3s>MS. arrays tSedtritfrija aJaftjfo adtf$ 
^esSjrfsin^ ^4rl<rto_ dediriSrijs sdi3 ^fdadd^, sori,3rtra Ajscrfj^ito adid ^eda 
ddj^ deg sldafcoadacSocbo/rtStfj ^esSaeooql^ *a(6&&4i& stotfjotoiadji) waSdnaJ 

( do. do. r.o-v-v) 
dcttsoaod atoiNssos^cS. aqjsra d^sedjsd ^dacSodod.^ wOort&s^S. 

(do- do. v-a.-^) 

^■er^oSje,. dicdo ^i^FS»r> S^da-ad d^iWeden a«?drart*odeji d^cdo?^ 
eoo^ofc ^dadadoi £d^ sjrtdodssjh wd csSeadjsdOTd & ofc^^dddo^ dadoed 
dfs^ft dJ5S £drt sj^F^srendJdoi draefci^S, ao&torio*o3jt *> dto Steirta 'adad 
e^F^oWodd^ -ag dc§F^. enj*e a* aJodj dsa^ft (e5_os-o<5) odifc^ v^SJ 

djdja, do^rtsk aooa,oiS(5iiritfg ^eo daodadjdjs etiriFtfsad o«aofcg dtSFdsimd. 
•ds dotjseddjs doj^'cduj dd rfd^docaaSdicSoSid Btf^ffjd &>s?d&od ewobartod 
rtotaestoj dod^rtjs djs^du^dod d^ded^ daeS <rcaaa^tfsr9A<foift>i<&c eodo 
dessfeaftd. d/d^sysd doSjdgoixra dao ed? esoddd^ adedas^ d^Jatoda ' ^oddvad 
fc/ta, djsddd^ sodd ^^d»^<wd ddoJS£>rte da (SMS. <aodd do^dFd do^o&c 
dj^ddo^ etf&F&rf 0('<&g ©oo^ddjs dodod^didja ejndcdjSodo ssa^* 



e. su S3, v. & 00} 



551 



II I 

ri§ I ?J8 1 e^o^e) I es&s-a I ejfads* If r II 

Stgfrgg I dads fcg^ri&cft^fiC ga&^ds I d»» ttoeB*£,5i£*.a rfgtdrap?^ I 
rtrios I gA&sjpefc,tt*e& rtosas^SsS^qj erostaacSgd: I Sap* 2* II 

SMfc^t — ^jafcba^^otoe (rfaafo) I ?Sc ad^4— sto^y^rah tf^^ttosJ 

otosrf sgps&Ses^b risd^rod dra^ri^j^ ^eGtosra^dtof rfosfo, a^doSjaoria 

English Translation 

May that Pushan, who looks upon all the worlds, who thoroughly 
contemplates them, be oar protector. 

^a^&rtjs, efOa^rto otorf s^risiF^^otea ^tfjarirkf&Sorio sdriFirofvcSoiQe 



552 ffib&&q»s^rik8) [ sfoo. »■ hj>. 

tarto^gassad eftisJ rlocad^t c8e*doWdto*, aod3 ; &3^H8 aow aie^e®^) sgps^Odod 

ero$s $9$ S^ab^s&e 3id?8 e 9 ^ aSo's si ^dS aSjWiicJ* II 

woio§Jj <&&erte^ oirod djarlFa^oirae, d^d&e^ *«ato^d odj^d en^j^sftd dcrarfr 
ada&»?, d $ao& wu^^^srad ate>d sjartFatfoSja? ^cim diajtfrW. dJ^rirrW^ 

^do^o^w. rfc 3^^S aowad^j if^^oijs^^o risers* ^dto^ 1 tfoto 
drf^rltf slog^daajdsi^ ^jcscer^rv eoo&osr^ £od$F. 'sio^so ridOjgn*dtfFcto$,cxta 
a^<^fet^^rtgtf? escort TO^iDgj. raqradead^rt 'ado rtjafrfdOTrti^z^g. 2*odo 

tfdoja^ decide ok 3^ &&do tfesjg&gsbo sdg^ao |i 

riassatoftod esj^ritf^ a*odaftoftsk. jWag^rWjto A^crfwd ^ofo;^ dakara©* 
oio^^n sa^F^ftdod 3gpd?k d^ss^a^d dedSofct wnro ^o^sd 

ea^dQdcs^d sja^asi d^^<d^ ad^s, SosS^a aoeo ssa^rtsod a$*d. 
sao^cg dad^s^ ?ta^a^ a^djedd^oatod %ofc^ sJoEra6rf*» daooa^ d^o^d 



e. a.. ®. v. si. r. ) Kferlerf^oSos^ 

<£5 



:o: 

* -rta&rfg&si tf$&fcaF6e»jo aou oo ?3afc> assort rraotto^e aow cSsidi a&fcri 
srantS. A afctfo, sfcjaifc rffdrtWoJsj* rieiOTft*. skrt.ericto— sl-lj-oo ; wasfcsSedcifi}- 

t3U,3 «w*d Kio^ed, sasfcdfri, esqSsSresdoeo s&aifc Crista) rraatoA^ejJod^ sfc*} 
r?s?orfs5e s^do^srsftsi Tjasiss^sren <ad: aolSoWo ©gdrt<s* sfojjdi K-srirttfo^ ejSocjfej^ 

n^socra^oo «5J^j»5)tocJ afoTtoj ^odqjF53c)r1C5^)rfo. esdodOodde ra^djasjdS tiQziv^zizzl 
sk#}S>g rteedodoS naoitooa 3% re 0334,808 ^otD sat^-a^ ■aos$,$?, otto ^starisrecS, 

dj^ddo £od0 aSftffi. 

s3«drttf© grfo^?ti€j otosto(A (s&aso^ w^jJafloSj&c ejJoci^rt^g rreoto*)? 

T^sJ^dorioi rracdo^fi efaci^rttfg e^Tra^aS. ^dodoodde o&t^sSredd oda 

(|. vfy. r-rv^L, «.) 
aodo aod3 uqra^doFdeoixQ (^qra^sSodS agjasi craft ofc>ese> 7\ o&sfa, ad^sss^ 

storfa^ifc) -a^d otktttfskFrttfC«&» ta^a^craddeto rrecrio^etforffc^ sfco^rt^odtf? 
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-addoi g*,o&?Ji (rowsfa) ^ ^o^ori^d 4,ab,^od^cJ sko*,ri«odex»» 
J$,orf$ods^d ttrtaeqJodifcjsJ sko*,ri*ode» c&£,ota>nsarW4) «afcF*erajS 

■ reok^e^odJ^si sfoo^rt^odtff tfdoFd^ ^rfo5eo>j«8e^. aSertodd — 

s^ri^o s5j ^aeo&ridcSo (so. v%. .sej-ow) 
£odo ogaeodow^z^cadO aS?$d. £ed3 odo^d© stoa^^rfj&rortrtwrf Bg^wtfdsJ 

rf$od ttt^ drtrisfc boa irto&ad <5fcF»4«3Ss& 'ad^ dao^agpdFtfOTftotaft Bqfyi 
s^ftodojs djatf£{traf\d35$Gk. e5dodOod sra^stra^dS o^odoid c^^^d^^doFdS rraodo^e 
ejSodi^sJ dao^rieod 4* A&tdodjdd^ boaSrtofcod atpddradoeo TOo&Fdcfc^ ^dsSeo^dda. 
sire^oa^dsJdO Aj^'ff^od^jJ doo^rftfodewa, ^4{akafcrtdeSdg> ttrtseejJod^sJ 
doo^ri^odoja TOoteFtfOTjJri^c^ cSddeosfcdda. e5d^dDod oj;«dg ;d3odat3cwd d^so^ 
■modoFrttfg) TOcri^e^od^^ dao^risPrt* ara^rt^afi. daab, c?ed$ri#rijs> efcdjfojrtffrto <adc>d 

?aoeooqidcj^ doSeOftdS n^oSo^ejSod^, ♦aod^r? ^sSosf ejiottoj^ asL,edcd;i/is?rt 
tsrtAtejiodTtQj fa^crfoOTftd^dodo ao^o^do^da. ^s^^oi raofos^ I ra>ofca^ 
eOjSo^d^F^o (#y . •as^aodcrafc so^dos^dood roofc^eqJod&jci doo^ri^od 

tt^rf^cs^ tfdoFrttf^ cSdd?o^dd ^a^drfF^atortoriste. cra«5k (J^absb) ^^E^odft^ 
sbo^rt^ori do^&dS a?abF, wo, abiriOj w^rts?^ dctod^d^o. s^sb ttri4?q5odfcjoJ 
doo^rt^od dJS^rfS dsbsJod^o,, so^orfor doaossd^rW^ dclodoodofc <aodo odosw 
dF^ddS »;Stthid e8t*3. do*, abated koEJ£<8ato doododO ^dod oov Aa^rttfrt^ 
dddjs>cd8 ;4£>edos doeo ?§j^ddde cStodio&a. ?3d3 3« doodod djsdo^ i^sto^rttfa rvsodo^ 
^Sodfcj^. s^ri*^ s^^o&d^rod^. ^risk dddj^j&a^rtSoda ^&d s^n 
dedrttf waaodexfc waM ss^i^d^ deSad. *add s^qn>^iodc>^ dobdoofc^ 

(TV) 

o3o§ srosdstoded^ed rtdFo sgpgdog^a I 

^ristoS? oft/are I 
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acrid roodo^od^ aJotfaj-rt«od araacfosi * wadsSra?? sto^rttfrf^ oired ?$dasisfc 
iStaoka sss^ sss^Frt^ea, ^dcQoskdjtdotS effsoa, rfiJjfc, wd* sfc&owri 

^sj^srarf recri^e ^o^rf 23qjrd asstafcdg 'ari^rforf asa^&a d^dc^d arto&rtv*^ 



i i 

§do8 I o3o8 I c^s I 3^sel^edoj'j5>a r II oo I! 

a^ttoestotadg 1, sS^doSoss* sSsS^ c3*rf*£ rt&sSos ^^ro^ajjBr^^cd^ ag^cJ*^ 
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as? as a* o ssaStfo jc&acstoocteo §*sfc8o I ^eoja^oirc sjocdra ^boSo^rfo I o3on% I 
^rtrss^^^^siosp^eoiog? I oios ri&3e> de^pe §o&8 aSj^eriofoa a^Tftgre- 

6^0 ^rtjare S«5i^ tfdoSj&csi^sSjaaSas ^rfj^r^ ©ofo^ito it ai^aeaa 
riofco^an atactica I rfoe. oj,. o-w 11 $rtF8 1 sc^*^ I I e^^e 

didcadqto8id( dsfos^Sd^o I m. I Sjae^qjoSjae&flFeigj&e dstertrfos I 

s^^oSoe^^AcsSdo I oddest I 5>ea* <s^de I ©8* wafooo goctaes atfdsart a 
ofos — oto<d<& I tfs — I §o&8 — tf&FSHjobJsdd ^tiafosJ^ Ifae^tfo^ri-* 

?pc)o3"90F 

ojcrarf ria^iSerisk 5S start tis&Faa£ofctfsnad ^^^^ ^^o^os^^c&oie, e2o^c$ 
dtidsd^cftti ria^a?) as^^s^d tSjyiatogJ^ qs^&l^si 

English Translation 

We meditate on that desirable light of the divine Savitri, who influ- 
ences our pious rites. 

a£(£arfc&rl& 

c&to^sSoW ojj^rid <tfd$ofo asisirijD ^iesj^sbo^ri^storfoOTrt S^a&g 
ao&) 3s afet^st^ ?Ssa^o8 aoeo staaQ;! ■ ri^sfo^ ^dri^rfri (^tfsSodfl riwcb 

^a^riFd^aaa ri^ c3^e^e s*ro>3 r aow fo^oo'ti arf^srand^cfc. 
sftaio, w^^d^^^^cjaSoSow ' atoriritf adnata ^i{rf^dio^ii<5Jwe)d§ * 

ari^OTftdosjcfc. 
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dd^e^dcSorfqiF. ridWjTO^rfsyari ^f«^e $rtFsto $f. ea^ oft*^ ^owastorori 

sfcak, e eea q^sJriraafadoi rta^d tfsS^ 33){Ort© aorio 

add^crioroft, ri&^;3odd d^^ri c^d atod^^a. rt^crajgaaqWsred 
tfdoFs3od$F. ^rtrsSodd srarifyaWorod ie&aestooctosg. 'ao^so icsSjajskooto 

tpfy^&s^ ^FridOTMbrii Ma^osari Ttoc^sb sSdo^ ^?D?SQ aowaflt e^$f 

0-&.-2) t^oeo w^ao^ro^grf wqradd griFgfc^ ©^sSo'dqSFtrfroadd, oto£ zto^) 
^sfc^waa odo^ rf^rfoF3jdo39ftdodoi s^eo sto^&si 95krt,5Saori e^actorf 
aftd iftodsi^ ricSotattB dodo sM^srarta^d. £>$s3c>f\ ;$a^&osrj wqSFs^^sJrfcj^ 
3ja{0hd3 ^rt^^^s^s^tisreriosJiS? ? ef\>OT^#{ri£oici ^djasdrig) s^s^rfrf^ -B8?*do3jarto 
^)tSe ? riSJ^, Ttodj, ^Q^, atfdea^ ao&> ridritfo koi^^d *3*8e3e6 J^djsjdrts^ 

^a^?ari33^3^rforfo. ^dodOodsSe -arftfj *raa^e ^ow rfrfdfl ^&d sand, rwodb*,* 
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[o&O. si. 9. w. sSjs. 



* a*d rod eqJrdsb^ .rft* dd^sy^ * doo^d wro^dtdiokg aorio 

a&a^skd ttdwi^p ^ado^doorf 3s doo^d aqSrd^ djiOotfdsreft d&SeOfc <add 
n^eds^d w^dtjrff^odooSatf?*. & wa^fi&Foksa d eqSFd^ e5^ck>*>a d 

*tod a , 3oS)i 0 , e*o^ •as^a ddrt*> afo^ofeiokfl iSedirW s^aq^dcl^, d^ed 

" Savitri is comparatively a younger member of the Vedic Pantheon ; 
this fact is simply corroborated by the very name of that God. The genesis 
of rfS>^ indicates cleanly a very last phase in the evolution of Vedic religious 
thought The earlier and more important Gods of the Rig- Veda like ddosa, 
and 'aod, are mainly the personification of natural phenomena". 
«w 4 aotoA Oldenberg doaowri sres^ajj doS^da £d^ s^B^ated^ d^dafcora 3. 

aodd, sdo^o&iaj^ dz3riod aJi&rt*rt : rfaa^cSedaft^arcd $rsd<8ofco ^ododo waM«e>d 
cfc^d, A dedloda t^dSofc? djadw <ad£)e. ^Ha^i £ d ri$<diajo^oA ^dfSo^d 
w ^i^d^ d^o&^oo ria^crodatfsred ded;§ra&^dd tp^d^oiw ssddO tStfd&oA aoewde 
®^d^ ^soe^ on>do$?daod i3?dsad,$?d4 totfasrarto^dottada e$dd do^/ <>5dd 
eda e&j ?iedjad©$^o&d§jdowada riagyMd do&tw^dtood Afoaw^d. 

&tf asrof^ttFi&qra *£>ad atfs sijaflj^e a^dask d,$ft£s I 
^*j^^ 555^§ rtdF»ado a sraj^etfo a? «$do a ta$/ad ridFo II 

aoWofco*jtig ^TOh itriadog ' jj«oa^dcwtfrt*rto ' d,&0edrfsfr, ^Kdtfsjp *5d 
^osSe 3!^^ a^55^d^mr\iSobbw anpaj^otaj akrfjofaiotoO p^^zSrttfO ^srariodaja, 

ofcri^tfj&ad^^o ydadj^f ^sSa$d ot I 
££,dea?drfe£j ^0 Soda le&aesod*o'$dd II 

ft?. 0'6-vn) 
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^ozo ftesw^rigj sSeedodoioSoe jido^wdda rfsS s^atfsrca^akds dcSF^rondad Serfars 

atfrfg e^^cis escS^e cScms aS^orrad $sio3 II 

waSo^ ddo3 (n-f&v-vtj <^oeo deria^^ ?Jaj *z5c woirf^ ^r^tf- 

o3js>$ <j8 &3s ssjiara o3jae aqraara $is>dJ3& Serf $od<33>?> as^ 1 
olae d ess* pre 0 msbqra a* ad ^0 rioaS^o qbdrft oSdo^fWjj II 

(afc. ?5o. oo.tf.s-a) 

tWv ttrt^rtjs wa^d^ri a^tfdoF^flw^? naocrejd^e* gedaraa^drttf^ ri^fc 
si^o a^d^ n^&ftcra <$• ritfutfj^, ewa^dtferadadood •arf^e rfa^sSoao c^dadsto^ 
d^aro <3. do^o ft rf.&.^Fc3"9d ai&astaato aaidodta aLS. ;3odsft deSFSp^B^S- 

desST^J*^ *^3c) a^d-foSdg SgsgPS 5 * 3^8898 Sg)^9* &3^ei 1 

/adra ^ as^ qkds&Rl^ d^z^^Fradajfod^sSo^o II 

(?>±>. 350. 8L-MM»r.f) 

rt^Fe & a?* fcs$3^ dosd&$ tf^Fsd^s^ ^an a^d^aSs i 
ci-SrcJ^ ^ ao?So3 rfjssa s3?d eredaSg a^a? cf^8 11 

(Kb. Xo. oo-no-H) 

fc^a-^jWd^ ^^Sto, ttrtl^dtfsJja 53d d^daofo? ■ jradcrtjteri&odexfi, ^oto 
$jdaode>j3 s^ac^d^ iidCO&s^ do^£>^s s»o*3* a^^^od^ de3r^^f\OT Q $. 

e^dodood ?tod 4 , uaaf^ esr^, 33^ a riedirter\oge>ja ^sS^dftdsfitf, d^tfsjsd 

jjaisraofttfsrad 'zSedSofooda d^^rd^ddS eft^ddv slfcoa defiFaiOTncSo&ow 
es^s^aksg) is^rta^a. fcrt^^, ttrti^grfejosd^ d^jsfd^, d^dso^dd ?>odci^ «s^a 
?S3£> sya^rodrista ^a^rfoWoqJs^docto. ^^^s5^ ea^^, eas^oirtFai^rf ddd^ 
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[ steo. 81.. W. K. LJ. 



rtsiFJJg Syrian (£. no -an) rite^ en^rf^cterfoorf ri&^doGte tSrida 
£crio ^dc^^ddo $s sdrirf ^Sptf^d^ ij3>eo&, 

rt&3yo$ 4^°^^ ^•^biss^rff^ft rfjaan^cS. ^oaqradsjad ao^ogrisfc^ ^d^fv 
9girfo8 rfj^acj^^. steai^ ewdss^aJtfsftd sfc^rf^ s^i^ote?^ j&ortarioi rijaao^* 

e3rf^ eru^dsrar* ?4o3jae^ie I rfa^dowacte .wo^to rio^otefraote 

fed^^^s rf&stogqre v^oftti&ae woc8,e e$\<3* I 

aoeo atetf rosooa ea^^rt ^o^sSow aiesteadosgri^ e^oa^ stes^ rfa^rfow 



9. ^^wci arirdctf^rfr^ss'sft a^&oijsrf^orarf 

as5js>$3S<3e ^oio e$F$e<3ri#s3. ^ow^Fd^, s3,(o?te aow$Fri§)ja -steak, 

j^^d^o&otezterteja ^tjkoSo.wacte^^obloto asideirtsPodd'e j^ssiivS. * 

*ls° ^^^^^^ti^ tfjgwsS^tfo rio'gs&^sttn g&siFabo II 

(ab. *So o-ooo-a) 
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dja&ddo ^020 tsrt^si va^hjfi rfowo^ftdacran rf?tft3?Tk. ©daiF 4 3ja esioi^p 

wd Jbicdojj^ da^d^ri* atfcnfc jreossreckdsr^ft djsz&s^do /i^TOd^ssartas^S. 

^odjc^OTrfodo^A (rioa^mdadcs^ft) djadod <red a ;§ ak&qSdopd ^atodatfsrad 
ria^ rtftcjg) iesSJrt riottoaadacreftd. 

atos ss^^rs^)?) astodoe tiv&ok d$d8 ^D®e» da&o^sre I 

(ah. ?So. w- err. -a) 

aowd ^ofoo3 OTftdad a ^s^rlF^adFusrad djs qra&aci rijCftraCrisd rij&^dftdfred 
xia^a^ da^ ria^djsdored &dc^ ^ofoado^dgd^ jfoaMa^d. essfcja^FrifcddSG^ 
^djawri^^ rfoja^Fdflti^ 3ododo ria^acSrad^. doeeS en)craa|^s33f\dad o-ono-si $e 
sk^Cdodoi esqJdFrfobSabOojwa riso — 

Priori O3o^(3 f ofc&ft( ?)&o^O £>^d^sso I 

(a. s3{. oo-tf-f) 

(3sd. ow) 

aoio draF$3de e5f\& ^ssasjc^d 3* doo^dg riotSja^ri^UjCtod sgpsSsi&^j p&acSj 

c?od$F* JodcQ^pdiOTd 2j«)i)Cfliod. dofioiiaftdod e*aajgdaoBtod rf^^aS^d d^sod^ 

^Soioodd^rio aoda <aS) sn^FfcA doo^o^y^ erl^^s^P esrtjaeridsjp ^dodjs sdw^$ 

d^ eajaoa adojs^FTOhd^^dJ^ ?5d ?J^d^ doisaiFdradc^ <3\fv dra& ssrfi^ rtja?tfd£j 

©jkitoororfodoi ^ai^ri^oWodroaddo dodo afo^okiofofi daiFftd, [ab. rib. 

o-olo-oo aio^Jo sfeo^ . waa^dSjitfodja ^rtoes^ sieo^ uaa^odja e5#F 

dJaada^dgS^ &os! abijsS ai^a^oforWO £$hd]. eso^dja&otaid ria^a^ »o£?s33fc 

riwd aio^rt^ja riso (so. sl-slo) uaajjd&^rtS* eftd. e?dd esrl o^^P 
riFissadoweflotfe. 

d?3i>ci a$jy cS-Sd^ s^s dj« ded*^ 7ga&&>Fc3o&i <j (afo. rio, j-slcj-i) afc^eo 
dj^e ddaciras (ak. rio. js-aej-r) qs^q ro^n^fi dcSF^ssnAdod ria^a^ a^qto^doicSot 

a^^^Odci^ Oe)23*D (afc- rfo. 8i-Vi.o) ^3^0 OT^rttfod ^.oTOjar!^ 3^,^^^ 

deSF^OTfteS. wd^dood d^^oS^odo d?di«to . assEodod^ rfc» «oga£ dcsF^rt^d^ss^rt 
[36] Vol- 17 
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.tfa^asl ?J.4Sj A !5f5fo aow * gloria ^^fi w^dsran €«sdd;> *o*aS dar^ Baiww*5? 
»5te »ti.tij5j ^fcajj -said iSedgrteoic&e *a^;& ©ddjSeds^a^ritf&G oda acdo 
w^odids^ d^da&ro 6. jfo^asi ^as^si^ *<pokdtwri3 assart riouoafcd 

?S a^aaofce riafefti^s^ gri^ a^o efcritfo qndctoi^a I 

(850. rio. V-&S35-V) 



4,sSo«ans!8 n^)^ assso tSerf <ari jtoas s^qJstoF («5o. rto. oo_a.v_«5) 

silc (v-«fc-i.) *a^ s^rfd wortjto^OTd ttve&tH^ t»do&;fo; ari^ So ^a^ofce 

tfrfoie aSSa^ (j-aer-3) ; Jtaig ^srsd d^sysri©, Jki^osssdca-^riO ad^ 

Sofcriitffioeiet esqSdFrad© dcdrfg tofes ?Ss3re *dor ^s^ofc 

SJSpJn^s I (es. oSe. ■ ja.-a.) oa^rtfrerd deSF&d. asfodjs ^ a&sai^gjsari 

3dJ53£3«^ej stoFgc&o.4a. edadood aa^artra - rftbagfrfja s^s^^adoSoe ; <adda 

sJeSFisrandoSj? aoeoaddj^ deae©*t3?*a. 

3<sdj rfo&sssra^rWd^ doS>e<Dfcd3 ddoesartjs sja^artra s^sra^d^e 'aS(*do 
do^d. era cxa Bods! — 

(K?a. ?3o. no-uaj-jv) 

aosog ddace?! sc)d^ rta^asj sred^ .aro^ad. - ..roodissda xaa^aaori 

^eog^d ddcesda aaisrajdrW^ sradaod wo^rtwra.S aoara^S. wd6 serart w 0 a^ 

erfrif^nd. Seisme^, xa^wddjs, a^o^rfdja 



rfdocosJ^ rieSF&OTrieto atfdsrantf. a^^aforf^^ o^tieracfcrioorid? ria^ 

s3oz3e, tsrU <d arte *asS;3e TOdeasrarsro & 

■ t^s^d^t 4^a?3«) dsSetfftoc wrtis » *»^ooiran ■ ('ids. tfo. v-m-i.) 
zJa^»5$ dofodo>oi);> ddr^nd. 

add^crforofv, dcfoasrt a*(atos3r\drt$ d^ds^d <aottdd4 tfd^ 

artja s^deasraftdo^di rtdofradFsad esotohd. gc^ed;^ jtaiiaF^o' dJsSd^sl?- 
djc§« W9totf^ a3)«M?fa (v-«t.ftj 9s^a ^fW£ * a3edrioe©defc A deSp&d ^oddrdg 
sJa^a«J ^aSoo totMssniS. i»derad«cn>d ddaea^ & t&d OfAaJagcto rta^d^ 
xj^&dodjda ssdes^d raqsadesriaesdck^ Jj^o&^d swOTddsltf — 

de^e^o jI ri&gdjsFcksSeafc 8$ ftoe tig, &dsadf3e>ri;»J8 II 

(Kio. Sjo. V-85V-Sl) 

rtaisSe, at33 £»oro>rf£>, a^rfja^aon^rt©, -^si^cSioOTn© ^i^tfrades^rf 

^4 ^oa&dS 55d^ Sorts'. ifdtrarfad© aoariod c^df^odooloSi?, 

odo^o sSedo ddo» djd^ w^^^icS^e^o da;fosya s * ^osdofc I 
esaS^fj odo^d dsirar odooo3.»S&da dra jj^jw^cto-fl? d»°d 8«Sd8 II 

«fiokft ora^F^afc ^dodj Ja«o«*cd»r\ i»o$t srisssd |£>cta rtdc^FSsad esoSsrsnS. 

jS^sSr^ rtds^de rida» rta^ aot&Ujdn s«ocSt *t^5^ 
.t3{dsaa«<*doda aStfwafccfc. sSdJS,^ aow a^dra^ dda»5>ft&do*o5>« 
djdi^d^ »cJ«Wdrt^g *»«3*i«S. 
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c&Acio -^arlidc aSfljp 4 e stock «Se$ar oSjse d®\ ^dJ&rf&riFipftS II 

do&oe ao3>?5 £ . aidae^ stoQire (Sorted g?;too a ri^e sg)dos^ II 

•iowS dcbWcJ iJwssf^oto sScsfcJ^Ip ^oSe ojioto^csaftS. * adc& stop Crista ria^ 
•fcab, SdoeafraotooSatoci tood? asd^^d sas^^^ atf^Wsjp esd ^e^oto^ as^ 
sJ^oio^ d^ri^sS. ^je)dOc?o^ erocraajdsiak© wdoMe^ ad^tj5o3ood$Fstoad;> 
do3ofe{, add<3akddg;js> xiso stooiraiw^jaj as^ri^c&ocSt a^FrfjsacreS. wsiofirfw ^ 
iod^ca^o v)ow &$g3&9adado3 stooto^eo^ eSod^rf <^o&o srods&aciacS. oodda 
^djaadsip ^ode $>3o;§*$S a^o $oric3o a 02fc$$8 a^d^sto qSA/^s aa 

sS©, ti-qio I (ato. rio. as^ did3?as& 5^3 sftaosSSe ^as 3rt,wa- 

a^^o ^3dt$$ d&s^zSc 1 (»Jo. a-tfo-j) ■as^a ^ri^g ^d^ad^ 
i$,$o5o5k soda ri^a^d?^ e5tf3$F*toAdas3oi stockd zJ^odw deSF^s^nd. 3* 
jester ri^od^ ario&d Jod^aSjgo sidos©;^ cta^o (no-ossi-i.) ; ao&o ddora^ 

•ScsFsJsgp, iod^o3oe<3 riasD o3js>& ^oa^ci aJa^s* (ak. *$o. rvsiw-j) 

siw^a ria^a;J de&F^^ja ■adoeo^d etjJedcJjstirfsS^ ^sri^cS. ^d?, ^a^d^ eaafg 
^djad^odo s^a^sft^rty eqradrf sS^d ^kF&doi dtbcs^j^ siso ^aa^^AftaS^octo 

st-e\rte.-n) oas^aotoA sN^ssaftda^cfa * rodaw^ri dao^qSpsSe^ ^.oeo . a^aJ^rf^ 
Eggling ^oto sSoa^jfo rfidqJo^rtj^rf^- aSodiF^oi;«6:afl ^'-bf*: aB?#C3^^. 

Varuna's horse is none other than the fiery races who pursue his 
diurual course across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of 
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Varuna, the all-ruler. It is in the form of the horse that the sun is thus 
lauded in the hymn in praise of Aswamedha. 

[S. B. E. XLIV: p. XIX to XXX] 

rfofc sSjaorioa dad ea^rfuiS ?3e3afosj. 

WciA/a^ m&de 9?J$ed3dsw geSs^o w^aS^ woaoabofeorsyacSs (ato. ^o. o.o&sj-^) 

dot), tfcoi.dsta arfosjoTOrt a?te*j **ta5. sto^y raO ewn^aS^ssahdorf ?iSio5{drttf<£> 

&>?rt sia^ da 3b, rfdocs ^ado^dja wa^sJ aqtoaaie^rlwdd. 'add bdcs^c&djarid 
dcaF^ waa^ ^djsdd^ a8{*do»(fla*. abtfjofciaJjO fodw^c&aeo W5&4o a 
53^ri«od dcSr^^Adod &a^i j^ttodsgp, en>d?>3Scjaaritf<D deSr^ssaftdosj e5as^otfrfF< 
pad riddo^do^ ^dj3sd^ ^odf ^ftdo^zS. 

o3o$?ori,rt05tS8, ofoqssrt^ t e8rg, ofrqra ^oda^^o I cdoqss ri^a^d^o II 

* dddo^do^ ^,dj*e^ ^erfo^Faod sgpo^d d^ do 3 oka sJo^^d fleSjxkoiodoja, 
edaesricsFri ■aodjftafaSd ^$ofc>oiata& esi^ss^e3ako;ia$wa, 4°^°^doiotaG>, ^^^) 

o3o asSjdeso&cfta^e &odso^o3o8 sgdo&rae c^d^e kds^d^Sordso^ed 

eaw^oirtrdcwd sfc>dea>Fd^do?n>d ddda^doSci d^ntfgs&a &dc9 fe oSo_rof\o8^e <a& 
roddoteoaod aesSrdridrt^ ?da3 & ^dos*^ w^Aofo ^epaoto^srartoitoja, ari^&^t* 

ofood e^F^doroftotafc 'SidoSooeo .ep^odftJz^jtd^ai^sJ ric9F {Series A?d srocraa^i 
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^to^?5 (e^>. -w. SL-nn ; cvs.) m* A ritfg dcSF*rad tfa* 4 ?tf wdato&daofc 

.rted^ag. «d$rt cxtessdrtoja ro^syad c£rf6e «ad^d. d^, rttf^sra*^. 
^^aj.t^rt^dfte^C^. en), ey-vo) * od 4 dfrtfd d,«?oto TO^taandoiiScftocb 
ro^imdadja, e^^tfariadja wd was^oirtrifred ddrio^cb^ ■ dj«?odo ric^c&ad. 
«Tlwriaa.rfdrt*5i^«»odo ^oS^^^oioS^do^do eft^i^sSe wftd. i^»*)dF- 
Seto^o ^020 TOOib^edooij^C^^dsSatooJoid es^tfTOOdO d8«^ aft^^dato d,*^ 

eS^o dsOT^doodrrad&etfo ^^oaor^^ ddasaro^es I 
tasty a^sred^a* ^o^S^o ?S^d^ wrtg;£rfa dd^ II 

£oto ^5 doo^dg tt&^gi dWtfa^gsrad .d^daode)^, esse^J^srad a^^^P 
tJo irond. d^atoaissad d^od^^^d aas^ddatsd tfg>qtoF*?rer\ erodctoh 

'n^sad^ari^OT^ sn^fcfca^cS. & jtod^daodOToddFiFcriftri dddcrea!^ Ttetettri^rija 
SD^iatsJ^oUidJstfo'd ejij^ofcs^Acr^^ fcode^rt^FS ddad^Fwrt^e qtoirt^ w^* 
d&d*^ ^^^3^ II sra^d a^t&aeo n^d^gedrao N (oo-ojrvn), bs^o sss>^ri$od 
?5o ^^ndodd^ ?Jao rfa^djad^d & dd&raaj^ y^B^cS. ^dodood d^^srad d:o^^ 
dddj^swd w^d^ tfj^^tfa ^d^ntS. A ^^MoSoaJofeirt e^sp^ddo 

^$fl^0 dS?^0 ^.dFj$FW§eotoo E^rtF8 353359c330 3^dcio &t&&t*i*Qd- . 

«i^o §^do6o dooS^ -'qnitiodJ8do8 II ado ^j^tf^'W^o rido?^ 

3s 5re3$ 6 d© Ajd(jgt^V9B99^Q ero3d^s3^F2®o oioda g&g^ itts^rt addo d,c8ja?ss5i 
ricfo^ ijseofcd. dJadUcSaknan, e5^*tfdjdTOd$j -tSewd s^a^d d^d. ^dd^ododo 
e?^^ss^^ ?o«»e{S^53cjd ^odsdjvad, <aod3 ad^^^ <addo d^oSjs^^^ 

?$&;|ad yrtFc5od TOqSj ^ doo^ dj^okwo^okiok© do&^o^sd^d sp^s^ 
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?Ja^8 a^Cdtfrojbgmg-Sttitae- aas^a&eiori^^sitt^ kds^rttfjaF^TO^ritSjTi 
j^^j '539 ' &&»^o£tiag&airfj S3* w^sos #rtF8 nassno ^WcJ^^fq 

ritfeMftoirWflafofi esoSo^stoafcrart ttril^tdtfsraftafojs Sodes^ri^F •aas^a jradart^od 

(ato. rio. n-aso-oo) 

ntioctafc^o rts^S II ij. too. w-h-er-L. 

3s ea^sl aJdo&fljjtao&a. ees^srao^wdd^ nfcMddsfe 'add OTodw^d^ 

&£3ca8 'a^acrfj^h dcSFisssftda^sk rtsfcereaSrsrad as£o&. ».a$ jtoieOT ef 
i?ro 4 ^d ^So, rij&£siJd&4o tfo^e wSj^a- as-03-o) ao^g wa^ &i?ttfcjfo <ao£s> 
rioiettsS^ eoa^rf dosJdg ridFcra Afttsftog sfo^OTrvd^d^ wd^wdcsriottosSrisj^ 
3$ aosJrf^ rraoi^rifc AaJdari^ fcdaWj SoWoqJsS^ ado&sjsri do&eOrfsrafo 
d^^dg), <ado ^caS^o sija^eAasso &© 4 $48 (n-rm-n) ■as^aatoiv rt^ssarVdad 
A^Moto ^tf^OTd oko£,rig> ^rtriwaod s^da^itesivl ^riFsSe eses^SsraiWOTd 

(e?) aJdsbcg&afci aJdo.«SJ8 a e*o3oe tiaras! s^rlr. 

3s s^snsh ria^Ssi : z$tir£z dddo^do^ ddos§^£ate> a 6 da ridaipF&ri ..tf^dei 
■rig) scoria tf&edd^ soe&rtw&ria. ria^d^ edddtsirW riooljri rteo&ri. do3o^ 
rioS* doraicttrfj^ rfso *edo t^atfri^jidodja dorfeS&d steicj> * esgjddjadrig 
^4 e^s^ofcd;^ 4«*oakda. en)TO3odglrt, a&^ofcioda© jtodgdart^ Art 8 e*<to^dao 
aoda difiFiOTndid ddot^eaofc^ erori^craorftfd o&dsfs a56j3>s 

■ vo. 3-081-2.) aoria .^539^8 •ado ^?de) ^d^ sp^^^d? wqfa^.^as^o^rtF^ 
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surf as^daaSd' ad 4 djW&dd? ^oeo atf^dtodasrari, wOw A &tfs3o«si 

AfijjMa&Q s)oro3f^ssaf\ ddeo>a^o3. a^s^&oirart^og. adodood ^ si^^rija 
wja^rljj s^sfyriaiafcodo ^drdg. 'sid^ ero^ddjadOTd ^sSe^odd, 

«<3jd &fles$s I sWrw,*) rtd^dracS?^ sSj&ggaajg d&fK ads ^&^an&<S5e>$F8 
.g^cSej*aieaiaS8rt ) c5 I ft$ ci atomic II ?J fca^jdeds^fo w^sa* sSjdetf- 
aasaW©^ * 

TOi^^iSd i^^df^ aso^oron TOdcsdiadd wc^^d^ a8?ff ridF^&oirad 

*^d?r? djd{8Wo.tfjat^dcfc 4 sSe^do rfoodog). £^533 «8js^eAs5^o ^-Q^5<Soe)o3oo-. 
^jsr^e^S^do^o I eru v-v-nh) ^s^a ro^rt^e eS&dodot °Jdo dddo^dv^ 
ddo^eaoSo^ ^F^^^dorfo 55 sJodqreFcforadohft rido$F&i8. & ss^djsS? d^tr^dS 
ria^asS $rtr&/^ w^cao^^iSotto 933^ wdd g^a&u ^ow doo^d addrtdSiod 

s o: — 

(r) sido^cdcdAsisrsd ^rtrsds^aaiooo raoto abates* 

^£#d^^ £>£>o^d ^a^a^ ddotSj^sdato^ qra^diadOod Traw^Datoa 
pd^eo^odo^ ^^orfo ^odo.B^^rAd ^od3 5 dd^ao^d ddo&&£?Aak ^djsddc^oab 
■e3ftr«>d3 TOodo^^doso^doo^dd^djsid^eid qre^ftoddf jraq^dorodiaak. . <ade asslcriod^s 
sfotfrossd^da e^odQ?fi^d$^^D TOo&^^d^d en^tro^d© oe* dtffccs^S 
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rreofos^s I roodoS^jrodsre^ m^ss?^ dja^dSMsJ I fos^ rtsdi^trao 
rreofca^o g&ee^i&^dj £do 3" ad^aS^i* o4a$J9«£o t^tmtM* 

dj^jrta itneeadgrartrf^risig, ssfysiaraotf djdosJdgdid d^OTdjdja eg>, wa^oatan 
$S«^djaaicJO dcra^ dddre^d dcsF^aSoa -a^d fdod^ri$ri c dja rfaS dddroi^d 
raWjB^iSJ naoia*,ab rianaJaaod toi^.' TOOda*,rt ?reddd*„caodid esoddd^ 
ofctt tokotoO mcxbi.ndarf d.diosorod sra^de oidsnsOrJrfaFrtft a^zs^^ 

TOddsraMfc^dOodexn, «soa!^ odozs^arte s>dFB5®^ 7recto*,cda e^dfysrari rianiafcada 
^dOocJoja Track*,'*? esasSMS^ssd wsifato- * c^dwa^dj dusda 

ejodrfs?od £s?oto^d. 

(o) dfldo^otetran, rracd^o^ c&tt^qresterari ftjrtsJwi^ aedirfert aofcafe,* 
dodOodojs, 

(j) ato$okcran, *3d efrdrfa,rt* egdrtf ^ofc so^djs^jjoda aeddJ^ 

ss^e w^&^di^doodwfl, 
(*) djjjdSo&srarv zidd^oda^odaa ss.^ ^fcdodjdeodewa ds5 ofctt S,o3scdaS 
m^afl. o^as^sreort^rt d^djad^djdjdeod^, u,b\, 
oidja 7w«ja*,oJaA< w&cfi^dJdjdoode^ as! u,*^*^ ^djasS 
jrc^tfy ro«k*,ok? d^d^dd^f\d^ac&od 3 ^dafcaad. 

* TO,ipa^ . di^rt^od cdrad sea sstfiFrfsnwScfijotMdt^ d^d© 

(00) ITOdfafcOfc SW^rfe^ ***** Sty&*> ©Q^O. . 
1. <ja t 5toedds9d assort. « 6 eciJ«fto*> ad,o3o^. 

*a*>*<*G»h 5 stow***** ; ^j9>^ ^s^d^ ^^d^d 
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■atocforfjjj^ Afc{okri3$^ rraofo^atoa go&fcriftfcri wrta&oii^ BriDAw,;?. 

« td*§Fodw e^rf^^. . 

^^§^o3j5) oda^qfoto ?$oadfi&F« ot&go $dc3j$s3e sS«sj^5^o II 

<a$| s&do%ri$?, z3es3Jri#ori e5.s8eg^rod ^es&sS^.oftotoart ^oeSjariA&rf 3s rioadcsF^ 

es^TOd rf^drfrfc^ aftSato©. 
ej^odoo o3oo3d^ sfctfOFre itoestojgcfjaeg g^sgpe SiasSe ^Sjds <s>f, II 

»o *oo<rf;> ewritradricraacfceS-Ooti 3$ j^adgpto rtriAfcaMj* s^c&g n^dris^ 

ak&s8*e ^eft&e riristocS^e ^osioo sdOc)rf^8 2j^O(3^e rfoodjO rforfo I 
&&?<doo ^da^^sssij&e ricoWOT^sJa* & sfoo w^rio <^ era n s> Be> o3o II 

enj^TOdoi^ o&raa&, 

•d^dft^teod 3s 'S^adj^aka Ttot&d^-'^ocfo riao^ck aJjarirW gtidFato^ ■'■■tfTOafcoircajfc. 
zfcSaoarisb. - , 
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jSjatdjaaodesri^ dj*>a 3 4 e^ rioifl^rf^ s^da&sa, eso^ogftori satfdo wdoa^rt 
Am daroertdtfja w^jj ^ cxbja ^ d ^wsfcogp riso ri^csSertOod ssdo sd?^ 
.eUj.trfjjotb soodo qj^^ftod 'add ASrt arerad^ Oi^eb. 

^o^g aSi^i^^ajj adssFdoqj otosftg* a^fcitfj II 

3s i^?^ ^orf^^ ^^^ja tfnad ©ostogaod 'a^rfo wdo^n^ri ^OTckaji wraaod i&fcjS 

3$ ^qra^rtadoOTrt «afl gf^sSecSodoakaa ^dara^'de eirk^d. yddja ^ 
€fe jtotf/Wfr srad sfadozSedato&ofc dorfojad^. stoa&flrfos^ agfitotodcs^dO •aiS? 

sradodtdok ri^rri jiahoosrertde * .qSFdek. d$daaBe*dek ^o^tS. sSrtOoS- dao^d 
wqSr^e^odd, 53^d:ded5rt rt^rdfidosrarteSe aWer-dediritf en^^djadrt&ra sSjaec^d 
sSod/a, c^)03d:> ©'ofo^eyatfrttfod aaafisred eoo$£>d djs> ^so ^e^d^akoi ad^ 
^jsorio ^rf^rittsosren ao^oeoodcSodjc) Spok^i. * tp^iid s^d^ ^o^dg. iotraro 
wad^cto, «^od-*?qJrdja, TOcxkcadja siao * riod^Fd^ ado&srart -aadadfdck teredo 
tooqidjadOTd ioedrt^c^ d,s3$&fc £fl<5rt es^cxtoft w^rt^od oSa^sradck do% ^tUL 
d?^ cSjaoadjb £odo wj^dowacyafi ss^B^o&ddas^d. wd3 so^deoio wdcs^d siod^F 
d^ doi?efcdd < ado sin^sr 9w 4 ^a«d#e»adj&&,F ^^d^dooS^a* ^rtF? 

jigstFc3^sJj^^a% d 54^-ia rido^d^d^ds* I (so. s-h). rt^F^^ndo 
srert-de a ^i^o^ sfcdadjdefc- B^Fdioedd;^ s^rtdraa doo-^crfo^ dtSd^o 

etfodOod sdo. ?oo. v~3<£.~o ^? dao^d OTtjj^ sredofijd^rte es^cflo^os^zSodtp 

^d^s'^ndod ^o.do de§r^TOndod^oeo sra^d wqrsdd do^^d: jI^f^ cio 



3e)dda Aatt&si ro^Sorija ^te^, (Ludwig). 



2. 8d^«dsr»ri rrso&^o3oe ^ 

aodo rittcraa. Ludwig riooosrad e*rt as&^ro&ft i 6 tf$ n^J^dQ 

aocb arfaarod 4s oei rioaJs&r, reo&a^ ^oto ^3^6 *3e6 ddrte^ 4s ^orfe^r 
enj^^nd^ ^ tf^tprsrido^ ^s?d^o^d raak^ote jl&tokri^ ^od as^drig ^s^qir 



n^^ae^^*«o3oTOfjS^*»« &raed^d:rasocj Se^s^o eM^erfe- 
^e&eo&o s3j 3d^d??* &*>t£Fe sSosrsn'o* J^aStfreodjiw^^a^djJ^ 
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"dOTS^S rraoda^ jriai^atadjgro ri£j«soto tto^sva ^doxn> £ ets?^- 

rise aio^doasoo aS9eo3j&o3o«3 o3ode^d?Sj^5tio^Js^c5^^rf^^^o 
^iiTO^cwJ^^e sdn^^o zS^e rid<3e a! da rt^ as ^ ?h^$fl e c| 0 ofo?fc 4 - 

5fodtf$t j^rtFjpartrid •afi. wdsb, iodafoifoj OcfortdaJogJ^ soj^od 

wsoodi aoEk e^driflcxto^ ^§3^. tftf^sSe & todrirc&e sogeg^- ejSoriri^fi^e 

ade 0(A riode§Fod)js> ?o5o ^s&^tf 3s sSod^rd?^ apfcdtfo. wri ao&gss^ es^raS^ 
ssad ttrfaofo eoiog^ 55*30^. wdfi jtaesftdck^ sSdo&wride faoAdon*. sSapreojdfl 

qJod^d&jSod'^ri^titoori ^iftad; ^d^od^^d c^d ^do^o b^&^^ri^r^rtos^. 

ssgdrteb fc^roft Tta^dasj) e)$30o. tfdSado feo^doh zodo^ri odo^^ eroasSaJoAisraci 
d-j^oS/adcSaioja, id^d£fyrifod;!ofafl &o<3d^f\3o. ^rfodOod Afc^d^rias^odg draqijoa 
^rfrf^TOUdfi rf^eiaJ^ ■ ©.IbFsSswri^d. aJjsrfjb ^ riod^s^ c^&atfrig&F&di&fce 
95&t gtfs^'c&o&^fc&atf^do. es?$o3d 553 SAj e^roijtead rcscfo^odw g^d^S Si^eA 

A^S)Se)d Suodo ©wctod^esoio^spdoos^ft 3§J3dS3^. w ats^ n^aSo^rt ^?rfo^) wzj* 
rfol siraaia. wrl TOojo^od:o ^(d^rf^ Wdrfjaorfi wdassDrt ^^S3 r 5^*^ ttrtloj^ 

^od^rt^CT ^^roddj3 °^^p^ e ^ d^s^rod Aia^rf^ iortader^n oio^ 
w^rfO a^qs^oirod to 5Jrf?S\ so^o^doSiGrfi w^aSjwori^ AsiTOMS. s?d^dOodde e3do 
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w^OTncftrf ^-rt>. so^6(oiow5 Reside "aisddtfota footf ^i'WAtS.^ ^rii addo 

<Aa(^oc^«^ rto$dFd&oafl d&ricj^ta^rt j3(d$rttfjs>, ab&ri^ja riso dfiofctS-ttfo 
sPdj* d^^Mcradda. esd^ dzto&od ^riasSe&eoad^ tSoA^^CT^rt ro^taod^ 

■f,^*'" a*dtf>. wdtfj a«rf*rt* <€ 5T3^ $5^5^ ti^dera^. eOTrb^ajj^'^^ricb. 
wrt.sra^fOGJw « sJ^c^ *^io j^d^d^ dtSd^o. . ®$o$ti £e4 5*5*^ 
Aftrf5o^< -.cW5fe '$oi\grt wwi^ » acdo ^dd^odo^ AaUj ?5o^d e$dtf riaosaioaod 
©dda.jfoedod^ ddddo aoad. <ade riod^rd^ ^3^3 tfciofcO *#..ftS. 

^^od^OeS^d ^o^o^?!^ are s$rt<H «Modj£crc ^^olfcsddd^a:^ 
a?gpo & afai^ ridpfie's^iid^OTaiii^^^^ . as^) as^o 
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rf &^> s^doS5 ^^d^CTsaji'^^jro^oaiS? $$odoo3e 
^a^sjtec Aoe*? wdda* I (so. t^. osu^) 

eso^ogrfsrari AiHriarfs^ tftf aSzSofteoa&aoGfc t3?d*rWo wafoww *8o&fc, ss^d ejJed^ 

" ^% " aorta qJdrftfo&sfy ri&dj&aSri^ *aoa Bp^og*} wocJsJ. ■ 
?oo3d»rdja3SrfO atosSaF^OTft ^{ojjaatofirf} sosorfociood 3s rt^sSfdsS sfasSBtoFeroaj^J 
aorio sdjftri rodwafe. w ad^o&rfsyari ejiorf^rtifc ^e^firi QoDOcrarS s^oSjaocto 

esoiog^ arc da ^ era ri eqiFOTGotoedrt t>tffi*>. ^ riwado agdrt^^ etf ? taWg, ^^rf 

s^zS oSo^, gaS^atogJ^ 3ddod^s2»^. e^o^d AjSbj^ es^Fcraooda^ a^<o $jaorf 
djs>d aSj^ifo^ddgofc? w^O^o. iji t»ocfo bgdri^ rf^'ag sSU^ yusri skjado e^d 
&o^danato. eodasrarf odo^^sdor^odjacd rf^sSoda^ £oa&. weforioorttf? •SroqJjoacJ 
sssd^d towcS© ^TSjSi^ ^ s^>rS. 

5. rreofo^ofo asaodo. 

^rfro ^^^odocio odo^ s3$s £*l& 3 es^ &,oda8 R^af,- 
rfoe3$Fn>rfoodoosi,o8oe3 a8^3 e§<$3 ^sSjs^s^ ^oio8 BT^sfcsissresk- 
sdoo^dSoe^ a8^?* *3§<3 ^<°s ^tf^sd rts^a rf^ ^cdo-art^a 

are 3d <8 ^^sroo-s^ ^eajoaos^ ^etc^o sdoo<§8s<d ^ &fe?sdao 
create fio ^^or^^ro^a d^ds $osdft<° egros^s&no tljJMiaL 
sdor^s^^?^ ^ssteiio* jSjassdaarsos risd^ 33zlra? 5*ttr 

a$s>5s^$ odos idi^e odoci?i§^dj«)Ae^ rfs^re ^rfFo^siJod^sci^^^^s 
odje)?i «d^r?i 3e .o&oqresten o5js>§) ar^TOci rio^^OT odo^?«?Jo 
^<sso^)8os are ^easjod^^J ^.^-v- 
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es^o^d zS^iri^ rooda^afc^ riaatfcfc-^o&rt strata ajodo&fcrfa ^orfo 35^§f& 

ofco^oi^ aSa&s^ c&G>d&3&. 3s sfro^ri ^dsiaori a^atora^ ^aFS^nrsft ^dsS^o trad a ^ 
*a sbsgdootf fierfirisfe •ari^ ite&rido. naok^ato gtoFa^sren ftserioadad a^zSesri;^ 

dj33d^ 4daft&. edOorf disf^ wodaostossaftodoja, aoaworteria ^FdjasS*^ ^doft^o. 
6- raoJo^rt rtricte^rt^gdad 353,5^. 

^^^^oSsJo rtsd?icd$$sd^^^ortg ^a^^^o c^c^^Q^sdro 

^sirasda^o^^o rfrfjSo^^a^gjs^o aaijLfl^* o3o &sdo s3<$sn>$ cdo^- 

IdodoodcScxJocrs ^sSo?n) ^doS $§c3 ^^odjcjsda^cdorcdorfsd^^r- 
9^0 risi 55^3^0 ?Ss3f^8 risdc^8 ^sdjcJoda^oSoF^s rfrfjfcod^&o^ o^^j^ea 
odo ^do s3<scd I 

(SO 08L-J9*) 

rfsS^rf iriasSocb ' watss fl, 3s ^!^^ ^^rfrio ojo^^pd©. ©'rtjrtc^^' ^s&oso^ 
efrt:3^cS. cadjjrartd' ^rfaod n^afa^cxh^ 'fead>A»o ; d ^cdorf jjrtrt^ rijst^oa^rici 

ci^^ojosJ^ ?joaia^e)o rf,o3^ft add© e^od^rt^O ^^'^^ ■ i?rfirttffi '^o^^^ 
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^atosto^ ripd^^ £$d ^das^i d^oft^ afijaocbs^^. stoatood tada&ftod ifotdad 
sjrart^ ^AeatorfdskraGBoafc. sosd^doojaritfe n^cxfc^edjaasOTd 4 a e^ ©d^ are^djaagd. 
.udadOodd? ado stadCsj addo rfd^rW ^aJrfjDsJioto^ dd:xi>©s>. drdl.'itfo A -oto^i 
o&cS^ ?JDjJa^t3e#orf02*di. edd^ essiosJd ad^ d&rWg a eg** e^d wSdaodewa 
^FeScBoodwjj waa^&ada. e^o^d esdja riaS*5fod©5i ^ddo rfd^ d^oio^ ddd&o*. 

7. ^od?fyrt£ ^d&sjrart a^tfds©. 
$e <3do$ <%£8* $od&$ rcaofos^dae^ddeatec ^dg-o^&aSo^- 

sdiej^oacdo ridacJdood^o&o no rook 2^ ^^^Qirec^fc s3oes~ 

^$^3 

m a^ds^cs qtovd; ^Ssc&tfdrid^dcfoe^^&fle ^ ^w^^w n^ofo. 
^ ^dds^dsra^cra S,3i^83^ a%d3ftg[crs ssrt&s sdr^odj&e^g *JdJS>d- 

(so. hj,. o&-3tf) 

raofo^ato dojado egdrf^c^, tsrUafr too dg^dd^ ifid^odo foo£dor\d 

^o^d e^^dd^ ■adji^ stojaJb^ gsd^ o^d^TOd w^d^a ^j^d*? £{0 woa^. ©dsfc^ 
?x>o^d^r\^o 5 o^odo Ee^Fftcrari rraodc^oSoo «aej, a^) 5>d^d§>,- o5c>^:> ^d^ ^od:dt)od 
§3do sie^de «ao&&. *5^o3d 53sSddj5 fiediris^ risfcftfcfc ^do^ djsd^ tfe* 

^j?od^, dedi rraafo^ofo dgd^ d&»*>, ed^ ^ododood w da&djgdrttfjs 
^S^d? adhsk. tf**«OTd d^dasradritfg^ ?osd d^d o&ra^df eft, extort© ^do 
5$d^? «cfla*> asto^d d^cflododoic&e esd^ ^oioa woh^^d e*$Tred«4 ?^riS 

awgpi^TOdad^ wdsj. ^ri TOcxb^oi^ as^^drito^cS o^^s ?3dcid€ spDrid&o^oa 
[37] ^ " ^ Vol.17 
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tfsfcqlFTOcto*. s*d6, *,a*^ ^ stock B&drffori^ d^od^dotae ^risifartMrtCjb. 

^ctio^ato sto^oatfririsJcfi tpvtek o^rto esdd o&tt^riad 

tSrfoQ*.' rorti erfe, ^$£> ^e^^br^jsdcS 5S art A^cSja? aodo ^&>^ 
tul^rt bwriTOgpa^OTft rfcraq^oO^rf^ jdroafctfOTdQaii. tsrteafco 
toTOgos^OTri ^eakrtoicteS ^dr^es^ ©rfsSo qir ss-d ca^ w'rt^^s raofr^oto esdttaoart 

rod ^ofc^ s|$dd^ ijaadari £s ^od^rftf agart^aod sitfe; ^od^^ adzSodo^^. 



s&atirf^jnofcqlo doF^oie o3oi^3i # o qforiirfOT n o£o*,c d,ddra doda-so 
o3oo^£$ || 

(si. 23^ n-ey-J-no) 

dod^rttfe^ e4^§aJ e snnri o dfl *<£ nuda^dw ^ dak&ofoocJ sso^ogfcod *»fsto 
rfsJi addofc^odo tooftjto. -ado way^flkodd? jroi^sradto*. 3s aStifcodde ^ 
draddg sfodartsan t) w^rf^' saa*»*>. edootfee dsdirid/a *d ad*, e&dao^iS 

^?«?^€ djss^ ads rtnedosiratfds 4 - II 

O^-sra,. si-v-n-oj») 

TOoda*,aJM ^eddjsddS aotfogaori &3tdaddesd5fc, dra&d ■Oori-«»tsfadrt» ajfc ftdtoi 
^^djs a wd S^ddd^ erud ?a&d— aodi rrsod^^ e8>F*5ajfo£iS. «*^aoton 
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38?9d6S33ri fcodo^rifJ^ riria^^ffsrfai 3.- 

rtjs^rt s^sSr^ raofca,? to n ofci, w So'aae* * o3atw ft «to»,< V* 05 

?iSj33-3. I .... I 

* (si, <mj &.-r-v-no) 

«;fetf»,9a-*A<sb ew^sfcrsds^ w^fcWFjri** snrisfcad*' H 

(OO-OSiO-V) 

^oiaMofeiakg « S>d&rtm* n?o*>3,« ^od« " 

i^V; n»abi,l ; mah<,sto^oriil w%s i*-^ 

(i fty L-O-^or ; OJ,. 0-0-*.* ;■ *o. ^ J** *»tfO "Hi^ 

CO / """" w ' 

«fvnsFo3o^o s^iMdo rirfo^s 3»,fae tf^* 5 ;j ^ 5j8 1 
" iAiwM «ac agendo «i«dt* I **>****** « 
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ddj & > *jJ J fcd g 5»c&ria. e^de, stosM bSf^! iftja* o&j$ £jp>ade aj8§ j ai5i&38 J esN- 
»s a ^iAfii5^n*o rio^o zjSsj.s I t3^. ^.ono-cY) aoda tsr^ria, rfsfcrterto ssiara^ 
dda^ a§e« eryc&g ©&F&)d wafcg^ort* ddart^rt efcrtdo*c8i« 'aoda ^sJo^^eS. wdad 
Oodde rraaia^Qiaoart s^ssdddO tfrartdfc&ri dedicriaa 3wdclrWe er^o&odj* -a^ 
dsarf^odjs dsd ?>dr?^d. 

«3&aFo^jgos> nnofos^ rao&^o as^sjWrio a>ritf fi drives 3^ share, 8 ars,^ 
ad drtd aie &>§do tfdFo sssriojooS I 

sra^sddddj ^^'OFosJ^Da^^aeid naoda^daogj&rad^ (^ori^&ari^) e&FsSssariaai^. 

^dad dsddFdg Assart d^ssa sosttoda da% rao&A,? a dajsdja ^36 .. 

?3do & *a Sdoskrt^o&e ads ^ejwafc s§s«cio I si 4,8 tfoadjcwfi ?Js II 

(sda. «o. L-cm-v) 

^otoo w^cda^ c^dft^ri g^ddoda §£r&k$. -ade sra^d^ ^beo&a^sBri^fl- 
?A)i3-s^0Xi3. (ij. o^. ^.v-er-n) ads ggKfr aow ddri<& scia%o&f ofcO 3a?d ewDro^ 
srad dao^dude, t-sfc.-*; rij*, oo-rj-L iow <adda Ma^rttfg djojaa^ssansS add 
e dod^Fritf© 3s ^eddcdj dadad {dirts' ^djadd^ Wda£d. wcS, wr^atod^ s^cS^a* 
?3oda dan^dd on & |eddddj en^rto a^o^wakda. s^va^to* ofca s» 
*%^*o«S* (|- 233-. &..no.») «s^q sre^rttl wqndddajd & ^drddo^ dcred 
uafeda. rtjfre idjs&g feabl^i? &&cs^»*toe «gfi((afc do. £>odo aSa^obi- 

dagaJajs si^ * 5»$jb>*j rfdadpgoto djsdtfa^d. er^^arati ©dov e^rtiwfej^ 
Ajoadad ratda^oa'ajs dag aad^da« ab»&|(ri»a 0 d dcSr^nd. (doeteoaeg,*^ 
w>-j) OTjrfjjasn^d^ sndj«a4& sdodasrs,, nsojo*,?- a* «ffc?» e~ 
4«*»?dj8sS«^»ff fiea^tinsa !^da I es^8 ttoo3oS.5 asSpes?^ II 

dc§F^ndadoi »n A oi« itttocctasisnrvfesfo* TOo3a^,ojaj3 ietljsedjsddj^ro ndas: d 
add. do. i.-a.-y dws da^ oo-ra-oo dojs dad^** ia 0 w dc^dj a^«* *^dad^ 
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&tfjO n esoftd^do (sio. rto. a-vsi-ntf) i)ow sfcoa^ -sryxk^j 5>z3Fe&fci3<&od:> ^ 
53e>nsS. e3e)<3? e$s3< d/tfde®djD ^s^da ^0 ^dadar^e (sfc. ?3o. l-m.s.) o^o&> doo^s&a 
?jai esr^akc^? erufl eifcfi. ^dorfood fcdsi^cS ^oeo esr^ojo deeped? 

oSoo&xridg) rfocSeoo^o. eg)c3e, jtodraFdd^p ?3ao S^d^ gHSrti&doi er^ofcsift-i 

&)d£s>Fdris3) $ed<i> d^oto ajos^odoTOBsdj^ s>a3 e^etf tfzSritfO oadrfj rteqsaqSF&d^a. 

(aSo. too r.o-nov as) 

^oeoO dddja^fi aifsslcQOTiMSoSoo^cto ahead da^. riodsaFo 7fod^?So S'So Xoto 
?6o3d^F^d^ efS^g esqtas ssft^ddsrafN erodoSoa^sssftdad ?iod$Fri& d&jl^odqSFstoad 

o^^c^^S? doz^ds rfodg^F aaiioi* ?fod3e »3§&%e H 

•as^o ^tfrttfO t^iT/OTrf esqSFrf^ rfWcrart eo^da^rt^orfo rfeffiS &d€8Fdd^ 
s3^^sd ea^g^rt do^o&dris3c>ftahJ3> ^okatf wftdo^d fcd^o rtodsoFo ^odo^o 
e^rio^daafto rt^Fo ddF£s5jaes$9e<fto I (o-olv-m.$) <^ow 3s dcs>F5fe$ eotfog^srad 

araora^dc^? cBe#d. lotrt i^tsi, &dcsF, esr^,' rack*,? •a^o^s fcofi? ^s^d 
do^oioddrtfloda iffodw^tf. S3d3 *3oix> dodtpF^ckrfoe&sraft ScjOgps&tfOTd eqfcd^ 
adoritSe^rh^cS. 

9 ftfctdasS* ^S^tf n«Do3o5,o3o* ^d?^8o3ooo dooso^^ci 

d^Sdfl g^dddtfj wo^o^^c^rad ean^c&oijarti) ©qjTO^a^^ocrartO wqJFdcraac^i 
A/itdaie^-w esa^ S^^odqSFOTrt^d. ^od6 e&^ctoddfidad ddWjaS^rto &ajdas3t 
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[dao. si- es. as. sta>. ur. 



o&c^O «^5»»\rf^ ?S^«SJ0 &c33c^Stof\ debris I 

e* firt^t AQedwj. 3s ?foedas§ wfyokg) vhF^mh adcto ddxj^darad tf^tfjjjdrtwrfc 
jsTd -^d^e d^^ a d£^^fl ado&s^, 

(o5^». era L-ae?) 

AAfsfeob eaajjdaodad dafydaFotonokfl, ar^abo ;&3{dod doq^ddFodroftofofc «ot dock 

dorf^&z&^djae 5i5!>o^^^oD3Ce)o o3od ^jarssd^s© desre 3* I 

ea^^srad eroddrttf ri^r^sf^d ^?do^ dedirttfrtjs ^^ok^ofckdjaaab. acd^ctod 

rtdoodj^* u% a^a^sJe sid^djas doti d>aSjae a^doFsS I 
ct^o ^ ai^&eo *3«>8 w^sS* 3d *Sidg*£eob dddjatf jfoad^ !l 

^jaedi^?.eo^D^3^rod ridwd^dodja, &fc 4 ?*rto *5ip«>ddodj&>, woajj^e &a?dasJ 
d>qradaod sS^rtoa dc>d$orij«> <ag A^edo^ .odjsd ^Ai5ot»Jtoi^' 

dottadsl^ adotos^ Eggling aoeo do&^ofo ^sD^ *s?fcc3^<5. 

" The poet of r*v±-sr while saying < Thou art the heavenly ocean 
(Samudra), thine are the lights O Pavamana, thine the Sun 5 

seems to conceive Soma, as the bright ether, the azure-' Sea of light 5 
generally 

[ Sacred Books of the East Vol XXVI. p. XV. ] 

%®^&>vtjzr\ sk^a^rttf aqrad&»d;8 &&?dod{ eja^tf Sftssri^doda. tt$8^obddd^$. 
«oid ietaJ^J ^djsdsS roodo^oio ri^ofoaod u^dowda araa^. 
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so^d^o rraofo^rtja ^aJria^jdj riotoo^&o aoto wsSo^wdw *rs)dc©&g). 's© rioqJdFsiw^ 
ea^oda jto?darit^ £?tt?8jod.fc sywie^ ^rt^ds^d roc&^c&odj*) s3$f 

10 wa^cd getfaectoaistfri focskri^ d&fcd rtotfdFtfe Jod^rt^FcJo- 

ftatdad ^sratfratfd^ d^iasra^. &$(d^ dtdiritf^ d^^tScioda 
wo^tf ^idbd. «ade rtorirffcto 8od£9 a rt8{iF^ocift ^f^^ot d^oftfc* 
doctor ?3tf3F no rto^sJprssddd^F* $$o^8 (no-r.&ioj a 0 &> TOoiorcda 
rttfr * &odso 4 o3oe ^s^ocJeso^dF^FdjasSs rto#drs Jodf^rt^rs rao ss^dodds* [ 

e^soeJ^pcscJo^rtF^d SodG^rt^Jrdvftajc^d rto^dFcio d^dc^s aWJ? 5>fc)rfsrad 53^^^^ 
dob. esjioafd s^osfdiFrtwd zSedlritfo e* ro^c^ tf^ro ^dgafcddo £od:> eai^dftdsrad 
dddrotf^rto S3*3^rtjs <adod rfoeoo^d^ de^F&d. ^sjep^ao^pd© en^sandad &a?dja 
aSdeod tfzpodoo A w&a^o^riF^srandod ddda^dasi^rfja s^ii^^ ■stftod rioWo^d^J^ 
e^o^d wa^if?tja?d«JbodJ3d &atda<g cSfdsrae^sradadsfc^ & 

aa d a ft^edo L..rtoq$s|pFe as^d&s aS^doos^ 1....^^^^ *3> 

■agosoja a^rij^&cftrad rraofa^oto jtojdrasSdead^ dJ3&d ^dos&a £t«to?cto&aJ:rad 
3i jtofotosfi uasjjCtofaaJcrad rto^dF^g eotfrtrtsranc^ ^do^p espo^d sy^^joaJ^ 
eroto^cSdj^ad ^do^fi 3s ie«^ o^o^dow^d^ ftraes&rae 5^ jp^&o* 

bs^Q sra^rteod jtojd^oS? 4?«^odo driF&sMd. eaz^cto&Gfrad rto^dF^od fotdro*^ 
srad ScwTtoj 53c)TO^53c)d TOato*,odb dojsotf ds TOoii^o^o a^as) ew^^^od)^ djadi^j 
^d^^?)rt o^TOrtocjdodqSF. Sojrt ^*53^t^d,dwrart^d^ ^oi^r, ^edo, rto^dr, 
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sras' «s^a ^rirtert rfwdMJ w*$s4 BTO^rfg^otiacic^ roakatp^AfldS 

(sk. rfo. 00-r.ov-s.) 

^godoja -acS? rfoioa^ sfoo^rt^afcjj dtJitoat^srad s^tyrf^ TOckrada rf?e&s2,3. 

ouaWrtFria*, gkos* aou. trees, tfjiEraF^sradrita, s^rtbetotoafctydto, S?a?J^ 
si^dodra de§F353c>f\dod ^e^?^dc^ Tosjjj^OTtoa ss^rtj^&otod j^ecaaod 

$omok £ d^&/ae equate $ era e8.fi, ^da^ aadaie cs^cta ll 

■raaks^a ejJod&^rWa d^ 3j^«s>;ssqftOTd ritojda, s^ris? rfotioqSd^ raafrsra^a 
ejJod&jritf ^"aafoaod^xra jfljafdadj&dOTri raqJcJaodaja dddra^ ^djaddsJ^- woodawjk 

rod tfs&F^ ^edtfareftofaG a^ %crfo^ ddadtftfj nuak^aio xb^c&osS. 

^dt^aj^TOjTOj.d^ racrio^ato ®& djtpd^sftd ?3c>$?k3odja rrao&^ofo djaa5&<^«& 

w^rttfO sSj^dOcSoioOTd ^(djsaodcsd ^dad^ ^dd ^d^tt^d^ rraoto*jQjoi &a?do 
deJdaSofctfa <ao?oadd s^^ss^ d^isra^zW ^dJ3€$ri^S<3 4fffct3. dotfroaaredjjcP 
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«i^otto^^o9cSdileij«„ei5e#«ato $odab> nsofos^ arf ^^3|^&s^d- 
SoJ/aeawOTido cs^^^o I qgd ejJod^ri^o^ -"a^bfc aod?^ ^Soke ©^droa&fro 

^&s} 0 o $ods ricsa oba^ s>j$rfJ3 $od;»33>o o&mw^Sc id* ^^«stjri 

(si. Era,, cvt-j-no) 

^jsd^ n^dTO^ro^dp^n urfodoi- s&aaddcto &od aidto&w^aSjBd swdjgrWo^ 
erosrasoOft aefcfi. (so. iss,. os-je;). 

esq^s Ids I £ E^oSbS^sfa $s&grt,o 5^ godroo rao^^daorrasrso !>ds I 

(so. o-v-o) 

sio?dd eortrtfrte^ Sd^e ^q^jSsraPidodoi ri^£> qJod^ritfrto rracrfo^oS^e s^sta-aft 
e^dedd esqradds&ftf erotfd egod&jrttf ^dcrarcs^oSoiod;) eidad&odd? 
rraofos^ ^JodTOo siraare en>. v.n&s-rt)3We> $od^rt#rta> rocsto^oSo?. dJ?io&octo 
^M^BjtS. ^ro^d ^d ^od^rife^p 3s egod^si uqradd &«e3c&t dtaisyarto^. 
TOotoca^afydg) (©. e oo-v-o) q£3eaq?o ejSodra>sk;Sj ^d 2&&^&dgo?Qtf |B c<i 
s^o&fle$8 s^aaaSrais II *a^d efcd^ri^ <add ^cp^drf a&tSofce d^^doS^od^ 
qiodmo Asn <ao& 8Difl?otod»^d ss^^ add eSc»m8. edv5o«rtodd raafca^qSod^rt 

£ do*-s. .sv+v+v+v+v-f- = j 



Aj&uBF .W+V+SM-V+V+V = w 

%6% II 

cWs&§ ^psnF$AFC.s^ daw jfy n?o&&,e II 

ofo^era reafc^ofce a^qra^. toi^odd, 

rraodo^aioo oios^d® ©^^qra^sro^rf^ rifajtaScSowacStfj dodos wtjjdo skadcSoio 

o^rtd^, otoqjjoO^risJ, Aeodortritf sow A stock ttekFrt*ejJ5 ^ aqk^sysri to^ 
^rfF^catfj rao&A,ofo risoaatag eaajgri^sreft tStTOfl^fiock ^so^a^^ritfori *$ato<jn5. 

rtsSoJo 3cs^ tt^emft^cd ^a^3^dJ^o&tfn*o?JdeSo da5$ rrecrioste^ ^ 
e^a^s^ w<Dc3e*<»*&e sarins ^fteofcrfdsio iraojoii^ ^h rttf^op^ ^stocb. 

(si. ot,. 



sues 9. -v. si co. ] 
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c&aoart ^ja® roak^ako ^ai^fcjrt ^drooart rfra^ aria 5>riFb*toj»cfo. e^cddoioSoc 
wj^AjcSjarf^ tfja&ri roofo^ofc cSd^^orf sira^, jiriFbaJwep-io erfd <$^d oirasd 

toTOdz^gdo^, tart art o^dsagd^p rao&^rt ^ssf^d^p ^ridja rf^ reo&^rt iatf- 

^rfFrfi qJod^rttfrtez^ f^o^ esigdrts& djs^^rf ^. &&{ri:E>a8d£9TOjr\ «rt&o3o:> j^oosrt 

soc)0 eoodgdrf^ ioo&on^a. rraofo^o&o ^d-^dtoori Sjs^rforicS^ ida^rfd .tljair? 
tf>U^ ^oari^ ^^gdrW^ fcocrtj ^o&^o. e5dorfe>orf raato*,ofca w^gcre^ 

53*Sf\ tfSSfd.A 09 He)OjO&$ dodo 3&3c&3^0. 

^SSd^Jdeat ®%OSsfoS)03je>e> *)$d$8>doa4 S$JS> O^ofcj^ rfJ3 S±T3 do^- 

(si. ^ y-a-^-e;) 

^Stt&ddo wri wor&>, ^r! sruS&darf sfcxiado agdri&arisS p^ja jpirtdloAf,?^ 
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[ S&O. Su e?. M. rfja. 13. 



cre>3£6ci§js$d dJe> c^o^o?^ dis djs ofcsg^doinsF <a* Mdoaasei^- 

©zSe raoio^oSjaoart ^eoi^doid^ ^dF&^erado^fcddo. eri «ri*odw rracrio^ak^ 

^tf afcts srarfs^adodoi dradtSfd. ^cl <y\)#£tfod fcodsfddjjd?? 
$$j^d$ rteo&jW^ttS aoa&. mafc*jofo ©dtfj^fa^*. &ri£ota> n-sak^afc aoUgd 

TOgdaJ^cs^cflaafo. fc?dadeod ^{odojjdjftd ttrf&fi riottoQfccbz3o& dj&fc^ 

icm&z I mo^n^sS ^ tiz&r$$ 3dsrs>& raoi^e Bo^^dod^djacSj&a 
^^n*oftd Q o g?,$8ridc3e ^Si^fa totas^ rtn*oftn* io iraofcw^- 
rt«Si*ll 

(si- w^, v-8i-^-r,o) 

ridF^d^^dtf^sd^doodsSe jWaridoirftfja roofo^fie a?ori^. $edo roab^ak) 
ota>^j odo^ ddafoag^ uoasfo aodo aktt^aiFda iflOn^fl. rreak^aka ^d ejSorfrf^ 
rt^o^ ^cSiodOc^ agj^odcS dosb, es^SpcsFOTftdd 'ad^dOod edd ttatotorftfOTd d;>o^ 
d^ 5gpC9F53^r\ aj8rf?S{^o aodo djtfofcfcd. 'ao^So doo^ritfg) kod^ en)OT3oC§Sfi 
irtd^tfjaodo do*?0fcd8 »ridfl rraojo^t^dd^eJ o^d^sgp rtoqidFcJoda ^dFeMs^dad 
rta^djditf{i8?itfs&d o^^F^oi^ ©dtfOTftflaowodsj d^ssartoo^dd 

wtf^ S3«) ded§ ?Ja^ &4fV rto$dF8 tfei^* $%io tfs 

d^obcd I sstf 3 sre w&i/fy* d$d§ ri£>s«> oioda 5351 ojo^cdoo tfdoF 
a^soofoa 3dc3e>oFn' n ^d^d^^i* dcssdg&od otac de»»ddQ£gc- 
^sosdnfo rig-s^o q{c3&3n* n ^s&f^S o& ag^dro &oar%&^c 
^d^e^tse) p?j^do?ro ridoi^Foia raoi^*© dqJo^do . s^aia* ofoS,- 

raofo*,? TOodoi^tjft a o^J9F^rS^o3jSFd^^ dJDs^ II 

^^^^edcSe, cid^akt^ a^ssftptoja, s&F^wrvakft ^ds5?dodoi ^flda* ■d ? eo;fc>» 
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erf^rte p5?ocfacJ^ { ^^a^d^^ 330^0^ rto^f^ yrf wa^. wrick 

od^ri^ ^orfsran ^dsSedorioi ste>de '> ^omSf s^qSr^. d$o3d^ri;>ri^ readme 

rioo^ri^ paorfe riarfrid §3rfo rtori^od;*^, j^rirfca odi^ rfrfrro Sorinfc&ad^d. 
ri&^ri^ su^f^ ris^ri riao^ritfo e^rio^^sraftri. raoda^jodoa ^sss^^os^toocS 
DodeSe rioo^r^ sjo^odws aofoiftri. odot^^ ri^cdcs'sd ar^oto? raotosjaadodooci 
e$jVodo ^tfride rraocb^oto s^^rirondo^cS ^crfo odat^TOarig ra>akfi,afo s^tp^^S 

oJ eo 

:0: 

00. ^£>of^ adjqracSsrsd rrecdo^ofoo s^o^^sJ^ 



d^^^^^j watered rid^a^ri^ri^oodaw aJotfoasra^do rraodadjC&e ridria 

ri^o qJorirfOjrtffrtja rrao&^ofoe »qyadoJodJ3 «ad5k a ej^cfiofcofoe <a^d ^wejJodrf^rt^ 
rijO odo^ 4 sddid^) ^orfjs ^Assa^rt^ ricar^ ri^jSrandttafccSa. e5d<3 $eri^ ^riar^qra^ 
rod odos^ ri^sfrSori 5to>^y$j roabA,oda w^aS^jes^^ijJgJojp aBcrrartw^rfo ^oto ^ijto 
©riTOiada^d. wrid rooda^oSo? ^aS^dtarioSodja, e^sc^^^^ ^ao^ri^d 

cj^« eroriodoa^srari rf^o ejiod^rl^jj okta^ es^rifyoSSftdosrari nsod^fi ricra^ ^3 
ri^sSooSoe^ o^ot:6, -a 3d qJori^rtto rico #cri^ s^dssari riosd^rt EradfisssadsSorija, 
nisodo^oj^ s^Jci^j s^^ssariadja, ^cS^djaadiraridrija wd rfori^^ Sodft^sooaria ^orfja 
nao&^odariaksfcoda^ so^od^s^eadO c< o3awstocia\g^w 4 cj8to».... * 

t^odo ricSF^ssaftti ri^ a^erurisS^d^d w&odfi ote)rf efcri*^ «^oa;rf?3e^ <aodS, 



«^&^nr'itn sfc ritti **&»^d*cft I «d» recked. 

(so. edra £ tf. o-r.-a.) 

ae*fl?«J»isjscjaBi», u^ritfrfc^ctJ ^arisrfja wd rooda^od^d£c&e d,yortd^ 
ad fl rfefc edit* ararfs* djdas&is *Jai rttt^ofcn, w^d^cdA* wr ^ od \ 
3e>dd ria*. ssdd, tjesrafcaad «oJ^3>od ?>^F3OTd d^rt^ddo^ o3iW ' 
djsdda B«ps>FcS»!Jsb 4 dttotodcSoda <a&s 4 oda dag. a^ds^d edada^od ^aiF^ 
OT d3 ofcusto^ a?d 4 oioifraitosJ^oite *etftto, riodd^dssd u^aaaod ^aaFs^d 
d^rtd dddaod afcttri3a^iJoiid^i5rartid^ocbw5^*<>!l4» es^^snd das^c&ood 
SiaaFisanri^ d©fcdd diwdcradda e5dj$od^ori ^arijranirfrf^ocJa ^odo 
rodidddjs, dtra, 4 ^oid ^afcjfc^ori ^roofctfOTriodjtSoda %$\o& *o*,a»otaririd» 
d&rioddj^d^d KrtloSaod ?>aar3;rad s^dda 4 d©fcd3 odattdrod?^ ditoiodga, etffc, 
S^oda v^teddo sst^cdaddas^d. wdd es^asSod^rt^dja »s8^*srad'»£t? 4 ri*. 
ra^sswd ^K|,ddjsdsc)d jiodso, .e$rit3(*ac» WjTOjyferad rwc&^ctood f>aoF^d 
d^ridd^ d©?od3 dre^ isda o^'dotoada stFoadsjad »s!o&. edadood Uj^o^eWj 
n»ob*,flSaj ss^e^ddOTnadj^? otoci* <a^d ejSorf^JjSj wrie^dda a 0 w da^dj *oVo< 
OTrto^d. i& sfcados^oiSrto I « rocdaSj^aiFStod d,y»rtdj dadat^od&^od ^aapg 
sssftdtStA iaoad. wd3 dad^odtf aodftda ? A ^dda ladoa rredesdfda ? 
rreaSa^rto, dada^od^rfja -ad^^ $4Usdri doWoddedi aoioadda^ daaod £$;to-ari>^c3. 
arttotodGtyddg .aBeodatfoioIat rraofc^oiaa w,w^^docto w^wa^*} ««S« ?radddod.» 
es^ed jtojisra'^rt^e djds ds^sranzS. 



03. tfotor^srorf-odatt^-sS? ^ri^&fc&oiJSEJoridori 

rao&^cdw w,^* 3 ^ 5 ^ daasOgTrad^oda aSctfwaooriv wad rraoio^aJo sre,qred 4 dj oda^dg 
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«J oJ e) , x 



3«5$ S3e> E>Se>?> jS^^O^n^oA 



©oio^coS ^c^A^es^l^^s I rf^cSF^ 356 *^ 5 ^^^^ 8 1 

oS ^^oSj^ia^^^^s I 

rtwcs ototws^rtft wa^tJ ria^d edsfek dijlwrksS. rij?ridj«a8rt*e «$a^da t rt*fto 

?S53e)F^ oi ^<°ri ^jssis)?) 1 *s3f$ dead satoes^^ s5j ?5s3f§ deaas 

« rfjW waS a^aSjassfyl^^tfg ftcs^ sri tfe&,$« ........ 

no-^-v-o Ood nss) 

aaa? a $S sks^exfa rfw^d adriab, d^dja-rirtwd fradrWa sfo^rifiadasSoS 3? o3?acfc 
^^ojs abtd^^AJdftiri dtrfoirasjOTBrttfo rfo^rifiac^fl. * d^a^aio 3^3$ waw^oi 
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[ ^0, Si. 25. ft. ?JJS. Jl3. 



^?S^3« $33^? I ** A ^?Ja^d<»ro maS^ai^siaodoo n&omAt 

t3 $ ^ato^^si^ qsio&o sarao^e^o si a^rfj^eaaj ass sSssisra 

ofc$gC ^33^8 TOSSES ^0355(^8 H 

aSpAffiofi&a^d. 3s s3(0cxto zS^sod? e&o^srenA * oSfaedjajJsrarisSsto e$©3^o£ 

riFisto wrf kd&^aba^ dossil risSFvasiorttf;^ ajd&dd^Doriva&bkg^rto&ft sgpa&F^sj, 

e&taton ^cj^t e9fcF^tf?TOcDo*. oio t^xs* I ■■(■«& .rip.. oo~oj>o-3) 

•asrajjO ss^rtSori rfeSFdOTfidarioS odcrarf ^mri*ota ^tfacj^^ §>o$Fc»tai5tot ofo^ 
s^odo^? zS?o3^art«odjs $ojF?oJ*o35,8otot, o&^sgp- ^^^^P ofodsJ ejrsx&rifoe, 

•Sra^Sk icirto od^Mte e s^TO^gd^ p§&4$#^&^i§. ^Es^jterifcfoatori 2ddw,djS 

a^^p^ sio^e d^pJ^ $tg&; ^5i9^o o3o^|i)o3oMQ^ ^psSFs II 

(srfo. si©. no-o&.ci.) 
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asd ©oaJJ^si siafcofoood eosfo eddji^ ^4**,^ dodo qra^d ed^iak^' 4«tai 

ote>d ria^zSedoi efJrtFd^&ofttS^oda ©aSe^otofiotoe oirad doTO&fyMcfo 
j^ctodd^oojoew £dort p^^a^OTrf woo faob— Qotoe'otoe cds a^ttoedoctoi* 

a stocig, sJotoin&iSetf «cJ|*>« rt»&8 aJeai^as II 

(ato. jtfo.w-ero-n) 

ofi^s&Pcia ^dirod'aa^do ^dc^do^^ tfjoa^tfofc cfiacrtttodOTd ip^&oti rfa^ 
waMj&dda aodo qs^Jd wd^tficrio^ 4$ta5. 3s tp^&oti sia^a^ Qd^djadd^o 
ato>s§fi{ ofo^d dddaa^aSjaeatfsJoOTdtoafo. d^syari 3^S>&8 aoeo doo^dg J^job^ 

Sort ^ asSatod^ ado^OTrto^tf. 

ajg^o&doda dtSrisrafteSofos esddoloS;? crio^^draSfiSTO^dfi sr^ips^d^ aS^oadd^ 
mota^otad rootage are <gdo ridro $a£o o&fido -ftoeS ttoridjattortd^^tf 
riwd tfto$ftgrf4ft rraodwsg, ^tfsrahc&e «d aodo rvsak^oSo a^ss^dtf^d^ 
ritfbtari^^ i^a so&dcraa^oad^d^ 4#ttS. 



wd3 ? ^ip«)^§ $>d8 I ia^ofca^ato ^d^r^o sSj $od*s*o nrao3od,e I (so. a. 

o-v-o) «^aocj^n esJo&Jsedjs&ojj^d rao&^ato de^F^sraftd, ostorraOTOd^ 

^drao^^jsj ricio e^o&jafdja&oirod rraofo&jo3*e e^oi ^cfotttsiTOOqdjad o^tp^d;^ 

dfo^d. ejJod^ ^^^tdrtrt roz^sftriuj^dc a^iso sd; raq^drt^srartgradda- 

^dodood ejSod^ci dradd^ aojaoadod raofc^ato dd^ri^i^ 5 ^ tij&fio&k ^4?nfi 
[38] Vol 17 
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&d i52 Bd ^5wnd«sjaae, sda rofysSt a.o2o uriotfafcja iadMj;d. *o;S&d« w^o^otoi. 

cdodo^o ^pdFftj^fc are^e e^c^ ft, 1 • re ok 4,* m ^do 

rftf&O I 03je)rf3«) n3?ci*£ ofo&oStoe) qi^fl^O ©jOtS ^goS^O* WjBJ^ 

dlF^o I (3^1% I. reo&a,? 533 «<ss)do ridFo <sS recrfo&^o erod«£d^ 

s3a$d s^sj^dJassaoirao reofow^o en^-s^i/^ rfoo^8 tf^o ^ars^s* 
?S^s& $od?3s aS^^s^a* $odjs>$&3$o3o £>d iw? 4 »f e^odj^es^- 

a^dgdod ^ddtsoridja&daad ^Jjsirifes^p reodoJ^ofo?. sro. sc-03-0) <aoda 
reatodjoto ^ttoddsi^ arforfaoisrt ssdo 0 cSj^ ^ djs^^rf re 014,05:? sSjsd^ dd^^d^ 
S>dF(4riWj ^^d^ sou 4pitiFii$$ *>ood:ej aedo' rtdotpFriw e^cS^ 

$od^e^^^^go3^ Smssftctoj siatodja— «add dofosSoato adOj es'sadssadada (ejra. 
en). SL-cj-jL) «^ow dao^dg) era^aradd w^d ^djadd^ 4$fc& wdodOod <aS reoto^? 
$w aod asdw^soji^d* a^so ejfo&a{dja&ata>d reakajatog) taodoftiOT o^odoo aSesJdS 

djado^;?. reofc4,e 53e) <gdo ridFo $/a£o aod;> reoto^oto^dtfjaoJti bd{ naoio^ 
oto^ sjifcg, d^a, so^d, a^doSo, ssatfaj, s^c9 £oeo gwotfd$?drW?s\r\ £>sp"aft& «d? 
rf^cra^saredd^ wdo aqJs^dcto . *ad^e aS^^dO .'toOTs^sJ^ rfafcriJD o^odo 

ddr^jd. ^0^^ ejSod^^ dwF^ 'tfA^jfja^rod w^dc^ 3§?^ ^dFji^.eo^di ? 

^^^dO e^od^e w^a^rododpod e^od^^ a^od^ rfs^^l^d. ddw^^d asSaJosS? 

<^odo ^jsdF^doo rida$Fft&stf0j3qk(8. ad#j ero^dss^h ftcs^o'^aio OTw^qiF^) & o?£ 
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s!ri<fortg$ tS^ris esaSrsoo eS^^^ipsrio o^erf w^^qot 5 *^ 
65oSort^o ttrit^dsso WjCi^ 3as3 ?SrfFo <$^^3$ 3^3* 

(25. jps). e^. tLq. r.-n-.M) 

9e)j5J5dJe)cs?3{^ o^odo aSfSdasJriOori n^oj^sj^ ^sOjTOd e^odft^ mjo& esddg) essforiaOTftdarf 

aS^#3. £ede) ^gdr(^^oo3jci?rtdjs5jdOdo^dj3 go&dtdjd&ojroctocto ed neiab^ato 
sjss^F^jefo3e)^d^do ^od:> aSestogsto ejiriaotsstararto^fl.' esdod&od n^o!)^ aois ^d fi 
dtaatfrifld^rija «ri<§ ^ TOdcsrtfcrinaftd^cifc erf *foeo 1 3o.;3e $&F3lOTd dsJo-sSoda 
c^^ssaft aSttfwakcfc. ^d^o^exra ndeoaj) 23e6cri:rad:>d£) <aodo gritfc^stedoStisd- 

i 83^0^8 doW (3-O-OV) SiJ^rfO WtfOTttS. 

dorian 

(50. 23. 3.-3-^) 

tfgatfy qSod&j •as^Ooton rod^dja^dg) ^sradj&rirtCTft 8fosS£F^3"3f\d;si 

«dead^rf« aid^aojb. & aid^a^ri^rf^ $od?3^ ^jsdo-sd diiiSrWC) swarofcritfrta 
aocb ©qSFrf^ * a^^sw^rt* ^aassari^si 

edodDod 3e>s3zl?we rvsafc^sSd^) ^od^odi es^Fri^ ^^^^ £#*>ddja 
n^ofoa^ ssd <grin*o b3fo <ao& waj^aScs^^ aida^aSji^d^? $3F?&?fc^z5^«$rid£> 

ef^e^^p ^drarfsk^ wd ■ ajd« ) 3o^b d^ttori TOd^rf^ritf a^Oe) ^wdaiaAi 



5S6 mobcs^aLrikm [ 



335^, *>G{oto (?ra©j5ab) rod^ wdcsdaaiOTri w^^i^c^. $*#oa*ksj^« 
****** stode)3oto doj^d; sarirtto ricg tfaMaatf n^ri^rti^ 



09. $0^5$ »9«j^«fi» es^cTScJjSs^wrfg 

^oto ro^^) ejiods^ss raaj^e^cad^ ^ssfo^fi. -tSedirttfo d^^afi s§do ^o&aeak^ 

aow#F^ q3c)^oa?)od ^^s^rond. do^&^od ejjsdsidjsadod&od ^ri^r? e;5od 
^odo aWtfa *>oda *add ogftd^ <3s?&d. (rioija<£&a& aouqfcdgja 'add d)03j^ri£>d). 

e?d6, rf^i^dwsoaod dedirW^ ej5od^rt^o stoSfoddja risS, ^^^) * 
didirt^o ^otobSog edftdo^d^ <Jot&£jaoB& dodo $odx^?W a^otoaaSokrig) 2«odo 
^$iio&5i% £$&d. ^o^ioo riod^Fritffl tf^sredodja ^c^^do^ j5?odac£& esp\do;§ 

rreofoa^ejSod^ aaSokdsJ^ aBe&OTriexa sSaS 3s a^sssd £dd:> djadrftf^ de3F& rraaJaJj 
ato*^ ?kj3&!3. rraaJii^ojo oSjadOjJ dwada sradrWo ©dd^^d^ ^ooeo3o33"3d4 dd 

a^do cBjsntt^ ftgzSctio addo s3$d I 

qto&j e^o^o^, cf^g aoeo & .es^gdrttfa Traoio^o^- ^^mdsj-. ^dydOod 3* ddjada 



e. §u v. co ] 



naoki, ^ ^ rfdo I &^do .'5^ot« a &^3* I o3j3>rf&?o3oo ^o&ae acs^ 
3sdd g wo3o4-o3ja'{j:?w 4 &3dedo £do sSed I 

(e^- en), m-t.v-jj). 

ddo I asido c|a»w8jj I ?i crijrad&do 353,58 waka oftf&ssH^ 

&3d$do aido s3$d I wqnmjg £>3d$d &Oeoiao ddr^o sJdo ddja$d23-s 
o& iaSa I cdori^ ^ogJro ^%8eoiio ddr^o ddSoS dd^d ^rf 
s§^3$8 I sJdj^d&s *aa A ridrd^ 3§^s3}3$ dw erodd^d8 £sg3 I &do s|d 
^o3je) o3odw& oSj&fs^ ssdedo aJdo s3$d I 

djTOiJfow, rttfuefowtfj^ ^s^j^ftdod was^? raok^ofo fra^^ojoOTd^ etaed 
d^J^ ^esterad ^ctaddsS^ tfjio&ddja ^3o 3j w&ajjsb ^^gArafsidsrad ctodd^ 
sSjsoa a^orto McSfcAAtfa^dood afi ddr^o <ao& a&sSesaS. eso^wddaotosrad e3ja?tf 

*[>**^ 0 I I ^^o8of o3j rt^o ., ^We^cssefo- 

earoo ds^djs>eft$c&) I &do 5^552 naoio^^^o d^S^s^ I to 

Sa^o^oii*,* oft>do I oSrasS^s^dooo w^^do^sS I &>s3j3${ *ss> I 

sdSjserf^^odo dc3rs5TOr\do^)dJ3 ? dSFsJsyahdo^dja.ejd & ^ooeoj^ (jreo ^ojo) s^dd sSoed 
TOaJi^od^ d^Jas-^Jbis^MS. rf^d^f^. ejdodood ^oio^crfoo sJs^d sSoed 
ss^&^mnd ^^^^ aS{rtod3, (srs^d ^?ad^o ^ocio tfwfisb 
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to ofo » qr& Ji &> W 



[. S&o. Si. 8. W. XX.. LJ. 



riodggtajissefcribod raofc^c&ott g§?Jd^ 3* raafc^oSo? fifaSda d^^eadjaddfida^d 
«d^{ riad3o§ 4ri 4 $rt emdciesidjadrig rfttfrfjariaWj araa^ofcodife if 8 abased, atodcb 
ft wdtSeddsi^ rt,bsb«*^o8jje -d?i o^esrt^fo^ 'ada riod^&^S. 

^od^^ddgda^dood&a sratfj? reoto|jtdja&atododOods}j9 rtadarisfc 
■ S3^^s3 f djs3dd TOa^ojojJ^ erudGSj&rtds^fl. e^rfo koodoo. .rraak^djsdd TOaAjO&c^? 
en)cfi{W«3?tfo. ft ^i^dc^otf ^dwS«k sddjtjtogssad cra^d^ dorVjfo&ddja 33o eda 

rtj&^QOjjss* j&raesTO^ &^|^aeo;too adddjas^oiras* &^d$d 

^S«o3oo ddr^o ddo tftocdm oda &d 3d<8 I ?3>d 3$fi23 c»djgo #a£ 
ero »»d^ jir^io 5oiiD»* | 

*ios%$od ^pear^d ft dojada Aiaetfritf^ dJd^ dorfjb&ddob raojo^ojo d,$das?d 
d^ dro^ rt^lo^g^^. ■ es^o^otaad sStd^atossJ^ dcra^ dort,!o Jtoddok' rvacd^ofo 
dddcSodo sudd^ $edo rojEfityaid^ dcra^, dor^So^ddsfc. d^.d^odo sreddstf^ d^ 
$e)d^r\ drScdaas^. *5rf3 dsfr^^p, ddjaedOT^srodod^ wd gaotoftsredd TO^g^d 
d^ ddd ^dad^rt,g$7te*j d,*5totfj rfd^^d tfod% &&{*dg ■sp^^cto- 'adoDddo. 
^e^b^oSoS^ ado^wd^^TOTO^ (do. epa). edodood nso&^ak ^tQFttad^ qra^ 
djsd^od sross^&riexd^d^ t^odo ^c^d*. 

ado e|s|do ad^fo wiojd aredo tfotto;Se ^drdo^d S^oss^oda. ioc^s 

a^ri^d^ d2o?j tojJo ake^sto, ©tsd^to, edo^r^js .erto*^^; wr^d&e TOodo^oSx 
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?SrfFo $ta>^o n?ojs s^ofo&e ^ I 

(ep. en). st-nj-o) 

a^o^stoadaS^ 3^c®F53c>n . .atfjwrtriaa aB^s^TOhd^S* ©rfd- .^. Jtefc^ a^riotfri 

o3w rfj to TftoJo^oSoo^rasi to c&eofoo s^s^to^o 8oerio ristro qto£o 

jteeaqtoifW .e^^d^ rra^sttacfa^exia- d§>bj^exiy 'sid^rioori rao&^c&e sra^ock 
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Sl. ©i" M. L3. 



ok^ajad^Bjg. wdodood rao&Ajito d^arto tocsb^. 



djadadada. ^od^oiiTOn, a^^oiovja jfcfoj^ OT^a^dotirWoJj^ raod^ofo cs^cra 
qs^aod £*do as3o^ raodo^odo &^aa£(dri<oz3( eoofcwatoda. efqS^ ^dos£?$ 
d^o^rir^d ^jaS^rt^j^ da&^ritfj* sisS roc&^afc atjto.sa3edrt$e aowodos^ 
tfao e*qre a ajfd^ (flood Atfodo&soodo. 3s asSoaod;^ ^ wd^dcj^rttfo sicSF^^d. 

TOj»38 a&aJ^w a^cSed <33<§§>eo3ooie II 

odo^sd ^ij^Si d^aoSoodo tffiodool^sSoSjae, w ^i^sS? ^d^dcarios^dj^d© 
3$<bd;J rS?aod? wftda^fi* ritfo$/3>£ritfj3 ^fj^odojg d^a^bdsyaridodoi titiv dao^rojtt 

rocf l^to&gdodoi 3s dooso a B^es>rfste tfrf dj^ododod^A^ 0 ^? tfdo^ato^crad 
q5jMtoda£s5. 

.s^sfoe to^s a3 ) s& 0 « &^d$d ^a&$o?oo3e II 

otod tSfSo^^dc^ rc>odo£,o3oodo ddotaf^sS'aSjae e j&doaisJ ^dodo^odo^. 

d^^c^w^'^ '^a^WOTftd^do agake. & a£ odo^a^ao&^a^. 

*sjo^a8 s?e^^dritfotf, dj^, a&^qJsy&dd^ e*d rreaJoA,o5w ado^oModo© * ms £&f4 



8l. V. d. 00. ] 
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(ato. ?jo. oo-fo-^) 

♦ado dddo^dodci sSraOT^jrf dcaF^sg. sonars 9 aod3 ^vacw^tfsradadja, drtgfc 
eSe^sSdft^^cda esd oirad jWoOTda^adotot & ddda4do3S$ aqtodotoa. e*d3 

B^^j Soto 2uorfo eoSfdjaaJjOTAd. eA)£d eoSfri^O^p *J3o pc)2Jd2o^S3e)rforfj5, ^TOtfrtj^ 

53c)dorfj5, esj^sgp ed e3rf^ i^djaddtf e djipadftdsnn uwsad. 



« :0: 

3s de^dS dddo^d^^rto nDodo^rija aran^^c^ si '°^°" 5) 
^dgdi ado*^ aras3s>?Jrfg rao&w^ac^ ^aS 4 s©8 rtsft*!^ stofeato a^aa^ds II 
raofcdjoSaoda djfcdsrad ddwjri^d ^djad;^ a^daSes^^p *''s»^jrt#od ririFirowS 
c&odo sssd, ^asas* ^o20 ddri*?^ &e<3 ado&d;>do;i Mfcp^. 

s5oe^3 en)OT3ae&dod wd^sSn^^rWg TOofo^rto do^^dtf^arto WOT^d^ 
aoetfddja ?o3o t^aorode^&^d^^g) driSr^OTr\do^dtfj&j qraodftCrt^di) ri^isysncto 
«$dA&j tfadotfritfO d 4 sfyrfrf#dadsj. djado;> d^Se^d^ rtd^fc w^o^d as^ri 

d^isyad S^aiosiFSe^o aow d^o^dO rio^c^ftdod jia^fljdiofcj ddtf^sradfl ^rt 
* ai«sSrari*> rtoSos^arWg) oirad a?«a ^o^n^te^d duosad addrttf^ dpa«©ri*Se*k. 

jWuEftoiritfja, rijdfctac^ofcft, d^otoja, siocd^, s^doio^p, d^so^o^ts^p ■ riaS 
ddd^tfara^^ssrad raatodjexSo S3qta«> rao&^g^osad ddd^a^ e«odo s^d^. 
3s Said 5$ dojaaiFiS. £>odS d^fctf ft»?^da^ris5^jd^. ero#d dajado ©adrttfj* 

*j3o ^ sc.) dj?> qSjF dao rJj s r (ah. rto. oo-fo-si). <aowg) aS?«cbdo4 ettdsrad wo^oj^ota 
an^isrcd dj^dd^ sojaoad aoda ^odjdtr^d des>Fc3. e^aScrerira^d addgiotao ri,^ 
d^^^ronrS. dJ3rie)$ato dojsda srsriristo ^3q djaf^oija^OTftoiua; atorreorortj^d 
s3^nod^, z^ms3^d^$dlJ3dd?nabj) *sis3. dojsd, (concrete) djadd^ ' ■' rfjaoBd.- 
jfc'oco& (^qSr) 25Dd^) ajsod »o io^siift wa^o^rtr sfsrtftdafob ewcto" 
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[ rfoo. 9i. 9. aj. rfja.:tJ5. 



^Deoj^prfrf ^^risI^L oted tort ricBFfcflobottad^ rioa«©rtt3.«fo. 



tf.^rte t^ai^rtja wca^d^ a8t* 5 rodtf&^odja^OTri w^ota^ajj e.qtoa w,aS^ 

(ft) mrt&im^jzt wioak s — 

a^dsSoeo s^sisj)^ £&tir\$ ^^oiw^ajk 

tfsMjStojL weed* ^eg^^^OTrf&abas^oj^oSofidirf c^tt^o. 
(v) ^ogs^sro c3 fc&3&j«o clfeetfofo** Q%o ... .... ^d^s^si^s^rfas^cJjO 

.... s^o^o fcrfriosS^o tf&$Fb sfoc^oSe ess^ &d, cob's II 



jrf^d&cS. a^d. rod^atori^ aj*>od afooo&OTdc^dsfo, £>od;> dcSF^s^dod ^Seodja 
si^abi ds^d (Philosophical Systems) d^do^dg ^fcd sishd. *de s^a^d^ 
d^dOakj; raofos^^tfasd ddeo^d ;^djs>ddeo)F?tee>e>d£) rfetfeSf*. es^isS*, 
23^*^ 55d ^f^^d^ dc8F&d detfofcg) ^^ofciatoeoSwa &&eofo ddd^ 
ea^rd© ^o^ertfcdo^da tfodawd3S$da. voOT.aWeM— 

?4j qracb&&o3d£r o3oow a i« d$8 aS8» 4 urig a^a I 

(ato. do. v-vw-n) 

«cb ea^sJ rtadesp^. esd^i d$d£ ^fcdsrch ftjajridsrartS^ d^ada aqtod s^aSte 
rl^js, •ad^ aj^od riroqkd^^dja, (e^aocradc^aarttfg stoqfcoSoda d^d^d) esytf^ 
OTdodja wd ^oD^ojoOTd (frae^^cxJo) ea^^p djMi&a^d aoacS. 3s c^^ocio do#o 
djsdrod ^d,$cflood d^^S^^d dja *iao djsdO^ e^risrto "adAfyw*^* 

c^c&oddj ^s^riacfa^d. was^oiriFtfsrad foties^o^dodoS d^ofoa, rfjdo rtjac^cJ 
d^ro^oja ©Aiofcossd treoioda^ sojaoadodoi, dap^^srad 3s ss^d d^afc rf^^F 
syaftzSo&oda s^^.dn. 

^owfi c5e>^ atfrod dio^,rl^od m srae^aqSsrad ^rfo^^ sratfaroa esdood e^rtwd 
d^a^dris^ e^abstato -e*oggb aoad. <ado riad^ri^lak d&F<3. aodS, rfjad^sJ 
^djad^) djdo^d cr^ofood kbiScaqiOTdd^. aod tfe^rija a^tfj d,#odw dtaMf 
jsraqredesOTdad^. ©dfcjo^exra es^o^s^d dj^a^ds^) waqradcsssd ^h$^ ^^tfs3*>ri 
i*jd g). wd^j doo^slsssafcs^P if^o^srad cp^^a^^s^ ©d^roftd^iS. <addo^o3oe 
^djs^djsdd ^^sSo&^rid aesjs^djadd ^doj^ocrariO esqiFdcreartfl art &8*o3jfcd;| 
afofid^A esaaj^ ad^d^akc^ootoea &8eofc doo^d d^daodd? ^^dod^ sd^^l 

^do^^2| d*Oc3j»^ Si^ar^ rt^^aodod^F^ ^odoo^i)?) o^a* I 
ttstftduaaoFo ^^dJ^)?S8 ^id^i^o ^o8?o3oo qxeido d^aoS^e ad^ II 
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604 rao&e&q&^&oSd E^°- a * ®- m * tirt. h.*). 

o^o^ doo^dO ttfodjdftrtd j&Acto*. eoio'grfs^ Atari**} rtQfsfcsk" tafydiartsSsto^ 

aTOOd^tfo^A&tTfcS^ ^BAr, '^TO*^*,^ ^otWCfa doo^d ^ 

d»e^" w^a^rttfe &6 atfOTn <&tiF2a*r\&: d,^d& wa^^israd a^e^e* 
dodo TOcrfo»cto 9totijd/&etfft0£<aSd deFdJaSe ^odo adofcTO a ^Ooioja 

^ &oeo3o*fcj^ ^odjoS ad^dod^ ^drtiJtow. aiewtfFsS^ s%i«ta*i*- 

3$ *oeaJc«psrtij a^d sn>$d dM*>do sp^riri^no^ojs a^ododa a^syart, erf 
s«>or!o©o ( skSo. rfo. no-ro-o) ^ode e?d ridsfc^dttS*^,^ a^d^ s^&fo tteraortow 

aow d^dfi 3s a^sysjsW*^ tfrt^UjdS. -ado sws^OTaritf© ewroad^ 

a^ftdod ^&d ^d doo^. •ado ■aorf^c^d^ifc •aod^ ^^do&daatac^ de^Ffcd. 
^od^e asfc, dodj ■ss^d^ deds^djadrts^j^, a^dCd^ ?tev b^^^j^ 
ds&drW^ e«otS{ a^djariOTf\ OTjiifcfic&octo ^^d^. TOdorada 

3s s&o^ds^ eqs^d^sreri ^^^s^d^dao^d^ft doricSft ^ds^ao^^d ^djsd 
o3w<ScBo{ ^ doo^s3odje> rfso oqSFstoao^fi. 'siod^odd *<£) dddw^odqte. <s 
dddcra^fc .gtreddoS ^dFS3^?o do% zta^oddjadok ^ode dddJ^jijad^ a^dfidc>d 

d^ sSjsodo^zS o^odo ®e>^d^. a^s^dtf^s^P as^atisysri. djsd^p rtsOT^doFKfcftd*^ 

w^crfoF^^^ $odcdo a^a&Ajt.a/dattoctoaio ^&&0.4P* e^^d I 
Stf^ap pjdF^woio^w^ djaaSodjaaio ad^d^^e w&&d II 

^s^dOjdji^^o^ri^ojS) as5^53^d^4 do{d rf^doi dcSF^cS, sj^^ ^d ^^js <° 
Sd £a^ctf^C(8ecio ^s^>fo 5g)dw^^-^dFo a^d ^^o^o^ ao^o as^^^^n d^^ 
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tSjajaraaafce estfasrafv to foaigraftctori aSdsfca^daai^od ^^sSo^p sn> A &israrYi3 £>o&) 



OS". WaB^TOi rf^ aJrioS»TOJjrttf WBtfriOF^. 

— . o :~~ 

&>&>9?f do 3? Band 8 li eso3oo ss'ssj o3ja«odorfoo^°. sgjdosS e$«&fi>« 
s3sri II 

dod 5jffe)^djsaio3^r\S. a^daaS^tf w^s^atfoEfrifi a^fcfcdori & esvaate^sSe a^dagjj 

^so^d^ aSiojiis^S. ^^odo^dfidod 3s atfdg^ri ^d&atecfc^ 9"Sj5fc&asaaori 

ds^o aacraaSc ddsSoes^js^o ofc&joctectfo sgdsbqt^nf^o I 
rie^o rtrttfo a^^^ft^do^^do^&^sjgo II 

aod rfcsFiarsnd. 3s ^s^SOTdtfsred aicsic9ri*ocie3? naoj^otoji^ de^do 
^dood a^riotoTO8ls3od3?5Jo ? B^^ooSoWoSodfi?^ ? 3s aa^orfaeTOo^riFissaratoja 

sraftcfori wwaate^sS? aide^aS^rfS, roo&^afc esorttod ^roass^aS^rt^rija 3s e5.wd 

raodo3"3j ^^s3c)rf ^so^j^j 'adod SoWo^sS?^ ? ^ao^^gjS^d^j d^esdsg ote)d 



606 



[ dOo. 9t. 23. H. ?oJS. 



dock dJd WGreaa^sraftdaoi a^riste) ads&dodo;! *>&ft(tiTO8 Tas^a aSeaScsrttforf 
a|dofoao^rtr;groftd^^ofood:> rrao^crio BoittFk^Frftfag^ 'acSe oe^oiog), 

airas^s 5 " 539 eo3osira«dw^3wa€<^«o^*^rfoi) wvai eru^e 
a^ma^Sc sso^3$d risfraioie enaqrarfft^ OTCdoo^ atoo^sSot^sJaOT- 

&>^a II 

S?3odjs3ds3dd 3s w^Bo^drifl Aag^jp ^odo^djaxj^ ud r^ao&riL eda a^riato&TOaf^. 
edi WjaSy5i eOTsSw^^. ssdd a^e^cad^ d^a eg ^aS^^d?^ -'wratSrto. 
a$o addons* ^^sgjSe dssdo s^oda^o °3$^ riaS6ja?jft^o^TOwaJ3^fc 4 y- 
dodo^^d^e^d^o ^ss^d aft&?,%£dg&)3 (ejre. en), er-n-o). Wjas^oS^o^ew 
doaoa^d & e^ao^^^dci^ edft&'AfloadosS ^^js^d £s eso^oawsid ^ttjarisSfcSodd, 
OTfls^cwtej as&j a^^srsh 3odado^&&c efs|e a^^ron & a^dowairassj) ajdad^do. 
•adtftfe ■ CT^roa^^a'rtfdrfja 3odado^)4. ■■ wgjfi?, ^oi^rtsto, tfod^jad^dja-, 
cfj^rttfj&j cSea5e>d£riFio3tor\d34dja, esfNgjadas^dja yd tfdart^ & daDcreTOztfrifi ^d^ss^rd. 
3s a^dcrfJe^sfsJ ^^^Jci^^OTdodo. sodddfo^sisdoda. sgdo oro^dosrsd wOT^ro^^sg. 
'ado 3§otfO(^dJ3*Sd<D zSeaodjads^d ^)dd rfoq^p^rtdO 3s rfja^^OTd a^do&d® esd^o^oja 
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s5^ waste <wstedJ&#o3j&s8FSiF&>w 3$ oSorio^m iri^cS^ ^cSste^o 



?5 



crastedfciSritfoGto s^ak^^d oijrartrieS^ e^dsSc Sc>de$. <sidd3 eso^riF^frahdo, 

ris3is>F$£ so c5c) <$dj«><i qtosasftgvasrdtSed risteos^oie (ejte. era. o : r o) 

3s ©oia^FGJatotraisS? dds&e^ti^oeo sS^s^od d^d^hS. asd&^ai^ sraaa^asraFSi 

6 * (do. tp.) 
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w^djads^d 3* ot^Oj &44absRdtfift a^dotoraidjadOTdacto ssd do>jaOT$"3dd£)d^ 
edoaai^d wwdrW^ dSda a$ rf 5^ a^fcrio^S. aa^aatod dcsF^dg rraocb^^ 

rod WjtfjJt «8viJ 4 ?4«d»aj^. 3* WjTO^ajjoWri &^{4oto j^djadde^owad^ wd^aba 
MO 3s o?4 driFfcd. 



30. 3>ti£g w d «§ja.5fied/83d. 

agja$ dorioaa e$*o ! &ss?F7^tfb£ atf 3 an,R?&>9^ as'a en)srefc«3ja€- 

^^odojtfdgdoi *iaoek es^d^ stasia, dad j§dad£e ridFe^cka wwi^ift aa^ 
dja&akjs ed a^A^jedoirahcrs ^. 3$ a^^odoCTJawSda ? 'add ^diaddtsb aodd, 
rfdrss^fcotod eswafd? & aJ^odo?*^. jra©^ do^a^ritfja 55^^ en>da*bjrista sSao 
4s e5^ss^53e)d s^djdd dtfritfo. a^aSj d^aad w^js> gwd^sred ea^ja rfaS dd^d 
tf^oJwtoOThcyii. $ods, ^8 aota sj^ariffodttia, esgdasri kowddjadsrad- 

-d,ttdaodeua daa!^ ^a&drde^o ^rtjare iSedrig $eda&> m&4j(djddsad 

$ jag, ^ods, ^8 ^cto a^r(«$ tSj^djadjysd ^a^J ^djadd^ dtSr&doioS:? 
s^sad dpa^ ifto^^s^djiddci^ dc&FJto^d. w,*^ ; a^sad do% rao&*,rttfo 
m^r14ou ss^dTOO^j^cfioodo^ ewro^ d^ 5A)sd^^^ a©w s?**wrad aqrari 
ri^ctooduja tf«#d. esdd saddJ^Ftfroft & Tssfyzfa m$$^ i»o$t aodo 4*afc*3e*oda 
j^aato erod^&^d d^e4{djadsrad aW^d^oo&o dia^wdjads^d roqfcJaori 
dJs^ TOq^TOrto^d ^ow esoids^ d^so^n ristoj>jit3rto. doi^ & 7f$>$$4 qra^djad 
OTdodo. esdodood, s^OTd ddi£ d d ^'{i^djaddesb ? 'n^sttd rra'ab^ab sbajj, 
d^cidd A^«4^ d ^ds5^^do do% ddo^Mo&^ootad zp^d rtjCtoddt^, tf^a&s 
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<aoeo doa^dooa^sjpoddd^ qr^gS ^oeo dojado dja dri&a ^FS^ssDAd 

eft o da a8e*w^i5e aow aasiakri^ aSoieO^do ric^s arf^roftd^d. 

?3 j,59^» 4 ?io S^tfOdOSSS^O ^fiSOdOO S32O303O ^460300 4 55^2©^^ 

&io$ a 0 m s ac^83e autoes** »?P «*esi«F I *^ as^tfe autoes** 
«S«rt?*F I s!^^ atfo^sto??* wstf* si a d&&«> 

ofo^ ^ £|a €c3<$si 3^ssas{ S^esSo ao^of I 

en), 

sSofqs^sSodo deSFisrad A'dd^aByg dojsdo aqtoft d&csaoft^o. &>odo 33e>$FS3"sf^ 
djaadflotafa ^cSj^orfo. wa^djaaddOaSoja dOv&d^orfodo ai>o3oodjadd|Dodojs> a^ftd^d^ 
^9^^dj53d^)^ c^cade 3$ doj*>do adjSris^ 3oJ3oac3cftoi3e rt?tf*8?*. 9n\ 4 a 
A^Mrt'tf^^rtjaod 3s sSojsdo &ra^ridG> siao e^d ©dafodrWodsS. s^dra^e 'add ^s3, 
daoojjrarid «ree)ortd> do% sra^Frttfo. d^dode •arid fooijrerfd rodritfo do% feoqrartd 
addo ara^FrWa. adda spsrid aeawariste *oo dg^e^ddjadritfo. *^ 0 ^ dojj 
enjddde woiog^. erodes ad^crioo. ado w*^© a^Aas^&irowS. & g^d^o^dsto 
?o3o ^ds3«>h - ^aas^&aicrsrtoa^^. ^ dojsdo aqta*d aqrerirWsk^ fioozS ado& 
do^ ^jo3o8 #?&sJ8 ttk&oqs*) & I (ado. rfo. olv-vv) Qsa^a aktfojri* a4?3$aaio& 
ri^g doed ddre^d ddoti^&odo doj^do aepartrW^ dc§F&S. & dojsdo aqtasd 
A^Arftfcto^food esqte) 3dj^dde $5ftdod ddo&p^oSoe- ddz^so^), was^oirtF^d 
fodes^odo^do^o. 3s ^e^odo^ sk^o&>3akg> 9 

*c^ of k° a3 ^ 0 I 

tfeaato, aodd," aJjWjJdJasJcJja ds*^^^ ed ea^o ©r^o&sto^ erodtfd^ qto&ore^ 
adcS? a^^^ari^^ qJofcraa^. titiv a^&a esd^ a^tpadaojosyad ^djaddjk. 
a *ao^^ dj^edectoafcrad a^dj^oafi 3?S>o3oo» eorfdo £od;> ricSFfc& 

d«. t-noF) 

[39] " Vol.17 
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[ doo. Si. S3. ». AA. 



■aa^a ^As^rttfgjjs rfao aSi^AfcJjadsssri ^so^djsdd aridss&rS. ^0^90 t&^djdjad 

OTd $J&8, $Sod§^ ^8 doW'dOJSdd tfjMdfWgJJa rfSo 5&>Sk Ua^g dott 

d^do daadrftf©. ajjwa^oi^doSiocfc di>e<S^ rig ssa^akF. 3s dwsd^ ri^c^rttfja 
sto$^o3oo*..-.ll. 

A ddo&^ioii' dojsdo rtaairts^ sysoSoa, waajj aodo $e)ddjs>, 53^, ss^ra 

£>odo $e)ddja, w^,' dod, do;% a 3$^ aoda €£>ddja s>z3F?l>ft wcari;? dcradoddo. 
'a^rttfg oira;§Gta ^^^rfos^s rfs^aj^s^p e5f\e3o3oo8d, riwad^djaddficfad ^g^o^a 
b^oti otori 3^3$ *aa*o3as3oda ^flojo^rf^rSjaf ez3? sSd^aojSorio jd^ss^si 
ri^a stf. 'acS^ rraodo^ ^srad dd^^d AoeatoscracioSocto d^<3 Ss jragoj sad 

ritf^t^airode^cSO ririF&s]^, eru^^cJo nsab^ A «tfaSae, a^sdQe, 
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rod dd^a^sSC. ^d^drteaf* docaaok i£ fi^traOtfsJoSsri d^ ^djas^ort^OTd 
crastooS.drtCorf ' flock ^cfc^ciA rioab, *«>&®5j ^roeS rrao&^dteori dd^^d^ 35 ^^ 
sSodo ^^s^ndo^rfja ^ao ^d^^sf© aidOTnA 'sidood, s^a|;s^^s3«)d rook 
^akra, ss^t^a^^s^rf a^cad^ rtsS d^eafdjadsred ^ode^^^^d^dJSo^drt^ 

c^a^drt^odojj, djCsd&odoja, 'ffsaA^dSoJaoriojs (sl-lj-oo) p^ris^iio* e^so 
ro^^dd^diofotSetfo o^odo ojjad ^^^rf^^tfo&fcdoSjaj ade ^^^^ 
d^driejs 3^£G>^tfj33ddg)j3 iiOKa^TOnctoc^cb dcSrs^ft, nso&^daoori sfc^sroftcS. 

otto^sS** ?a £,e$?» 4 tfo rijtfa&w kao* a&j^e stais^ &m$8 rtdF- 

(d^, on). L-a) 

e^3o^ ctadrttfa adcio. dojsd, doa!^ esdcuscf^ d^d^ wriajad^ ri^j. ©z5{ 

a^ja wd ^ao^fi LoTOdd^^srad d,cadd? e^sfa. (e^aocradra^dO &>,35jk wr^, e*aa^ 
da^ OTodaa ^odo d:>Js>do djsdrt^sft ztac&aoggrddcb aodo aS?#dosdo3 «a{OoSoja escS? o$4otfa 
aqrariri;^ <3$&d). * d,wrisa wrao, 'erovsd do^ sia^d aodo d^jsdo djsdritf^ 
SQjaoad. d,c3dd 3r ss, ero d>ab, da <doeo e$riakdrt*od€{ ^do^^do^^a ?ia8 L£ 

dwa^djidrifi 3s d^cadd ^dj^d^j ^dj^ds^ftd. gs ep&rtrii?? dddjs^ ^dc&d 
ri^odjc) .TfAodaeirittafocto. ©s^rttf djadrftfo 3s owdSosS — 

BtjS 5^°^ .... .... Oortrf4 4 ?355 

®Tkh S3«>Oj00§. e5fi^ <Sk4 .... 93^^(35? 

. da&fc,?, osS^O* .... ertj>d4d^jt3W 

aqi nD^rdi^f d^TO^roaSd^Joj? «4 .... rfoosod^c^ 
^sqS atortjW's TOoSo{_a .... .... aes^ cJrfSj?3p> 
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3ft II 

(sS^. eno. l-l) 

gri^p^o* qtos, (d^e), ejJosig (eso^), '^8 (wa^djajtf) aoda "a^aSofcrisk. <*%t 

cra^oia. ^^oSi? rodrt<b. rfdFd^ ae$^ex> Tra^sssd 'eja^djaaSsyaruS. 

d^atedjsd^d WjaS^sSt 7itfg&0{tfrterto eoAj^sk, ad^gc^ a^s^tt^ 

OTd^dJs, ro^adjaasssadadja es'd rraabd^riao^aoritf? woaaraftrtsSrfa. esdd sf)do 
^e^od3, 

a^dorf ejoa^^f ria^sg. w^^oqre^dcredsS^ow a$daa£;b * rfa^a^ ^dQaSsic^oia 
en>roJ»tf«3{$ocfc ^ajjraarWa «>n)dd«2>fcOT 3. 

ojroao^s^tfo^FsS^acJs II 

w ^a^as* ejJrffd^ eooSjaera s&ab, qyfygi&ajCB. 3* ?Sa^o3? .adde^aSjfc..- 'add 
«5Sorfo9^oJsije)rfe3?^o aodo w^ao^ari^ waScSrtsyafttS. 

©d? rta^-<$ cidort ^^oto^oMcisiTOdO. rta^agJ eflrtFri^oaksa ?$dotf e^^tf^otto 
djs>ci© aotfc cjj^FJidjtfocb w^aJ^roortA a8{$B|8 dodo s3^%^^?^^ 3^a^08 
^ow ak*^ ^dp^d^d^d aadeSato^ a§(s?d. ad^ racS? doo^d a^siaaSakritf© 
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ri^daj^oiew aaeodadja d^o, ota^d?^ aoeo 'asid ote>d &&e*s& na^c esoate 

ortdgofo© ri,«a*i?S aodo ota>d stoaif^ett^j epodwen^art^g rie5F*2rar\t3c&fe? 
<aQ ti&£p$ tfrtFzioD sgrfo^od sio^srahzS. 3s tSj^Mofotridisi^cS ajdoA» a e*odw. 
ed^doodde ^^*to^jdfl Ai^t*^ tim$qs?c3?9* ^ozo rfja^ftod $c3Fe2>&d. 
n-o-jw) ^od^rdg soegjjwakTOd wrfoTfrfsJo ^dFd^c&ood JM*^ e*d#j 

d^ 4ao (&c«5 ado*) ejJozSjaedja&ojjad raab^o&odd ^edw wss^^OT^OTdofioni. 
dJS>3jdg). esdd, dd^So^ 3s qSodfc^od ^Fe&^^c&odja 35o £#ftd. 

rooSw^ao^^odQccj^dew 4d<forti$ w^ti &e£ftAestfFS9o eS^rtdJaqs^- 

OTd.qsejjsJ'rf^ dJddeSetfd ^o&odo aa^^no^. d>^d£ $tU>f? d^d?^ $$sii8o 
%ioto s^qSFjSafcg) §$do?o ^ O eo dd^ Er^tf dosto, g^tf addo d^dd^ M^^d. 

dd#j TO^.djd^ a^fon^d. Se>^ aijcio ded3e>da*3o^$ (e^ra. eru. v--s--S)) 
.34^4? &s^oo qr^odiodJScfc (dcoo.ero. SL-.n-er) <as^a J^tfrttfel^ a wa^E* » " £>G$ ff » 
" doj^do qrc&rttf?^ ^ ^jsraijfsrad w^^oSowqSF'ciCoSoj d,o&QfMjd«Soi 

$rlfore ded^ §edo& a^ssartwa ritf ^^^^d qj^ofeSofit s^d^. wdS esd 
53Dd ■qjfycfcS raaio^aio doj?)^ 26^ 'add d^dd^o ^o^od^ J^odoeSe^. 

a &»en, d^e do&09»adetf «a^8oe d'cd^ pja^s . xta^as ll 
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Sej^doeoack ^efi ? eqto mok^fdfljisreri qr^sJaori naakafc) ^sreri Wj^roa^s^d 



?So s^ftd^n iaSttd Sftj^e stan, as^aps ?SriFE>d5Ssta>«£o sgja^o 

■Sat 6 &*foc5. wdorfoorf, * wo^tL^eiak ^^s^d^ri^^rid $jaas>& risftj^ 
Traq^. * ^Wott^jfsreri qra^JOorid? ^£>q^5^ sojsoado^ ri^e; ttrfaj^ritf sd^^p *>3o 

^ en), t-v) 

srf^a^j^ a^sto^ tfoiSja^cao^ .(j^v^Wsk) roftdirfric^, ^esa^^Jjaed esa^ 

23^. Si-V-O-Ca!) 



aSe?J^rftS?TOd d,esds&> siai ^tfoSe wwSc&pcfa raodbS^ 53* <sn3n*o 

rtsSfo $.ra3o -a-s^O oton rvaak^ato^? ririFS^aWsfad tfd^a^djaddock ato>d o?d 
djdoftfcdo&jae eszS^ o(j 4,WOT*(is5«>d ^^^^^ djAsrafc&sJdOod ^rad^oiews 

tc&ij e^cS & c98 a^Sareritf 3^3*. 3s d^dd o&iodoocb^ ^5 rieSr fccS. 

t*»bi^3dg;d£>3dn*o ?3dFo gAj^esdss^mjtfo tfja^o $dd^9$£8£ tfdr- 
sSuQeo^d &d I otowa {S^Me^A^o edsgp^oirad &d II 

(dia. era- o) 

o^rf^^ feoTOdsfoabsJe end. wdadood kowddjadsjad d>c3dde dd^ayk aow * 
to^^ ^ dotfowsd^do a^sB^droeks^, 

koWOM|j48{W3 r &,Offe>d &33$do ^dFO S^CjO ^ tt,8^ &$$3<ft$$C03j&e. 

akodo^pdrtfoSoed rt'doji q£ fe»ov?d ad I grig doadd^t^d/aaStfg 

(dJ*>. *A). 4. 8J3c>. O) 

■■eradadjadriSod ?df{4ri^ybj °to>d o3Js>d dri^ri^ &fc?tfdi> e3$sJ?aksrendb^s5P? s^g^ 
LoTOdotoaisSs ens. es$qra$Js&a (SHSpeddJackd ^d;>^) Lotradde end. dd^so^ 
rieg es^qra^ do^o, e3$$fa$;> £oeo TraqJjSd duaatfsyanc&e ASatowdas^dadOod edjs Lo 
^dsS?. «o^3o dwdd^ai^d^ 5 ^ Lo £o£>e esgdd ewroa^^ ^^dcfo^ ssd^ 
ta&^dtfj wsgSciOTndc^dood w^S^j ss^iJsstnrS aotfc d^esd^ w^so^j^ s^nra;^ 
rf^^eD^d^S. d,^dS ^^fep^lx 3 ^^ 7TOqSt#s3e)ci rrao&A^ddsSd w^dg ^c©dd 
dae^dSob aowbd^ d^ dofteOriOTrto^d. wd^dn^rfeod atod oe^ ^.a^rirad 
dad raafo^c&e wj 9 ^^^^ ravf^qS^dods driFaterandoSae ^eo?* . rra (dossed 
aSods&a w d^ttofcakia ed d^esd^ xso .raakA^.djadOTd, ds^syad ©ort^nd^ 

^ro^OTd ^^TO^s^d^ ^^^to^jJo^d^ aslds^ A$&d. 

don^srefi^e ss^so S^a^d ©s* ri^do .<3$ri8 a5*o,si#»FJi^j ofocSja {„ 



fil 7 

8l. 55. V. d. 00 :] datydrtofaW 



&d^e*d£dsfcde$d *dad^ 4 * 4 d&d> 4 dMfcd^«*j<> 



a^orfotfdfldwi . emdde aJdod^eAoSw. -a* «od 4 , a»«J» da*. »n.»dftddS 
doraaadswftiS. (-add orfddofc^ ?°o:3 tefcdj rf^odotddfi wwra^a^hdssi 
Mj^id^ VowddfljiOTd £»rf39M5. ds ri,radOodee ddod« 4 ucd» erud^f^d, 

rf»^,"d«drt#rt Trad^ddja ^d nsatoydftifeS? * djee^da^d. (SO<o%sJ 
dd^dfldo) ipstoedjS *dd ttcbxi.qn^e u^d esSrioqasSsnrtid. do^a^d 
#s ^do^Sod >rafyj9ds««»*» ^ aodoafctsdada. ■ ds djorfd? u,d fc dou«fc. 

i,S»a ^ I Ls»4«dn*o ddro I U»d t «*ddad>* * ^ » s ^ rf " 

* 0 s I kswd^dy ^artdo d,«fy»* I »,aa fc d,d»* 1 t.»rt 4 V 
dJa<*,daitotn?n* I »?X»« d,dg e 3V* t^tf^sw^aa?** I 

ero. o-ey) 

n*d»*dd*» B^atoF^oiUte -adoodit d^rtdd^d^S. e^cfcdd^ stodwid* 
d*dt» d^dtfrf** daadd^d* i»*tow&d»aod 

Wj d^ ddota.?,*. aod3 dd*^ *dd aH^ddctood dddadj? w,*. 

.d<&»ddedofts%d*'° d,d^d^do d d dd*d*ddadcfco d,ada 
idjjft^ o&dd^w des»rf,da^*»* dda I! 

« t* n *to*»d d,«* «d*dd» • ^ 
*dd> edx«ddd* edabdd* d, di^o* de konddadad *dd 

ad.^ d*<*»L*** e^do^e.. -dcdwi^. ddcto^A c3*o«*B 
a* Wd <d*o«l« doodad s^^d *ad_ ^ ^ V 08 * 
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'^abOTrttfrto. rtooofcg) <&w?\ Attend*} 4^ ^ yadesssaftd^&fie eridoi 
ei^ow otes^S ea^d^o^ rtaoato© fledos^tfj a^esri^ a^s3e>ri*3e*> aowacrcrk qre^ratfsJ 

less* rfj3o3ore tfoaS^s I ojoip aftdj&sridrf^wa a3 
^Ba^oasljdo og)82fako agdd^StaejgSe II 

en). as-as) 

^Srsa^ojp wrf ^, ero, sfo ^oso si>js>do rfjsijris? riao^afc&ori sddsk^dos^c*^ -qr^&si 

•Srfcj, ?rarfon«>^ri siwwri w^ai^djart^ luo^e^rforfsb. eSe^a^ssari ritfu tS?ri^ 
*jo£«» w^s&sradriijira ao^otooirtrista aSdstoai^ diFsiri^ ajiofos^;?. 

cSaJhdos^^, 
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* £>e& WTO^^ato^ stodgy ^dos^o aktf^rtSori & <3j^dc£%/ ofcwfc^od ao^o^ 
d^ ras&rieori tf&rtflJtsfdOTri ea^djaeddji^ dziodco^^. esoiSe •a^rt^gjdd '^c^odo 
dj^daad &>osc>dd ^goaatoftod sao^sjp, tsicflogd^," ^dcsdfe^OTdd^j sjJcrf^d2o^539 ddja 
dai^ do^dsradodja e*d ^af^d;^ raig^ofctfjatf^s^iS. 

sJoto^qSdoFsi^ &a&3fcdo3ran& ss^dasaatfri^ (flood d^d^ sgpdF; rrsofo^ofco da|^ tf 
aodo ero^diSofo £$&d dja rfeo d>esdd ;^d^d dosk, d^drt^e tooSo^ot* 

^dj^3a dos^ djtpadrtTOftoke 



^a^ra^a^d^ t&bjs^ lasted •a^ddja s!a6 ^ao^djadrttf? whdoSooda c8?#dd, 
uri, ^as^docb ^ors^c^hdod w^ek ^WdjijHdctodri&a ajsod doa|o rr&o&&,ritf 
ridjaeredahdri&a wd srojO^&riti jdydjadrt$?$b ? es^ri^ d^driSd^ ; d^csro^^p 
raotow^^tfsjja S5d 55^8^4 rttf TraqW^djaddesk do^os^d obs^oi^rt^ doiewsfeS 

sid^s esd^srahdasJS. a^casjadofcdrfsod «, do ^ow es^dritfo sg)o, cJjg)oritf 
rttfodja, «a^d a^sraftofoja ^ao ^^^d^d^O adofcdo^ds^ dote3 &s?*>z3. 
OfAcxtod aparirWa ;^oec&iaSd$da^g)aiua riaS s^^^ft cBetf^MjiS. e*d3, 
^^oeoSjsed^^^ci -atprtrt.^ wq^d^i^^J^cfliodoja, enj^^t^^^od^ja 
s^zpci^d^ diSa'sS. do^osw^djd^ riso 3s a?p3rtri*rt enjararipsc^&j (flood wsds2 ss^d^sOj 
ioio^ #jay^ a^dsran aaohn^d. i^oeaiodC) *a^ritf a?p^rtrt* * oe^ofojD 3$&z3— 

e$o3o3do snjjafijWj^Sia^ ^^^ 8 ejoittorojiiSo w^w^oo a^Pii^aJoSe 
en), d. n-^s) riotoirt^ soaSaJotfrod en^^c&ja rfso t^^jraqWdo'do- 
dwod^ R^OTt^oSow sjtodfji^ &®&d s^a^&dj^ds^d t^aS^d^ 9oMs erocstfcSdJ^dod 
^dosS ie^^Mjfio&oda dotfoawtt^da sy^s^j ^sojy^ri^ato wdideStfoioO 4**cs^d. 
add ^d^ Wfttf — 



Staejbrrig rtarisa jftn^A^e a^rtjiatos I stoaaM^ area .tf&$Fwl 
steoraridd^s sS^doiois I sbaS <s£ I »i\ I «o reify 

fiestas. I s^aa S3e) eobo dfletfi I ejbri *ri|o<8£o I rtasjMjjtf* d«8*j I 
sfarf 99n A a^8 1 ea^eci a* si ri^r* tf^ew stofeeofcoi* I 
ef^s I qbsj are abas I jfosSSs^a^s I sfccS rfoi^stos I ^o^sfc*ra 

5fcSo*abog« I qta8£ o| 55^808 I $brf (qdgtfdcfc I absSO* stfjg$8 I 
Q^c^o I ee^c;} srasi risSre ss^&a s&Soeaboie I ^ OTO^^&itftFl 

$&8, $osi8, riosis £o20 rfwadi worfdfcririwd ss^s^iri* crae^ab sboSs 

sb&ab irasb^deScxbja tfso en)cs?i<3ab esortoarido^d). sbsSs dot) srasiraoMarad 3s 
ss^ajjdoS^ sbate^d eOjaS^. ri3SFore 4 &otod a*jb. entfdsSe,) esrid ©ortrt*. 

J^ara wa^do^^B^^iejj s»*fyo3« o3o^8 1! 

qtocrea rttfg&ftfdrtsto, desSiristo, dedrtste, sn^carttfja ^so ^sos aow wa^, 
t^tri 4 da&, 3s driddfidad doao^s^so^&rad^d e^j&o-d s^&rie^^sS. ■esc&dood 
es3os&> €s rfo8o8 aow eiyj esortrt^o. ^on^^^ iS'tstas <aoda aBc^darie *3§sta 

ritydja^. sfotis £> 0 rf3 wft^sb.- wa^pdeS? rttfu&fi?tfrt&3 rfoaos^rto^rf. 
oio^g ^od6 elo^cJo. ^odj^odde d^«4rt<^5^ docos^rfei A (* v$otij6M*4 
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.^o^d^etf*joi«jj . •swsod^dodja, «afi djs^srafidad tfo^t5ottdow#FdgddciQ &oe3 

(v) c^Oj^oio aqrerlrtwd t$JM zodC ss^so^). qfcds aod3 essacis$. &ds 
<aod3 53^^. daaSs <aod6 esJ^. ritfo s^earttf doao^j^ «5^de TOdes;& 

^ ee£ote)f\ d,dofoodfl prae)^ eortoiaa^OTrvd^d e^rl^ ^diadd^ agfareFron 
otodsk aootosg^c&ae arijfa agpcsFsred ec^oic&e erio^d. zSjrfirt^dft 

$od§ 5 jfods aoso .sradjao-Masd s^d aera^ zSfdiri&a 253o rforfs aoda 
djfcd^rod ^cSjirt ©ortriwftnr^d dodo di{*3 a&rad w^cS^djsasjrf^ adofcrioiis?, 

£3s» o a I $>d <a3 swodf* I PtosSQ^a^s I skai <$& w,*^ I ea^e* 

(|. w. n-L) 

a|doiJe>o£riF£srad atod 3j wssd&Sc&pe eddg) da^edaofccto, esd^isto, fadra^aJ^rf 
3d&d<to «cra addo dddritf sJcfcd oto^do sj^doi ^aracb^di^&af, a© ^d^rttf 
Afc^ato ^rtotoftdo^&it ad? «aod,5J atoe^abo. ^osrerttfsJa — 0a 8, aott sf^afcgafcja, 
0od8 <aow sraatoaatffiakfl, tfods .aoso eas^sJflaiJ*, stocks ^oto tt^sigjofofc 
d^Asp bic^rt^s^B^. ^crat^d^ dclato^iS. dasSfc^ d^rortos^. sradjri^rto, 

e^^SoS^ y3».Wifiift eo^aj^djafac&e arios^. 

J^s^o »^99.s3e^ wajp^* ^!%^^8 j^o^WjO ^o^zs^do I ^oiosSo^d 
create e^ri^^FdS ^or!e^Jd9^ dess'swo otoqftM,cS 4 N 

(1 
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id.- 

: o *. 



(ejra. en), o-o-o) 

eroa^ a^sori Laos oS^eai ^b^c* II 

(ep"9 # era. o-as-n) 

eja^tteaidOdori ^^^e ^»rfdo.tija en)ae$s3odja WofcM^actoe, : Qdatfc* 

**i?S o3o &$jmso£6&& a$cb*Ae %tfw£sk ... .... otadstoa^ 

rtflcaj* *^ rtJ&estf^ ofo?3^rfo ^pj^rfo II " a 
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srad a^g^do^^ tof^^s^* ttrtrij^s^p e*d . djCsdaodeja naofo^d:s5radao^&od©J* 
snjsrefc Siberia ao&o^e 3ra^c|. ^^^^^jd^ TO^^qS^^p, 20,3c^djs^^p esftd^j 
& raoto*,?ddcieod dJ^d?* d^rt%)^ pwisrertid . 

en^ed dooaoo ojoa a3 S33 w&^^n^d^dqSS ridrdocd '^oriaSS^- 
do 3|s5jrfo ad^fo eofc^d arado tfodaSt sdFsfoed ^oss^ofo stod^s 

(e^; en). as-ov-e;) 

^dodcfc oirad ^rfjacsriS rodrW^ dra^ri dja ?$3o ed?3 doo^ri#^^p pzzimh esdsfc 
estsdci^ wd^ciw siod da^^ira erfos^jS £odo roota&jois diso^d^ddc^ drfr&zS 
doso^doo^d djEpaddo^ •ad^ wssrato&ddok ^^^^^^ dd>do w^jS? 
tfrtas^ aodo itfriea ^d,o?o& esdc^tidS tfqrad^ddg) 'add do&daofo * o«* dcSr^. 

3^5. rrsofo^oSo ad, i oft 

dao^ofo^ Se)?) tfdddd > s3endft/&e oSj&ea^ <zi3 »^ jKsrtddttjSH- 

^aSja^dooS,®*) wd eaAqijPo &&do3 33 &3«> e#s§p? dsS^ qtoa^ sa?> 
dspn f o& daodsas^dosls a^de s^&doS oSo^ jd&cao d^daoA 
^ro^dodqto^oii^d^o^do;^ Eujj'aS^- 
ajj^^^^oo.^d^do^i^sTOsraai^ e^c^a e^^d 2£>5%~ 
sS^a ofo ado d$d II 
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[ d;>o. a, a. ^* rfjs. L^. 



4*dFdg wg>4tk wrt^d *d$3s^tiofcri<fc. ert iSerfsrcd d^dlcdu ^g^ft e^&rt 
otad dd^ tftfoda ^ad*. art add* *idort jtodj&aoCrt o&addjarioa i^ote^ 
edwdrf^ tJC^fcAftch ^od^ sn^F&ddx TOrtc&e erfeoatod: ^od:> d^dAodaa rtd^A 
fcdsb. ejdodoodde wgjjdo wddtofc&&d3ak{ Bri&fcdS A»«rorfo^o^ es£ 

mwddfl/to a&iajasdw^d? <ad;>ddo. edd raoki,* d^tood ^s^d wdtfaod wddsfc^ 
LasJw ot^. ejcfadoodd? ttja^roart* as^srtoqs^WJdfio^ (racdoorioqj^vat) 
riOaiua ?i3o) raok^ofc^ ^j^srod ?A)d^aod e^rd^ rfdo&F&s^fl- «^f a 
d^aSde a&F&d & QwdTJtSodort^ dsra^srars riocaaofc o^grfd^ stood ewsdsosSoo 
ft^ddfi a3oia£d. ^o^d ^a^paort* ^d^^d^d^pdr^d ^pricBood 

dgxa rfjso^ioio&TOwd^Q tJso nsob^oji^ ©^dc^bF^ojs do% ^sto^p* 
wa^^i ewmfcfc qn^fcdfi efd^fi ri3e>&qtod ^d^ (tfoy3s&>) wofe-arb^d. 

4dos^ ^so^potott^d^ ddd^ M.aSjtoSic&e wrtosa^ £©do raato^tddsJd ri,dortcfot5. 



*rt^*d aactocto d^d^ e^A^^oterf^ *#^^dj^ ^d £^&&s ^oeo 
^^ta^^rl^ eS^dsto^ ess&Ffcfi. rf^e)djs ?5so 'ad^ dJa<Sric$ wro^^cofods^ 

sJmrid ^do^do&rig ridFt^o-sid daai&Frtsfc dedrisfej^ ^d^abjteexfc erod 

^d^OTd ssdd ^j^ss^d tf'i^ eso^TOoa^OTd tfdajjj^ $?a& ad^ts^^ *S)S3{&*to 
^ridfiofo? ?odrro $d^3*>fta^o. $?de) s^ofo-^ tfsssd bb'tf&s&oreri© ^riFdjadsssd wdw 
j^tf riosoa^rte g3dd q^eoksraftdOfjj. ^oirae oitae 3s 3^$&fc$do3j3s* aoeo dos^doo^ 
dO tfftfdodoi add ^eodosS^s^ w^^«iF$akflc&e 'ada^a ^d-^o^oQ ero^do^d 
^fotag dj^d^fi Ede)o TOi^aw, ^s^aatoft rraod^oto dosSa^d^ s^ofcftcia d # 



a. e$. v. d. no, ] 



625 



odjssd ^rfoaysqJpcJ w^oq^sJOdrf &3edoSd rf^o^rf^Frt^ sado rtfi^da, 'ado 
z&ad^do, 'sdo $do ■ sSoeoa aozo egedStofie ero^doTOrf ^dc^^Friwrb^^e 

^da.s5s>$Fd wsfcjjoqragfcS? n?ota&,e doo^ftod eruda^OTftdod aaaodo. aSdstoa^, 
w^s^O crasraaqtoft tfci&dod ridged ©^oqreeidjDc&e wda*oJ ddd^dassaqSF^ 

aSd<xJo«5?vs>d8 qra^d^ogdO $r(do^ ad^^q^ ueprttfeifo. & qre^d tfdaofcdg 
dj£ o3o dod wa^ofco &feeTOdja?g sS^do^ y a ^ iewrt^ ^o^a * oM ° 

skstaesft 3es3j&g dooao #tio iiA/aes* Lsijae dac&o II 

&oeoa. Lt^rija $e$jo Ls^. sisjjgja Lsss^ft sj£>$f£>;&>. ridFrisa^rto s*>o£. 
w ?3^c332r3o3ojJe>A 5$c^ wi^rifl ^o^&^o. Bs^a start qj^sWriaatori© e^rf^ftFaJjan 

JtooAdogogo Sa)o^s ) asS? Jrfod eStetfsjp, s5<rlr&Fe d<$rf7^ ^erfoio, §o3.rt>e oSj&s #s 

s^fcl/^doSjeis* aoeo doos^^sssd qrsj stood to^f&^cS. 

^tfsisraftctoijicSj rreodo^ofc :^dj$ d. ri/ad^ wrt3 j^ri^S^ (sfc. ?ie. n-r.ow-n) 

ssTOss^aij^ e^?3o^(^. juj.n). ^^aotofk ojjsd^O^S^^^ wa^iSj^aotoda 
. ^doft^aftSoSjae ed? &fy?Aodda ri^israd doo^dgaSojs ri^OTftzS. asg^yad 

a^As^dtfsred StdioSoo^d) 3§efi ^riFsS? ddd^doa^ ddod^eae^ctorisS? ? 

* ddo^teofcc^oodoga rraoto*,ectoriOTd p^sfeSf sto^raqj^sSoWMfc rfert? Aab'^do 
ejSo&aedjdbojJdd racxfo^afc^? dd^w^srad sSd^^dloda ^3aJw^ddO Bi8a|jOi3cflit ? 
^o^)d? rfo:o^d s^^ri^ ^aSttsysnd^dood 3s a^aSorftfs^ do»{0^cS?«cfodd 
wdJ^^OTftd^d. 

^^o^zS^ doo^d sro^^, oio^d ^^^^od ^i^o t^ri^ TO^s^sraitocSiSQe, odJ^^dd 
[40] Vol- 17 
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3s aqSrod w?ro*5o8oe g^a&s aoto d,*^ doo^d j^djsdOTftd. * daog,^ srao&rad 
tp?^d^ s&5«3 wti esdd wa^^u A«fcd. d,^dg & sbo^d efdotodrWo* 
do^S ddrftf^ abjasratfjfW ^cp^dd s3o«s3 ada& & doo^d sssfcrtotpa^o 

ria&8 jd^dj&c^la^fi^orodTOOfiog II 
ddettjdjsdjo&sjeofto ajon-srjrad&ado tarts* I 

o3o ^©orttfrioro o&^gB^cn&egtto II 
c8j5es»\*o wtfaip^J^e^edd^o Sjpu I 
3^&fledojjs|^c$atogs> oS^^rS^odoo asndgig II 

oi^m rf3o) Jted^daoriodgd^dj^ *5d ddstf, ^ £a*iej snt^snr\cS. ti^v djse^rf 
erosi^rto, ^£rta>, rioSoud^ -dwaOT3di»TOnd^d0oddt * ^-^yS JiB^de^sratijOTnd. 
ji^ottrtirtiia wqradOTd 3* waS^d? e^o^sgpt^orod sto*, ad^oad .a^atora d«$. ^atao 
dftttfj^vadtfs^ ?5d 3s fto^&^CAoto ttrtd^ etsf^sJd^ gs^^ssad ddsma 
rt^j^ dbh'cftdda&^dood «ari£j qJrlFdoda grsaaijJeataj. a^wddjasicifl, es^odd^dd 
'-'^dojwD i^dgfo end^dDodde rta^art ded^ ao*o ai^eaad. sSa^dtodjrcd 
: * ©^cddjadd w^jioqra^de 9eajdfcdwd.«ijJF5g.-. e$o^8tfd&> 

dji/^ §?de^sre«i 4 rWo. ^^craaejgee^dj^ .©oneAf stead ^daF^dj^ e*d 
o3o8 ^odo ^aF3^s3o)f\d, ^ag^hoiwa e^dow d^AMcaood sSjsdO^odo^ 
oto^dd asSododg $?dsradd>$ *3*ada5ja< 55 estdd?^ ?Js aow dd;$ $dF«4?fcj£& 
ijJtddjAWotood efic5\^rfdo3 *ad^ e^ao^Sjacs^ estjScdTOwjs^dsTari^ roqjjtead 

tp^ctodosad ejcfcrioqrec&jadwo djWrt© aoeoocSe ss^qSp^. asR^d&^da aSftfdod 
s^^d^ aaTJ^qraddfsfc aowadsfy do&{©rtd?* 
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d^^srad doo^dg) ^3* ^oso aidtfj adcfo s$»n>ti B^a&d^ 4j»tofcfl. ^ dd^ 
rta^as aowadtfj ^^e^^s5orfi £oddjs> 3 $rfrs ao&wcWj s^edesdodo $£>ddjc> 
©^^o&d^OT 6. adddSo&jD 3s oed atfda <&4ri0c^cta addd saig^ 5 ^ 

53^23* I ^^^4 e^ao^rfoSoocfc ^fcd^sreftc&t £odo credjasfc^^d^dja 3s* 

<&& 2^35^2?>^c5o en3«r^d 4 I ^^aSdcs^Asrad ^3* aodo $n)?^e>&, dodo ^craTOd^ 
<t^« d eqlFrfsj^ a8{«cra 0 fi- wdsri^rWg ^^wrf^ e^rtrtSrWO ttjO^do^oto 
sranofoe eNdo3jaff\&e3. enjsraaodsSrt— J^^da* ^e.gtfe&ffe aou d,o3j^rfs3) «rt^ j&d 
otiv3. ^s* a 0 d3 £od3 tBem^.- 3^daa> ao&adood aerf^aS^prt e*$ed 

d^ s§e9doi aoeoodo jd^OTftd. ^do So ridr&^o rta^rtotf-OjO wrts^dsao eo,o^ 

ttris^d&eto esd t^ac^Jc^e ^d^ ^fiFcM^d. ^22^ bs^O aa^rtafl sad^e 
&&CQ*>^d «TO a OoS3»n rid^F .adoriu^d. ejreo&aerfgdg), ii^ew&a sw. 

^C3^o3oo8 I S*o ^crs)3e^ «a3c>ja sss^rttfja^d^ ^aOTfitefo^d. ^dodood d^garad 
dao^dg ^sto s$ ^ri^do^ofcddOTdodOod,' dd^ao^dja&otod ria^afi t>4?8icaOTr\ 
erodoSj^ftri^d. ria^s ^od^d^deSetfod^ a8t*dtf$da *ocft>odo *{<tajda 

^od^ do^. 

add^otocran, ^3* deo^^ $rtF8 aoewdtfj aiesScadodo aSe^do s^oda dai 
^^jjjddo ^oea&radcfytfdjg (Sj. o-oo) doo^ s^dgd^ ado&srari 

d;*dc©d© * d^o^ OT a OT) a 5Jd^ sS?*c3o3oodo ^)^8 esd^f ado&s^S. 
ed^dS rfced^d s^dd?ir!^ rfobs«) d^^d€9dg ^es?d,d addrtrto d^s^^ai. wdc^^do 
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Sedsi art^fc^OTdato, ^rodatto ed «e«^ aod^ arfo* 3s* *w ^ ^rtrrf«^*j 
aaeaScasSoda ***to 0 3. rfafo, *d^e %*,oeofo rfofewa^dcedfic&ja adohic&oda ^ 

4tt»0 &baf 1 Jia * 8 fieS*^ rf*'* 0 *»(^ 

gs* ria d© aSa^tw^OTndoS^odo iittO*i«. aodtfFstoritftfoda ^ 

da&ro a. (|. s} 0 . qra. n-w-t) agde, ria&s ded?^ idsj^fi Scsfcfa aoda ^^ Q 4 
e^d^rd^ Aadad ^rtr ria^to^ aaericaa^duakdodja 4*fca|3. * oe* addric&g 
d^aiaddja ^ js, ^adafrsW d fcjdtaod Sjatadd adcfc addsito afacgsSecto «ao 
sSodo rfttfwatodo. 

' £«frj$J>o tfo^AsQao eSj^^a^djj^^adji)? ados II 

doa^OTdod^, kdea^ptotf^sradadja wd bd^atoAfifddO oartd&>is&, £>3^e>^ (^^d 
dkisgp) esd a^ad. «ado esajjoi i^qraabaistad Ar^«drt*f\oie)ja a8tf^ d^wddro^OTd 
: d^e'(dJ9dmnd. w^aat^rto dos^ esoo&woda, 

^s3o<2d sp3o^docfcs£ftd ridFo q*w rtdF&ado a$n>£ II 

(doa. ero. j-oo) 

55 ^so^djsdrod adg&^tAob daod-todj5k d^TOMeradsk* s^od^ distort© ^jS^^ 
.d^TOziTOriO edd doaod tStfri«rad;$. esdd djOkodjTOtfaocS? d^tpaatogsrad ^tJe? 
^^e^ri^a tftfrtasjsj. taring rido^s&s w di^MaBoodit ^wddra.^s^rto^fi «s^a 
ro^ritfo w^^to t&jdg(4to -s^cro^d^ a8?ff laoit. addo a8ridort*od 

^flpto^Bto^Socb &ft(ofccba$dood is^w^ rta^ari ai^cosrad fcrti^tdtfrtjj 

' esSFsrarioi d. 

jtfa^ siso d ^dF^d^ ddw^aS^? jj&^to TO^iSodja do?e3 *#ftd. to^e 
sgdood wa^^rt sia^sSoso sSrida aouocft &oda aqiadd £>dF$& tf^S rftfo^so&raoft 



a. a. v. ri. no. ] 



629 



3^$. ero^o^do^oo&^sifca^^ jStfoo 
ri&are ftdrgtoncfto ^rfr^^^ s^^cdoie I 

GtoarWeoSoja ■azS. esS? ad delate^ wc3M|israftikrf * Sj^rfsgP 

csdritfo^^ e*d wrtg^tfrttfrtja doorttfd^ ^ria&s^cS. ?We ^^rtfrto ^edtf 
Qs^aofcad desF^ sSoe^ ewdaSofcd-i?^ 9am ridFS^do agraSaow erod^jrfo^rftfjg 

wi^33« ^dostf <a&g ^5rs) e^d*» oirarfo^s I 

o&fc&ofos^ 5*03^©^^! joS. ^s^aatoft ria^a^ ^djadJ^ortcEwte^dOod ria^sSe 
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...bdbooTOiis ag,$<doo sktf^an^aJ: ?d£>s9 §o3og I 

^^^(d^cwei rta^5i ^qirf^s rtoatoriatf^^ft jJ^^sssra^OTd woa^^ 

'dfisirigafo? tirfs^tic&cnzj rtaa^asJ a^&^teo&^TOigakortw ^ood^tf^aorf qr^tf 
3* ria^ssi a^^dj^d^ sSofd svkfi. 

rf3o^oJp a ? &a^A^^8 naiSt sfjrfca otocr^«&, s&^oS^rt^ tp^cfotrfjpg <aosfc> 

9i$it.FAd^ Soea ?$?1/&f« tfwFok'a** ss^sj ^n9F <$& dosS^e a^s&a-- 
c3j&tsij$ # «a 99rto3a*«5tosr $3j3>e*9?3 r d <sia d-ottob&estod qtowa rt 

SjB(398* jtfcdg'8 7$rf<39 3* tf&39 .v.. .... II 



e. a «. v si. no ] K&jjtdrfofew ^ 63 1 

rt^Se—otosi ie«^ was^o^nrafOTn ^trais&g&fcc sscSe 3^ diss! 5$ g^ojaeabja iedidt 
djastasft adjTOl&j^cS oorfi e^o&&en^firttf<0 (ep. ero. r.-i-as) oirarf ijtt^sJ^ %£ft^o3j^ 

(o) Qd^s Sdi^dps* FjqJsSoF^ddjj rtartrsfctfo a^cdaa^^d^ <s}3 ^^ie- 

$riF;3oz& aMdo ^orfo 2«Grfo a^OTri ^riFtfjkJ^ rf^wafocto. 

(3) adri^akcreh, ^^Jot $«fo3o3 ttrts* siortdac* dari^e $rtr 

(sl) o&^dcSofc craft, $va.ti8e$riv*os8i9o sS^etf &rff^oJo I pa^oSo* j«rfj»e- 
sidodOTo^rtFicS^^wied «i5toc3* ris^r^d diaews* ^$ ■sialic I «ssirfj©a 
qtanft to ridwortste^vati ^ss^art;i$n^oz3^j?3's> do&sofoS fc^saoSoS ibm- 
< 4 *o tf8j&«a <33 d w^ie I ^\rJ r rislF93dm.£ 4 $ ^ajoj^a^^oiboSjaes riss'SF 

a^aras rl^oi ©odoo sej^^rioA arij^eqi^&dj ^dTO^ss^rt^os^- 
a^Frfoi^ rt Tsi^^Se II 

qj, d, rt aoeo s&uado egdrt«rta E^etfrod prfFrfsSri^ ristfwe&sfc. sS?flori3, 

•S^oWosirariOdjdOocS d aocfc aSsJdo. a) rf:^ jtoio^otoCabja ^okw©riflo&xfl ?W© 

wocsOotoja, riVwosMJakja eo.s^orfde ejriay&s^riOoriexft ^oo rt dock so^d^. 
gddzoj^o 3s oj4 d, rt ^otoos^rte* riricos^ofo^ TOsfcdTO^*^ ^rioctoori £5rf£>tf 

3s?fcrS. tfrtF?, ^c^o, qS<do— 8j5rtFi«o ^ i« ^ esqta"s> aowijSFactagck. 

os-a^s »53e^^od^TO^ ^ei^oioi^ I 
SeaSjSt o^oto^s 5, wrtdo^« soda^& II 
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(oSj^fto&ra^d^s) 

ttrt^^ ai^rt»Q#7jo^)dOode)ja, esoiwaadfl ^itosata§dOodex& traOT^djadrf^ 4^ 
tf^dijtoodewa 9?jt8*ta$d0odgja ejirtFsSoto ^^do 3^fcd ssaniS. ?3eS gpsrioio©* sfo>£- 

addriotogokfl ^^d^l^ aa^dg) ade>&doi tf, d, rt aoeo egdris?od 

z3cs$3€ cfo^tfjac^ifiFa^^tdsaiSj^dSeci s» I d^&iartdiFotododDoOTrt©, 

atod dofes&cBood 3s pSa^tfjdok ^ ©ee^djartdjCdari fcri^lS ^ta&s^oSj&e do^ 
^ ■ij«zScfiood. -A eJjsrt^ cja^dwdtfe^nn^^c&Qe, oij^d difo;3acft>od dcjg&aetfd© 

53o)f\z3. ©zj5ac) ?3od«5^ e3<°d8 I ^£>oc33>tfoc|tf dri tt* 4 $F8 I ^tTOdQadsrad 

55^oddgo3oe ridrTO 9d«$d0od*x», y^oddj^d^e ^Ado^dOod^js 3s aicsScasg. 2io^o«) 
asra^dja &^cScs37ig<g£ pioSFd/^^s^^w^oodeSrJ^^d^o I ?SriFd^ ^TO^aia^t^dJ^ 
©aOoTO^OTd^dja, e^oddTO^tfsysdada wd aS^^^SF^sSodo £#&C3"^S. 

wS^lM^d ewjdoddaodos I g^sj sgpws I ^^ofcsSoeri 

&d8 I Svfs^^jse d&2®§ atgs I ^djs>^d eru^do sd^s I e^od es^ll 

^oddoofoc^d Ss 3§cfc3S5k &acd^oto(dttodriOTd d;grt$od otfoa^t 5 ^ wciocra^cS? 

e^so^^o sSgda^c^o aas^, (tf.-ero. n-oi) fc^a^tfrttfg^rtrf d?d^^ 3* £9$f 
a8?*z3. rbcsd^e »i 4 d48 «£ 4 *jed eroass^e <ase> a a sra^rWja 
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9geofc£ofcd z^doterfas aodja rfetfwafodo. -add© SP^si, ^d» aoddda eqSFd^. 
iesdowctoix qra^djaddg do^sSfl '^o^fcsoSorf^F. qra^d j^oSJaCttsirfsJj^ esd^ 

orarisW^g). ^dodood qj^daaSsrari ewssrijJoaacdeft TOrgs^drf^ djsa&a^^d^ 

dd^aoj>?We>ja sp^oSoria ^^^ofo^e^risi^^d^ w<8« w^jSoda &#d;> 

sD^jOTTO^dstoarfja^ri qra^djadsrad qradea«§ 9es&&o <^ow ddaod as^l^cS. 
wifjjjO^siFi^^wi.^oggoo o3o<3^« ^djaaSo S^OTr^aj^S^jaio a>dsiJS>oJodo 

fcsJps^cjqtoisjja, ^ddja^od^djsd^p, ^doj^sssri ^$rdcifa a p^sisSah seafood) ^3§>^P 
■ ^93^8^41* ^ odrasd 3s ej^sa^arioSja? ad^ fc^s^ aodo zp^$riti$d&od£( t^ao^ 
TO^s^dc^ aocfc io^OTsa^djCto §$do&> ^ow ddd w^d^rf^-arfofci^fl. 3* tp^sfcS 
^i^^ts^jidQaSOTctocto <dodj"a asfcn^fl. eacs^actaesiritf;^ sraztetoda^dood 
ria^a*! &a a «Art $rtFs3o^ sS^di ^odo bo^j a!e*& §$sto&o Sod rfja^^rkrf 
qre^ftodoja 'asSe 

dtldo e^sojjjagdc^ er\&s3ck ^oto so^^d^oioo wdo«$dtfj otorf q^djadsrad sraqSfi 
&K>o3jae ^d^ vtiohkti. & ^cra^tfsrad qn>^d stoft^Fcsd^g/ac ^d^^ 

e^cS^ risfog^Sc do^r^d dJ3^d$k esd^^d^ deldo *a£o5^e t^So^^^dd^ 
dtSofos^cS- efo^ogdO ea^sto d^&skdoi sra^iia ^so^djadsyad ad^i^J^od 

esajjd^roftda^cS. eso^oo $5030^ ria^ d^osiO aodo ssj^FfcA *aS 5>?^^ 
e3qS<ro d ^o3oo^?i€) e3$ro tfsfcFsSoirart© adds aqtaDd esgiFd^ rf^wakdo. eaazSgOta 
EradsraritSwdadbod d^ofoa ad^rondiiS. d^^crf^ eA)^^^djadd tfckFaodde 
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[«ko. &. as. tSjs i j- 



srariociood J«^*o8:c dqfrdjaaddn tfsnjrtosifcb. w^a*,^ 

aieslsrad tsa sJadatfjsitff dans dea tfoAs?^- * m* atrajJdBjJsrarf ^arfo^rf 
ooddc aa^siKbabs^d ej^sfa w J ^^bw ^^e»ca^.'"wcl* s^^oi^d ty^noiexfc 
Stored w^oddoak^d ^^sJo^to^d^w. aes^cra'^OTrf ^rfopdji^rf qre^^e^d^tf 
aodo t^tf, *d^r qj^si fcsSs^rtt rtdw^afcitodd 4 dj^*dg H^5l^riF*4P 
^stort^^a wd qr^d^ « 0 irf '^rfTOF^rod q^5i*j 

ofos 

*d3Fd^ ^{osb^dft? eo*ri tfSrtFd^ qra^ftiata ao?o adortc&5fc a 4»«o*d •a^odqiF 
ota ^^^^3o^^ ^dre&sieoaoodo <&owdjd'e»oda d^^. eti^e djs^ddo o3o q^Oori 

^ ; o8oeS 0 tt aSFs^^^s ' ^diaaJqtoSo rtdo aM^a&OKjOtf dj* ^Sf^Is I 

w^diaaS'^iTOrS otod dd'e^go^oBja? e3tSe i'^a&g '•as^arf^od ^dFrtatej^d 
cfooca oda 8 ^020 dd^ ddti^ridOTd' esqjFdsi^ iodfoEradjgda tfeeoa d. 

cds o^odd sfcfcrt <aod$r. ^aSysfc defl, ts^^ovp'ttg fcSefl, e^^o^ £oto 

d^Uodoo &J,ao^rto, sSedorto ^(dWw^aji^ tfc^o^d. e.d3 'ado ^dosS^'rt jja8«sysn 
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" ^r\oie>jj tp^o^d oidofi ri^diFtfj s^edtfsradadja, ^ srosrartiM -TO^tfa-adadfa wd 
aJoc^sfortjbA »- dodo nj^Ftofi. ' 

^dr^rod ^doFftod sSriFrigi^ ^tfodooo ^^cdo^ &&d£> £od;> ro^FtozS. 

s^^F^ojog 2ood^ dtos^syad esosfd^ rtdofcjWe*. ^rosb/^rfriji^ d3d Aod* 

^•4oio3ao "jjstortjO djs>o ofo^-a 2S9 j^Jb dt^ta) II 

(eji. he. i-n) 

cJc^ci^ ^dor*^ esU^'joSa dodo e^F^ d^fccrcri tfdoFd&o^srad .tsj^5J#j 

.tMdtogjdoda tf^sk e tfdor^ atod dj&ddgddijtfodS tfriai wft 

od^cij^ ^s^djiS $$&f& ^€e5*)?5*a)h ^TO^ofodefo^ dcida "i'^'OoS^d ^c^sfcr^d^ dzlad 

ft?, no- vs.) 

irao345ton 4 d,ds3<3eci stoetfota «S wbSoot a^etf II 

& dddJ3>^6 d^d^&od &fe3o&^d$fo. d^qn>d^otood d^do^dd^. tfoji^de® 
aode)js o^ddoto. oiisd dddro^^t tf^dtoto ^d?S e^sad^ rto^a&dcto? 
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©d^ a^aSood dJ^ d&sbugsh. eo*M esckrt^d^ rioscftafcdd^fi dddjaa^ ^ 
icbri^-a^-AiafD^rfjJo aodo ^o^n^d ed^ioto^ 3#fcd. cxiJ^rf Of* 

<So3a rtod^ o^o3oe -itmjf d$d daJoacJ^ aa^s 5, 1 

(3s si. w) 

as| ejf^o&e, ffdoFrftf^ *«d $e?fc ^rfofi rfrf^a aJo^ *js>U^. ri^jiFde tfSdo 
'staodo so^eri: aoda ^d?j esfert^d^ B^§Fftdodo;i d^iarsd afo^stgaJwa rigs 
^d^ ^riFrf^ *#afc^ ^qS^ss^d tsi) sSdcta, ira^tfaradadja ^^drieOTdfldsractocto 
ejd- ^siFrf^ jJofort ed^ ed'oft ■A^&rneroJi^oia^ daaakd ^oks^ofekdjaofc 

dod^ 23c)^FX)d. 

riSaios — do a^s^o&Fotots S5$3c> dj&sr s^cSrttjJFad^t*^. <WjF#F 

dg) ■aj'w d^odo. wqJr^^o'rf^et^cf^iJes ^o^dood adtfj qacyarida. a^odo jsao^ 
aan qi9.^a^ erowdrfj rto, essrad^. rfa^sfeo. d& 0 ? atfdeiereoidiad. d^odo e^®^ 
dodood tS^s <do&>*dOod ©o&a? erased eodo^c3. 

d&«csgO — d^ ddrii -qraft- rf^ny &$fy8 (tn). rija. s^tf) aowadCod ac^ 
d^afo. ^^Fq^^TOdodood •ad^ ^ao^^ofc ipa&agi afctredtfj TO>dF5n>^*3$F- 
Gri&tfotoc's aowidood rim. abtredd ra^S} eoda^d&od dddron eadai & e^oto 
'a-.$d$f?rao^&fcd. 

S^ftfe^ 6^?dqjo3iS)5dd^<^^d»? £ o (35*5). j&a. L-v-va.) qra^orioeoo^odjsd $n)d 
$rire> &fc?ds&a ^djaridos^p sodo^d <aoto;>dOod a© ddjsrido. 'ado ao^dodood S)od- 
^Je>505e^^d8 aotoodood e*o^s5^dds3s>A todc^d. j^o^artadfi 'ad^ aa^^d^ra^do 
sgdOod ?«TOd#j ^^add ritreOTsSwJ. d>^ota ^s^dodood ^do^ca^^d eodaa^d. 

tSerf^— as$ . tern ask qra*.'. #o&$ridw&$ & 8 aowadood dsarcada^sradod 
Ood uiar. d^odo. ©d^ ^aal^ofc qs^oa^ ©cpjadqW rioea. e3g$ aowodood &o&ae 
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w^eddd sSa&«^ sS^eb. aaboo <dod* aouod&od qrs&s^ ojawd^ sjodjwsdra 
(■a^osded) tiortjT&timv^ aotwdood ^drdjasi. h5©8 ootwdood rtoaSjjradew^ .o?#f. 
etfsn aeto*- wqrade zp^o. ai^didood .e^tiiBt. & 0 adoi moSooo 
(goda aowodood atfdra rf^otia^ oa*-. es^aso^d rfddg aoadadjdood 3«so3 
S>^3xS,d wda^ d. 

<3 — JO 

§o3o«_^ tSosraoftrao qre&>. ^oio3«8 rioag,rod£9oKl (as. jr.- -ho) ao&od 
Ood ^ d^ofc. ocJAwd^ qra&ajj abTOd*j rfo&Trada. ^drdjad. sSos aouari 
Ood a^r. Q ( qa*^d wdo^zS. a^atowaSad^dg ds'd^oda. «9&s%- 
qn>&— aoeoadOod qraa!oa?$ -a«d^ *oi>8t>i5rt. aj^aforimti^ da^. atfrtF. 

rig 455* d^afc- fcffaddflfsS. tfe&iaescsskfa aowadoori wsarfsk. BfccraOoiag 
n^didood ipa^art s^drdO tSaj*. esd#j rtora, eatotSed. aSat dowcdd tfoWodsdadjd 
Ood o^4j»2.^^a° ^owadood ^tf^d ?>3§ed wda^ d. wrtsire wtfjjww.8 ao&>ad 
ood emito wjbcraiasrfc^dood eS^^afc^daod dtrafo^trasuddj «rozra£s3»rt>g,& 
4ass tiAet»£da aowadood ewn^a&^aoo^dswtftdoori rfart (d,) esrfacrea^d 
wdagd. 



zio&oSeisred; 



A i 

ddsrads 



638 roo&&9fift3^3ib&d [ sfto. Su 9. W. J&fc. 



English Translation 

Desirous of food, we solicit with praise, of the divine Savitri, the gift of 
affluence* 

a^criariabritfo 

tfWeOBktfc. eosiao £?d;k oAiado aodo d,^ ^do^^ddo 3s ddd ^dFtf^riFtfsysd 
wf^sSsJ^ tftco^fi. L-na). $«2Ji3 Q ^ tfstoFfrarfort^O d^sraftd^riood sod^ 
ai^rforadcjj^ & a^sto^ *&&8?taacack. 5g)0-srfe i3«a oSoodas sg)do§ (a^o-o) 

^Sojo 53qSs3c) a^^ 020 ^soc^d^ a«?iex> 3s dd^) ^oto^srancSc&odo aS^wscodo* 
3s ddd aifwqJFrttf^ ait^oSjatrirl^sij^. &oo3 wcS<-. tjreridg afc, rf 0 ; a-Lr-OcSf ab^si 
ai?riariak?W0.4*fa3. 



e. a. v. rf. co] ria^erixiobs's 639 

s£>% cterf 5&&>sJodtood d^el^etfdg atijqrcototfcftn aSjTOft&ricto? <23 «d«»Oori 

d&o rfi§ risossdo Sara, °^°4^ s ^°4tfi^ § 1 

?5d8 star mo <3e3?>6j?>e 53o«^Sic3j!>es^o3j^rdo3^e §o&«8*«s 

jJd8— tfrfoFrt^fi ^e^rt^ I a35^8— sSoeqra&rWja w^aJw^art^ I §o&e- 
rt^ofi — jStfc&s^d. 

s3,eosio"s>ft fifrfTOi fe 5iia rto^ctoaicto ^ aktsa^Fsrari aSart^rttfodoj* jS^rod 

English Translation 

Devout and wise men, impelled by intelligence, adore the divine Savitri 
with sacrifices and sacred hymns. 
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$od Sj^rorsiofcoda rfftfewkcb.' 994^^0 &&>F8d aS, s^otSs «a^O 

(s^as* ^otf) q»&art) ^FiS, <aoeo$F&d dja ric«roa& apdo w^sS^ rf?«dorio8 

Tfori^de^dj^ ^ g^s^sraft ^aoFdssarid^, rtosraastodd^ £oda ^ai^d^ rfftfeoafcdo. 

stracfo ^owqsF^) ^aSttssnndo^fi. ewcraaSdgSrt— s^eafaraig (o-sitf~o) sis^a 
ri^rttfg d^Fdo^ ^oofoaft tf^oft doa djad^do £ow sra^d^^ &3Ctorio;i ^€ajoj^ ^ 
daadcraad ddritfod ^^F^siad Jig/^docto efjqSr. aod8 d&^sradodja agpt^syadod^ 
esd ^JoSoodo w^dg. . 

#0^) 3o©a^do rta ssipdFdsrad £oda & ddd ^dFedsJrfc^ Sjasofc i^oxsd 
^Sc&odqSFdjafcOT 3, ^OTaodflfi— Monier Williams ao&) doa^fc ^ Sanskrit 
English Dictionary o&O 4a- rto ^pdFdsrad vizzs*, jS/^aradadja 

■ <a3ra 4 a cisk* dto^ ^$S3D ^Ao&odqSFoi^a, d^ dwtfj ' s3WF<ddod$F 

£ora&d. s^a? qra&a$od ■' ^s^sraft eped^qSFdO ^oSjajft^^dokocto, ^Aoto $(dgfcd 
riotjSa?fa^a§> o^odc> ewOT^OTd ak*j5Sfi ssd^dodja **MS. 'sio^ lifosrasodfirte* aqrad 
aod d^^d ifr-s^ft, ^ozo dd^ qraAa^odde ^^^hdofood:) aSetf e>a ijaodd 

jjsSjaeri^c&ott dddO d^sr qra&a$od d^ deo^ sj^srahdc&oda *j.ea7te3 
dttF^zjiFdjDakja 3s ddd <^-c8jatrtbd& uribja ?Jso 28^3$ siad ^*o3ood? 



e. e. v. tf.. on ] - " sfoj^ririofcsra 641 



(Kb. Too. oo-.ro.-o) 

acwg) ^^a, ^Halj 'ioiao^w^s— i^oritfe ^r^d^ aocta, 3^*,$* 
AatsslrfESFjjOTd^rfjj escforiooride wo^sfcroctodJd.ejd %£r1*orf aoriqSFsSc^ cSttfw&ck. 



*JdOTd8 



I ! L 

ofoea^ o3j*t&o r» (So .ri&qpFtnttj&t* I m,^** II Airtft-'-l. n» fytf* I Madtoc- 
»^as 11 

[4T3 * * * ~ Vol. 17 



642 xaobc«p»ty4bvd [ rfj0 - " 



English Translation 

Soma, knowing the right path, proceeds (by it) : he goes to the excellent 
seat of the gods, the place of sacrifice* 

^dsfoes*' aoto rija^aori (e*. v-r,o) as^srsftdo^cft 

sw^qjFritfjtokja ^QSjaertadori aSo&sisi^ £oo<3 (sb?^eeisio&>se>. «p«>rt. no. 

$U. 503) 

^^r^^Frisfd^d^ Jood <3s?&zS, ^^rfO tfa^F55D^sys)d ^qs^s^ri TaijJdotiqSF 
* aSsido si&d sraftil 



& su a. v. d. CO. ] 
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zSediritfrt afoa^d jfofsfc^ *addO ^d^d:4d0od ■ariSj aSatjraFsJdoGk aSrfda aoda 
jlijS^i^^cQcSe srid s^d^d^ AafdasreaSiftj) j&freriarisJi^ ^dod raaotorf 

we&da eqtac) ad^ctod d&^ar^sJOTrieoa&da. 

aSaqraFjirt*? ofct^daart*. . ^rt<& doaod^ riocreri e^rte ^grt^r? SjUrt^ 3o^*3^c 
£>ow 3s desF^ofcfi Aiaedod^ ^dod nz&rt^atis ^s^TOfttS. ^Ujtprarfjdcb 3s ddd sfc^djg 
d$^ ado&iga aSa$o& ?>§eofco3e ^cioSjaeQ^ cSa^rSe stf&Se— •aodrftffi aSo^rt^o 
'sde^do^deod 3s oo?gd^ aodo doed en) roao^ ash dad sratfgdgtbdo& adofco^S- 
ftasdasreatosrad ^ysrsrt© eqSsra' esd^rfi^dv^haSat ^^e^sraft ^aoF^ssftdad doodd 
srari£>, ddcte abtj^fj djqractaad wdtidead^s&^da^dDod •ad^ j^F^riod ^aqreF?^ 

do^o, r($?do33d daj^qSFrf^ k^faoftS. 

adctatoc sresj ab»,8 (qra. en?. 31-01-0) 3&dos^e ato^doii^ 

dodo epodjatra^arWO 3$do3^ ^do3odrt$rtj?> o^a^ri w*Mtiw^J#sn>d edo&dritfrto 
s^craaf^ gjato&d desFcSo^ocS. ^d^? iidqJtt^^csdO ado&s^, 

5tott&ta?ffi>gB&d<o3o8 1 wdds5oeOT?| rids I 

(d, w^. si-h-s^cV Ood j>v) 
^do;£$>fi 2>dri^ s^rt j^qragraort^P? esoe<$ ^d^djs^^d abw ^ agaqraFsfcS) d^ipsoSTOhdi 

d^ **fcz3. e9#rfsreft i^UdjOtod? aia^FsJdodD ^aFd^ftzS. dago, e^o^ sgpt^ 

Mr 

(ah. rio. JS-VO-OF) 

^ ^doo33?4dodo,s3^ d^s a?dosta ojo*8 oiros I <sia53>d* ?5jaedo&e3o3oe II 

«unjjB.aio^rt5?g aSap^Fjirtfldcija oto^tfj ^^riossad^dodja Aj^e^s&S^sSodja de$F3 



644 



rttf^-eoo^o^sftrt n^TO^art^sJ^ ^tfo*&d dao^ri^j da&^ -*d$j ' «otafra» 
■a^ritf^ eoo3d&>d oS^oiog «a3)rftf d^otfafao so^3eodo w^a^radg * 0'^* en>is&r\tf. 

(so. t3jy o«-sr) 

aJoq^FcSoi^o^d Aj^daWWrWc^dttodtfj eoddwdaOTrt edc^d^ofc&d doo^dsJ^ d©& 
aodo eq^rio^ aiStffcS^ faobn^. tfrt atoM^d aba^o^riVg^ d©£> wd^ 

o3:o*3« OTo sgjasir^o c5o5jae$&F S^^o dipped I 

rto. oo-r-si-n) 

ro^estarad dao^d?^ afo&sa, ^^saci 'aSajjJ^ SowoJ^. ^do^ to 4 
dfdiritf^ doo^O. wda^cwd djereaidak 4^6otfja ^do^ ^^5^ ^ d ^ orf 

e^oS^ S3«) sis cSesra ssofcaow^ o&d^a^FcS* ^^^^S? &^do fi of,$ 

2tet3ri$e 3 s^dFdg fleriirt^. v&t zs^eacctered doo^d^ de&s^ 
ctoctiftdcfo. ^sriwjs ©St ^do^ esstoriDaJe^cfo^ri. * doo^d^Ood' olrad ijs orifice 

'rt^**fod doo^rW^ d^&^jS. <sd3 aoaqrar^d rt^arto, cs^rod^arW ri^arto ^ oWo ^ 
■sS?cSod3, 

das^cS II. 

crejjOTd^aritft e3cdiri5* aSaq^F^rtoo. ^srl^js ad? ssftd. 'w$rts0fla5o{ tfdo^sud 
aSa^jrt^je acWsraftd. tfdodood o^TO^ari^^d tbh sra^Ffcri sto^do ab^rttf^ 

dod^a?— 9 ' (do. rio. Oodj>r.) aow dwada- A wodg deri^'diSwd ^ttfrt*'. 

■•siSe ^o^afc^ ' doaodido&arc^ aio. ?>o, oo-osL--s>$e ab^^ 3s a;* 
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^ocSe oe& sjaa&aoda &)dc>& a eo. 

jscfli? aio^rijttrf^do <s>doj^ wddjaa&flsfya^d. 

ejftjd'io 3jae*o atracSe r^jW* $d£stoods3e ?J &rs>so3j&e ss^ 
credos jjjacdrao3o^(5« e^rics^* 1 *^ 3 * 11 

a'^ aiaqrsFcJrt*?, ^d^d^^rod 7^d^o&> ^d^&raedc;^ sfod££ 

rt^d eqradrteahD. &raedo$e oatSoraftdc^dOod esdjfc efc^p^rtw 3s adda e^rt^ja 
&d datf^da^d, <aod:> jj^ajsi ^o^d ab. rfo. o-ctsl-sl ^ Ao^rf^ stesfos^ 3s 

—0 

addo ^art^ oJojoji »&Fio5«)rt^iS. riaqr&F^afysred ste^ritf do?e3 ?3jaedad 

j^dasjJldTOjh rtjOTwddg rio^oja ^aaF^OT/fooS s^dskS? ejSac&oda d^daoOrie^tS. 
'ao^so addo ejSart^j^ addo agaqraFsirW sSrtexja 5>aaFfc 'adddd sfctexfc dojad^ododa 
'ad^do^zS sric^t sS^ofofodgp dod^s ^ BcSoowd^&eo&jSj rt^*)??^-- £o?o 
sra^rttfod ^^F^a^cS. addd dwadjSoio e^aodw 733&iOTita§dDod$3{ * ^dosg. 
ero^ „s3e oto>2& ^ 4 t atoctod»ftGbd0od ero^ »o dais aoeo ddjdaod easSsra ^o^So &.odJ3 
tferadrteod otott^S s&F^sran cSedd?dado3 aria^d. wdodoodd? $do?raa Sc^ri^S 
euMjrt ^d^y^ ofod, aSad^ da*, zp^rfsk ^ i^r! e&rtsftft^sSpe 

aSa^F^riWdd^ wrf ^djadOTd .doo^d^ ^eo?4i3 j a ca ?o8o, doo^^aisysd 

^S?od ^dordfi ^d^orar^da^cJ. ddo4^a x ?jod^^ ddatos^. do^ crfo^dg 
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[ dOo. f3. tt. ?oJS. 3lJ>. 



as^d^35«)t8 a&£stoo«££« 3&8S a^tijasrosfoc^a! dwtajajagaraslj&ts- 
cSowj^ofca^ a^aorf & ctoaSo drains statf aosi ^ ^s^aorf *3 a^o 

doD&o&c^ sse^rfos^, as^ctaaretS (ato. 'rfo. as-ern—s) £>o& stoo^riofc^ .aierisS?*. 
(aS&qraFoisfcoUiSei 5>riJ3FC9TOgGJS ^priFO*^ n^d^iSstfrig) rf^Frfro^rt do^M 

o&ocb a^do). & d^FrijadodoO ««e&ft ■a 5k ri#Frt* softotemdcs^. 

£8 fVdFftoe fid nsiiojj^sboJjs aS8tf$u<Sl 4 o3>j|si 3d&9?>F<3e rioaSS^i? 

tfrfoS o3o|^s$o ac3^(3§^odjc> ^^^FfdoSjSQg rioaSS^^oSjdes aSDsdc^a I 
od)«a 3?s 53?i rio 338^0305^^ o3oi|aqraF(5e ok«oa8jS5jcSe E>£f>8 

^okoS II 

s38 3^ ftriF^e ftd8 (ajo. 4o. o-oo-oj>) ^oeo ^^oio sko^ri^ sfcav^afc 

wodo S{8' ^^-^ 55^bh 5?irt ^oijaeSdc^ayioS^dO. srioori ^riorto rfoiJrtrissp wodaa 
sdr^c&ja en)ofe)rte dowc^t & sko^ri ara^d^. aSaqraFciritf ei^ri^o&otfja&fl'iS 

3dd«ori8 art 'ataM^asj sSotf^ ofotts&rasJcf qraflgokdo soo rf^tjJoironcfcs^S; ■ -eaisido 
^rt,TOrt^oS 'essiwasS* *adasAae). 5 do«>&s3o& £>3§j& es al3$ sto%'£o-io oioworfoFoaJ. 

(i^. rto. o-j-osi) ew^tijfcSsJ^ storftfrta. ^^fcb&rar\ -S&'qraFciriiJ ^djssds^ 
tfo^d^ofori&fc rieSF^oiaftsS." 



e - e. v a. on- ] 
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3o£>9*)Fofcg ^acsF53^n dtdirisrt? ^orfidood *sig) ijUettsJroc^OiWa ^kri^risj) aorfa 
♦arid rta^io&cS^ stoi^, 

erfadOoddraiaqraF?!^ abts^^frad ^dos^ 'add© AfiestaJ ^sesF^ndo^rf 

si^erfo^ 'add&do^dood alaq»FsJo56w 3§?Sdo ri^ri^cfii*) aorta s^aqra^d 

^oeo s3e>^T?j distort ato*jcJfl ro^d^d^ 

i 
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.d^ddcre^F 

tfj&edas— Aid(tfo$ I ej^^o— *&{*>rt«d c3darta> I Ajd*3e— sid^ 4^£> 
&»?rid8odTOd I qatfs— w^d^ I tfds*— ^dr^O I 

English Translation 

May Soma grant to us and to (our) biped and quadruped animals, 
wholesome food- 



■:o: 



I I I I 

ddsn^s 

?8^5d08 I l&fcAo I & I $93$ds* II 035 N 

ft/a e stag cS^es^^^o&otij^o ^edfjo m dqJrdo^^^o ra^ok?^- 
to sidjartris* I eAc&b II «tfdr I rtsk$3F«t3 dJ«>do I frttotisll- 



e. e. v. s. no. j 
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2p«5S3c)$F 

English Translation 

May Soma, prolonging our lives and overcoming our adversaries, sit * 
down in our place of sacrifice. 

Jio. 3-CVSi-H) 

©asUSc 'aorf^e raajdj^risseitf 3s ste^ri?^ csairiafos^cS, «3^a ssa^rWori 

riqWo — tfqtadc^rfj aoaqraFcJoSoW TJ^feSocSgSrrijaatf. aodja e»t3jrt .tfjaa 

<¥> $ — o 

gofoos^ a^S^sS zScsido.sfttijo $ o3jae^ ^soa^e « II 

(aJi. -tfo. oo-vo-j) 

c^ow sra^dg ^qi^ria^Tffj sS?adiaafc5ari w^sioSocto waotocadia, aodja ojafc&oi 
ft aodiajSojari ot?Jto ^sSorio ado 5 ^ traddia ^s^dosjll&re 8. «iddoicflaj ikaisW s aoeo 
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[ Sfoo, St. 25. 3S. &.J>. 



a*da«tirt*ocb rfoidirt^abji, erg ^ do w^^do risServao ctoemsno waSo$/»dQ 

I | 
53^9^ | tiaftO&i I Jfotij&ft jfostf^JS II 0*. II 

^^^^^ 1 j4fc*,do ^ I « c8* « Sto3^rfdo83<& ao^o siofoo risra'sJotf* I I 
a^efa | e*. &_as | II cngaobtle ctfo^t ^ ttstoa?-^t tigrsSj^ I ^Jj^e^d- 

strata ^^(j^djsrw^ aon^sjdd.nP t&ft«sro> 4 tfo rtsgf^&o rtsreo stasrtFo 



su e$« v. d. no ] 
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^oo^o I dssteoft — dj^^ri^c^^ I s&graj — tfaqbdsrad dri&od (3ko£>&) I 

S,?3S a OTcd tfstoFiWFOTd <ao| &>{52,rictoe&3?, ^d^ft&^ri^ dd^ tS°^ 

English Translation 

Mitra and Varuna, sprinkle our cow-stalls with butter ; performers of 
of good works, (sprinkle) the worlds with honey. 

S3*>rt— ita; 85o^oJd3Ri5 <aodo sSjadoarfori dojeido afotfojritfck^ rtja^dnk—neyafotfoj 
ri^oj A/a^odo ^tisSfiV* s>^^°* w^TOo&^^irtja^d— w <ta>e &d*^sddoB33> 

s^^d^^dgj d^5^5Sdoc®^ow adapts 5k ^doo^d^ riS^OTrt ^ Sos^- 
sddos§s> ck)oso doj3ti:> aSo^ris^ sSciaS^t^otoJiottp^TOd ^dc3\r\ de?St3?$oda 
u^OTo&^^^ta^d & doss? Sto^o -sjobo cos3s>doc§e aozo rija^ood 

ad^oranda^da; A^tsfco^o ron d§ris3eTOd eOTddoo*,ri*ranafcja & i^d 
asaSjajrisd^tSoda a^OTo&tf^i&a^d— » ?fa>e aas^ddosSea aoso *»^Ood 

e3 ^odejirdg adc^oSo adj^sara^ato ad?o ^ <3js>q Sos^sdda^a aow A ado^^ <add$od;> 
ad;3 aoTOjddaesdfdseJTfsyad ^3j3^os3^^dao^d$\ft erudcftja?h?J?3?tfodd e^OTO&si 
^^rt — & (3^e ^os^oddo^e) odoc^oio^ 0 o c^sa^e TSoaraol/a <aow jto^aod (e. ^ov) 
ad^ssaftd^da. 
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[ sfco. Su °3. M. ?oJ3. 



4) ftrt^o ^srf^s <j v &rae rtsgpjjftdwgio s^SscJ 1 

gsr^a ^^e^^OTrf ab*j5jflcbsio3c&e ^^tfdae&dck^eifc rt^So erogno 
7fa)^ri<sb ^orfo&sd rfcrartF^j ri^j5jj*o8oocso co33orfo ^odocsd> eqiFodJS&B^S. 

s^ft sto&o dodo aos^sicfccsdsS^ sa^FfccS. 



nfi^$>3ja$8 sSofcS^Se) II 02. II 
to das io are I (Sstosss^qn I stoaB^ I I cftK$8 I 



». *• ^ v. si. m. ] fi&$ccirfo&>» 653 

(<ae3j a^oid&e^e) jto«is^'»— aio&ri rod ^^r^^dd^l erodaaioare — e^tfood 

tf^Atitoori tfjaadsSdw <yd 5^ I rig^— tf^jioriA^ I doas^ — w^aod 1 aafci$s— 
rijvaft&A a (0 I 

as| aasr^ddacsSe, sdosiod rod ^r^^rfdja. es^rtoorf 3^aJofcgdj3 9 aoafc^ori 
s^a^otojj^ rfj&ododridja, ae^Fsrarf %^d5ood ^jsad^d^ <>srf 5^ ^d^^orij^ 
aod 3d.E?e>$?foA ft a 

English Translation 

Performers of pure rites, glorified by many, exalted by adoration, 
(celebrated) by prolonged praises, you reign by the greatness of (your) 
strength. 

aitaSariofcrWa 

iw^j ws^, %A aos3dd;> es#F^ «ad^& wrf:rfood w^aod rfjC^rfjaorfioSsJflorartd 

eaqSOT cj^ow acara^dacad ^^^^ so;sSfie ^aF^roriwa&da. zjS^d riaso^aoorart©, &ood 
s&s^aorortS esqSOT add fa^syaa rig^ riaaS^Oonrart©, a^vaaTtow^odijiF. sf^ es$s3c> 
^sSod^FdJd&dS «rt aos^ddocsd? d^d fc^rtwrtosEj^- 



654 roc&cti9?<jk#kn 



:o • 

s5©}W,sidas©^ otoang ris^sft B&tif^deigta? I to*,*© eS I Aajw 
okw^ I ttsbrif^cs? a^t^dnr^in Sis^aoS^j© ^oSodJScf 5 ofcosftsfo^;^ oiow^?^ 

I ©to £ rig — akt^ti I oSj&efT 2 — rfta^^rig I -fc«riio— fM&tta*, I ©towrf^ — 



v. d. r.n]. 
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c&^dqJFtfasn ^dod^ sresSsiraao. 

English Translation 

Glorified by Jamadagni, sit down in the place of sacrifice (the altar) ; 
drink, augmenters (of the reward) of sacrifice, the Soma libation. 

rf^cro tts&df^gna — ^oeo 3s aktfjc^ rf^^ddocart^d crijaes^rico^dsr^ft 
dote ab 1 ^^ doorfOTo^d a8ja«rf^o^dcs\f\ d®ri*3e3od;> w^oto^S 

df^'cft s^WjOwf^aa as^Stoi^ra ^otastosTs I wriadfyokota drida^ daaj&FCflaod' 
abroad aas^ddacado cdoda *»od$F. eqtoc) wdodft^wtfj ^^©auf^^odqSrdJD^diS, 

?b ^oDrf aaa^ddMsda aodo %»oti$r. 2o?rt OToiaesda addo agJsraci addrtodo^ Stents. 

ttdadr^daao&Foka aar^ao^prt wj^aaal^o. ^^o&ioSojD, sl-&j5-ol ne; * 

doo^rt^sft ttsidr^^ioSodo rijftc^ssand. 'adsfc e^rto^^sfo. esdodood ssdodfY^rird 
aode ^fcd grann^. rtj 55^ if € fcsdodf\?n> £odo ^ e^rfSrttfO TOefyaan 

*e#rfjaoacj^^ (aft. ; r-Lw-^w 

fa&t oiocs^rtdoo- oto ad^ as^ao^adodf^s dsSae li 

' rfo. O0-OLL.-V) 

<aoeoS •»pd ; 5b as^a^^dcidf^rf^d^ «u83jrt 3?oft &>tta($ft ^ ^rijSod^ d^ 
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f Siio. 8u 9, &5. Skfe L3. 



an>#{ adzSd^ ioe& i^oeak rtofa'Safcg) *qfc<toaitiO t^agfi eriiatoCo&js fed? 

(e^. zSe. v-no3 Oorf oov) 

■■■•foj^FaSjao arista .sios^ « jJiias^eWA tftftfj Oc4^ : OUj?Jo ■ wrt : wrfocif^rt^ ^jad^ij 

aato *6Ma$*jd sbvftepFafc^ cSjtfrtera'afc assort sd^oix wdwiog stiaaricfo a'odo aB?*i. 
■ait rtocftflFdsJ^, ab^ofaia&g, 

^ Aadj^| ctofoarc i^sjpe a^^^^stostod^o II 

(sta rio. si-ssai-'-w) 

cfooctoJV; ©qSFoS^ a8*$& <ao3te$ *ori$Frttfg) .tt^ar^'-Qj^ -a^twriAoto ^^odo ttrts^ 
i^sk*^ a^fcjcaood at$fc ^aSq.«M 3 - w^cidJMiOTd •'■^w'irf^oUa.rforaad^oc4« 
4*fc& wc3e)^d«Srt— . 
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d^daodoa acrekf dsiFjid^ dztdjk. edd ricsftobaod tjtoW^ tfad^slj^ 
rfcio. wdd BsSdd^ Kb&rts? rtjajafd^jsj ^e^rioi dcfcad<ft. err.tsdadr^ojtf 
atoJ^ dabdoetood asjrW diFgJdgJ^ dddo esjrttfod B$t*atfs«S rafcariafcri^ 
^^ri^ »iodo a^dslr^^ driF&d. ^ aqfaw* ' tidodn^aiB 
tf&^S^ d>£ttotislad BoirfoworisJ^ efod^aS^rto A*jfoi'd. 

<9dJ3>sSed itac j&^tia^t?*, ^ofos&ed rtj&esdos, eo&o qftti&^tu I <sisifc- 
s3«d as^ao^dodA^e, «*o3ado«d as^aa^s, eao&o ssstodf^s I 

oori^ t^aJcrodcs^^rifi ioed^s^d?^ adoriosrart ss^rtete) ftjatgrfa doab, $d&Rj 

web 4^^<j^^aayscit(dx as^a^ dos^ «dad\rWa rfgo^^j^iimritJdo. as^ 
^i^? rfjfistf^rfoj do% tssfodi^o&rmdadga^ ao»d.' esd3 «g #ede) tff^srad 
tfgoaSjodo dJ3^ e$$Fd^. w^«*gw^oti& B^Fdroatfj^tSetfo. aftrtodfi — 

ota)d ttdadf^ato?^ ad,es , aadAo8ooiSe ^dFf&ado&at Botfd ttofodf^cdo aiesS 

dad&Fatod wdadf^ofoc «fgaa^. ts^i,^ oto^dd *J»ao&aod ddF^£otosto A 
eS^a^odc^ 3dcScrfoo^)cSja? Bo£d o^tig^t tsdadr^otoa. ^wada^erad ^ 
tadadr^oke, ^ aro^rt^ajood ^ 3*0**1^ d^F^crioa &$4<D aodo b?^*^ 
^^d^oatod ad^^s^n ttdadr^ofc^ x^^rkti. & wa^d^ ^Mcstodd^tf 

(| », o-r-2.) 

aow ssM^rteod KsSstif^ojos egps^f^d aSdsiro^j^djsiSeJods asfctS. 

[42] Vol- 17 
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7$$ OfctStfJoS^Jo Si) 



[sko. Si.; S3.. Mi 



&tosg,6 *5 ^a$ofod ' stood oo 



oiod^d^d^^o »to333,b(g!o 3te abodes' 1 I 
^dfo gd^nd fled S3"sf\e^d gioS^es^ 3? II 



s&oritfo 



v a. v. ri.ru] «bi^«itoo!o»* 659 

2s^doSjJd|) jtog^OTft arfojfo;35$. 3j sreskfiedck '■ ftj&teo&ak&afc 3§a£)Sfc. * jrae^^oSo 
doode>d &s>tfri^o o~i (fcU^ ak^ritfo soh) ; oe; cSofo rfj^rig ct-osl (^U^ 

tfll ao&stt atafcjrt&) ; or-vn ?ta thrift atafajrtito); vas-m 

sfc^rtsfe) •adej^p wrtod uify mioII so^d etis&jj^stt a&tf^rfsrt aSo&aJjaftdarisfc. 

ri^ofcfcB^S. 'ao^ao ad^ts^ok? afc^ofeiato p^^^oJo doodad d^^sSodo d^c^^rv 

s^dad ^*^cJ esosfsSe ^na^cSodja sJ^ofe^^^rt^d rfsfo^afe^risAo ^d^<j 

3$ft4&;S(agri4oi3{ deSFsiosftd djs> rioo, a«>doded$i a3$akdgdarf ^iortoto- 'eroqradtt 
sradado. €s doag&Foto c^csdjsdd aqtoda$dd!£$o;fo 5o£deata>dc©j^dg * 

deSF&d. 

&3g qriao dra^do^aSF^daaJdjasS^ o3o Aatf ^sdfi ac^sfo? 333d $d$rc 4 - 
tirw^itft* s^etf ofo »sj I 

tfgg s&^s&ed ?5o3o fi 

(SO. 3-3-0) 

sa^djadd© djTre&sb^did dd^ae^* ^daddjadcifi d^oto?!^ ss^fcftd'cb. &rf tS(eii 
rttfodja ?jao sJstortg ^afcc^ftdd aoda ej*&rido. <5td*rt*§}dff trtradjid^ &£>rt 
^oiOcScirt^e^oOTS^ddv^e esd^ w wd«Oodie ;3sdod$dcSoda £ftd cradjto 3$d;3adj&d 
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£>cd ^l^c^ric^ *>s3 ^das^rt risow^d s523|^£>od °d^c^>rt£e) rfotfod^do 

gSo s;js sg)o eoAaJ^dcj^qs ^t'&AC ttdTO &da«o3oo II 

rt^F^p^ndoOTrtds fresh steudedgrfsf ^^dori^j^ a$d$>. sterodowoJosicj&^rt^ 

3ra^e rfW&aofcdori.TioJosa^^d^ SD*S{oiJ&K^de wrf Q 0 ^ * 

rtejJr as5j©^ojjc)f3j55 s«istoi3*5i addao^^ I &>do a^ci;ra^O«b#ecw- 

(so. j-w-n) 

d^ofc&zS. s$qS ssdara ?)dS^odoo <ao?o£) diesis aowadtfj Treofoeado g^dds* 

^e^d^o&oi aoda i^jWw^ wddja?to'ttf«o3-oda doi, 3£>ddo woddra 

araca^^sScijt 9o(^d6 i^^^^e^qSF aowacc^ do&{£>rtt8{*to •ao^so ad 

^^odoi rood^d ^^d^ a^qJafc-g^oOTft djasS^syad e^d^d^ dJa&d^odo aSeffdi' 
^)djs ^ rfodoSo^ TOdcss'snd. 

ssds 4 ^ tfotf ^035^ sSe^c ei z3t;3ea& sad* do^Fs-ado I 

t8ed^?33c)afcd&icraf\ srajfc s^sWowoijoijad tfdotf^k o^djaftiefc. zksodastorf 
SedioiJsdJS) s^rt d^^^rtdg). d^pdojs ?jao dodd^oiogd^d^ &o&$:. wrf 
S^e.^doi dfriruaaoijad ■ ^od^o sl^rt do^d^ ^od^U^^ aou d£®F^o3:d. ao^ao 
ri^dedrt^S is^.^qJFsSf^oewd^: £$atos3)do ^dasraftd. ^a^ofod^ WtJoto^.. 
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sfootae ctoanSti uoqbn dS§^^^(3^Sb^^FQ^rfJ3dc^o3jS03o I 

rfq. V-V-OO) 

to & ' sri^e '^aSeS, eriiafce ^sfosa, 

Aides f^o £0 ^o^daf^So^o 3§ja<°d2j$8 sSS^g I 

ritfori (aic>. v-r^-sus>) ^orf^^ sto^fco^c! aodo rfj^ris?^ dfriirW ^rfo&orf 
oca dcfiFiOTMS. 

fif. V-OSlO, OSLO) 

^dgsSodafl ej^oto^ sSjsoad eaiotoj ^ 4^<sc>d •sori^^ rtdohdtfo. s$d$ sori^ 

a?39?) cte «^«^ &2§tIs «SjfJ53j&ewmi II 

- g^rt tfito*^ rfj^d^^id sod^d^ aSjajo^cks^ earisJ^ aW^aslrisfo o^aSrteta^ 
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[rf^o. v. S3, o. o. 



( eo . cSe. v-oaa) 

*djrads3s^A o^ozo rfoo^a©ri (v-slo-s.) 'aod^^ ^asadsd^ zfetoip^ito** 

risk. ?So^d nao^cJ as^sfcFrt^ci^ sis* rioA^ ^a^rts^j^ rt^Afc ^jaosraarisfc. 
eaaSo stocks (v-jl-o). ■ase^a sSoo^rtSod ^ ^dafasfcato^ xsS a^doftft »aaoto 

^jaerioxfe^c^d 'ao^jj ji^aeaoS aodo OTstoScSsJ rtj^sraricS. -sisSe ©e^odoO 

(S3 ^ V-SlO) 

(e^ato^sran;!.). oijs^o&fl^ssirt (s>dx tfo. v-3ruo). -aowcto atodo^aeoij^dS 
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dao^aod o^doefJOTrti^j-ri^ 5^ede^^dg ^acySdASkSe, wfor^srart^ rfjs^. 
■asSdrWjSj rtowaisSow rio^ofozS. SootS sres&dedBb&o&tt ^roa&fcftfrttfgd^ aeg£> 
o^rttf^rf^ rtori*F?$«S{tfowaz5 etfaod ^r^^^o^d^ ofoetajfoss, AftcM 

3s rfoacra^ja^rt^^ ^rfc •asgrt^ d^daori »sSg^ d^^^djadd|) 25*>0 tfjaeft ^0 
d?!o. skfao&daaocj sid^ d©&dd6odjs> rfso qtoraadfcetfrWc^ sS^en 3edodda 
aoeoodc* ftd^dodood sid^ rioasa&Soeo aSsido ^fcrf.5»cOo*. ofoad ^doa^ cHBjttfejg 
sfcio, dodo^&eo& sJ^ritf d^doa^de & rio^rij^rttf^ ^c&>od daxodc^e esick 

d^oJSc&acS. doc^ris? d^d^ ^^s^nda^d^ as^ac^ak&ofoo ?o&tf©o ^oti^oda 

4P5S^^%S5^ S^^crf; S^SS^^ ££jO353S?3?0 pjoTO^O II 

(so. z&j. t-oe?) 

as^a^doso&Fd^ sfe^roc&r^aSaod ^t^rs^dgc&e ^o^to^W^ ciiFfcd^, dos^ 
oSjdrts? tSo5$jdfi rioo^rttf ^e?c)ddei% do^a^S fcoijk. as^aa^od d^snd 
£s jto^rttf?^ aradofiftisk aqjgakjSdjaa ^ ao^o^od eSJ*?*fdS d,*U*d5k. s^- 

doa^dod^sj^ cA/ac^ds '( srfo. >So. v-jsl-o) "aotSsS? aa^aa^od d> assart a^d^ded^od 
j^OTd^. «aricS jL o^ as^aoi^cfc ri^d^ ^&d darit3?^oda 'a^jritfrt d^oirsft aSsfo^e 
ad 233>§J3$ d^^s (afc. So. sl-w-o), «3^jQ Jioroiriao^rftf^ $aaFftdok aodjs jS^ 
tJ^sJ^ oScSF&jsfrti. . 3s a^s3«)d j^sSeatoto ^so ssDdo^d^ ^djaFeatf^dodcS^ d^ofc 
£oi^d. 

sredatSfdok doso^fod^^c&ocira, ^o^ddossoaod doo^c^ft sajj^srad WjS^ 
TraaJwt^dcS^ ^dw^jS^fod ^oSjaeo^ riaS ss«>doc3eddo3o§*Foio ss^^cjadd^osowd^ 
ojfo«8ftfo ^odj^) tfodj>3SccE>arisk ^dgJ ad^esa^d d^do^do^ djaad, ©*5{a5j&{ri 

533>das3$d -ftdstasnti II 

(so. eru. 



roakeaepaaS^fos's [ doo. v. r. x 5 ^. a 

*c3\a woqWsttri dcjsdo esd^ritfSofojs o&asJsisk Jdomdjdriiodjde &d^ o i^stoo^dod djs>s> 
d?fc ^djadd^ S$riSjsd£c8;>« rioTrad eooz^ftod ri^srarkan^ <a°^ &s*c±>^ aisdo 

wo^sssm^^. f\tir\& wtfofc^ Sij^ricSo&e OToS^sSertOod c5"s>&<33j3?riario3 risS 
tio$^dbri^&dtfc$c&( e^js-g^aoqi o^rod ^oftod sojad^ a^oeoorfSsfc <ao&) sre^rie^ 
OTriotSfrisia ri^Frf os-sftdororteiSe ^o&dofc. 

?0S39F^ WSjja^B^SS^Sg £da$d^dO$d3 tf 11 

(SO. SA>. 

t^csd aJcreqSFritfoS tf&easysnoiwa etfgotf d^^d MoqteOTftofofc «ad^ «^ dodes 
dooosrad staosd^ e^qSF*Sdod8fi*o&Mirtjaad stoedri^ a,eriato sdddJ^^^^sSoeod^^ 
d^ Ba^riSsSraaiforicJofoe aacj^djarisrari ^osodrt^o^ ^ss^d^ e*o£d dddja^ 
T^djadcssftofoje), ^OTF^^dd^ aojao&oicjs ^d^^dcio. 

d^3^ «95jsSid d (^5jj8<a , 3o s^s^&^a^a e^oSaJjftro^o enaafo^djscja 
doo*Sooj|sS§ clefts e^^dwg^sto w&s^s* m&Tfttftio&mv* 

(so. ero. sJ.' ^e>. a-o) 

?s^5i5j d^ok^ss^ftd. sssdoeSedofc £#do;i ^soo 2^33^\, £>oto ftd^tSD ^s§o&3«>etoci 
(8o&? OTdofijoisJoioS.-? ^o^-sd^od^js doo^o^rtcs^Sod^r. 
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e. s,. e. v. s. rs. j 
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" dadd^d^e o3ise desn<no d^wad^ * &d 
sfo&so^sno ^^^s^Fdodeds d,333ed«s$° djdodddo *jad r 
I ^addad^kF ok fcdo sScmrio tt,w8>A«* 4 <ado drfFo Sd*H 

(jjj. iro. o-v-r.o) 

ggdHfi, Ji^rt djsdFdg dra^aa^.. esdi <w<fc »,rt 4 «%^dd^ 

ddci»&. esdodOodsSe ©d; rfsraF^epwfcid^ Jidda rfsJrsra^aS^ssaefta*. iStdiiWeaJw 
sSss? atodo 4s tsn> ddfo ^zS^6jae ssridsudja <ade qradddi. dsiddi. ato&rt&a dro^ddja 
& a^ddadaad s©ddaode3< fcJSofcd^ ddrida. ^cSe w^K^d^ ddd sradaotddJa 
c3-s^e sfc^dj, aodi rfsraFa^raddd^ d^lto^d- edidood 

essio do&dddo aow nssfodedsn^ dwsog&a^dS wd^^ft eda M,a^,«J 
^djsad s^eiddg ojaBe^dFtfjdire^dd^o&JcdJsad. 

s^d^s^ &radd"Q&&$ sysdodsdds*" 1 

(w,. ?ojs. n-n-stO) 

aod ao^ «J,iS«jJr«gokJ9 djdesa tf^^rfsdsrirteod a^rertadib epodjatfj^ed 
d as* 4 dO cxtod oe<3aired M,a^S«dd swred^owodadc&ae «*« adsrad rfoWoddj 
TOdoS?dd «s^o sio&s *sa 4 a sra^/Wodaft A*ota*,d. wdd -ag t2?dd s|aJa*,*3?ri 
^djsddj to,aS t *^d<3 ? so^d? eszjto $^de aow d^d^d adaSFite edmddsb* 
AattjiS. & fc^ddj ^8 esd,^*. daas^sran swdodedtf Bd^ddj ridc^^a^ 
ritffiofoa 33 sio^srsh wa.aojsraa ?tf u frisks s»od« ^odo^zl * daa&FOk ^Aodad^d 
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asskdes!^ «3&$Fe doo^e3$ 8jotn0)sain8 I 33. a^aoeseioo^tfe d3 
Aiav^a I Scrio 3^c aS^rt^ rid£>oa& ao^^o s^doo ^=^0 I *|^o3o- 

aretfdsie rfoodOTas§^^o3o? a&oiww, II- 

tfdajs* aou'gs Jto^sg siractocSododo. 'adds 'ad^ &tokjrt*dads$. 9&^d:e8£akfl — 
s^o cSgrt^e ao'Sdda^^awrtA^ioSo eroa?Gn^£;&Qc sradaso^ S3e> &otiz 

aBWdb^da. * daodod,^ srad ssadaeSedcS? Dfo&ofoa ; 3s ?lft^d© esdd^fraoaj 

egdrte^ dftd£>$o3o afe'sfoj ssj^ o^oeo ejJodftj^da ; sodi ddo egdrintetf, £dd^o3:> akifoj 
es*t4rt«a^orf^s$ j ad^dda ssgdrttfo^ rfwad^ofc qS * £>o& efiocfc^da ; p^^^oJa 
sto£j5>od stated AfcSo&sidftsi aSa<5j^> ak^rtto ^^syejJodji^. djorio3>a«3%- 
fi^ofoo — doo^£>d s^do^rf rfjs^^ ©rv^tf^oSwrfOTncJo^cSi w doep^sSrtjiOTsdoS'aft 

aborts rt) e\ eaqiss*) ddawsk flediodw. Jij^a^aiftfrfoS e^on^sj. : # sto^d 
j&fid^cSak abtfj^ W9^o8j»-{^wf5J eroro'tfQ&FaojjfdarWg) doodoafojdo^fs a$o3ja?r\ 
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(I loO II 

skocto — v II esbss^tf — o II Jto^ — o II 
«a^Tj_ai II efqysjjoSo— v II sdrfr— as, osl, ov, oss II 
II Tift ^ rig d^rf sb^o-jSj — 30 II 

— STSoftrStsSS II 



*Jo!o 3^353558 



$*si«sio I wfJ£ I s^tleatao II O II 



djajras I ^sdj^s *^Fdjs>?re <3^$f§ I c3<253^^e cSerfcJSs^ «s}on^do3jae 
c5ssys> d<$do sSjy^djaddodSo l$$jO rtos-sdo 3^0 rid&osl^od c3^S3$ &ol ^qrar- 

sooo I o3o2s£ o&fcS^ofo s§§ $37^$ ^do^o c&d$3$doFd&o^djs risdri^s z3$do 

do^F^do oterto tfosraFfisdo dodo^^^ddjartos^do «fS^ I dss^ sS&§^d- 
^qSrrfo^rioio^ 1 d^^rio ^dJSFS^dJsdesdo ^d^^s^rto^do 3^0 
a^o I , ojoori^cS^cSDsS^sJrfSF^o oio$|^o o&^rtdaj^F* 3Qoiai>do3ocTS)$FO 
oTc^^o dssre ^!#orfr?s^ II <5^5d5 I £sd rtgs I ©13 doo^s^srsdo^ ^sd& I ?J^<5& 
oSjasrta^n^djstfs |'8oo3jssrrs>dSi3pc>£s I I ss^Sdo $odft sss>d^d&o3 

c3edo— ^TOjJrfJssScJsft I «d4o— &?^j$otare>oofo» ed I 3^0—^^ I ridstos*' — 
odjas3c>rt&ra I «5 4 e53t 80— (odoad^ft) ^{orfos^dgrfc ? (efrSe sradraftod ato^tf^rdja 
rfao) I ^s*^ — rf^da&iforad ^doFfcod 1 cSgS06? — (dedirttfj^ ^doi^d^ft 55^5^ 
fi^a&s^fl I o&w<— c&es^aoFssd wrj^oSo? I esto^o — sfetie9d&>g;ta I ^— ^dF^ I 

otoridjari^ djasJddfl I $*53$do— ?3dFcra wria^ddcSodo I — (djdirtek) 
Sc3cl3 1 ai,«S«irto— tfdorariofotfOTd t^sfcj^dsto I^Sedo— ^criors crfo& tn&jf\ eodod 

ote>s3«>rt^ja ofod'svN &eojk«,3. asSe sredraftod crfo& ^^fcjs tfao acted 
rod 'tfaoF&od d<dirts? '« cs^^Stoj h 95^^ 0^03^ 3. oi^^^r^d af^oSo^, d.dea 
?odr^ dj^ddj^^js dj^^srad ^sfed^dsija wd odcrartdo^ois^ dj^^d 
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English Translation 

Since the emuolus gods ever excite you, Agni, who is a deity swift 
of motion, (to contest), therefore do (your worshippers) urge you by their 
devotions (to bring the deities to their sacrifices) : adorable Agni, they (the 
deities), have generated you, immortal, divine, all-wise, as the present 
divinity among men : they have generated you as the all- wise deity* 

sgpOTrqiFcj en)^OTq$FB (s&^sijD rfojsdo 2$$Fri$c£ ti^fi® &fc#ak w^rrf) 
fcocSdcft deo risk adrorf^F ri© joysAd^ri^, £ori3 kotfttfd adtresUF ri©gOTnda^&§> 
•a^rt^ skqijriO 2*o£>dd;> dw rt*dasfc$. rf^rtpdfi ifyeOd «a <3^8d? «^o^O <5 £ e88* 
£oto gJ^s^) adc^d^F j&sJOTftdosJrio. «ds de^rttf •to^^a ^3 ^ar^ <ao&> sSdritfdorf^. 

raddo adrosteF ^©^53e)fNd^^ ^Wi^ rf©^ riori^FrteS ^ijetfOTrf wqSFrf^-- asio&da 
^do. d* aqisyaeS ej3orf?o^ 233,^4 asJpfOTrioi ^^Dri aSdatS^atf^ow abbri^oSiri 
sij^r^g) <aodd ^$^0 rioocfod oj^nsLf c3o3o ^ja^ri^g) a^suft tfod: ^do^jdo 

rtsfo^ois — sfotfo^s I ©o3js riso «d£FSta<3?s I 7|?Sste><3jS *|^F5irasft 

aocto eqiFstofe idsdo^ ioi^fl rid^dOTft " ^Fri^sido ^ori:> esqiFa^dei ^^^doddo. 

«dft-o— &e^o riondo-.l rts^ <do?o q^A&^od ^s^^OTrf ds dw^ *Sertoc>rf 
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[ do.o t v. e. n to. n» 



i i i 

i i t i 

sdcissysds 

l^F^O ffS83e»??0 07i«0^0 &*St^tfo ^CJjESo jS^O CJ^SS 5 ; rf^?Si»«e3?if5 ff J&J&^S^- 



e. *. a v. d. r a ] . c Jakftjtdrto-few 

sosoooo $}osi&<°3 »tfdc&^ ^§ I I riosft&s I stools s^es^asra 

-ttT^e— sty ' es'r^oto? I 'rts— ^fcri'srari ?>^o I ^ido— ^rt ^^diasclcto V 63a.tr 

s&ra5teSdqje>d*5i& I stosto*?— ^«35l fi wd &>o& cfiooci I ^sjr^^^^o—^cSrfri tS^^O 
qjdjcictos&d q^^cs^^d^rfoi^ja I craasftcio — a^jgfj sS^srerisScto tfri I sidosoo — sddac© 
zSerf^sJ^I iS^swaf— ^e^rlsrt I tt^~e$&d&a«>n I e tis^j— tfdrioAijoBk an>. 

ridaewStriote^ e^sSwaSsran tfirio&fcooto w«>. 

English Translation 

Bring to the presence of the worshippers, Agni, your brother Varuna, 
as a participator of the sacrifice, with a willing mind, the elder participator 
of the sacrifice ; the ruler of the water, the Aditya, the supporter of men,, 
the sovereign venerated by mankind. 
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rfdaws I pars ereofcFstas «l I «sn»o*£ tfrt£ I adxj^n* 

eaaSeart — 03^, rfdara, gasra, esakrsiora, ©ozi, sod,, &»fr)^<3«> aock *>o\A* sfcoa 
tfzt cSftfd^do. eja^ye^ofoa s&jsda djsrirttfeJj^ock aot) sa^oJo^ a^fcc^a-sirvda^ck. 

^o8o8«)33'35i? 

I I ' % I 

«4 5 ^f^o riiosfe ad/as s&cki^ Sij^rasMa I 
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sdodjd^Fota) dp^ajjj I - C90sfed«etfo<to ri^ods I doara 4 dosSsSe rtstocSe 

raqk#/ads d^erf d$« oto5*resid^ ofc^doo fce^rtod^ eM,o o^e^do a3,d 4 $- 
riooa«tfododd ^3* I 3§s ai^e dera dsd dwaofoj sdd:>?ie ri^eetfo doatfdo s3£>- 

ow^swcifc I wf^sradoa^A^stedoafoSjsss tfs&Filj&?ea^OTdfted a qlF8 I dodawad 
fie^-sted es^e ft/demob I atomic feea^dcr&d sijsw rt#Fs»<?d«* *ja?tfo 
^ 8 1 1 rt^tfjfleiws^o &#ea da** af©d,Vl d* w do daao I 

tfodo I ddFa?ofc ert^ edgjO do ! d^soo tfoda II d$ 6 esd I dgJ^sSjsr 
&^$f<° dgn^aa o&>^ I doarao dooaftS dosgpe crsdsds I doa^ I dosodw-s d^ 
xraqfoea oio^ jS^oio? I oioijaescTOod ^s^rfo^i^^^o II 

dd${— daqtoderedddja 1 dd^— ddr^eodosto ^rf ae^ w^ofce I doroj—i/^OTri 
I d^erf— e^rttt I edoo— a^rreaaotod I fcS^o d— dtfrfd^ (^OFS^wri 
d,dcdtfj iaoio^oioi) I dwaoiao— dda^ djOejtodcrad dcfceaddaj e$d^o— dd^d,o8jaettd 
w^n I sds^^^ — tfflck&fcoda wa I'grt^—a^ er^oSo? I ridasie dera— rfdaea^jaoJcS.'l 
sio^^o— daaoddsrad aSad^ I ads— ggjsoaa eoSo I ad^dasjo — ddF^ ss^^syari 
iewda,^ I s^dad^— dadad^rtftiadiJafcja . (dtooasyjoto) I dada^d—d^drfaadsrad 
a^ e^c&e I dja?TOoto_dd^ 4d,o^ • darfe— tf*djOrtja I de-daattdd^ I tf^-eruoUa 
djada I dd^— sstf^F^a-ad d^d^tf, ae| er^oSae I esd^o— ddar? I do — dasodd^ I 

ecobUistodo. 

dsDqJjadc&fr, d^F^fcxSo^js <ae| esf^c&tf, i^srad dos^o^ w^ritfa i^^raaa 
ofaad dqsdd^ ^apdjOTd d,dea^ fco&ajdo'i sd^dsB^dcs^d ddas&dd^ 
tsd^ft i^sraft «flcfo*aodo wa. ©r^'oSae, ?>?d* dtfarac3jsdc3a5o^, ddFdjM^ 
srad Stwda^ dadad^rt&addaiaja dasotfdac>ri saada^rWd^ ao^oaa Q eo3a. d, saddja dsrad 
er^ofc?, ddo 4 ^ortrs>, d^orto, ddanrd daa&^o&daada. . 

English Translation 
Friendly and beautiful (Agni), bring your friend (Varuna) to our 
presence, as two . strong horses conyey the swift chariot along the road to 
* [43] , Vol- 17 
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XBotaedtp?asjg*i&o&d [ s&o. v. 2$. 0. o. 

its goal : you receive, Agni, the gratifying (oblation) together with Varuna, 
and with the all-illumining Maruts : grant, brilliant Agni, happiness to 
our sons and grandsons ; grant, beautiful Agni, happiness to ourselves. 



c§ V& Oslo ^0 fcSjj 

rttjqraafo&rt botozfc aoddFadodjda. * qra&a^od ^s^srad ijaetfsJjo 4^da 
wcteda rt^raa^gcre rtexa d>& *,*dTO©deo3oj8 sso&ofi borto&^o&sinrtdds^ 

A»aSy<5b. -a^ori aodd «ad$ *&teod (siod) aa*ddda ajaeadrfa, aeofc^o^ 

aaj srz «$itoe oios o&is^ u,rf 4 «nds»Ae dodo ggeedodjda. aodd tra^es^d 
sffc assart* dwsdo adasd stasrtoori rtbaferan afcU^sisb. ria&skra, dfdafca, 
«)%«Js»rt«{ ej ifcarift. edjri^ a e o&d art *«rtod3_t^*o&F$ofc!kOod iteda*e) 
snridnaa*^ sjjoa^otb^ dJ3Sd$ afc&sxbcsdj ^dadjda. i^aaft ojjw atoraari^ 

<*S S*o?8g)tja ?4raad3 s^ajocadj A?didjda. wdadeod tra^a^ddda ^rfMdj 
aaaW^ sSattS rfccri o(4cdd§ aeo^dd esdcJa e^ra^ad^a. dj^s^a rfo^o&aod 
alsBrt^ fooda stfadjda. esdOodde 44 da^a, ^ tfodofc^ 

e^n-abndbtf^n dredad^a aoda <ae jjred^dda ado^cred. 



3)obSe>333d8 



40 $/&e rfdors^ an^erfjj rfetaesstoteftfteatss' 
1 ' 1 1 1 



a. su e. v si osl. ] 
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|,o I #8 1 e^t I sidoso^ I Ha^tF I z3s5i4 ' ^^8 1 1 oSjs»*«'ajp 0 8 1 

S§p<$^ $J&?$Oesra<3wG$satfo3d??i ag^^JcJci^^O rfSTSFSl S^o^O*) ZS2*5D§ 

o&oo^;I?&/2>fq$3 djssio I eas&oo qtati%<& sJsds ^8 I! 

stori? I ofo$stf Q o o— sgp&^&ogto I srfio^s&s— .aSa^rt^^ e^ato^n riio&rioSsifc II- 
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English Translation 
_ May you, Agni, who are wise, avert from us the wrath of the 
divme Varuna : you are the most frequent sacrifices the most diligent 
bearer (of oblations), the most resplendent, liberate us from all animosities. 



&9 II 35 II ~ 

****** ^^"j^ 
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I e^o3? II (Ss&^s I esDS^w^S^^oS^OT^oSjss^r^^ipcia <3«d <qmjtft£sl 
Sw^OTtf^crc^s I dcnsas I ddoies s-sd&S da^ddjasds^odrts;! otow^ I *ra3e- 

ae| w^o&j I tfs a^o— eaoaiaS d,*d?rad $>eck i — jfcfcrt I e/uaAe— ?^ 
dgeioSjaciSI esddo* — d^dgdo I uro^s ero^rfs — aerosol s^^af^— eatp^rrfd 
wadfi I defies sid— ra^fydsl^ *»tfc I sdi— ?ia\ed I stoieo— ritfott^ssred 

&a*dOTd* rifcrf^ I I lis— sfc&foertjd I rtacSsi*— i,e'^sad was^ol 

ef^okf, esoiri 3^ftd sisd j(5b s ^ d^s€oSjsd^ jid^ dtfjdgda * ero*^ 
ea^Fdd vaudC ^dofl Jro^^rfe^ tfjicb. ddaca^sad drsertrttf ^ sSa^od satfdaxfo. 

English Translation 

Agni, our preserver, be most nigh to us with your protection at the 
breaking of this dawn : deprecate Varuaa for us, and, propitiated (by our 
praise), feed upon the grateful (oblation), and be to us of auspicious invoca- 
tion. 

(fro*3) cds ddocso 9rfo&g d — wre^o dcto^^o we3j^dc9ad^ns>f3 r 
edd^o c$3 &Fii5Sjo3oe^$F8 I fcg ddacajiowqlsrad oociS ddoeaeSedd &«ed&od 
wotoriwafcrod ttdtaedd sboos^d doTO&aerfrt^j^ ©qJw ^do^ tfdD?tad $$(5?$$ 
sadrttf;!^ srasidJDcta dodo ei^dajj^ ng^Frierand. <ag tsseltoedtf (Dropsy) ^orf8 
d&(dd£> 5cdo^oO#jaodo ewatfja^d korfaa^^ri 'darodtotrt^' «cb wewJj ?ioWo$ 
dl^do^dood^s dtiot©$> ^OT^dioSaocft a^fed^hda;$d&od*>j& * aqisndfiotil^ 
ddaes^ seafood Bg^sssTfc^dod) sioO*. a a$^ $e&5$ ^oJa £>od3 ^fo^g d^oh 



[ rf^o. v. 23. n. .sto..^. 



TOcxb^o rfaSrfcbfi^odir TOotorttt^cto.^ '■aoiri tfakrW^ $srad§§dJ«>& s^rt^ 

■ : o: 

dds'ads 

rts3%8 jj^aSfSjodja ?f5d& I 3^ s^stfdjojg I ofcqre c3esi^ ^rfc 9?sbofcdJ8ctog 
^gjae ^^jsgos^ wcrog,; I derf?^ I fc^^S c3$si8 I Sedges v^o^qiF^ 

dj£dC3<;$F 

OTriocta I" o— Tfojorij^sractocto wrf I <3— t^dsg a8ert katfdroria&ftf (dc>%) I 

^dogrtdFd^ I do§F^3$o~~dJ3rfdd£) L eS^sto— sgjafc^atosradadto I r^^f — sd^- 
— * 
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craddoto, derfw^cifl e*d esr^oio d^si^d dsJr^ rirojjddfi ^w^eoSo^p, wd^s&a 
fcmdo^d. 

English Translation 

The glance of this auspicious deity, directed towards men, is most 
excellent, most wonderful, acceptable (to all), as the pure warm butter 
(from the milk) of the cow (is acceptable) to the deity ; as the gift of a 
milch-cow (is to a man). 

e3qj53c> ^^sid^c^d ^ ©r^odo d^d^ ^s^^sjp ^rf sSojado ts^rt*- es$53c> waf^ 
j^djadrteb wajjoi w^aSFcSodartw'nd dodo ■•afi oBc^zS. tpas^tradda— 

rfojsdo djassri^sS. ^^j^dS _ OTriw^sJ^djaaSaodexft wo^o^dfi . s^d^s^r^djariaodua 
(s^o^d^d) ^rirdg ea^djwJaottoja esf^ata <adod$od$ & ab^rt<Oatoja'rf(*iS. ♦adosS 
esr^ri sJddraoi, tfsM)*, <ao^ dojsdo a$djaaSrWo f aSdsiraoj, iozS, a3e>d# aodja 
e£>$ss«> saf^, sSjS^rfd, S3e>^s3ec3e>8 tdodjd dojsd^ a$rte"3ddj3dri£do^doda s^&^oijapid. 
Periods asradssd addeSafc^ afo. rfo. spari. e. $&3. 17- 19dS 

so : 

I 1 I I 
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w^o^$ eo^g s>S£«£ wrrasSjeSs eoSjasr fljaedo- 

ectagt I ^o^ai i D^&cgs I <y I ssros* I Ails I abtfjs I eoSors I toccberoffc (Ul 

ad, Az3^?> aJdsto^sto?* o3o^^r^3^?> 23?>rira?> w?rar©> w^tof ris5Fj8 tf^ai- 
s3eodj3>& 1 o5on^ I esrt^Sesi a^ti «<3\c& ad^e 3S,$sfco wrf^c ef^s I atoi^e. 
op-mo. 1 ^csi ep>?ft ado tfctatoj^'l o-M-* I ^edstoasSo stooge A 

rtdF^ tocqtos aAqc a^oSwA^es^ »oi aaeAtttftfte a^stoitotsoSoF: 

aaSoogtoa Spoofs* I assays 1 sSgensp* rtoridsie I AsfcFrf ^ 8 | c&s^as^o- 
a^jwdsoo I rtSd?io3d <si3 rt3$8 ^^a^ti^o I «$o3of§ I ^ rtjf^ I &0&F8 a^aas^- 

C3"5^^0 II 

w^okssadsgp I pSs^— ?J3^^s3c)rf^p s*d I ^8 «&^jc)a— dojado w^i^daarfrttfja riaol 
bj^f ^oS — ea^og esrtSFcSjgfcrtwhd I essJo^e — ©o^dfaisrad ^o^o^rf I sso^s — 
sftz^^rtdg I aioa^s— ^ .iewi^od ejoS^sranatoja I A$8— &a wdtfsranofca I 
io^8 — TOoaotorferaftodwa I S^^domrfs — es^o£ d/5e>W?sw\o&A e$d I ssd^s— 

ep^OT^F 

... fljrf^^^d & w^ak- dj&d srad^ w^sfcOTdsjp rts^ysnd^p ^d (ef^, 
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English Translation 

These are the supreme, true, and desirable births of this divine Agni, 
invested (with radiance) in the unbounded (firmament): pure, bright, 
radiant lord (of all), may he come (to our) sacrifice. 



s> rija&ae ajecteprf^ ^cra^aSjacs'a Bod^dzpjae tfojfos3o|8 1 
i i i i t 

o&o&srad d^4^rf^js> I dotfosSsS^— dskcStotosrert es^^ofto^ I rf^^d^ ad 
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( ^oo. v. ea. o. o. 



^to— aJisrortoja I d%8 — ^J^OTofctf pandas^ I 

English Translation 
The messenger, the invoker (of the gods), riding in a golden chariot 
with a tongue of flame, lie frequents all the chambers (of sacrifice) ; drawn 
by red horses, embodied, resplendent, always agreeable, as a dwelling well 
supplied with food* 

I I I I I 

I II | I 

I i l 

i 3|$3 I «rt 4 I daobdFJto I to&t i t3<sfe I shirty I rf$fts^o I waS (I f II 



a; i. °3; v». rf. csl] 
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m^sv^d mtfotofy *jaejf^8 ^5 I rfriat .ticsfre 6to a eid»eta«fy 
rftf&^o ^rfj ri^tfe 9drfft iesi tfScra ro&o* ft d»a* I ss^a^tA I ai,£»<o qlito- 

oari steroid 5^ I ^e£o3o3 r — Atalm^ I riaas^ — rirate^skcto I c3dc3o3j©— zfo d 
djsaSsreriorifc <sd ds^s^orf ^jsad I ^o— e* er^ah^ I 3d, jjoiao*— ©qJ^tf^rt* S7rl>&> 

sra & riaris^riocto ^ddjjtfsradorija esri d«o£>$ori tfjs>®c3 cj ©f^cdo^ esc^d^rttfo 

English Translation 

Associated with sacrifice, and knowing those men (who are engaged 
in good works), they lead him with the strong cord (of praise) : he the 
divine Agni, fulfilling (all desires), abides in the dwelling of this mortal, 
and obtains fellowship in his wealth. " 



11 I I I 

i i ^ i i 

QCtfjS Oto^S,* «5jO)»8 A 3 " 3 Jj^iSOdgS? II 



684 mo&cegm^ribn l^ 0t Vt ®- a 0 

Ai \ sb I £t I ^n a 8 I dob* | atf^mtfca* 1 I I d^ 0 I ««5JsJ^o I ofca* I «^ I 

a^^' *5dro grerftcfc ?to$sf\ cSrerf^^o d$^r3F*5ic$&>^8 rfotf- 
wSeodosio^7|e8 riceoo^ ofcriog,s&o d^o i^sbw^sJui^ctf & 

&3^o &&tSS\<^ojo^o I 55^33o3oSo I esi^ss dadra$dOFd&>sra a^e ?SoSre &io& 

ddotfodFsr I o3o^ wai^etf^Fs &ss> araoo3o*,e w?>ss> WoScQaS)* ^ I ert^e ads 
^Mcs^rtoa^d^o^j^rdoJos fcoaSofi II zSeds^o ! ^emojjso I ^sSofsS ^8 I 

TOdodjs I — ^owoao&radarija ed I o&a* d^o — ote)d qicSacSa&fce sad?^ I & — 
db^osd I a^e—riofc&derilrtto I §odja_(^dc>fi rfa^sio sj&>^^ tfdaF^ao^srah I 

ri^o— Ss^^pd « en afcgj^ I ervjga*— (©t^d^rWa) sj^s'aOritfocS sSa/gfks^d I 

^ptajjOTAd^ ^rfoaj^oto^ rfdFtt^d esn^oiw g^snrt oSdafl 
jtfofij&dArtfi: dddtoqfebFdtegpdri rid^dfdiritfja ?3so ^d^f? aSa*!^ dfo&d tfdoF^a^ 
oA^d ^r^oJo^ ^dofi djiScJj^n' djaa&aodftfc'e" dosb oto»S d^ stated 

tt^^^js roo^^p er\(3c5j^^ edotfaS ^s^^red ef^cd^ at^d^rt^o ^woritfod 
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English Translation 

May that wise Agni conduct us to that wealth which is desired by the 
devout ; he whom all the immortals have created for (the performance of) 
sacred rites ; of whom heaven is the parent and progenitor, and whom (the 
priests) verily sprinkle (with oblations). 

ofcjfy tf^s hn zs&n— ^rtrs§ jjoriofca sraotf&S) wfKkoi^ocfa «ag aSes^- 

a<| ©r^ofce, s>e*k asri rtdFw^fc^tob. ^rtrd (eqSsra 

«arfo5 n^^a^ori* w^oSrt started aere a«dirt«rt» ^oS^oaort^orfo e$t* 



| | I 

ta-soio^ s^qtetog aSjra^rfo rfosojss wo^e dw*»e 
gK^5 11 no 11 

* I »obi I aft^stos Irian, 1 I 1 5j ^ 8 1 1 1 



^s^ds^dd^g^^ ^d^s I gd^rfjl «on^o*t a»ti»(S*e 
. **** woto^ d tfdl I. «mrift<n»r »•*. 

«*j»d*»<* tea*,,,* I itodM. | *«» * 0 dd*S« I .tttfd* I a»M *rto I 

iW^<^ I. **W-i6*,d^ (^) tt0 ^d 

tp3S3*S$F 

****** " 0 **& n&avMj^ • 4d 

TOhtod sbtjte aootand eoio^j d^d^di . * 
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English Translation 

He is first engendered in the habitations (of the sacrificers) ; then 
upon his stations, (the altar), the base of the vast firmament ; without feet, 
without head, concealing his extremities, combining with smoke in the nest 
of the rain-cloud. 

rorf sfc&k id^rttfodoSsraft aqtoe) es^ritf?^ ote>ortra txaeMdoS rto^ssariU^Aftoria s^&j 
wd^rori sfcesMooctodS sifcdodjadaod otfj5reno^<5" aocfo <s>£) a8ei?S. sfte^stoododO 
do^do o^ri^wf^oSw(StooeSa). 'add a^srezfsiJe)^ aoortja rtjaetfdsjsrt^^iJ 8fod& ear^oda 
<si4d ejrarirWa (<aodd weartsk Sdri^jWa) oporto wcS^sgaw. ea^cS, qtoaaatafceOdari 
er^to riii oaring idrf^ dooos^d atpartrttf^ djad^rtc^&gj. s3^rt<& 5e&5$ waofo 
djs3daorf qacfojdoori e;$rttf£) so^prandasS wr^a&ja xi3a qkssft (s§ji>rt) djarifcod$3{ Qctadgb 



33, zS#r y^r a^rfoo atfo^o Kb4^ o3js>ScTS ^sW^ 
i 

i 

SlRC II 03 II 

V PS 
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[o&>o. v. es. n. ^ n. 



773 OfoC®tp"S 35^0 

otaasn d^gchftat rfsg)5^8 tfskt&eolfle S^sa? agates' &8 4d s^wpsk^??© — 
5$a$Fwao3j3rt a ofc« &>o3j<>rt8 &,o3jc)§ ria^ ctoe^n eststfodoc^ J ftia^datfasiFS* II 
e*^F t ado rt#a I e>& 3 sij^oS^^^^e^cSo i ?>a?s>38 I £>£*o^ I ^S^^^Lr 
^odos I ^O^o^d^cd sa^ss* I a^pdo^d e859ote?csj^ 8 I era sras^oia si/a? 

^^f — e^cfloft sodo^sS I p^bSfs— ^g)Drto ad^sto I oI^ot — g^gdaeaoto I 

g^ticto erf w^ft&trtjd I S^odjsrts — bjt&zrog,Odri I rt*^ — ria^rfjat^rito I essatfodoo^-— 

donate 5^ ^S^Ffcdcto I 

eso^ogrig ^ci^B^r^djsaddfidirf S^ck^ ^cftofr a^qteto^s Ste*^ ri^e&sb^d. ag&rijs 
^^aoeS^atoji^ ^^^doca^ TOoAodiaisyart ^"ad^^^/a s^ieresfsdjs^eira, u^$Fjdjri;i& 
wei w^rtjajjjjd b^MTO^TOrf sJadpijaj^rttfja sSso rf^-Aodo^ ^StoFfcrido. 

English Translation 

Radiance has first proceeded to you, (Agni), who are glorified by. 
praise, in the womb of the water, in the nest of the rain-cloud: the seven 
attached (priests) have engendered (praise) to rer (of benefit seoswh), the 
who is desirable, ever young, embodied, and resplendent. 
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a$e3to3$adari& 

^o*>« 5 ^^^i ^w^wtf ofcjb, uf^e^ aoeo b^tt^ afc^^rttfo. & Kb^&j 

;Sfido er^c&g a^^rfFtfsrah stocsariJactoritfoSoFtfj sid^sSoda aorid^) ki&g^da feocSjaocda 
ab^ci^ risSfa^d s^dFtfs^ft aod3 doo^o^dg. d^kf aozo drid^ ?5eoft /^did^ 
«J\,ak<D egjaedo djadoddo. ss^^do^oda raafc&je^od^cS aWajriSontoa, dj^o&jS 
ririjJTOadjD ^sS^tfefcri*^ ato*jrt«octoja, ^djotoririciriS) ttrU^od^ dao^rttfodexa 

wrajfo I ^ I &^d8 1 sidebars I ®% I aSj I *ettos I ©dodo I e&9B»ms I 

e^mms rfq&atB? ^ tfecios I ef^sJupegj ^wrto^l SesoftdtotsfyaSatfofcar- 
noad^mi aJdrijS ata^n sisS,? I ^iteen^wfrjrio&aea rfs^o adrift woi- 
riFfiF gdas I i*^cidoF$ 4 « 9tos3a«tai kaa4a # sSjaef^ jtdon^s riiftpd&^a? 
(44] ^ " " " % Vol- 17 



690 ^tfmtpt^hm { n - ^ 

es^) ^ <edi«— a^oio^ e^o^fc ?jptffttid&(8 ^A^es^oroft) I erases— ero^^l 
ess^^d) rtjaesjrt^sfcj, I era** ews*— ttod^ wSdraadda. 

English Translation 

In this world our mortal forefathers departed after instituting the 
sacred rite, when, calling upon the dawn, they extricated the milk-yielding 
cows, concealed among the rocks in the darkness (of the cave)* 

e?bddo estegoa rfsSrgcJ rtacSsk© to^,U,rf jb, ©onra«toM^ tfski; s&o^tf*. dtooci fcafcd 
£^oio^) ero^^hsL ^ a&aboi^ ffoig. sto. tfo. p^rt. ej 189, qrari. &. 365, 
jjrart. do detsi- 577 -stojO ^^ri^O b^dswh adoftd«s3. esi^tfowoqfasrf * jto^rfO 
-wo^bfcfcrtiJ aio3c>«$ today wtosJt^o&krf^ stfo. rio. eprt. n'*(«o .640-6*1 dO 
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i 

SmticStcit rfo&sac stasia 3 I «$f^o aSo&relticF" I aasasftofidarao ^w^aJo 
ar rfo^ I &®#o$ I 9.8$tMF^$^a5oi I do^cdtf^ofoi^tforfFc^ II sfcsi^r- 

^ ^ £5U SjS F 

o& otitis — sj2b£rtFo$^#j tievdtf e^mdcoj^ affri ioftd^riA I wd^^^ijir^d^ 
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.. . eaohd^rt^ rtjj^rt^ *iad dd^d aftu^ . e^ok^«S*ofcd*. 

^rtFrii^ tSfTrad ewrac*^ eo^rt* s^dr ndJinri e^ofc^ rf^fc 
ddo. arfoad ©a^djsd^d .A^ofeS* d£dda. <^ Mrttfod ^ a^rrt^ 
^d^eofcddo. ^ 

English Translation 
Rending the rocks, they worshipped (Agni), and other (sages) taught 
everywhere their (acts) : unprovided with the means of (extricating) the 
cattle, they glorified the author of success, whence they found the light, 

and. were thjjs enabled (tpiw^ip 1 *^^ r 



rfS^jS II 08S 11 

5Nt» dtfro ^^0 rtsrao Wttiia^Mtotfjd^o *rf*>w Q o rfoerio I oka 8jJ I 
60,598 I **«S>8 ^,i8fo ns O8jtd»^o3a^o<o HO rfsirii rfotfo d*r- 

d^ itoctfwio <it»c«Q3»rj> d,wo rtswo ftntfrnftfaQ,,, ddr^o 
4*fffV*otot» * dm attend*,*: a^tn a ^ , rt»tWr*w<rsb8- 



e. sl. 55. v. s!. oss ] abiyrtjfc&os^ 

* 
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^cto I en) — ta^ciOTAd^dj^ I ro> o&eri^cdo— /foe^rte^ ^zSad^dj^ I aSO— 
s^oja I rtogo— a^&fcdaWjdj^ I i^o— tfsraronds^dja I itotdooSo— itoe^rttfod 
s^rsir^nd^dj^ I s^wo — foa^rttf ^31>*to ^^ftd;^^ e5d I uB^o — ridFid^ I 

?pD S3 c) ZJSf 

tfd;Fri$fi ^e^ri^ eaf^ok OTSo^crf^rf^e^ririd^ wd aoftd^risk ftoe^rW?^ 
riz3ofc:d •at^dtood 7^e4 rt ^^ ^ziad^tfj^, Eu^ri^nd^dj^, ri^uja ^fcfcda^dj^, 
'^©cwandaf^ri^ , r?js^rt«r? ^r^rtafc djsi^dSd^rfj^ erf ridF^d tfjsJ^epirid^ esr^ 

English Translation 

Devoted (to Agni), those leaders (of sacred rites), with minds 
intent upon (recovering) the cattle, forced open, by (the power) of diving 
prayer, the obstructing, compact, solid mountain confining the cows, a 
cow-pen full of cows. 



?So8oS«) 35*5 lis 
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[ sfco. v« n. n. 



s>d*n>d§ 

tt \ ste$£l a^^sbo t gscb I #<eto«8 ! a>s I sJa^ I stoiai 1 I Sods* I 

ie Aftpt^o ti»s»Fm softd&ae rire?bwfci?ft$ ^e^s^r^g 

oJo^to it&im riarotioslcdcbs&dEtaFcaFa w&sjtoFsds* wadqtor 1 .! ofca^ I iesoft- 
d$i ad,$sbo 5g09^edo sad* rtod$ rtarto A oa rto$$e& $<ctot3?Fstoifcofco s&<$^I 
ero«ttijdotodsl&&s 1 sto&gtoFStojS aS$3$daSd ) 3's§> a, 8 rial!, d3^$ 

aocS(3 ff I d£ en>i|a<io snasia mtfo&ftj* ms^es^^^^ I aSopadddjgiDo at* sft- 

rto^ I ©osss) d^*2o I £o&rd&9^£rio&: I actors I tfjyedtfjDtaJs^oriifoe rf^SeSWF- 

(0$! ef^oi^) I? — s^&^rcscj aoAd^risk I stasias — s^fclrasdd I 5te<fo>e8- 
fluafj^syads&a wv$ efcri^rf^ I Serifs* — ©&tfdo I ^s*— » sSced I TOtfa^g—rioiFw^ 



e. e. v. a. r*-. ] 
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a6 .er^oSst, d^addrrod eowf^ii* «jl$«do«W rt*,acto jjea^ttoddd^ dcra^ 
;3jade» aedtfo. e*?Sodd &4&otfarfoj&jg4:39d3P VD^^sreddjs ed ejJod^rt^ 
eosido. a ;3o*e3 rfdr^oad wri^rt^ %afcddo. eft^d *{«^^ad^ *na*ao* 

English Translation 

They first have comprehended the name of the cows, knowing the 
thrice seven excellent (forms) of the maternal (rhythm) ; then they glorified 
the conscious dawns, and the purple dawn appeared with the radiance of 
the sun. 

aStdadcfcd'fc 

• ^8 s*4 ife&aif— «d,t»,ecb efcd^ri^ aotti ^wiJUi tstofcort 
ts^risfc oSraddodd- 

I. fwo3o«, 8 &e?> wit^on* jja.-roabAjetoj djado^rf ttrtat$od^tfd3nd«i 
a<Moi*bjrtrt. (n) rrecfcay (j) ero^*" (&) ef^^JT <v) $£at (m) 
a^s* - (a) «rf&e aoo &tfo ejSod^rteo. 

. II. •»art«j,o^*^< 4 o»» *i,_a»wrt*akt itoriwd »*g d ac*d«nciMS 
fe^orf^ri^. (r.) »*ttrt*?-(j) *^o? (a.) eas^o? (v) etg,« (*) (*■) ^d" 8 * 

(l) ssad^&s ooto ktfoejSodzhjrte';). 

III. * > »Jd ) ^ ) Se^^ J 4a5KJaro«?» aoa dod?^ stedcad tro^acto 

d6hdid art tfodfyrtta. (n) (» d^ai (*) e^/ 8 (v) a^ai (») *»t> d8 
et^»i (a) «^ 4 *ii»9B ia^o efcdriferftfo « sknfc dortdrteod ertod t.8), a^^odo 
aqta«>d do^rt^od^spo^odi^). 



i 
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« I Colors | | »j r , | ^ , rfoiUsjo I | « IsS^/V 

««j,4^aa * e a$ 8 II «3calsM$s>!} wrfjrtic 'I ©as S9V^^d©%|e. i^5^?)o- 
%l 0 1 <*£f£j*#»|»£|,e sM^ds I tats** I doe* I ott> djjatfo I 

a*$fct£ J ^aJis— fta***,^ I uo>d&>*S9#$ ejtJ .fcifoitd^ |. 

wfyfceci La^&jj drt^aSw crotoofefe ejorfb^J ^aado. euSi^ 
ena^rriwaaan ^o^S. eo^jJo $iatat$. rta^dasd drfiF 

• English Translation ■ - ' - 

.^^catJ^rf did^ne^ ^ decoyed- the. firm ameitf glowed with 
radiance ; tie lustre of the divine dawn arose : then the sun stood above the 
imdecaying mountains, beholding all that was right or wrong among 



a. a. ©; v. A cai ] s^/^edrfoSo^ 697- 



Sis^^o rioodjsrrto dssys aaai, pofoe drio£© ^do^ii 

III I 

riiio^cJo ri^ql^o at^oioa^o dedjt rfo^c ssa d<^o ajfSspdaSs^io #?Jo e* qs^tf- 
i^^ttf^dsndf&wtioqlFjo 3z^fp$F$jaga&& 8 II atf^ I sj q$oriA<& 

ito? — afck 4 ?oo part ri<W I ri 4 a> 4 ?** — iWs^ &&e&rt& I ^ a ift^wci^ o3oe I 
d^^^c^^wiodw^TOrf I d£ 4 o— ^ri$> 4 I ipsda&to^—. riddcb I . — ;sit&3. 



tfwdcfo., s^s^rfdoc93e, ^s^.^ty 8 * 005 * ^^Ffs^rf afctsdJ^rt rts^jfsjsd 

English Translation 

Thereupon awaking, the (Angirasas) beheld (the cattle set free), and 
seized upon the precious treasures: the universal gods then came to all 
(their) dwellings : Mitra and Varuna, may your truth be (kept) to him who 
worships (you). 

i 



e. su e. v. d. ras] *art,tdrto!o» 699 



o3:«srfjc)<3$cJ ^edoo rt^as^ss ■& ) o3o#i ll sgp*ei$oSo I w^^p ss!>e€>F$&& w^sgpe ds3s I 

^8 en)tfriroF&,i3jdeaea rtoioaraofoao s^o I rtSdrio^d <$a rfSes rf^ds II 

(ae3j ar^akO atoataeneic — ^raidxadsifll tfj&ewdo — fledirt^d^ tfdatoddoifll 

^tfjO^ (waskj I d w^sao— *doio.Cg I eoftaeg— Period I tfoqis— tifttodsrod 

<ae| ar^o&f, djW$s£radoto> dtedirttfd^ dflofaiddste, a^o^ s$d& 

sgdt^^do^ wr^.diadjija £5$^ erozS^e&fc 4^&f^c3. o&tss&fcdefc dod^fs^cfcd 
Ood gtddtJo ^flcb w^F^a^rtOsj. rij^dad d^djada-sd ©s^dd^ ©bFrfOTrtOg. #<du 

English Translation 

May I glorify the present radiant Agni, the invoker (of the gods), 
the supporter of the universe, most deserving of adoration, without milking 
the pure udder (of the cow), without the purified food of the Soma offered 
in libation. 

3s afr&joJfi obw^djadad atotsdj^sk dod^jrackdood gtddp^rt©, soa^^rtO, 
&aedodjidc5\rt© ebFrtew d^tifc^ddcrad ood *?do ««od rffaiTOd'^irt^^ 

• dj^a&FfcdcdoJodja esdOodeSe sr^odw rio^s^srarieS^odja afyokd^s^Friosftd,' 
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[ Sfco. V. 85, o. 0. 



«J\8 1 desnsiao I esls I ^rf^^fis l rtosste>*etf8 I qisJ& I Macros II so II 
^obddr^ar^e.wa-o ris3reag?o ofo^oSja^o o3a«^aftFRrco (Stsftcnstoa&s 

s3e£,e* sw>Ss3e&ft8 I Ttocsf^&cs^o *s,«*^»o fcsfc^tfs ^oso^S^e II 

35R)^o — •to^dorto 1 — 9*$<xtoftn^$ I dtswwo— An^rttf I s*si8 — aSaft^ 

ef^odao risfc&rod atos^agFoad a?dirt*rtft dts&toiakoi '^taStfjrafta^cS. 
*{»^«b rtdFtssred ar^aJw erfort &amdtffrar\ sri©. 



«• 8c. e. v. d. ch. ] .abi^?drfob» 701 



English Translation 

May Agni be the Aditi of all those to whom sacrifice is offered ; may 
he be the guest of all men : receiving the (sacrificial) food of the devout* 
may he, to whom all is known, be the bestower of felicity. 



II 1,0 II 

— C 

riaocte — v II &$5s?ti — o I' rt^i — II 
es|*_8i II eipfyoto— v II rfrtF— ol, oi,. oe II 
II jto^tigctotf Kb^o^— jo II 

zScdro — er^s IJ 
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I II I I 

odoz^ i! o H 

w'do^ja? ^dtaqte&rdbSja? olftesT^s&FiFjCab do&^es^arasya rta* 4 - 
srsc^qraoaa &b^8 I o&zi^ I daSF^eajo dapfcs^oaao^o ^nisaeoa,o3d?4> $b^8 I 

ded$3^dSd$rtosrs> ti&tojmo 1 oion^ 1 s5«d&ras£s rtosrs I ?)^o3o $b^8 I ^ 

twm as&godoo^dde^o $b^8 I *oe£ ^s3^Fd$eo3^o^$djae- 

^^a$^F&$F38FS&$doF?to3§j3e da-das^ oSossd^cJ^sdofo^ tfjrtro 
38,sd&ao& &b£s 11 ^das I aio rts^ I dbd^&r^^fc^Sa^oiog I eSw^dotae- 
cra^s 1 &^o3o I tiq-ziw tit&rsi gooa djado I rio?&^otifte&j^d9fa?tfc^- 

^^ofc^ds I *do3s>^ | ^dcrfo£^do$F« a^a^oios I fcf^ed TOtfrsretfou 

ed^gs— -dadcedbtfsnd I o&8— ..otad er^oto I doiF^stfo— dj^dd€) I 
^»539— Ji^dgp^ft I fc^cto— sd^&at do^ I tSeds— tSjdarai^pd ote>d 
er^oSai jS^sSeajo— «oTOjOiS{d*rt^a I ed*«— i3b,cwWe»ri ^<^d^{ I afy— ^ 
ef^ota I cBj^w— aSjafa^TOnotaQ I o3j&d 0 8— ^« a 3dose>r\ofo/2> I d^as^ — tf^ 



«. *. e. v. 3. oh. j 
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ittt^^Qci^ 1 ^TOtftfjagSsttd w^dsSefro&g ^Wjrano^c! I aSoSj^s— 

■ajs^ritf rtreaafcCo'd I rfo?Joaj8— stoeirisrcd oktso&rasScS I ^do3o$ 4i — B^^nodw 

■aoca^arSesSSri^S tfa^fywWgrarvofofl ^^fs^^oS^e «j3e af^oioa rfj&e<^dtari^fto&& 

aSari^iW ti&Doiz&oti o&ag&eftri akttrij^ B^^B^ftotafr s^&^ftBS^cS, 

English Translation 

He who has been placed immortal among the mortals, the observer of 
truth, a diety triumphant among gods, the invoker of the gods, the most 
diligent sacrifices Agni : he has been placed (upon the altar) to lighten 
(the ceremony) by his (lustre), and for the elevation of the worshipper, 
through oblations (in heaven). 



I 

^Off^O^ 113 II 

II 



^skasgo&esfso sk^s dja&ja? agaeoSa dcsjBira, jaSe&oafcStoeo&ae I rSs^^i I *o 

aiddofc $odaea ria^g atasortstasjsnis 5 ' c^oSjs^s rtssnFFfccnii^o I ^soio?5e I 
*fege* itoe J, &spag I fc^s I ofoiofto^Fte I oiooeS s^FKtotfs 613 tt<i& 

" * '*• U f" 'Is* 3ii3 r ' • ... . ' . ■ 

rtrtrtg Jto&ae— d$, j^a^d I art^ — a<>| esiy&e I ©rig— <aoda I d8 — dd.^ I «aad- 
od»«F— dfddraddd I «ois— siifcsS I ck>&— deddjaa^ft I (aSs^d^ 
sraddji *^^|§fig||» ^rf^dF^dja I So^s'— d^dred;&3 ed 

jpusradF 

trad jtf©deddJ2ridd tftfadakfl 4a* ritfetotfgnn atotf,^ sti»4c» erod^crcna eoSo. 
ti*F&cofo«nri m| es^cfcf, djd^ddjs, eeo^sreddjj, j^otos^ddja, d^dstod 

English Translation 

Agni, son of strength, generated to-day at this our rite, as inter- 
mediate between both (gods and men) you proceed, the invoker (of the 
gods), harnessiug, graceful Agni, your robust, vigorous, and resplendent 

steeds. 



». a., e. v. rf. cl ] tfi^tiMotan 765 



&^8o33> Kte 8^ 5*0$$ rfOcto W Si 3558 I 

,1 I ~~ ~l 

steers* ii 4 ii 

do^ws 1 wass? I 



I 

SiOSelFfa*' II si II 



wasp — £<irtvD€)ate>tiz& I Atf*^— OcLdcJ^ rtao*5&3i» I jfri*^— ewd^c^ ri&rrtl 



[45] - Vol.17 
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Jtfi^e ^pt^rad I 85esws f — 3{riiri#rto1 SXis— ^ts^idj 1 stoaraFS* — stocks 

©"^^ efodTfdck^ ^arios^, fija'Cfioirfc9F^4P ^ rio^zfoi^. too* oka* 

dJdc&orto ^cboi Jto^wa aSa^cS^ J^etfOft Soo^oi 'aSjafjtoA^ofo 

English Translation 

I celebrate the ruddy, food-bestowing, water-shedding, and swifter- 
than-thought-going, steads of him who is the truth : harnessing the brilliant 
pair (to your chariot), you pass between the deities and human wor- 
shippers. 

I I I I 

HcjftOfc II V li 



sc. a V. OL. ] 



dqfe^risto I stools— en^osreri riotfa^risto urijsesfo I »3Wo— * stosSrid sictosS I 

e\ok? 9 si^^d e^&ori tfja&z&sto, 4,ea^srad dijS^sic^ wa^s&ared 
ad^o, sjdoss, aoa^, TsioH^a^rt*, s&doab risk rfi^ 9^$>e oreriatfoacS tS?oi<iW5^ 

English Translation 

Possessed, Agni, of good steeds, an excellent car, and abundant wealth 
do you, amidst these (worshippers) bring to the man who offers worthy 
oblations, Aryaman, Varuna, Mitra, Vishnu, the Maruts, or the Ashwins, 

rtj&$sto edrt^s&t&a a<8^ o&s&g^ c^rf^sse) tfriaori ^ 
i 



tfSsFj^atoc^o gar^s* I ^^^rf^s^s^Soio^s^^ I Sevres &^c3\- 
eao^fc ^?r^a?& WDd^ft do^ ?S S^e^s I ^^srosterfi^a^^d^^^EsrBojoo- 

ridaos*— ririFro 1 w^d^s^g—^bo.^OTtfcc^n e^rJO I wasps' — ©^afc^sfcctoiifc 

Ofott^ &3fC3«) S32oO?0^^e»r\Cd:J5), ©c^oS^^OThCXJw, ^^35^3^aH«0CS 4ft&0bJ). 

rfworfidfloj^OT^aJwi, $^o3x^3c^o&j^ a patera 3 rfws^oai^^o^^otoja 
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a., e, v. rf. c.L. ] skiycteobsra 



English Translation 
May the sacrifice, Agni, be productive of cows, of sheep, of horses, and 
celebrated, by your worshipper, aided by the P riests,be ever uninterrupted; 
may it, mighty Agni, be productive of food and progeny, long continued, 
affluent, wide based, and held in full assembly- 



3g e ^ *< %d*Fo oios fcl^wrfi M^wjii V** 55 ^ 8 *^ 

***** <od«d *n)*,o I tftfsff * I I ^ofcos awe**** I 

hcAeife M J * V '*'« to **«' a > 0 snaiao^ 8 ******* 1 d *' *^ ' " 
TO r«. tf» d**> I *v^d»y»* *«^rir*y w«o I ft V»* I 
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[s&o. v. n. .s 



^dg I rf^sysg jcsodooS^^ ^o&osreoSjso J^sa^aJfB I are. e5-£-oo I jte'sd;^ 

rioadg ^es*" i esj^sd^asra^o I ^rios^is^^criog 2teod<dos& <S|3 a^^sdo- 
cre^o I ewdas^ | ewdodsa s ??oz3^as I &a§l3 djsgdo I &^^8 II 

StadstoaAfi^si&o? I ijfy— «o*b$ 3$d^ I s^ots*— tfsJdorfjnft I tforis— 

ae| esn^oSae, ^ z&gmft ota>;d ^da^ tSrid^ jfoo&si, exp ^ itfo4»5\psti^ 
4rfstoEbg,exj9 rtaaa^rW^ a&o*,idaara,^o5j8(, ao#a &^f\ 5>?sk tfsteo^ 

English Translation 

You are the munificent recompenser of that man who, sweating 
(with toil), brings you fuel, and for your service causes his head to ache : 
protcet him, Agni, from every one that seeks to do him evil. 



1 1 1 1 

£5 dea&too&eSqJge dowels ^^oSo^rs&ae ss&> 

cas'jTO.sF 11 t 11 

09 



e. sl. e. v a. ni, ] 
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i 

3$ds r I 

OtferfO-F^O #0"33* HD^OO 232^0^3^ I SSQS I S&OZ^O o&rf^do 

ft/3<°doo $>§>s*3* ^^0*3)0 ^o3oe^a I oAo^3^do3§d&2>^o s^s&oaeds*" ero^d- 
sSw^o s^saodoa \ & ®h v$ oisti risriojoorSrerio s^o sres&c&rfjScSjas cSo&&este 

$cns>3*1 c&s^nsp* z?i>d$s^^$©o3j5>eS;^ ds&j^GrartsSo* djadol ofos^a^oSaerad.- 
$3^8 1 ^^oSoJe I 9 steals* ^e^is I I 3§?3«^o I ^^s^orirts I 

tfttaedAe^o | snaa$d3* I £sd rtspa | tf$u d^oSosrf dd^dsSo I ss^rtrios I 

^dos ^d§ I cre^B* I are?*) ora<3<$ I ?iow^So^$ ^s3<$ ^ss* I id^^cA 
s&gow* I rirasfoaigraoira <g«s d^o I sd^ofo?^ b3^rfF$ot33£^s ^ra&^ds II 

^o3j3? I $3*— o&ab, I s&o^o— fc^tfdsyad tfjatssadsfc^ I &&3i* c -»bF?fc32 B cSo3.0e (oto>d 
5b) I aa^o — ^^sred ?>c^^ I eroa§ds f — efo^dsStaotog H^b&d;jta( I ^— 
dedo&:8— tfjdsstfjsrad eskrt^ds^ esSfgfc I rioft»5*e— ^ o^^rf dd£> I 
^cSqJie— 55^5^ ■ d^Ortodo* dJft&d$AC I $kj}*—voii& I do$to8— 4<^o I 

?U>d§ dqSTOd e^^fvdo I wsw^s r — erorodrod ere$aJ»nd©i 



112 



&F&?J;Sja( do^derfwijrad SsJ^i odo^^^riS ^t^O^oi stoafcj<ta( eeiai 4*^^ 

English Translation 

May a son, firm in (devotion) and liberal i^in offerings' 1 , be born to 
him who presents (srcrificial) food to you when needing food, who gives 
yoxi constantly the exhilarating (Soma juice), who welcomes you as a guest, 
and devoutly kindles yon in his mansion. 



da V ' 

I 

*5o II £S II 

s§e ^rt^e sgsto 3* Areata A/deaqao&Ro o?>3>> ^ox^s* tfo&k&k&ar* I 



& so e. v. ri, cl] 
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d&Fgrfg? jOTiiij^j ?d e^qgal tfotldorf^stooadrfg awiJdjftan.o^Dtsjjg^ajdg I 

S^cdED^F 

(<^s| ar^oSoe) 0S08— aired o&ts&ajSsk I Aaesv*— o^ro&rigj I 8^— o^sk* I 

ofottdjd^^ I dsSoc — r^sorfO I c8«sfcw a »ata f — tfasSafoFOovsdrfPori tf^&ri I 
5i_a^doi ^o«iort>^2o ' ^oesS^s — sj^sdd^^d OTDd^Oori I &ea>d$— stofS 

English Translation 

Preserve from sin the Liberal sacrificer who glorifies you morning and 
evening, and, presenting oblations, does what is acceptable to yon in his 
own abode, like a horse with golden caparisons. 



[ sko. V. 9. O. ?U. 3. 



^o3jss§ ii c n 

cSs I ^§ I o-aofra I Mstogi I a I cftteesjs' I I &tfo I woofs I s3Q I <3d^ I w$s- 

03jS>*8 II f II 

atocob ^ofctfj?** I oiaijfc^ ribahdrid,** ato^ oteustocS&jC ^cto tf* 8 * 8 ag8 ^- 
afcaro ^sorfSe tfSjsea rfdstostfs ft^e^o *5»r»g. $ o3osas±ratfo>$ o-aodja qJc3e<J 

s^Vf ddsSe I e3$$3 djsado II 
$ sda rids*— jfc&koSScdaad©.' 

■se&de). ttab,&$ori o:j^ aqSasri iS'ctfato be?^ &%tico&.ad€>. 



English Translation 

Let not him who makes offerings to you, Agni, who are immortal, 
who with uplifted ladle pours out oblations repeating your praise, ever 
want riches, and let not I the wickedness of a malevolent (foe) circum- 
vent him. 



I I I I 

I 111 I 

a^tfg rioeao§ &%io ^rigSro jtoafc e &fo3do^ddOcfo9$aS3o aa&OF^sostoi^o 
brisks l.wi*.^ fc^t^swdstocrai.f^ 9"s^^d8 I ftq&s I aqJa^jS? I goaraasl 
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er^o&t, crfjsd ak«s£ra5i;J c&ss^artert Af^sgjOrWa •^TOdtfOTrias^&et w otottste)^ 

English Translation 

May that prayer be agreeable to you, Agni, who are a gracious 
deity, ^ which is uttered) by the man with whose well-conducted sacrifice 
you are well pleased, youngest (of the gods), of whose (rites) when 
worshipping you may we be the promoters. 

«sl,e I I ^£5? I fti ao^saf I ^s^sirf I aest> I s^sSc^ I & I daws* I 
nohe I s$ I e3§ I jfcswaSwjjola I c3«5i I aio I ^ I od^ I »aSo I erotiad. II oo II 



e. &• a. v. s, c.v ] tf^rirtofcw 71? 



I c§e demise ^ais^ofo tae0$g£ft,eaSeTOob oaofo* qteaofo atoeswa 4 e3* 
£odo I aao sraarado s3 I d$io I ^aao I a3o^sfcg$Fe l^-A«o3ra I eaa&s 
riman&cba^ I d^ li d^o I $Se *023<^i3e I &,o3jso «;ja* I fti^^i^^ 8 1 

ns>(3e I eta e 13 dgdjOfceanaijSeai&lo I ds3?o3j»eri« s^qisSoea $ &ap?>g$ 11 

a^d^ J 9#3,o— sreririsii^ I a &$stw— *3e6*3{3 sto^d I skiers*— riJS^dgja 

2pc)S3c>$F 

?3^rf s^s^sp^rtcJ© dtf^OTrfaeto w^g^sacforfja zpartrt^^ tt^sra&ofo 

Euglish Translation 

May the wise Agni, discriminate between virtue and vice, between 
(virtuous and wicked) men, as a (groom distinguishes between (the strong 
ard weak backs (of horses) : enrich us with wealth accompanied by virtuous 
offspring : be bountiful to the liberal giver : shun him who gives not. 
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[ s&o # v- o. Tto. j. 



^^0 is'stfos tfdoSjsescJsra $j^do!too&ja$ doctors^ o3js5§i 

wis I I d^sr I ssrt^ I 1 aS6^s«pt I sdS^s 1 e^nca* I eao3oF8 I 

bfoo&/&e ^drio^s tfdofos w,o$d>&&e desres tf&o sfoeqn&gicJo tfard^ds; 

C&ftC*? $55*4 titiofo* I e$^8 Vddflflftdo3,AFe Ofctt,rijg Xftj&JS d^a^*"^^^ 

d^ssisre^aSoF&a^^ asa>8 awt^s rf^e- 

TO. 4-0-000 I #SfcF$5 ^35 r I ftt^jdlbSSS I &3^dphC5e> §5^5 yS&^d: II 

d> &33esdz{5f 

idfl^ddb3oar\ I S>ip$do3oo3— s&ridftdtW) I rid o3o 8— idaprtwd Kb&rWa I tf»o- 
dotqnaotod 5*5*^ I dn^s — ^tsb rtirt^ssanddWoda) rta^Adda I &$t — ucfodooril 
oofon — T^aaotod I jjo— I djS^jc^ — stfsSFtfn&d djid«$tf,ddj* I ed^ns* — 
e^tidsjid. dod^dcte esd I ftw^— ^on^oitriirt^^l &s5 a 8 — rtoOTrorfjirtwd I 

. ^ a^obe,. ptottricrasJsJ i^ridg .adH^ddfetfotft sysridcrcditfj v^oAdarrtwd 
ak&rltfa *btqr?&otod ..5>sjj*$L $.5* ^?^oWftd«3ftfoda j^afcdda. udadood w^saaJrad 
tM«Ftfsrad ctodo$4,dcto. ^tf^d^.d dtodsj^ddd^ wd *oa^aficd*rii^ 



e. e. v. sS. w ] 
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English Translation 

The unreviled sages obiding in the dwellings of man have glorified 
the sage (Agni) ; therefore, lord of sacrifice, you may proceed with swift- 
moving feet to behold the admirable and marvellous deities. 



Stacks 

tii^o I tfd I 8sirfJ9OTodo I I a^qfc I sSo^o I assise I «!aiFrfsaW)8 I! II 
£mo d^rioo^sfco tfc&asMe tf^moi) $d i ^^d I 3^ofot|*^#F°o 11 rtd^slett I 

^ d«8r^38 II 

In £ 

3^&dC31)$F 
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[ sfoo. v. a a An. 



— rtea&sisisto I itisSjDc5ejo3o — $^5^ ri^ a Crista I sra^ie — ^% 
d^o— enj^rfasractojAfi gd^rijtojj dgeirwri 1 $d — t»5ta&. 

oSe&odog ero ^stored a$tf>ood T^&^eJartosSricifc esd £>e$>, ^rraft ^esto*^ 
gfcF&o&otoj &^5fy % £ft jteartoriristo, otofc^BSFa^ja e5d odawsferasS^rt sj^qtog 
sracfcsto ejar^ritfdOTG&.fija ewskdssradadja esd z^rfcS^ d^sSrrah ^dhrfo. 

English Translation 
Resplendent Agni, youngest of the gods, the satisfier of (the desires 
of) men, who are easily to be conducted (to the altar), bestow joy-yielding 
and abundant wealth for his preservation upon the worshipper who praises 
and worships you and offers you libations- 

I I t I 

i i t i 

djjo 1 <j ! ^oA I vim I gaOriLdts I ttoio I ol>$sto8 i &s^s I etfaamns llovll 



e. 8l. a. v. ri. c.v. ] -abjJjtci.slob.ro 7 21 

d$o ?S I o&^n) ^o^s ^udsis £©^8 ^aiooSjaes^rrs) S3e) ao^oSjaso^FZ^ tiqSs&&- 
eloS II Q3qS 1 rfooo^oireo &sot3^ ! ^o^§ 1 tfS^5*M $£8 wato^o 

art^—ae^ e^oSae I rt— .*95Joid I sdoioo— prog) I s^oto— $5^ ejkrt^ 

i^oScfta? I ^o<8— ifi^rt* I d$o dqSri^ riD^ofc ^aar^rfoi I rio^s— 
.en^stori drioFtWFdto I e$tfo3ffS)53fa8 — tfskFrW© $dgcto wri eoftd^ritfo I aio^o— 

sfcii s£d ero£ dossed e3riakririeorie)ja atf, . ?8e53rref\ *cJ jiah*jao»3rt, tfua^s&OTri 
ttefeFtfiFdfl AfcFrWg ?>tf^dja tfd esond^rt^o, ae^rt* dqte^ afos^ofc 5>s»F&doi 

English Translation 

Therefore, Agni, when we labour for you with hands and feet, and 
all our members, the pious performers of rites, (the Angirasas), exercise 
their arms in the work (of attrition), as wheelwrights fabricate a car- 



[46] 



Vol. 17 



.fcstadjSg, eoftti&se ^sSss&s^o dotSesta qs^io n 

adders 

tosit I I eoftdrts 1 ^sSesfo I e^o I dotSesft I ^$<io I do^o^s I! oas II 

^<^3d uiow^vs Sas^s cKT5/«8^, cdofoo ^8 1 3^$£te8 #>$55\ dofoo s3s#&fc$s- 
rt^s ridejsdwf^jj* sSeqi&ae & greats* d&^FF are e^oSoesdofcol doioo satfaJjasksl 
d^istosFta^aa^ dofcdooftd&rae tfsSssdo I ^-raSo&o^s ?^odd I 
doeioSs^? a?a^5te<w rfaJoo $?>?i5doad^5do£sda£^o sSos^o doeSesd^ I rf^r^ro 

w*,- «t-*v I ll areo&sdo&o I ay^dosprsSs I ©ssa ^^cS^e^res s^deds I 
s3«qWs I ckqresr* 9^dra^e^sao&&eQ£ 4 ^ &3 I ero- v-ssv I qa^fc- 

^jp^oSog I grafjs^Fsqj nsiar^eSgds I Bsj^ij, qgat^ rioknofrdo alarms 3dfi3g)3,ea 

ed jrc^ I 'ste&fr^tsrft^fdiftdTOd I eroafai— waited I rfe^rig— o af\oi:> I S^s*- 
■■dJjttf^ I wotoeddfo— w^c^rfro-cb^joS I *Sd8— d,«3ds&aoi$?d I s^ar^s — 



722 



«5. Sl. 



fccfaen (esqisra ftaMorii^od toad ifctafcj^ tsaAoen). 

w3 dada, rid.dcsoyd/s, die98»rirt» ed gmft «rt« ^djsdsad vurij^od 

English Translation 

May we seven priests first in order engender from the maternal dawn 
the worshippers of the creator (Agni) ; may we Angirasas be the sons of 
heaven, and, radiant, divide the wealth-containing mauntain. 

eondrts— 4&ijt ©oftdrts I eons^ ; w£4 : a*abdg «b..;io. tpart 3 

$13 520 d^ ^rt 10 ^13 269 &» ( a d^ sfeadgofc ^dn« £<d> do^d atoai 



uioJoStiirads 



i . i 

b<S^L .... 
_<s> _ 

SjjcS* II Ok. II 

i 



5*,<a* II ot II 
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TO Ofc C5 2f7$ 3^ 



3§5 ^t^s ^qrafc tfcreris ^ssry sd^ris ^jo^^ ^tfjaio oio^o 

sfcobsP I ^rt^s* I 4qra Qs^So Sswsre rt^s* I Sosi en>£ snsri enw^srw dK^- 
Sodo tfoAareds gpsio ^oio^dsao ^rfos sn>s3o $otfo&&£ »jrei*oJdo Sja^oft d- 
ft^Ssdo^eddosasds^rs airi$daia^w rre erossj&fcS s» I ^an^s^s* 1 

ararfo.ro^ s I ero^f sraris I ero^ d& erOddsdcSe d?ta &»TO&aLTOL^k°i,C £jS3leria8j&g- 

■wtosSwl rf&creaakwjog* I a^rigd^ds I s^ss 6 ' l ^fi^^isoorsss addons 
a?rs ^ ?oofs* I $3^3$ li 1 - 

<ae| gf^ofoe, ^fs^dja, ^c^dja e*ri sfeS^ Ib^riwri ssohd^risfe rt^qtodrnd 
crfci^ojci^ aqi^^s^ri 3d3«ofc .^wdcdj^sftd f^cJd^ ' ritod'da. siao ietirae 

English Translation 

Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers, celebrators of holy 
sacrifice, proceeded to (the region of) pure light, and, reciting prayers and 
dispersing gloom, they made manifest the purple (cows). 



e. st« e. v. ss. nr. ] 
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Sio2o3t)35ei5iS 

II I 

i 

eri^s* ii oa h 

ofco*AC jS5531>c3 f .WStooiirf^iW dS53T3> dC8fFt'ft(«rd8- pSj^?^3a? tt&sfc ^*«0$00 

vcAjw $ I o&?jn> tfateFa-s $$o3a$ gg^&o qtefooA I afyo tfotiotoe 

tfa^rOrsaSodootf <$oci,o sJ^qtajs. sftAtstaetf .*J,*^ .. sjqJ.oiooslAespftd^s 
tfdairiotfs aid-tfs fcetfoafs rto3 wsdro stfossreo^o rts^o ^rfp^ort^ I wa^-- 

?ioo3Asrto3AS8 I d^S 3irs)^©<T3 qJc&srisds date ks^ritfon^^s d£oe3F*resJF- 
S^otf^ds I sJs^qiotft I s^qb rf^rfSs I s^o5os?J rtd< w atoo I stea dsii *s I 
rts^o I'risno risk/ad «^$r< »artA«dqrea* otos I ur^j* I ri&ceortfe ^soar* 

dA8to.II 

rtotfsiwtos — S^t^srad *toFWF.dA. I rfodoe$8— vo^sfcsraci TOo#oS^sddA I 



8* — tfsJaa^dsJa tfogMfceJag dt^as^ si^c?fiSoS I «&rfa-l^da fc ria^ts^sJ^ I 

iSttw^cto e*d «oftd*jrt* tfsfc^djb *w*otoO ^esd^ rto^ortosio* 
dj^dtt^d^ ota>ne>atfd;>Fritfod rto^afrfgra^ dJ£&t?j3o^do. do% er^oi^ d^slsb 

English Translation 

Performers of good works, brilliant and devout, the praises of the 
gods have freed their birth from impurity, as (a smith heats) iron : exciting 
Agni, elevating Indra, and wandering about (in search), they have gone to 

tile vast (hidden) herd of cattle. 

,,,, f* .. 

wrtjOJoBH^oKbO es^ d*^/ <g&dj ^pso itdirttf^a «&k dJadod ..aSo^si rfjats&rig 
<5W»*«I«, * dottle tSerfoiio*jse -ssi^ "« rti aqw ■. jfo^ood (e. 
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e. 5u e. v. si or] . 8d3^?djjo!oS3 



I | I I 



r03 



J/ o3 00 4» ,j , t^o I 

&>o^ae^o1>fc«?>s*> o3ja« s ofco a^so* storfo**e aJsS^daSaJjSs.^- 

dodoes I erorfF^^ ena&eyfo*^ ota^i I S>". e^s* I 
«jpo9&6«*A»«*« t^ s ®^ ' ^ & * eS03 ° rS ° V 

'o8J»«8for^^ 4pc*il< *sto*J»« tfd* » ofcjwfcrf I Mi 

| ^ 4,tf*«< I earn •| a «d^*ri* > «^^J%«S».^»«<'»«l 

^ 8 I *4sfe*r e e 1 ««• »*oo tfotiAc* a«»^ ' doES ^ 
rtsios It 



AA(4rt« I «o»-iWf*s jaarfrig I oto**tf «d^-d^ 

ttttri*^* 3 ** ^ndwh I ^AA-e^oU^od toad ri^dS «** 

toMilM-^ «oM» desW^O-^ooaa fit*** rfoNod 

! »d I ^s-dc^* "^oe=d ead^d I jjpdot-^ito*.^ I o*wa#erf-A«rt 



128 



[ sSio. v. e. ft. J. 



ero^&^s—slpc^rttf^ I c^^tfiii' — addaide» rtsfiqlFOwito I -sb*. I « odors 
ftj^iWs^ d£d a^&aoifcd obadradcb I eroaid^— . °j\)d,do woiorrttfsl^ I d^e— 
e$s^a dadtw rtdaqiFswrtodda I (stab,) ^oifc?8 — do<fodjjd aodS ajpela^ 

as| itts^ofori BJ\oSic, drfrigod gda^dssd eonraKkkrttf ftfltcjri^s^ 

«d^ri^ ctoe&djb. ^^ssD ec£i dodJ^od stood r^^rig ^^d^tbd ddorii^ «$teta 
otodcc* ^e&dfoe uddoi ?od,*fo de&rt*od eda^israd ©oftroKfckrttf ftjajsjrfi?^ 
$id(ad^. rtjaeddofiridd^ rt^dd a^a&o&o en^dossad trcofoFrttfd^daaa $4 
drtFddd^ ^tf^^art^d^ sSfefMea ddaigFsrafadsk. 

English Translation 

Fierce (Agni), when (Indra) proclaimed the near presence of the 
herd of the cows of the divine (Angirasas) as a herd of cattle in a well -stored 
stall, the progeny of mortals were thereby enabled (to perform pious acts) 
and the master of [the family rendered competent to (provide for) the, 
increase of posterity and (the support of) dependents 

& srirf^ ^s^ato^s ^^srany. sp^dgwdd addriofcA ftidsraftgj. aia&oda 

dd#j tf)t£ritfodja wqlF»dd5id;raaa38. wddja 3s vb^rt ^ed> ^Fd^d ggFd^ 
flBidoOrio^d^ Trojj^wng. Wilson aow doa3$a : &Df4 s^dD^TO^— 

w oio^sfis^ ^odoS <$^& cSeaosfto oSos* tsgido eo&— The 
expression literally means, like a herd in food-possessing animals ; he had 
said of the gods that which birth is nigh ; Sayana interprets tft$s& as 
-ft/ae'rio^o and makes out the rest as above, or he proposes an alternative, 
not more intelligible ; the second half of the stanza is equally obscure as the 
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first sfr^rsrao sSs^ WoSrlw ©^a^js* s^$e ^oiors srowd^ ^o3js<ss 5 
$n>ctfrJ>$$ is rendered by Sayana s^sara progeny, as if it was the nominativel 
instead of being the accusative plural ; and if so, there is no nominative to 
^sJjcS* were made able ; the word is . remarkable, aad is made more so by 
Sayana's reference to Yaska &do^. as-n where the word means, as usual 
e^a^)8 and the etymology is erv&dosp^sk^i* who pervades or proceeds 
from the thigh, conformably to the Pauranik legend of her birth from the 
thigh of Narayana. See also the »^ota>etfF&eo& 0 f v^awrt which shows 
the legend to be of some antiquity* 

I I I I 

©srsJor $z ^ss^jse es^jssfo ^o^rforf Jsio^&fcs &sp«)&$s i 

i ii i 

2$|og II Of II 



jjrado^oi^^rs i ^ eroaWj3«scij&(io ^o^ssro s^dozjrs eurfoqra rioa^os^o 

irf toSo ^^etftfo s^oi^F«i8 a48«ido*j&e sdoSoo ^aijtoes sta- 

sia jgiadFewsiijOctos II ^#5*>r I tfdj^Sewste ws&oa ^o^a<j3 »dd»rijj oo^ l 



730 wtfoaqras&rtfaw [ rioo, v. a. a 3. 



English Translation 

We have worshipped you (Agni), and have thereby "become the 
performers of a good work, adoring the full and variously delighting Agni, 
the beautiful lustre of the radiant divinity, when the brilliant dawns have 
arrayed (themselves) in light. 

1 

cgj OSOO^ II 30 II 

jjcd33e>$l- 

eras*'! Soae^ 1 ^sod&o I si&rtg-l rfsIsioaSs I U"s>o3o§ I s^&ssafcd I a*/ 1 oioo© Boll 



a. e. v. sd, nr. ] 
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sr^ostog I odoo$ I o&s3d<&ft.rett eosooeo ^JosSftsS s>tfd£®^ o^* I m>: 

English Translation 

Creator, Agni, we have repeated these your praises to you who are 
all- wise 3 do you accept them: blaze aloft; make us opulent: you are 
worshipped by many ; bestow upon us ample wealth. 



Wtf 8 II - ^ 

e^:5raris$— e $s>$ cremtfo aow & 3&&£4 S«rfe)c5oJo e;bs3dtiri£ d^dcSoto 



n too ii 

•sicioal©— v II e&ETS)*— O II *J3>* —Si II 

II jjs&£cij§dOo$ ah^os^— oi. II 
, sfc&s— snsioflerfj II 

$0CJ8 — *>35^3Df II 



, .... .<ti6&o39Kre$l 



£ 8l. ». V 3. 30. ] 
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*H sis I oDtkfio 1 s^di| I dotfp I dtoeimio I ^go&fco 1 facdrfJ^es 1 
eft^o I $cra I ^iioSoSj^ss I es^^s* I Sods^sdrasSo I gJrtt I ^saoz^o II o 11 

SsidedA/^csandF^a^ ^rsdJScio Jods^d^sdo ataode&FSt^o I $do&$o&7V l <> 
eSs^s* I pJ ac^S? e5^o oda^oJ* ^rfeS^o I rtt^aio^jisSFSoB^oiiaQaJ^oawflia? 

^^^wdj^e, ^sWokfy SesSliW^ tfflcrfwsJrfete, #&,7(«rt 



English Translation 

Secure Agni, the Hug of sacrifice, the afflicter (of foes), the invoker 
(of the gods), the distributor of food through heaven and earth, the golden- 
formed, for your protection, before (surprised by) sudden death. 



$^©io I tf3jsie©rU dasio I m^gtmc^^ngnds I ^snr^sts I samara otSe- 
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tfe^odoS I ie— .^jiTran I o±>o — ote>d wo^dS^ao*^ I stfofco— I tf^sfc— 

# i^swd tfdaf«$tf, ©r^c&e I dd£>$£s — it«dOjrt«od w^crarvodw^l »s»reSerf8— 

a6j wr^dSat, iSado ot^j ^rf^deg^cteS^ja, Scared d^&rteodoo^to «5d 
d^dca d^ ri^eddg idart s^o&s^ tfe^adcS, $«iror> ote>d ero^dsScoofo^ fs^>^ 
£&>F&d fs3oSja< ©da da^rod w^droMfa^d. ^cas^rod rfdapi^ a^ofcj, 

English Translation 

This is the altar which we have decorated for you, as a wife attached 
to her husband puts on elegant garments (to gratify him) ; maturer of good 
works, sit down in our presence invested (with radiance), while your flames 
incline towards you. 



1 1 1 1 

I 1 t I 



d^sysofc I t^o I ©sfyiofc I start I n^sys5<s)sJ I toen I rfo^s^s* I o±>o I 
i ^ II ~ ~ ™ 

sJOj»BaJ4 s&dssz^oFtJSoyaafo tfg;yso±> t»rio3»< s*i^ fti^c&o %o d^o 

*j»«s*3^ AA' C n | ^ste^sta fksy9F*j»e oiosssfoa&rae ofcs&^SJJsSe I 

3^,3 | iaf, ^55^0^8 | o&gn tifytt AAesfe;^ ?3ja«3'3 sJw^o ^Oaci.i sS^is stf stasia 
^sSoiao rfcresia n^d^s I sriort,?. oo-trv-o I -gs^ n^aao t^f^o da,iia:>3 II 

^rtraj&ag, I s&^osfas*— stoqfcdorari rtirtdwi^ b«>&a o&usto&b I oioo— atari 

«srf ©n^^d %4«b^, d^iosjs^ rie?So. 

English Translation 
Repeat, oh priest, the praise, the prayer, to the attentive, the 
affable Agni, the beholder of man, the giver of felicity, the divine, the 
immortal ; to him whom the effuser of the libation, like. the (bruising) stone, 
adores aloud. 



e. su e. v. n. so. ) 
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J© ^? is^ ert^. w*^ vtoty eSjaeq^tfsra^^s « 
, i i i i i 

to I ii I stotR I rttfsrf»CT^& I to I tfsdo^ I rfso^ I i^sfc I is II v II 

#5 XvS&ziSXnr^ti^v^ sl^sS to tffc^tf?. ^^oS 1 tjsa^oa I 

gqn^&cobe artjsSe *< J^oira riaS 4ss^ rt«n>g§> to tfa4 a o3 II riqSsteKS^?* I sirad- 
o^#sss>r fl 6^ 4 «ijse o&aa I rid dred* o&seSa rtaS^ ri^dsds 1 sjJsioS I 
&9»as3 totfa8j»r 4 « I ass- I tjia^dipFS eiu* II 

rtotooOfcd dedis&si I ok^els*— Ji^a^d esr^oSat I Tr^Sss — enj^di^d ^daf-tfai- 
?rcd ?>eod>l if? - $drre>rv I rtds&scr^cJ — aSslfiredtfrtvsd I eros^ — d^djo^rWal 5 — 
"47]' " • " Vol. 17 



a^a^c&e, 5>{tf«*fci^a rtfcr^j riotaoQkcS £{o3;§a5oo. rtsjj^std ef^ae, 

English Translation 

You, Agni, preside over this our rite ; do you, who are cognizant 
of truth, and the author of good works, recognize this our adoration, 
whenever these exhilarating prayers (are addressed) to you, whenever 
friendly relations with you are (established) in our dwelling. 



vdjirooto it » ii 

itp I af I si§* I siiimote I I es^e I tfya I RsJ? I iter*? 1 I rii I uris I 
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era ft&rfs II 

^/\oSoe, sejfc sSrij & areais^ tfdo«>s>rt &oa*<i a eo& ? 

ed^s&^rija, ejSrt5>rSjs> SiTO^n iwtasS? 

English Translation 

Why, Agni, do you reproach us (for our sin) to Varuna, why to 
the heaven ? what is our offence ? why repeat it to the bountiful Mitra, 
to earth, to Aryaman, or to Bhaga ? 

^ eJfJ^ 03, rook 3d,isij3e &>$co3oe I 

aSOtt^ sraia^ojo'Se w^ste deify* ^ozs^oio u & n 

£dDc>d8 



740' motasges^Jftos?' [ &o. v. e? v o. Aft. 



?5^^0SO ! 3|« I 20,5*8 I I ^ I &53^o30 I II' fc II 

&>C*rwt&fr fl 5« I sosooeo $o£&e§ * JO* II 

■a^j^ofcf, cdo^^^ri^g s^a oio^ aBjoo^sd 9<efo sn>3|^TOd eio^sicto 

•i^dd^" '^dstoi&sd d^fi?sl|>rta togs^h ssdsJoS^ as&^oSo? 

English Translation 
Why repeat it when exalted in holy ceremonies ? why tell it to the 
mighty, benevolent, circumambient, truthful wind (Vayu) ? why, Agni, to 
earth, why to man-destroying Rudra ? 



«. H. 53. ^ rf t jsft ] 
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o±><^ I ri,$fttfftcrfro3»t ta^tfc At ft jjotortstf* ssssdo tfa^o sicSes I 32S d sSs I 
s&aSS^ tfdsSe ?>3$of^ sra rf^qlo awaio.'^si* r»^cd»8.|l sgs^o^cr&oiol cfa^w* 



jjjp^fwrti^ I »a^sS«— assarts I $s3g— go**t*wd raria^drf^l tfi*— -tortf) 

rod ^tif? esriFfsoGioSsta, ©ftjtaririg itsi3ri*rt riaj^bFJtodsisto tori^rto 

English Translatiou 

Why to the great and nutrimeut-coaveying Pushan ? why to Rudra, 
the object of worship, the giver of the oblation (to the gods) ? Why to the 
many-hymned Vishnu ? Why tell our sin to the extensive year ? 

II II 

I a^ds I vbrioSt I iocs olio I mqi ! S^a I eassfesSsds I iM^srMl $ II 
« 4J UjSoi? ssaes is ?U)6^ rfjocr^cia ^ip tf$o o^cS^s I tfqR&tfo&t sfc$n>o& 
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g^siro w^sM^o a^p? Beasj^ chares* sra^ I *rs>$o5o I rt^ 1 oSosr^ I 
a^iar^a* »soSoF*^rasis I &&ac rtosa «9<a dtictotf^o I ^s^sirccSs [ a^t| 

riOTO^^ OJo^^rfg I I CTC>£ TFS^ atefccS^' I ao^^F&^$F?| 53^- 

O3o<$?3 II 

ao3?_ ^e^rfj^o^ z3erf;§rt<i?£rt f — atoervtftck.. 

eatdorto, ^o&rtrf^s^ irooto&rto tferi aSe^od? tsssaSjtt &i\o3;e, 

English Translation 

Why tell it to the veracious company of the Maruts ? why, even when 
asked, to the mighty sun ? Why repeat it to Aditi, or to the swift wind ? 
Fulfil, ail-knowing Jatavedas, (the worship) of heaven. 



3ddSe>dJ 

( 

$rCcLft(i sJodb I ^aisaaSe I TOOFraotogaaJ&dtfFo rtod 4 o riotoffj^o odj*>^ 
£o3oto &wso5o I a^tsr^g sor^o3oo&a I gsSj^ sio2o£ta> o^^^^S^dooio^erfo 



e. *. ». v. s. jr. ] 
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English Translation 
I solicit, Agni, the milk of the cow, essential for the sacrifice yet 
immature, (she possesses) the sweet and ripe (fluid) ; black though she be, 
yet with her white nutritious milk she maintains mankind in existence. 



1 i i 

si^&G^g ii 00 u 



airisreds 

es^oririratfi I eett* I siotossvsi I s^sU I *>^« I rfirSirf? f I snad* lloolf 

dodoes I djdif\ Q II 55^8 1 ^rlra d^s&^asrtasjo I tfdirrf &sfb # I dod-isSe I 

;.^rf$t_qH^$p^d$* I sdjdjssj*— ed I ssft^s— «i\ak> I «kie*t— 

N^$f?vS$?l ©^da?—^ feezed rfdrsV, a^fctfass^ I s^sp— ercdtfd rfaiF-tfcrad I 
to^gfe l &^o— »eatort,;»ri I erva^s — «c3o&(die^) d?^ I dodoaSe— 



s^b&irai$. .wcted^ ^pW^ rtftt^b writfaorf ^ja&rf eo^o^a?^ 

English Translation 

The male Agni, the showerer (of benefits) has been sprinkled by the 
genuine sustaining milk : the 'giver of food proceeds unswerving (from 
his course), and the sun, the shedder of rain, has milked the white (fluid) of 
the udder (of the firmament). 



stfo^esra^o ijrics^rio^g Jtetoohdjto* c$s3o£ rl/de^s I 
1 i i 

a$o;g$i I I a I ®t&<s* \ $riois I litis* I ssokdste I idsdo^ I rt*>«$$ I 

I I i I 

dado I fits I 3de I ajdp* 1 i w>*$Ac I w&g I I e^sis* I a^ie ! erf^ II oo II 

?<5iort^ v o<j l tfds tfsfor^o $e«dtf e stocio &£gctoeairio sJe I ada^s 



aod itotsjiW^ di^l^c^ a&FtfritfjS^ 2)es craDoiraaAaoricto. stash, ^^te,^ 
ri^d<! fao^diMSdo. tfs&F^FoacJ asddo rio^cM erusi^^ sftlddo. zi^d^ja ?isS 

English Translation 

By the sacrifice, the Angirasas, rending the mountain asunder, have 
thrown it open, and returned with the cows ; the leaders ( of holy rites ) have 
arrived happily at the dawn, and the sun was manifest as Agni was 
engendered. 



triors d dsaetfri^sra wsio,*^, «9sI/8$f$to4p$ s&jjbstofcp 

sntit ; J ?i I rtrta* I aUrf^ptfi I ad, I ?»io I <*)S* I rf,S^s5* I rt^s II as> II 



^rts|oa I igj rf^oSs I 33«>$$ ?S I odogre rtrtr^o 3§^dsi<$3&> vasts •%<5®^- 

9icSSid«r — od»5mf«>ji I ^airte— ^5d6o<e>Dl Jiitr<stfo— gefatdctesoarl I ai^qncti- 
^f^atasJ^ aid* I ssi>£s cJ-u- s3ertsn>i\ ^£>4^oi I ad, d^sto^— «Jejfc£s3. 

^dj esr^c&e, d&cto&gdsjp, efaoMirarisjp, 5ta>tiSod 6 aod ^jaad erotf$r;$>ori s^csf 

s^e&^b^tf e^do£ de^n taoria^ei 

English Translation 

By sacrifice, Agni, the divine rivers, immortal, unobstructed, con- 
tinue perpetually to flow with sweet waters, like a horse that is being urged 
in his speed. 



[ s&o. v. 55. a.. 
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i | | i 

sra I I er\<$ ! e^ttaul I s3?s I 1 risers 1 rigo 1 as^e§ 1 ^oriks&ll 

5$o&> I 4o& ^djs sS^o $<io gaode&fe II gbds I aSjric^tfcMe I I ^a&oo 
cSjw I ^?drs& s^oSocrt rtdrt^atao 1 dws^^a^^w^rt^^otog II 

aaiae^octond 8 I sfta — us^grto *j*(rid«d I ^j^2*j&$8 — riotftfsred I 9^&8— ^ 
qfr^sndcta ©as* 1 ataeao—aiasd^ I sira o3«8_'sitS 3 ^t3?d I j&otyg—ji^ ao^rt- 1 

English Translation 

« 

Go not ever;, Agni, to the sacrifice of any one who injures us; nor to 
that of a malevolent neighbour; nor to that of an (unnatural) relation ; accept 



r 



not the due (oblation) from an insincere brother ; let us not derive enjoyment 
from the enemy of a friend. 

sirs? »rt^ ^ tfg-tfs^e qatJv^ws ^os^oosi waste i 

3d, I l jbjd l a I doas l a?* I $>oi§ I I I ;±>L I $3* I rfs^^rfo II ov II 

^Oedoso ?jooio«, rfo#<8ea sro «8e wi^e ^gsjotf^efo d^sra 

a^i-pfojd I ^^\^j sa< s^^ I Ottfd ri^sdaoads aaraaio a dow I ade^tsa ^ioi> I 

§0^ Sdo2o 2Jst 4 8itffe 5SD^^?Jo od^r^cdo SS^Cj 0 5^3 OT)^^0 dg^XS II £9S I 

ci^ gs^oftj^sdosjo^ <g<§ ?5o8o3^o5jc)o so^o I ddgs&s I dgso3oF2&*eos mid'b 

Tbstoab - — efoi'^syarf c&s^^ I ttit^— <&dj sr^c&e I ddgps©s— $5*^ d$?ta 
cds — I I rijl ^d — sjd^tfdaan ^TOft* I a^sto— ^ds5>d t5«cfa^ I 



». «*• <?. si. jj] ti^pbtolen 751 

English Translation 

Agni, worthily -worshipped, conservator, conciliated (by our offer- 
ings), protect us with your protections : enlighten us ; entirely extirpate our 

sin ; overcome the great and exulting Rakshasas. 



?S 080 3*1333558 

1 

Vi$ I W,W^Sl I ©OftCSf I I ^Sk* I S« I «f^8 I 4(4$ mi) I WdsS II OSS II 

oSoijomisra wrto^softdftrassgsdsj* I so. I «$A wra^cso I Sesyastooftd- 

arao wdesar^tfr^edoftd^o I js^dw^? si stools I oSo* esoftdtfj rii/apis^s ©rt^s 
ad© ss^Se I dory, oo-jlji-ss I q£ I srae^ 8§S vftfi ^mjsi skoals*" woaj^ I 



siro.rtTOai^OTcj rf^^^sJcranl egsf— ertal &rad— jjo^aooSoel stows*— 

adj e^c&e, gpt^sftri d^ofco^rtfod stoorfw^OTri sfctfak^sScto* erta. 

English Translation 

Be propitiated, Agni, by these hymns ; accept, hero, these (sacrificial) 
viands (presented) with praises ; be pleased, Angiras, by our prayers ; may 
the adoration addressed to the gods exalt you. 

^S^lM^ ■«fij^?dd *S5^ ^id tf^rftfgd-ja ^oftds dot) ds^rf^ 
oSoessr^OD ^o^s^tf^Ss^deJ* (so. wftj. er^rfoWo^OTrf eorodrttfo 

k^b&titi^ fc^rt &ochrt&afc dori^ow SfsSjfsfr w^s^rfjaa, & s^ts^Sota^ S^od^ 
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o3do&o^. w a{doFri5b 4 sfod:*^* pus*) S^fi aod& $^dra&ri4- ^daori £>eo&F&od) 

«^o^ ab&odoa ar^rt toriasft oio«S£) dtrfiriffrt aia^Frirttfjj^ kadw^ w^ocb to^c^ 
stoafa^d ^ ar^oSo^ faori^j acodo 3^ ^FS^rffS^ <Jds3eo;<t3t£ocfc ro^Ffcrick. 

'Sosgd a 5^ woro^njjSjrt^o ^oassitffi «ada^. sad^zS a&fi^d stefcoi 

^s>do. rfo. oo-^3.w) 

(s>&. jjo. rvsun-ni). 

d^w* £ uibtfo ^s&>f<s <yono^8 ^o3oo5o<s^s tM^e v^storMr 
do£ * ;3>-c $s>s3f<s 5&<io»Fdo8 II 

3o. o-o&F-r}' 

[48] " . Vol, 17 



754 



•JoddridO ^qjrfrcs* dotdodgb ^ajjcwdsJct. vad^rt a^*, rtis^A s^w.ao.t) dajadto 

afcqb, rota aoso * A^dia ^$rt<od?;5{ride rtetf^&rfcb- 

rt&ito^ri&rfcb. ' bofi sStfd-KM^rita ^"ai^Joiw 'tf«sJ*rt*ocfe paart^Wj asSrf 

esoruraak&afc dodsg wak rfo. £*ch$ck3Scfo * tfosWd trended:, 

s&ijjtdda «aod3 wr^i^rf^ gciiataw\*3{wd ^d*i$ eo^ ^ott itod 

oSjd(&o%ojoi oSide^ftdodjio, *sd^ djaaSd;^* sfts^cSg)' aSoasfoj^F sio. w s^ss^daodo 
j$a,oSto oij^SoEo asiciadg) daso&FrWgoSoe do3$?dasL #os3d^ rio t fl©etfs5«d3o8oodja 
ski ^udtio em^jsj^e^loS^o^js rfe^oisdca/ ed^ sSerreddft atdO. 35ri d,«3d*o&3 aJaslj 
sSozo e«o co S^OTeS ^o^oio (d^rtd) tfja^d^ .qtofcdfk. erf?} ^^oSoo £fr'{bsfdo« #0^5 

aoda ^^^dd ^dti ^cS) dQ?2a^djs>^dCdod ^ ^J^odogS^ ^«s&ai*odw x^j?>^?a 



e. a.. 0. rf. ] 



755 



StoqbpwctoF^.i5Jsrf5i. * oca ^ ^jofceSe a^d^c^h rtoejtotfuiex Bodega 
fidari gjroittab^ $j»ca £(riiri& add^dash & ate stogoreaftdoritia-- .* s5j«atf4od» 

^zSodoriol sSdrl^oo xJAqSrjrad ^dos^c^do dock tfio&flo&ja aioefr&c^tarida. 

akdafcricto ^warfaotojfe^ ^htizx zf^srsri 3j>to3icfc ^ *cja$ 5>e«h 

*&d&. ejd^ood doci^rt #£gris* aot> aMdartfa AMrtdg ^rfs^nd. 

e5rf Q Ood dad^ A eeacdjsd qUWo^rioS?^ ss«d jg&^oto qUAokoi (so^ojoprfo^) 

(©. !3^. rat-Aft.) 

egioriti dedlrtft e* ^das^c^ (torij^) erufie&k— ae| ad,»rf*cdw 5^ 

aS^o* aorido. todsb a^ito!b« ertf5odjai) x d5fa. »d8 wsfc aS&rterto? es§steodJe> ric 

C<* w oO oo 

i*iaai,»j{4rt rtiCcftiMa, «S«Aei^. j&^&iaJteOi^ Qmii*A » i^ca^ irt€> ©deb 

sjloS^ «^3oejs w«e>jSc30 esdj^s^^ow ei^w&c&orfo ^3cxi503^e. (Stars 
in the Orion) aoriS, Sjae&e§e **, ejcrspv,^^ sfo^dedarf s^rti^r^dodi 



tfie*dda. ^es^d^afoi ^^djadc^h qsrtad^oc^s^criHi. d^rtdjsd&o&d ^tss^cric^ 
wit»aod d,riofcd dad^o rf^rta^qJ^ow rfrto^od swtfdg) itojrfo&s^tS. 3ja{&>3s3oeo 
^o^tSotfd'o djsdOoad (d^r\?) ^^^^cdo ^afco ewicifl ■ ftjartocS?5i|^ctodaod 
jtoerita&sg,*. dori^od ^eoia^d gra&ag worf (srarad eroded *aj (eaorto) 
(ag&gp^d sira^) o^oeo ddjado jjfcrtri&^n^dto* esd^od sraradS *rie)ja * dojs>d:> 
t^rirttfckdsj. 

<$do ^as^sdie 6e^3 a^dajp^rfs^Sjass^tf^s diss's es^dcS^do 
d,3S3d$$ Ssi^rae stomas oiodEO^cd^do sd^adie do8$B4 

^ do $ ^ py^O ^ ^ S&dddSj^O S&dldOSjo So s3j ^oS^d^Fn^OS^O 

18 5k* d^ridjaddfit^ dj&ud^aSo Seate^ (aeo&F^y waWaaftcfc dood ^ ^^ata>d d^r\ 

2«odo ^ra d ^SesJdo Tiorij^m daasarfdjaeddsraft does a Ask. esd^ <&aja .fijdirWa 

jpaatfriossrt© £odo ^sSfAfcdda. fiedirf^ d^do&;§5 r £odo ^6dd Ood Aacajdhtf 
TOd djtsftd&ota 8?ija?dtf dsred riS^dd^ dJ&dasi3f 'aozSe oB>$OT(ft^a. ssjidd dJ^dossI 
^oao dz^d dwdra Sri© gTOdoSsI^ ^eofc d©*;$doo5S w^d^j^o&rea wstosfc^ dJ&gfctfS 
<aod$ tfAatoas^S. ^a&sy^ft $^&d6 dracfcdde^ (dJddasS) ctofSdbi^rto^da ^od>e 
e5q5F4» / M^d^srtrt wjSdi ^d^ awdd^ ■ TOqradH3$Facbd. dftskdafe^Ood d^da&wk 
s$dtfj wd^n ■ iJSjsc^qSFacfcsi ,(<aodS rf^dosi- ^020 i^a^Fadad) gJ^£>od6? d^dapo/te 
32,3;. «d pod d«df rttfoi ^grt^d^, sgpt^tto ssd ^do^do dj&ttfd^daraddjQ d&a^ 
^.ofoq-anake (^gron ijaedod °j^Fd^d rto^ijjFatkd slwriSodeSe ^^c^n) ^dusra d. 
rf(rtod3 £datf drowfoS ) 'rt^«aU j sSedd^ dj&densd TOdja^^dart$r\o<£ ^do^ akrial^ 
d^wirtaSsad wuroq^oSi^ st^o^f, E^'aa'aoda dadoed e^$Fc^d;>ri#od6e ^f^ddo 
®^j3. derfirt^js ^^^pr\ rtJ3>c'ezio^d dSjstgddd^^ede sj^s^ort^ji^ :J^{tfosfo32,3. 
?5d5od fl?di'rt* ddra^^^.fe:io^'S<^dfc v wc^ocrB dSj^g^d^ ■ djCftF^os^d.trs^R 
dj&do^aiso d€> dwd*'ttdOTK' ^Mtfdsfc. S^D^ *s4jS5fo3j ^od^ ewdoSja-Sh^dd^ 

dSetQ ^ cto r d ^0 ^ s^tfs 4J» s s qto ^ 0 ^ d f^ »^ sf di 8 ^ ^ sd ois ^ ^ 




15. a. es. v. rf. j)j>. ] akiVtcMo&w 737 



(so. tsa, o&-8iv> 

a?!o^d ifriin^o ji^aSa.aia xJo?oo$3c>d 8<^^ d^ridfe^rfs^ft riraads&?tf rid^rid 
dj^sdrfg ?£ddj3daoadari w fl^sS^ djddb^d^ft oks>d*3e#orio oi&eaafc ear ^fijaeridd 
jfos^ufl ©r^do^ ija^fc ewo^ijadndda. sidjaeddd j&^oja annate ri^O^sren ewocxto 
^doarart OTodoo^ fi^cie ^eedod d,dd^ ^n^d^ft ^d^otf&^ee) 
ric^h rfcraa*. wddja ?jcd ef^oSoa ^ waaaod Se^sio d>d^d^ ai^wrtri^doori 
edgS^ dD^oa esrijfc^ ^o^^Dd^j (s^d^, s^otod dcra^F) ri&rfarstoa ©r^rt to^stc 

ts^acrar^dariaotj djSSesSd^a e^sj^arftf aj'tfoJtracxbFdfi ijsdftdod^;,— 

^rtdo^ aB?*o^<5. yd Ood Sfriiri* ^s^o^cria WrfofyFc^ &3*3&33ftd^do : cto «&#d;> 

$3edra& §jo533^dOTrf sjfrSajsre^Fdsr^ft d&d£F&®c>. ^soe^ fiesf^ ©jSe^&odrtoft (rtjaw 
Cc>cis3c)ri) riorflF^^M^'^t^o^to^orah'^TO&rfijarfA* ^rttfg sS-rad^cSoio &oddjs>?3 
rod $M§jatca&aSat^rtFri<D (esTOsJcdfi) wewsi eaatjpr&dtaak. ^d$?!o3:> &od;$ ejl ristofc 
ofoexfi^o. tji^rtori^ sSdac&sb ^ ^^sr^r* "J^tdo&tfofc. ^?dOod ^riaak&rt s^rto 
S3s>F&$§8 ddoes^c^d d,ri:>&k& £od;> aStfoad&o*. dd^csi^ shricsarf Qod «dae3ofood,& 
sSe^ddx ■'ad^t rid^dey^jaoda i^o$ak TO^qjejjdforitfi — e^rtasSjFSfodasSs I sddo- 
rao fo^dsdoo^^^d ( i.. ero. a-^n ) <aoda d©sSoddi. ?5^o^d d^d^oic <§ood^) ^^^r\ 



j^TOlrio^da e&A^gjrorY wo^da ^ozo dxta§©d ^fcc^TOrt^.- wfta^ a©d3 s&©dori£F 
dodo ^aktfrta., ®$o£ti dof, Ibo^d^o e8c3^r\ dri^sft (sroodo) $orfriwd4- w 

a^o^d tfodriA woa&Q{i\ 23oTOd(«t^«yjrtOTdsfc?e3 asjrt^a "d^wc^d ddori^d^). esi^oto 
ruorisSo^ ^tfdg) 99c^ #o?3c>d sfc^tfria (doea^) ^j^ws^d ddartwds$ awi&dtood ($^%) 
ddas^dsforitio ^od8 rf*d, ridoio, ata^ *>©*o eda^d^ri'rWA fco53, 34, s^rWrt w^sl^d^- 
A'voz^OT^oiaod lotto's aa&rW vo^^'OtwdsSi 9oi\cra afo&rftfrU ^r^rira 
«adod rfowoqJsjp, ar^rt eaohd a©do 38?Jd$ wdoa *radc©s&& Sd^sroftda^da. 

> — so? 

&3«> au'i go^o s3$$jae ^^4^ =S w»o* 1 

I ft"i$ I »doj|$ I tfdstjo I s3««sf.s ! fttqra&J I I ridao* I 
fasten i tfidias I vus^a ! u.Jofcstfo i s&*s^i I £>4 g I ew^j* II ot II 

Sos^o Step's?* $©«3^ai^s$ J^san&g iSscdrotgreFd rtjsjpa fcri^sn) asftrso sj^a^a 
«s^t> ^8i^s3or5i?raSl^8 ^ni^tit risers* riwraoft srsv^a doa$isioF- 
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TOd^pl &Bn>j~ rtoqjsrad e$g5F;3)tf,;& I Ji^^— ^ioTOaoFsrod^ r«^§U-tf»K$osi 

c^sk I gtfo&ajo— dsj&i.ecS. . •; 

^Sjj'^iFjwd e^oSa^ tfsfcFOjSodadafcri Eff^^dsto, ^oidiFcxJoja esd 
^^^zSj^fc ^OB^dtfrodsgp," rtjs^srsrf aqjF^^p,.- ^om^FStorisfr,- ' ^art*ocJ, 

i^sboi,rt*jarf^(xJwa an^arad s^cto desist 3- ' 

English Translation 

Agni, creator, to the who are wise, acquainted with the past, I address 
oh sage, these soliciting mysterious words, (these) ever-to-be-recited poems, 
together with praises and prayers. 

rt^d dgjQtrtcarfo^ jrasldajfod esr^o&odqSFsj. oiresjjdo d^g ^d^ado&s^ — 
d^rs? d&^^dEe>^ I dsoft gstogAe* sra l o^ dg£.«ia srs> II 

aodo .^riFtfsSri^ .rfwcbiido. a'odd rf^oto ^ja^rtca^ rfo^^d^ ^^o^do. *ariOod 
jJsw^ioedoj dgrie^dtSttfa. rt^^dt&vMfodOod ^rftfj d^s ^odo sosfo. ofo&dfo 
«§jOtbrf ^WFsJaijtStirfO e$$OT''*£e>g> (doofc^d^) &o*>&^de>od •ad^. d^s aoda 
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[ dao. v. 55. tv Jira. y. 



3&da. eqto oa^vsotijg ada rfo*o*djdOod ad^ d^s aoda *Mda aoda dajada 
asd e$Fd$, 3§es?cre3. d^s .aow iu o^jMe^ os^dodd 
rfa^s^TOdti esqSTO *e|rt we*** asd gobotfororfri d^sSedrt*. addo da^ 
^jpwicfeton etaTOrtew ^da^ort kortofc^oUacwitaisJtia. «^rfaFrt«rt s^dda^a 
dredaddda. d^s aou ^fl s^aadod ^ Asasraamfe Demons, evil 
spirits &c : sfo&^ort feoflc&^oWasiratfc^to, o&ra^o ^dirrtffrt ag^oyadcrada 
djdra adjritf rf^d. a ^ rtt? - j^dada^ ^^^^^ e^ad^ a 

ritfeda^, a^d tfckrrwgcfefl s^aFsiadjda dj»^oa». « adsred sretfdada, jtoriofcrf 
en^oda^ dgflfass^ a 0 da ^ddaadda. 

i^sadagdad AsstMA esgi^-s ^rt^—dadadjd $?i*rWa. addda^ 
£?tfad tn*5ra«rt4 d£s a 0 wada. « ^ dj rfefo^o a*dsid da*, uabdtrid 

rttfgtaoad; wjj»d£8srah ocscradjcreddjaoda jS^oSjsrf^ osgrtrfs^ ^ortstododa 
a^dFfsadjs^OTA, eqto erag^^ dafcd aoda j£adLa«ferari(&< wda^d. i*-nov do* 
no-er^da -add d^dd< -ad ag d^i, aire*, dreso^d rfjsd^d dd 

n* -add^ jifl«3*»id. d^g iowaefe dadF?d3rf*, fesstariA «sS s «j^ rfsJowkdooS 
etic^'aatsAtftdotfoo, oiwft'aottadeto^ wata»assatta3orfo» **aJaaaSack. 

a fcaatfiwa wdsre $»*rtert, ^o5a, draaSda, rijstf da% <a*d d&rttf dad 
rt*oWa(t-r.ov-jooocSA3).- d&djsdosr., o?*,otod{« anowfcs^i (t-nov-ner). sps^, 
da!F d esdTO ^ojad dflddd^ do?), fc^dadda^ xiajsM, add da*^ ^ddaxioS 
a^sSa^d (oo-fiwi), jreo&a eijisn ^&djsdn^n sSorttd dae£ i3?stea t^adass d 
(e. de. v-Ai-nn). wdadood rt$Fe3daart da*^ datf^rt added Sjsodddaaoya- 
(«». d«. er-4.), aswrfTOOdg, ddaad **,«x» Lj^daa das^d, add tfraa ritfda riarf 
Soda, ^ owsrt^ eotfogrig-taifcm,d (sJra. ij. &». o-oo). eddFdeddSoSae 
■add drad djade^ddjritf dcsF^oSadadjda. esda aied^h dada^doi djsddda 4 do 
fcdas^d. add id*,, Sew, ^doaa djsde^d © 0 TOortrt«» djS^oaad; wdd ia^d 
Sjsoda s^dft^aa ? ada^d. sajsdo ^«3, iadda t^oba, ^eaa, ^wa, soda sradrt*, ?3d^a 
rt*g, srann^ feoca daaoc^r\dadjda esdn^ ^da e d ^owart*, 0 (a. de. er-t; 
fe. rt 0 . Jto. J-S.-2.). $te, ^^a »d;3«> sdsSada (bniaii^a enj^o^nn^d. (?5. df. ftr-ji*. 
v 5 as) addgojajs rioda, rtc^rtwa, ^orodrt^n, oiu'dio (es. dt as-jj-o^ : rt . 
J-^-a.) .Wolfe ; sasSdj^ sfadca'iteda (a d«. " L-ij-i'; «s 
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ototfafpsid* &$a^d do;§fc «j d rt* steorid^ Asfo^a. stotfj, ■ rtjae^edd^ 
sratfd^ifo^a.(r.o-tfk-r&., 02.) 3do & d rfosf^ s&aotfd aioiisJ^ aeofc&ft^oa 
cagrida sbsb^de^ e^Ottbs^d. * e^stocs^ ffaipati&Qsttn edd^ ^dtddaaiteS 
•tojaotJde. eswqWdsi^ djsftMdoi wgrtdsJ^ ^zSri^^oda er^rt cj^f^wS (e*-w 
30) agoao raoaria*, dad d^m$dj^ata>d bBTtfoSjaoda sbsba^dsb^ $dt&Jto£iS. 
(a, s3e. tit ejtoiaSjjtfiUfo TOq»d€CTOf\ o^s$ a<^a«>ri esqtera ^o&otos^ri ?$d^ 

wacfo dwutfdc sirio^ rijsJei&^d. (23- d{. jwt-i Ood e) ; <&4d sr^driSod^ja 
!^sJ?4*^cfooUo (a- s3e. er-L-a,). $dcddtoab;$&( daeb&oi draortdsJ^ 
£odo, foertsJcfyoMo djados^S (e. de. hof-m, no). soo^^rf^oU^ dcrad^S. 
sbio ot^U^sJsJ^ ?wiilji$jfoaf^d (S3. de. i-o^o-sl ; h- r^. ?to o-ow-m) dosbs^d 
rorirt^rW^ w^a^os^S. (xf 3 . to. oa^-r) qto£ri4> raatooTOed dt*abg 

da<Sri<£ j&g-UQ tfocSabaw tf£ rt^o^ esdsto« , adorfoa do3 d esdsc) «cbrt«0 *tbrb£ do 
^d eqte& rt&^odx^rv jSrios^ «agjd< tfs«>ort$od 55^5? didd;^ 'ad^d (e. d?.tf-£-- 00), 

00, CV; So. Ti. 3-^-Si). 

edd Ttowdtittv^ us&j sraofooTOW (&-oov-ef). s^^a^g) ^dd ^ 

'desto jiiod^og) ; <9<D en)a*fad toabF?b edd^ L&fcAcb5er<$. (ij. tfo. 3-1-1 -si). 
Oj^^dad erudjoiii tfsi^ti djsddodo sp^d^. (s^. to; 03&.-F) esdjasra^ato tfrt^tfoiw 
d,e^rW rio»3d$j ctoerijsranckdoS $fl£ri£to a^e esjJi^jaoTOO. de. o-ot-n; 

aktt^rtsrt <sidOod i&dddsbj easte^ odj^dtfj^ 'ao. tStdctotr^tfdd ab^rWO 
&3*>tSrWa, datdfij^iW^oModj^^d. datf^ ofosbrWo ej&Fiaari uabirttfcfc^ 
j)g..oiran ad«*>^d. (&.-opv-w, 30) Afi^^d;^ tfod3 esdororfdo. (r.o-r.e«-a.) 

fa. s3f. 1-2.0-3) rf\3iort waSo^^jarforf ^^js.^d^rt^^ S.^djsaSdO cdj«>h z^do^ 3 
(e$. it. oei-J2i--£ey ; 53«>. rio. sSjs^S)^), ^o^ri^O * dgjaertcsrttfo (ou^ 

j^jaS, *add^ d^rfo, ^sfdj^do c^odo wf^ab^e B^^F^^dd. (no-era.- 

eooado^do. 



* qtotfrWa ..ri^pstei ra^drt*" dJa^dg), ....widoori ^{Oic^noes^a so^?> 
otosb jL oUo5tod^cb.oUo. dg^focbawr (o^^Jd^ ^D&ddda) ao.wad*; tfocktod^d. 

$flgri<b aoeo#Fd£ d^s aoW asd;$ ^flort^t©ortrtWrfdfictes© ^oSjaeftri^ 
8^3. 5i3$ortdd<D esTOob -^oiex/a eqSp^U^ d^ (ijaoridrirack) <ao^ cp^oa^od 
tf^s aocJsftdwg&Gk (stag ttroototfdsracS) ; edcS & sS,o5j&«rioj) wsStf ©aSdjaal 
dCQTOrf ds^— tresraBk aoeoodoodaja wndwafoda. 3s ^od^Fdg d^§ *>odS 



w^srtd^i— ^s®os^ o^ou 4s to^sS s3jad£)$ak ©sJoTO'ddO c^^cxh 

iotoo.; ^s^sf^od^, tfsfc^riocStfaJag— ^fiwa^ Mottoes? crajja^o" dodo sS^do 
4do. . 33^d$fc;3c>tf odosbfl d^^riaa^ridsiTOj'ft ?tQ^rf a^oSjatrtadi?Scto. djdriF^ 
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sSoorio—v II e^^^ — n II v II 

^^*_8l II wqj^joja— v II tfriF-— .w, jgs II 
II tfja^riSdosd afc^o^j — o&s II 

Stdsra— esr^j dgjseso^ II 
$ori§ — ^statf II 

i 

I III 

$Msnr?b<n I nc^&eo ^&3o $$$risgra$Fo ^tfrtsSSesfc 'gradate* 

£te$eo a^&ao 3*1^55^0 rfssraslapk c&^^&ass starts^ I oioar^ I at^eStoft ^Ae- 
wjjra^dj I ana^aSo II ^ ftd^o I tfodas^ an>«8 I mm isi&i&v* I pasted 



1>V a ft*)*** *d*8sw ^diesrsr 1 ossra a a^ ^^&33 @a ^^^^^^^ 
sS^e* sro 1 $>. ! <§3H ^8503^ I T# d a feorotfdsootou 1 &rs><5&3 ©S^rt^ed- 

^do d gmrirtpsfttfrigds I s$o. k-o-oass-oo II 

tftcSo&jj^ I ^cdo Gtajtsracis — faoOTesfes^ I ^xn^ wfc—ia^rt*^ t3daotodd^f^o3;>l 
* &a ^i«— wdwortwd i?ta^rt#od I dgrts— cragrtd^ I rtdwa. 

tfdao&rfd^ra eo&. sadworiwd <tw^rf«od 5 (.5b rogsJd^ ?o<3&&. 

English Translation 
Put forth your strength, Agni, as a fowler spreads a capacious snare : 
proceed like a king attended by his followers on his elephant ; you are the 
scatterer ( of your foes ) ; following the swift-moving host consume the 
Rakshasas with your fierce flames 

rt rite Si r!^2;o3o?rf afc^es sss I ^ar^cto a^fcar&g d^'srs'rfsJs I " ^fi^S* 
jj^ffasij tfdiCSTOF 5^d<«o»r ! 
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aorid rod esqjsrs aoe3 o5od$F4. <ag ar^ofc^ o^ta^oi aafl«rto aocfc «o&»«Q&& 

tfafcdMarad w^otafcjd &o?jfcrfoi ^>oao . ejn afe;^ *>,Ajtfaafts3. 

uafctda. esr^c&e, ^(^a oagad^ TOiartffod -^sdo^, bofc& siiab. ajcfc*,&si oifcsa 

, I . S . i I I 

^jo^J3^ W^OOjJS KSd^SlO ij^jj £^ciS"S SJ3^0t3e)c^8 I 
I I i II 

stasis 

1 ^j^jsL I ^gosote) I ad^oS l.^flo I it^tiA $^4®t> I dottrels I 

riouo^ctoc qjs&aft©? ^^o^ ^^o3jd Se^rfgotae d^oios 
sd^oA I ^o^f^s s^ridoS I g^e^aara&fes t^tfo desisted sis^o q^sjro$^&b$Fec£ 
iSewstfo^srf si^^eSo ^o!oe&9 rt^a I sis© I cSc3c3.&SBn>oc$oo cS$fo3j£ I estfoQ^s 
^d&do^^o ^^poSa nag 73 ft Ss^oft ai^orras* ato<tf&{ere^7^0oreskej^.. 

dodo II ^^oiJD I w ^8 ftsroo tfoooftS ate^detfsl 

efOOT^.oja sites wO^^rSi a^^sdoa^si^ cStoess* lysines sd,33&e$ eroro^- 
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^tfotatttbrea-*)* ^B<^o I ^o»g8 i &rse es$2ood?3e I tfdore$ S>sr\ I d^a* 

dotwritfd^ ^ es^doSje)^?? s&f^ d, *osto. 

English Translation 

your swift and errant flames descend fan every side) ; fierce- shining 
with vigour consume (the foe) ; scatter, Agni, with the ladle (of oblation), 
scorching flames, and sparks, and brands. 



I I I 



i 



l« I I 

i 

risers* ii * ii 



e. §u e. v. si' 



^57 



^Q^ajjaoija a Aa«5^ot Ssraotos ^cteg areofco* ssaeHtet I fm^d^ffi. 
^ rid ^fcjo I # 8^8— tiottofyhti t S>d8 — si^rt^ri stelofi I ^oSoos— sw^h ( 

2jJc)S3e>i|iF 

«^ ^f^oSoe, s^rtod ri^sisj^ slAjbrtrtwd 54 dSjitf^ ri^ori*. 



English Translation 

You, who are most rapid, direct your (flames) against opposing 
(rays)/ and, unresisted, become the protector of this your people against 
the calumiator who is remote or who is nigh : let no malevolent (foe) prevail 
against us (who are j your worshippers. 



I t | | s& 

en)3 J I w^? I I ag,k I e I dtfos^ I 9 I waoJ^sF I Mm* I art^s^s 1 
artiste I An^e^ w^sfc oto^ ?J tff^ I oS? 

Mara a* | eroa! tootq 1 d^>el3 aM^tfjs^sa araisrstSstfs I ^ I rioSc&ftrtti 
asfooo $o53&e<s sor I sS^s $ tf^o I gsv^ds I stipes a«a rfaj,p I 

&3(P?3s II ' ' ' ' 



fteuru.^^ 3^ I sfo^o— fccaftrf I .vita jfc^-«j^d;fo rfb^oi I q$&— tibft. 

English Translatiou 

Sharp-weaponed Agni, rise up ; spread wide (your flames)against (the 
Rakshasas) ; entirely consume the foes ; blazing Agni,burn down him who 
acts as an enemy towards us like a piece of dry timber. 



ii i i j 

i 

jto^sF ii sj ii 

[49] " Vol. 17 



770 . 



*^ M^ofe!,,* I tot, I <*j8e*^r«B» 4 J*^ g^otorf orift sntftfrf. 

tfetMritmtf, i oto^wo i ri* I v**.^* ^ i o<* PI , wa3 

f^- 1 » 1' 

English Translation 
^ Rise up, Agni. chastise those who overpower us ; manifest your divine 
Zw S l l th ; Str0 ^(bow strings) of the malignant kings ; destroy 
those (who are hostile), whether kindred or unallied. 



I 

Gf 3 ,®* II & |J 
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S)!"^ ! g* w I jfosa<W?> I cracks I tfysto^i I gators I S> I dads I asp I d^s* II 

na*ao I ftsoiog ewtsra oS^Fi rre^os pSj^s^o I afc^ds* I aSjeaofoa I ^^ita'a* 

st^t^o rf^dge o&wdjajrcoio alsiqJro Sis^a ^apra?* &&sq$5n>?> a^S treoSja'e 

<rao w^Stos a d^s* I a^esSets I tfe^d;^ ^^sddooastfodrSs I 

Af^ldjO abttdrofttocb ay^& rfoajTOc^^dojosredssS $do3 l-.craotos I 

o*s)oS ^o^as^ea owla? rtjasqJcreci I do a dj^?> d^?£dJ3prc>?> ■rfjj^a?& 
$do3l aoioFS tfdoF^do<ioar\ara $bHdJ3<3jde do&&? rt^awFffl a d^^ I 
s§«s& d/s^ctfe II ^dls I rte^ J ^35* I tafl^e* dosfoss* I odfced <s& 
o^o^osg^e d^o I sods* I -dsd rtaP® I ofcd^^o3ja«n?d$3^8 I waters I t& ris^ I 
waters ar^StodjdgOi/asea oio^ jj^otooSw©? ^ss^ft^s I Tr^&oc^oijassnDrf^o I 
d^s* I do^ a$d^ I q&odfte ©oasa d^djs^e ©as&es rid< w ddo I »sfo©D 
^odft^d^ds II 

ote»d 0 — oto>d^d eiytfo? late?— .'otead a$d;>d5k I ^di<° — 
sa&dsicto I e^a!^? — ^d^a^sta wri £^^^§>fc I n?&)_ i&g^dokj sod** — 

scjsodos^^ I ejS 4J — ssiostea atettd»5J$rt ? I -s&r^gU- jka^sttd I &ajn>?>— .atos^dOTd 
©cSrt^ci^ f raotog— qSjJrt^^ I d^dj^S— dw^a^otf^rt^j^ I dods — S5d£s£>$ 
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t^S^^t** ASp^i'sJ^ aS«3teo3c5ja« 9^ w^TO^owi ewj^ote^- tfjaorioa^. 
^^sS^rfoi stock. 

English Translation 

He experiences your good favour, youngest (of the gods), who offers 
praise to you, a Brahman, coming quickly (to bestow felicity) ; to him are all 
prosperous days and wealth (of cattle) and treasures ; you, as the lord of 
sacrifice, shine upon his dewelling. 



_ <5> a 



fek,<ti* I $5 IvoL* I dadAdjU I 5^ I <93«" I v*^ I & s a;b I m I arts' I 



•0,^8 II a. 



e. sc. v. 2v* j . kbi^td^bbm ^ 



S^^F^e ^5^(3^ *a^& I aJowstesreoio ?is»Frf rfoa?rs> 

^f§§« I iys&/a$s ^flrfors© <gd rips* I ^rfs* I e^tfrs^a^rtstos I ^S|§ I 
s&o^s o^^e^a^ ^c^C3^8 li 

TOqJjsradl ^e—^i wofoofc— ^aadriFrti? uotajl^ s5flo&©| ea^— A otottstos^rtl 
Q&ris* — ri^OOTc&tterarvd©. 

^rfsranofoja, sro^skcrari Bc^ssDftofo.ra 'ad© ^rfwfaqSgSsari ^g^stada rf^Fri^ w-oJo^^ 

English Translation 

May the liberal man ever be prosperous who propitiates you with 
constant oblations and praises : may all the days in his arduous life be pros- 
perous, and may this (his) sacrifice be productive of reward). 
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1 

eroacrarfo^dsieofcesf^Ki^ g$^fatt**rStt d o3ra*^ I studio t 

c^^rfsfo^? aars^fo ^s^rf $?nsS> p«>do3dS8 I 11 ^>ja?a» I piTS I 

bajsotoo djssio I sbeardbcsfc I ^tw ^moovadoSjacs I d-»ste t 

^ 4 9»sto^98toi II 

dridr« en I tfowFofc?s*j— eo 0 ^« ( ea I cJj^—^j©^ I 



a. a. «. v a. jv. ] 



£>$S^ jis^e qJjWo tf^dasici es^rt-b^. 

English Translation 

I reverence your good favour, Agni; may this reiterated and resound- 
ing hymn convey due praise to your presence : may we be possessed of good 
horses and good cars, that we may pay you homage ; and daily bestow 
upon us riches. 

^^c^^ot) «s^ofog g^sj^ z&aeriarig) ®znr&2 it aoto 
otot^ste^ris^n troajototMtS&oGh b^rfSjo &&*o 



^aJoaSoe^ss} ?i»je>33$ qtoe ejUoaos^o odogn> ^zpra edde^ I s^S^rfS I 
^o3orfo& wsraprso ^j^sno do^dsj^ rf^rfj^?) z^F^s?) i^OTo&i^jirani- 

si^ea rioewa^ I ztaewaoto cra*^*^. isjo&j&e ri^o^^rfoaog&Fsyadcaags II 

^ds I riowoa^^ wdoofi^?^ aord&re&ar^s* 1 sf^tfdjw&jisaa^o I risSssk I oisi 

"&^o^8 — ^sf^wiart^a^ sJfiatoiriridji I riasbftos— e^ofo^srari s&oto^ricto w| 

English Translation 

May every one of his own accord diligently worship you, shining in 
the (hall) morning and evening, every day -. thus, sporting in our dwellings, 
(enjoying) the wealth of (hostile) man, may we with happy hearts worship 
you/ • • : ' ■ : 



i i i i i 

333,3$ oioS £4g8 s^cris rfdore jgrio$3#©^is3c5?<J./&eaitf3"3F II erosdaJjsS I rfa> 

aSjaero^siasa rt£s?>r$^8 1 waqJ^ol ^s^dsara s^d^r^e ^a^snspF^ ^^i^g- 
oio8 1 a^afo^ds I tto&fcsajs* I t&/&e3jota£e®F8te aoefooo $o&i&e& dais do^s 1 

^2TO^ S II. 

3^srs)_d^^h I $sta— wrfo^Qfo loi>8— cxtori I is— ^ I ^SqJ^o— 

w 3§do3Sd Mara— ^bd^hd^toSo. 



ejy&e, atori $da3$$o 4,?j^bkJ ^^sisU, o&rartTJstfjtarari qSeh$4,si;to, 

swuto^tofc. odj^sfc e^^^oSjsf^OTd ^ ^tSod^ a^tf^ft 9fcr&ti&&e ^ 4^ 

English Translation 

You, Agni, are the protector of him who, possessed of good horses 

and a golden car, approches you with a chariot laden with wealth : you are 

the friend of him who gratifies you by the due performance of hospitality to 
you. 



sfcsajss {josraSDo eio^o^s rftk^^^s!^ o^ortjasrisirari^- 
■ dfcaotfo I 

^° 1 £ 8 1 1 1 S?i R « 1 1 1 %l Jbj^**i 

tiiL»*ni II 00 I! 

R'SOjjSStptiSjjO ........ 

5»si^oSra wojjk£ota> s^osSjss stories DTg5w»c%»sS» I $$\ \ afs^do 

are^tfo slrfj &&dj^do&ak&«F$i;&3C* ) 35?; rtwisrasr^ srodocSssio sirasto^- 
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I -«i#doJ/a5^ snw&o*^ rtstoc^^dg© sf3 ^^o^a^^pidw^daaS?- 

tf^rftf^ cradrfjarforf %ojoci^ I ^0—5^0 1 sido^l ®^ rfrfris— * rt^OT*^ I 

esr^oStf, ^c^zS^ifcd Ag,e£>ri#°d ero^s^srarf tooqb^oid ri,tfftrfaorf sftaoti^ 
tf^rt w^sjadtogo. rfat^rt^c^ 5fc&toakoS -d^atotf, 555k tfri^ * ^dss^sJ ^diari 

English Translation 

Invoker (of the gods), youngest (of the deities) ; possessed of excellent 
wisdom, through the alliance (with you produced) by holy texts, which came 
to me from my father Gotama, I demolish the powerful (demons) : you 
are the humbler (of foes) ; be cognizant of our praises, 



I f 1 . , I « 



aSdssasSs 

wd^d I o&ss^ 1 essdojad S3 Sj, 4*3^3? o§5 S3 7^$ ^^s^- 

2§^5s^3do^§ I ^rt&fc^e) odjsrfs^ I ^dsacxJos ri^rtdofi^^csa sssdc^ ^^^^ 

^aosys e^o^sksg rtqj^oegg dds^do Stfortarcs areo&sgN dj^TS^ wci^J^d 
d^o3ja« o^^^^^^S SasJw^-'^Sda^ ?3jt€s?3\^o^oI dgjo&a II wri^tts I rij&s^- 

sr^o^rfs I o&ct^ I s&vfcaF &o#c3<° I Ehn&ftde d^ II 

esskjad— ririFtt^ri I W7^5— wr^o&e I ..^^^g-wrtdja^cisjp I ids&oks- 

^s^vas-^-iooTOdioiOTcj^ I 9^Staaj^8 — ^riodfeisrari^ | tiz^ ^oeis — add^d riorte 
OTd^p I arsons— dg^srarisgja wti I ^rf— ^ e d§j1& I dajt^ — jjsfo^ 3s odo^ 

js^Ftt^ri er^oSae, wrtd^^d^p, *&g;ftd $e>5^^>, ^ioroodo^^ 5 
&ods£p, fcoTOdb^TOrfs^s, ^rfod&o^sscids&V 3dd^d^ori^o3Drfo^> e$d s^d^rod di^ 

English Translation 

All-wise Agni, may your protecting (rays), unslumbering, alert, propi- 
tious, unslothful, benignant, unwearied co-operating, having taken their place 
(at this sacrifice), preserve us. 
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dd^ I arcs* | jfcs^is I a^slstfra I a^o^s I <93* I asdsig I # I ®<i I cSctfullotH 

^rfcioeJ^s w^^adegtfsfcsJ I ©ss^o dgaJ 9$&jO go e^af^do rt^r^o fi$*aeg- 

?ifs* dc&/dCdft3>o rt^Fo tfsrasi 1 2Sn^o^^d^^o Ss^fo gs&8 w^a^M* I 

I e*^? arsoksSPS d^v38 3da|jOiJ5«5o^e5o3oaoa ^^sj^ A ris^o^e 
gsl o3o? ds^o3j?>5 stesiogeotoo sfosdosraoiras 4^i^ 0 ^ 0 ^^&>r?slo a^^rirforfo 

^stocJ* sto^sfs jJjss^cio si^o^jZTScrsa^rfoF ^istawj^ljs^djj I ^ddsss 
aSart^ at&oofo'a I i«5^o ^8r^&a^d$$$ato;£e I a'a^oi tfo$^>o aiaql&S)- 

<ras&airiosa^iiStoa ©638 a^^doaiijre&rteaJi II 



ci^i I g^sSsnrss— ^F^frarf I ria^fo- g^srari dskrsi^l US'- °J cfa^WsbJ 
fia&o* <S3*— crasteg voa^sri^js ?3a5 I aafcis— I 3*rt tSz&s— 

dadaiofo j^sto esotfsto e*d &{^F£d3j^^"~^ddjTd5jad Bcidaod d^fcrfsg. sidFK^red 
$e<b 3, tad sad tfdoF^ 55 di^e^- dS^fc ttotitiQ erua ^ad Q dj* ?o3o ste^ri^ esdsJsJ^ 

English Translation 

Those your protecting (rays), Agni, which, beholding (what had 
chanced), preserved the blind son of Mamata from misfortune : he, knowing 
all things, cherished those benevolent ( rays ), and his enemies, intending to 
destroy him, wrought him no harm. 

aifsSasSoforttfo 

e^od^c^A rfotgjsertodj^ad^ a«afcF^(t*^we)dg rf^Fdgd e^ri^Ao&sJ^feoafa — 

a^«^£&*dk?, sn>;fc ^srt rtqJFdflcfcsSsk. e*d Ood jrtsk & fc^odo o5jae$o&J) d?^^ 

a^tiFrftScd aoda rfw*. wd^ "dti^^ arf^ri ri^od^d© e^dja&d w-ri^F^ 

idaa&fcfd AfttdfUoda t^a&^aafoo-e rt^F^ Ssb^ tfadoc5«>r\ as^docb- sadd^^jrt^ck. 
ssd^Ood w fc^odofi wjjfcd d:rtaj *tod*E«>r> agot3j &{$Fgajas (^s^fo $sfog ^cso ^c§4 

od^doo'd a&ra.srortoja ^^a5j^f\dodo3o3^ i^tda^ck ) aow lirfo^od- 'd^h^cssd 
adorf^MS. 
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^ato I do&o I rising I an^se/Lw8 I gsH ^se^eas I ©s^sio I c3^ekc3^ I 

e*3$o3ra30 ^o^^rtrf^cJ I ee^otoitaes8ojC3dJ3ci ^4 oira^g 1 traced aSe 

rfoart^rfs II 

aojspd^fsS I ri^n^e — ^d^ s^a rtja*&d »\c&? I ^ora— OTdd^t^jfodl erosra— 
d^driddjs rtaatd^dQ e*d ad& aqSa-ad ate^rttf^ I &Qdo3o— era&todo I wskai^- 
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f sko. 9. a. o. sjjs. v. 



English Translation 
Agni, you are freed from shame, by you we are made opulent ; by 
you we are protected ; may we, through your guidance, attain abundant food: 
cherisher of truth, destroy both ( sorts of calumniators ), those who are nigh, 
those who are far off, and in due course fulfil (our desires). 



JJRI I WSfig I I v»fe I yj^R* j d^Rjl I »tt| I &>*,jRfe*.| I W^S* ||(Mt|| 

*i votorfofc* tfs>ot>n> &«sn> 5 j Q t^o^jja | ^Ortderfj'l" 



6S. SL. ©. V. SS. 335. ] 



aodrssJrfo^^OsTOiraiara w^eJ* srefc I d^ II fypofc I rj^Aor S&3 £°dfc s*°&- 

©odCSej^ I ttS^sSl^ed 0303* I 0kO&i/9?8^JtalM I k.-9-Oift. I <9%03§JSe- 

sd,a rt^ok— J^oaa I Scj,^ jfc.Artedasl I d#8— regrid^ I dsS-dfe*o I 

Sauriasis— :»s,ort s^«^d a$ en A afc< I d^feaSaddsil S>d8-s>od3OTril 

ooSo^Bf— dj»££c&>od I stei^ I a^So— »%Jto. 

English Translation 
' May we propitiate you, Agni, by this fuel : accept the praise that is 
recited by us : consume the unadoring Rakshasas ; you who are to be honour- 
ed by (your) friends, preserve us from the reproach of the oppressor and the 
reviler- 

Aat^n eoto torond. etfsi en* nerig nrfoto' oou dudj> ao« ^ dj> 
^ e« b*odd, e*d» deod ecfca <ao*> dead 

4,03-raeridj s^eddS «^sra ftlS » wos^d^rt— 

Vol, 17 • 
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»ota> $o3js> skjjsSe *a,^dna^ xra*o rf&a? riori$o« «3*^3e I 

(»5a. so. n-oi-t-ca.) 

* «b^rt^gdad aorta &ou j^dg ritraddj OatfaartiS. -arfdoi ws^re a 0 u sfu d a aow 
egcfrfda^ &a(d;te>a aoda wri&fteftrt^dft sJar^eddg dftQotaNS." 

'tAaQV-r^sav^^^'mqndcsann tSfra^ft d^Orfad, woodaa^did aoddadiF 

aoda « ^B{ g,o4ftW^ -adadjda. edd *g ps^vsdda er^oda nararttf^ d,rairt/3e 
*ad *j,*tfaod daujfJrt^ aj ( #djdd>. a jfc^e ^ da% fe« a oU adddFrftfrto 
edesslsd. 

©drts—dorfc-a g^sjoH* 'rt^arads I is f« tf&itfjtf&c stomas I 
dfdJrt^ % f £djadad escort atts aodja %<^djsdadad da^tedort «i2f*s aod* 
sSrfda aoda tps^irsdd addsScdaa. 

rtsdaji 8 

IL jLo II 



I s&oritfo I 



OiDO 03^ ^^3^8 *k & *,<> c3sto&0 rf»5>cWo II 

cxfa^ $^Mo rfecTD o3js»€ o3es5c??s^ fc e$^e>o arts* I 

<sra^«n^tfi jraofoEsaofoF see arfo^s^e w^tfoad^e H 
s5$rti iris asjpe sS^tlii^ sSesraqj^^ja rtsra&srfil 

jTOOjos®2^n> 3^*80 sis 

e^e^s^r ©T^drosi ©ridrfrW^ tfj^l^d dft . extort) da ^^rig ©tto dasft s8ci?&ri 



ctabo««a to I sT5> a^a* $*£^ 8 ?i*n>F$5 sM 4 

sSjS^rfds II ( ). 

*it ^^d^ a^rtoto^ itocbd^. *^^ddtj^4 aar^s* cJffass* rfojofi ao?o 
stada rfdrftf eqjFri&^tfilftoadari zSteiiofo^ j&ata&d dw s3e>ft& ;|3c^d£fi * sMda 
a*fj uoA aodd— * desdjio Oang-is^ If09f9^.- sioi^^--.3teio^ D «cSd$i% rts^riFdfi «oodooj 
aod6 rfrf^ tssJorto ^srajlF^dir^ wc^ood * cS^sfi s^sa^djSoda sS^do. 
e3^srs_aj| &ctfo (Sen) cJo3oo5$a sn— e^qios^ risdFdja Adcd^,, s ^ stoadorf ofots^a 
ri^© ero^dsSeart Sooioogddo Sorfd 'ab^rt^g 'e5n^C9oio^dow waofcFsSsfc^ straefcrort' 

d^sJ^otoFTOjA s&asa^to djsd^rf '^&&*Sda wefodood * ^s^d^oda 

rf^da. eqia? as^idSt ^s^^d^. r * as^^d^ rfd^ as^cftritf.sfotddg ss^fah mriror^ 
djastaod <ad^ rojcfirtifc tjfcgstod WOTroarfi^dtfcirfjadarfcb. edodood ToriFB^rfritf 
dofddfi&ri aj^sJdsSe ^^ro^e&a. .. 

sSj^cid^ shadow ^ste assya 80^0 $:rfsn>srs>sdo$ fc^s I 

( sfc. ?Jo- o-rer-o). 

to^,otA»?j9. totfoda * s^sJow^daa wash. Mod»(4rt«M» eg,atoqtotf$. 

5$$&»fyoibo frisks* cteeriSo&e ? 

qfcae waft *rfr.toi*8k$^'$4 sJ^rids ?iook3S« ;too3o?Fss> o^as^ oios 
mgsbsnd w>a aodS esfort,^ sra^rofoera. «d^e tow^j sjj#v ivrto u. rfda^. 



a. su es. 95. d. ] 
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TO^drtFiteto e&ofcstog^ p, rf3 ^ s^sJdsfo otodo ? <ad^ ^.djatfde^ ? aodS, 
etsreo&Fcb « s|»|js|d5b rf ^ a *^5Srf§(^o^ogria) 3e>*dad d<diaboda tft^dda. 
&£odS *s^a^^e.^rt(rfa«rt) -ndcffqtoJirondadGb do* erfd -.©tpj^otoocbss^. 
e*dodo 0 d s^ddaFOtf abdg sS^d;* ro^rf^ odo&d ato^ *e wTOdosi 

^ &a rfo8o^o s^aj^ s|p$2lo oioo sgpdsgpe s^^aisap ..?J?ioJs. 1 

* sJ^^^aJa^.wSe* t^da tf^dtood *a?fcdda. * ■ ^s^o^ato dfyaad d£, 

wd^rttfs^ ^^oia&ed^^dial^dv.wttop t&t&doi. rfj^ari^. dodo ■ * s&^si 
daao^po^ofoj. 

$33^ sdootaoS^ d^aSsoo s3os^so?Jo rieloi? ^edoi* riajFTOdre* I dsk 5 - 

fidja? ^?^sreqifcil/&sdd8 Wjs^ easpsisSjOWdo *3o$$>oll ( 5. t-ja, ). 

dodo 'sdo^do. vud^ d^oda^ sfoo&d & s|a^OTfyafc> dawda fe.sk otosJ^ (TradaqrajF* 
sfodosi^) js^a ^«^oe<Scfliod deSF&dsb. ^as^qJFrt^^ .taatoafeddcfo, ^^oi^ 
eiegafodddia e*d ss^do s^tt^dftod s^s^&dc^ (sSe^d^) qS^oririrodad 3« 
f^otosfc^ *J^s^Bri$cd ?Sea;sfodda. dri^eo^ tit? siadjado aow qj^a^od ^d^ssaft 
erodtfdd^ qto&ap&s&cd 23e^do3 3z3do ^gzta*&d da 3^ 5k aowqSFdcJ^ ?totf&^do. 
^^^ror^aka 'ao^ao d*a syad dottdsJ^ ([do^d^ — go^dda 4 sSa^cradarWjD dQisra 
AcS) djaoofr dae^dg) Sesodrofte^ wddrttfjJ^ tfrfcofc $jaaiodadae£ rf^dJadaod &{&doi 
ricrc&d^ta dodo daiOT^s^cda^. 

^pssrs^a^ <s)S s^sS^f crimes, ws I as5Ro d^5«5>f3"s>o d^o§^ ridcregsao 
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stacfoie i^e ^s^desofceea rioted d^sdd^is ft/HS& ^ ^«^o3o- 
dj&^ofoeara^eo&fc* &> ^rfs I £d ^rte^a do^ar^c^ desist dod^o eaf 

( J). ). 

o&es^a^jjtfdaFrWg) tfosiocrad tf^sj agpdrw^d e$?waioFddrf$i-^dc>k tfeSfi 
we8&^dad * wa^t sSj^^doJc) aodi cBj&dda. -*d^ ^dead*^ «adda 
dda. ofo&^daFri'&sd ^gsjjd^orWS foe*, eed&iaeaS aodd eifoesocs d^dfoc^ea 
aozo ^daadwjda, durtrttfgcxbja ^s0(4 sdasjdo. aod3 d^»{ (WrvsJwa -si), ©orfog* 
(doq^OT^) ^K 3 ^™^) eddoi.rtdsiiteaa&fc s^ssidsS. dJ^ofiisWdei,- ^djafc^d^- 
aoto dojado jtfdsM«<teds4. oio^art^S ss^i^ri^TO^rfO d^&wi^si fiedirWc\ 

e5W^5& ri^Jjtodsfa. <ado gfotaScQ^da^. -ufocaSrasxddcjogd .^^dfotato ^jsi^ 
«ad^j)do. aodd, dadea d^;ro steedirWa, a^o^d d^da?^ 'tftdirWa, wsiotfd d^a? 
jj^ci iedirftfo' ^d^sysft ^A^diddo. <ado d^dfoea&a ^dasg. ^^dfoea&a^dadSj 

^o'id. di^w^cJa^dJrtTOd did) d^ dbdrf^rttf^ fc^dordasso (sfc.do. 3-^-0) 

(»5o. rfo.\-v^.o) ao.a stotf aodgji id^A&dcb. esdfoesora^dodg sJjadw ^s^osr^ofr 
%4 nad^dood * &ai 4 5fci d^^tfdtdiairaftdtf$doodura * ^s^^o^rv^oS:? wo*^ 
£>ori^ *add syadridcSofoo. 

tftfaraeo aodo $5a^rto ff^dtftf jn>$>ritf "w^aanfl. a^d^dj^rftfsj^ ^tjsjoa 

c^dri &$«>rtrt# ato(do<3 wa^rt w'iOTivtodoiake djB^do^f^rtja ew^srtncto^da. 
w&dood * s^s^jo^otot e.a^;fc. 

^^i>& w^djao $d^??s> *rs> wft'l^ittf^^r.^iidg/ll.- 
^?rs>& ?>£>s«* ^fsaJordj^dee #d3^ o3L&< w^o qra*^ sd^aeSto;^^ &> 



stodc^ck). sScio^sj— oSj^e 0^0. a^&eo aodo s^do^ton adde 
n^sra^arffs^ ^ ^srad&od dtfrfori <aori$F&do4da. .ro^OTri^arttf?^ j^waiapd 

s^^^daedwiteraddda. <arid£) ^rtpri S^^rtdd (tfiftparidO) a^irsAri^dadtfr aofcdo 
4da. ^ riF d]D dj^i^jo^d^rirfjio &odd wo^^e-;- * rtJsiBodtft^^^e^ 4>£ftda 
4deori s^a^^rar^oSo? ea^o aoa-adta^o. 

aJ5>3sr^oae.o4ao-^^o ^o^rs^^cJdo $5sd3 I 

stodod ?ra^da da&ri ^js^) rijsodiF sftsf^ s^^d^fy^ tSerfioio dodd * stoi£4 

^fv^o ^Jorf(3e)o5o dears rf^ddo tfeafcriog^s&^SQjFr I 

aow afo*}«{j§ — dSfdirtVa— ^rforf Ara^^ «S^^^o^rfJaA^rfftiau{rfj.d 3s 
cfif^ofos^ esrirt^rWd^ (a^rf^, aoriearttfcfy) tffi^&rfoS ^o&aofcddo aoariS. 

djd&d .TOrioqSF^^djrec^Oodoja 3s -s^s^d^J^oiwa wa^d^ -*oori{ s^^otoo <aodd & 
s^s^trar^o&s Qdjgajp i^aroFOTotoFOTrf otos^'dd do^4« 

^cxJo^oesTOf^oS^sr^cdd ro^^p^8 I S^dcrcsSeSe ero^de 28^5 a a* 5 
odo^ s^da^s 4ds9o&$sgo& .GtootaddSft&j^t $Sod& sdo^rio^oSoFjSi 
wdtfjdcagdo&ds sfSedas&^s II 



®. at. e, x si o.] 



3s ■rofcFWf^c&j s|^^o^o3;>odo wtfagpeS aoeo essDC&Fd dd&g. to^odS, dy^dg) 
dad esa^d,^, '"^qj^.^^dgdod aoa addo d^dri^od '• (»%5$cre\ 

rl*od) ©^FB^ato ew^f^syartc^da. adadood aa^sfcrcf^rttfod w^^ssad esf^rt 
^a^TOr^o&oda sorfdo- ■ aod3 sRsitpFror^cfiot s|s^craf^afo>. wa^djtra?, *|d^ 
^'w'alrttfbw <addo Aj^r!irt*o'd s^^FS^f^oj^ -.rfe'rt w^^srarta^da aodd ad^ ^^dorfo 
ado. ^cSdSofcja, ^ep^ddfiatafc d^3^?3d^ soJSodrS •adod ea^gJ &i^?AaJoa d,$da 
qJstoF3&7JjoSda. fiodS A' tfa^&^eioto *d foSoe ^ tf\rttf d&jaotf rid^c^a 
tterasJofcri^ erodtfrt^ofc SofO 55 wdtfrW^ doe^rt^^h dod£F;ta$c&. si da djsd^^e 
dj^Wato-TOotoFSj. *|d^®3fyrioa addcSofozSodo sBe^da^do. ■ * s^d^afcf^ate 
s^ds^) ri^d^rfoF a'odd ^fdotoAdo^do. 3s s^do^ssf^ato writfrW (o5a{35>rW) doq^ 
dg siodo&d.. J^ep^d^^dj^ d^ tscfofi .ej^aktjlQ^asad d^, r^sS sS/ade^dodo^ scjszlda 
^d&zkd ^ep^d^p w^dy^odd, * sSjd^wr^a&a erod^rt^g rtotfortew TOsfa^s^GJ* 
hdo^dood (TOpadTOf^cxJici^ ejo*todo<)wddabd •sid^ dd^rtjs*^^ (tt&rioo) Twq^agj. 
do%, TOqrads^f^abo d^, dod diadejsd d^riSod au^fd^ft erooo^ijsdrt^cfc. wdd 
s^d^OTi^qfoa's^artert x^r^dd &da ejfic&e si^ 5J s» rf^ 55 cSo aodd gdd^odw wgrt? 
■^.oSra^oj^rt^do. d x^ari^od e$$^a atortosjag). sfcab, 3s o^d^awn^afc^ aS^a 
rtfod ioac&tfja^^a^rtooSagj. •ado s^d^ScJf^oia ^epsdsS. *5d3 Ec^rsra^afo 
(TO$fcdTO\cBi) ^ep^ds^i <$d$j £(03 adad^Azl ate^Fmn^oto^ vsss^aritfod d^ 
datiua&do; en)dtfrt?od ddo^tfjatf^eoaoodo. ato^ari$od qJoriwaifcdv aro^Frof^od^ 
'^tparfrioesrWa. d^w^sSAi^?* doaj^ d^^^tio^A ao&) <addo t&j^Arttfod s^^Fasf^oS^ 
D^^odJSAzSoSooio aaSo&d® adds§afo> esd^^S). dy^tftfja^Ao&rad wa^jk ^ 
^ dojaotf TJdc^ra^a «OT2fojortH? wd^rttf^ doe^rtwft dod&rskd^ w 

en>oata«$doia ad<do;$ "AfiW-^fcitf 5*.Kfi. wcsod&od dy3^5Jt8<fyW do% do^do^^ 
.rfj^^airtflddoodoja sj^Fsrar^critt tfo^^odjariaajdoda ad&fceS. ^d^Ood as^sSo'aA 
rt^d t^ddo &fytari«od wa^sysd ro^Fsrar^rt ^^^oDf^o3:odo sB^do. 

^S^d« o3o^ ^^T^So^ooSorfo^o^sJFOio^ qjido3o«S oio^ ada^x^^s 



st. es. w. d. o ] 



akilerfriobw 
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■e*B^od TO^Fa^f^odw. sro^otortod aaSofodg) s^odato^detaa^ Aftdarids- 

atois»ntoa&rf el^n $tfqte&d «rf^rf irtrtc3^rtO, ^aotosnjjl© JtootoF^rt stilts 
h&tiz e$rfd d&^rWa #eo^«^OTh-(tgU^rt»a) #e>d &ed.*!3,dad ««fiw\d tSdcSaJy *S).aodo 
sfcftf ae^siol dja&dd ^^cad? estate* £fi>s^rfo. aodS aaa^od B^FOTft^aJo 

&>od Sjtfd wawSdrtakg) — ^zr^cScL&s oto^d* &fco3oresa I ao&> sft^dg) 4 S ^°^V 
oto? afi<xkF<3vfiri(8 aj^dprartoriok dodd agjdoi^ ss^a&rfsk aottijSFri^ •^oi,rf ) aj Jo 
s^d afofcata e8e«Gflc$. &iafcF5J s^^^swrt^agssii^Ooci ?iraoi:>F$fc <^ 

Sod dwpritfj ^s^osr^aifod^ Aiafft snjjfaatod;b aoeooda esrio^d^- ^oda d&,<4 
8oo3{TOwde 2uorfo B^dadwafczSe aSjsdsfc aOodoja ad^ d*>od^ &ft?rie» ratfjjag- 
add tairt ?3*d drij^ ;3ee>dS sta>^ ^3 j^rf^ ss^briu^d^ wrf.0o.rf jtoabF^t 
■tSeS, ^s^cSosf^ofo? t3?& w^dfl Seo a^d^ b^Mw sirf^Fda. b© roljFsrar^ 
odj^ *a£o3o? (^&>ai>e<%) aS^^sJoricfe. wa^ji d,wA$ d^djajdaod d&jW sfcjs^ 
sojsdU^ «^aao&>jDdorf ra^FoS^r^ofc?^ rio^&^da. aodd rfjaoSorsJ s^tosSsSp, esfyxft 

tfoimrm s^rdo ?f^a?a riao&$3 ad^%<ss cfatoss II 
2ucdos3e^ s|s^d^ uad^nc^dgdg) esaajj a.qlsra rta^riowoqisrsd rija^rftffiofcja 
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ritfO dj*>^ ej^afc rbfi9rtCTcJ agadFaSsJ, Sc^si, ds>d sfcadwd ^oSirt^^ dcSF&d. sra^ 
w^cto* 'sscSfKiI e$d Q 0od ^^oDf^oJco ara^FS&r^oto? <o6jdd& ea^SJ 

oSo^jsxs Jaii^ajFrfc^orsys s|edo ^^s^^^^^^do^^^Se 1 

$js>£>oo aSwcJ^ 2§c^o§ ftsdo ^o^oiog II 

(»k do. 0-.fLV-.550) 

■ to. .$rtdsro 4 «r^».N 

& ^^ro^ab^^^rfoF^ jeW^^h; : ^**rf stoo$rt*d3d?j. e5dodOod d^ 
^rfor«j ejo^sb ^edtffredadood ^^do^ito wa^rtocsrttfdosi^. edadood s5^d 
fo^c&t wa^da aodo rteVtoAdgd?'? aod3, cBartu. rirtaarWa cai^d^d d:>Sd^£ 
Bjj'^srtriidoi tfudtfriHk #j3>E»cfiaod dofotfjaj (eoieg*^) eoiogaod qtoaarte dog 
d^ wtfi^dsd^. **dadOod erodtfri^rto, agrt^oritfrfjs ^dcra^qJdoF^o^cfio^, ed Q Ocd 

d% sr^c&o ^rtrd^ ^da&^da rfertcdd — oiowdg okwdJ^da er^otoe 3§jaedo 
dj^d^d zgaroartifc jtog^fodaod aodS qtodjawdaod fiedotaeifyTOd dj&tfdd^ 3§jsoa 
ded*rt*'rt- ^^oto^oUadwctod^. a'tairt^ b/tdoan ^d»t*3araj(»ri*rt d^oW 
dwaa* ^ofodi-o&djarfadda. *dgfi— grf^ ssj^atoag rt3& a TOB^riaoaJa3$ # &? 
^ott -sraw^TOdOT^ eh^okg Sf&F&d wa&dato ^rtFdOdad ea^dc^ rio&ft^rtfltfdo^S 
aoado^d&od e^aka ^riF ssqtoci wa^sS^ " ^dafcdpsMto&. d^ofca qtodartaod 
^ rlF ^ ) ^rlFaod ^ja.&rto dd^d ris^ojodjadod tto^ss^cO^^o. £s wdesrttfod esf^ 
c&d^ ^^53c) ^^wft^c&d^ dj^tfdaF^ «?d»3oife ^afcd^d? sfodio s^dd£« 
wedlock <atfOod ^dd^aa a #^ e$^^ ^ rf^ addgido 

ed^io&oe;. 

ftodrado codoSo8 dosS^RF vs^e dTO?R acrfsbo^doa I 
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tferf a^Q&e s$jd 4 <« ^tf&^tftfivasfe *$>*fcs fco^&tfsdoF^g II 

ewdtfd^ dfefcdtf^sjp, i,« # rod riomd^sjp ed d*j«b ^ttfi^^d^,.. §ab<s»d 
rttc&Mjdj* e?d s&^d?^ (eqJsw o^o&jj^) wtiti&oti ee^a&ftriadoft doaa aod3 
ewd*Ood tfjsa ti^^«tj!)rico«oswA ^*5&&>£s3 # s^s e$ en>dtfd TJ^SOTd 

wa^^od-boldartaia. s«d£ofot l$9 d afci ewds&od «*tofe^*ifl- (^«^cb^tS). 

^dotododd *g) rfo*Se>ddJe>riF»3od;> aSe^a&do. £rfFd^djariF;3oda ^ da^ 
mgadeesad. atfFSdMJ a. ©oi^ rtotradstortFMddi. koda dcsFda . vta^d* 
datfdssiFdo. '^ddriFd- rfo»*d3jsrfFtfj o^o3:>oC3e>rt€}, ^dj^c&jg&ockrt© e$FdJ*>d 

froirado ddcddsdo S>rtF<§8 ($oifcF3) JirtF^o^e^aa fcoWo sj^aioqntl 

o^oio^o a^asSd^? 3cS^<2 sgdoSos drioSdssras rtods^F;^ dd^oJos Tisdr- 

ea^;{ rt*od^ adcfo atfaanda^cS. t»odo w^aM&M'dfy d^j^oda dg^rodite^to) riosoo? 
fcdodo. t^ocd^ dotf dodja ^^od^ tf^sSodja *8ad. cra^cfoowoda ^^^^ 

ssDoiocdo I afa^S tfft^sqpF*^? q^F8 1 d?d;irttf 09*jTO©$j d^ifaototfdoda rfrtd). 
ua^fe en)^o*)afccs>d riaok^iJtojfo^B^rt ed?S da^rtSgs^ a^docidg) d,s!o*j 

dasr8F«os& * trcudO d^oioo waWcrerv rfdOo&tijda ^j&od3 en)d^ sosida. 
^ar^ sS^fS ododo^s J^ss^o s^a^o cioSooS I 
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[ doo. v. g # r> tfja. 



oSo?^^ a^d£#an>&ae $d3e^$^^° fmmti $do~ 

©SjS^rfds ^orf^6jc»e s^sr^fi&fcs ^^sirae o^sr^rfd II 

da*ak$^. Tko&s^g' aoeo .^^eeow^afi— w^e^r 5^s5^e 2^>oi>g? 5 ^s±fad$jO, 
$$2^3* ^Hj 8 * * £s^o$o>3$— w^c&aod #jadc>4 (rfflrtoto) ero^s^wrb^cfe. s^da 
Sod sfcc^sjp At^Qod d>,c&ja ewotorto^* -^orfo 4#od^«8{.^ oSorfqSFog. . egtera*- 

ft&WiJdaOopi aodd ei^otog ©&Ffcd eskdoto to^jto** 00 ^ qtod*saft j^rtFdgdad 
a«sJ3rt#rt ?5?o Odda ^iUoSfc ■ -^-fKSp-qjf ^^.tfs^F^teito^^.? &©d> ^f^iS^ 
c^^Ewsrtj ata&fo dos^d eqrad^ «ag>. ^^^OTf^rt-'.^d^^odosifl ^crfiF^rt <b^ 
(e«odo) *30fe)O'»BSTO socio tfroori^ rfa^octo 9§e*d^da £s s^oio^ riotao^dl^d^. wdo 
oSoEs^ortriwd TOtfJorrttfrt dj^ tfo&o^d^da^da. #£>^ w^a^fipOT^rttfC — 

ac^S&tf oS^sr^rfds <a3^a d^rftffi — d^aoto dj^sJdsb, riod^dsS* s^s^d^ w^aJ^ 
€3$$ 'A^|j^?l3b, &oda . *{*dK$da rioofoaSj. * riode^dS d>$a? sS^d^d Sedlri^? 
^^^o^c&ode). ^s^^d^o d^&S ^derad Sfdlri^ rbrarW^ tg^oadod^od^ s^s^ 
cidoi rtottstar;? djad^d^A 3§es?dod ^isra^rttfo.aodo i*ofo«3tda# 

dModda. 

^A^r^dd* &&§do ^ do ^ 3* I spo -ttemaftdr ?3Sto I &&s^o dj3|o' 
mats I sassd -- .erarimsfo&sf<.l:« otae $^3^ ^§»5o I SS^Fdooai- 



irftfj- ja^ttjjrf^rtste^ 11 

doto.* : .^dj es\dJ3d^d^d© ^^tfo^otos^ t.M dM^rfwjefc. .* dao^d 

dooa^ e^c&a&^'da. erioorf s^g^Jcai^otooi ?tood;)F$$o, w^F^iyAe endorf^o 
£odo rfttftSt*. «adg)d dda«>^s3o&) qsao&dtaatf aJi^rffi wdarff^fl create aoeo tPo&f 

zj5f4 oios^ariste) es^ofofi ^{dodjacfoos^rt wf^aJo'gJ^ rf^BJsa^ot^s^rttforf d,t^£te 
c3c)A diss tSjj^n e/oDatoSdod e ©f^otoCob? t&aedc&arW^' dractajcft dilate. 

(ato. #o. no-w-o) 

^dodoA^do^e^rfdj^oS^s. 

( ?>. l-jm ). 

*ad^cS aS&sff^o^dowdo ao&) stotf,^ ^otoF^ir^^roh^iStdw^j, * stotf d€ li&iii 
ara^Fsrar^afca. -add eqJrd^ doMOftdd 4s a&ofo^ ^OTrto^cto-tto^dbafa^cfcdja 
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[ dao. V. ». ft. dj®. 55, 



aodd f»^*TOrf>d^--ea^d*dawfct4ft wd ida^d}*. ssrfdrodadjd^ djadFdfi dd^ 
gntood ^rfFdda^ daa&^dad dada, jtoa&r^ tfjs^n asadad d» »\akg * ri&ria, 
&raedadjsdo ) dadjda. dedirfsk « ggaj^d dd«, zpsdes, gw$eraB*kFii#reft. «dd^ «sd A 
&radd 3eo&i rijQ dafcrfifa aoda * jk*jd daa^tpss^cdadj. djatf.de ©dara 3fr8jri§ 
ero^nandad asa^d^ saddjsdadjd^ djadFjjraaafcreft esf\cxJae aS^edadcradadda. 3» Soarfa 
Prtbbtfssrtdua dari^rt (saddjadoa) wssa dtfdsa hcdajs -adadjda. -add^ dd* es^eS 
rtffod ej^dddo^ (^rtF) dM^^dad aodd ^^ft d^dsad dada, djaodaFd adcdadfi 
!M|»^t> ^"SA 0 *^ ^edadradadda. aSsa^ qsadts, ddcs, spadcro, 

d>a odrersadoi daadadda. <ag atedjd^ aBj3?dadrodad ado&dj eru^araftdodjdOod 
&ra?da4 «?\«iaoaa sifrro^rtj doaaodd^do, ji»otoF$>rt doaaoddy^do. ei^eJa© 
dj^dadredadd? sSj&dda rtjjokFdgg. adadOod «*ft£rig ^tss&ri^sd sJs^ddiScrfiota 
«a^ Side's rtflaJirdg, B»$Fara\o&oiS{ 'ie^tSt*.- 



e$sj?daod^ e da&a^ a^jse crssrsdodaod ddo sfcrfyrioo I 

« ctaitae ^ddda^&rae sS^ddo starts^, adaadds II 

■ (s3a. do. L-w-v) 

^ sijs^SJOffei cSssdrts^ £>d <sirf ffs^ddoasddd^a&Ffi^okdo^od&aa 

3T3^F?>eo3oaoS 53-3 dj*«?>«0&£>a3 "mSdC^O Cta*AC- desyasreo asi^rf 

djs^Qsr^dodjss^Sesrddjasd II 
.sdrodea^ sysoioasftsFdodoFode^s 3,% a stoJotor^&ae* sra II 

(&.«■-•*.) 

dada, ds adoaaog -a&^oda da|d wcaritfilab^ 38?tfdadda. enjdtfritf es 0 ^d,d(dd 
riaaarfdg aodd assa dnad eodogtto.ctfdg «dad daaradafcdaoad dcro^aa* (e*odo£rf) 
tStdlrt* 4i ©^ctod* s^rtdfcdda. sStfodd *,'t8rW» "'^otis^ ota>dc e a edo*a 
dcdarf*od uddnatav^jfot addoi aedirttfa daodjd^srad^, n^aas^ 
«id ds es^oiada^ s^tU* rid,c*.dda. eodQ&tig saMad dJs^daCsraoiaadjJdjjrfeaa dedi 
rt*od ^jedosin eo&&».dd,dedd£dad ead^od ■ s&^o^ok^ dodda. %Bfcdo» 
/\^aa djsdeaa e» 0 tfo^d£ "totfo^^rtfrtQ^tSofcdsb. « djado&da asfcdrad ti^ds&^ci 
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6 & a fi s»^sto*^dOoOTHfD,' »oio£d{g deri^rv -tfotrodstacfcidboBdriO raotooirt'- 

er^cfo^ atoabF^cbd d^edsbod tfotida- a 0 & *e*S. Jtoobr^ : torfc d,&<daod 
* Scoria sJdMWj £doo ato&odafi TOifyag). eh^afc^ dra^ gd^sfoda. esdodood 
*fl s^sfc^odfl TO^Fsara^obe wtfroftda^aocfc teobtSfdd. «adfcz3 e^tf doc^rf^O 
JtocBoFjl (wa^$j) rto&ritfo s^^sJOTt^rt en>* srehsJ— ^a^o^tfd ■ riJ^oto afcj^d 
&^*>\ ef^o qbsdsrtoio tfero ^aryido tfs&s&s^sia^s^ aow doo^ds z3?d3 
rtskd^^f^t^ astacrt) *&F$$\h djaaddo a©da 

&#odd * e^ofco— wfl^ rtsysFcJsad^s (so. tra,. j-d-j), <3od,o ao^o dd^sdo?^- 
tfjaefos (rvoLv-vL). <as^a doo^rttfo & .wr^cfce rtdFfiesiw^cSocfc ie*da^dood 

Ood oSj^^r^c&t ro^FSjar^ato, tfa^g). 

o&ftt*L^ 8 *U>o5jaF$ ^odog^^^dad^ ad a^as^o ^ssrao sdod^oSe 
OiO^ol^fJDO ^ST^O o302^^O3^a?T5)5i03gpe odas^doF aids a^srsrfcs^ 
rfsrsFsS ^srey^sk riosidis ^ds&asas II 

( ?>• ) 

c^ifFOTr^o4w:.e3^'rt rt^sSfdrWg TtocfoF djaduad «a^d *3$dsc> a$edritf rt^dj&s^gri^^ 
ftaoadarfoi rf^d4^|^dtf$dv $ asSakdO ^do^wddo addo ak^rfs^ wOTridrtodjafv . 
^I^doddi— rtdFfc^tSdriFtfjSj ^r^ofoo tscariod'-tt^d^mn^db. ef^d&ie;ac^3 (do?d 

tStfrtodck, 33^^8TOOdO esde af^oioo tfjao&Fd&daod en^doa^d^ 'aotfao $$f^alo 
e»7^7&d£9^d sJ^^do^Fd^ c^odS aort©5i© 7jjsabFdjsdaod^j5 to^owO wf^djadao 
d^ ad^ ^ ^i^dj^dOFd^ ^d^fD^^d^d^ dedirt^ -^^ej^dd.'- 
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[dao. v. ». o. Tisi. v. 



* skjagar jg,o8ja«rtai3- 4 rfw^ eadioSaow edFdj aSireo&aiodS 

deedd cs-c«> esdaSadrftfg dajijpp ©qtara Sd4,< riaa^sradsda.-. rtrfrjj, n?*,^ &d8 
g,9»rfo aow wieOads^da. edOoti *e dajs^Fjfw d,o3j3ertdj eajiac&oujjJFsi^ 
rtfttfrta^da. & e^ptoa os*, vsodg tfdo^^cgrisrtja ssadaotamdadcfc aodd &aokFd 
aaaogodad 09*,v8edg o^c&e ro^ittrt aaaadd^ $rre*S^ fcdfttAaUa,- riJaofcFd 
steFd^dd^ ?5*F&j*rf5to iaod^sj^ojo^j. s^se^dg er^o&t jtooiaFfnifN ewdcSofc 
K^eSrf^ d&&dda. d ? s£rftf 3s ad^d tfa^didFiri^da. o&ts'cnifcsj ria&rt^e 
sindosrirfcfe. acc&ugcfa. en^rf « ^Fd^ drododjd^h aodd sdarf, .^tSe^odaj* 
sifrtson xlorfojjoj ^oaada^dodtpBa,^. .* tfa*^<D xtoafcFd ^Fd^ o^oto 
cS^eosJadcSoda ^edadjda esn^ofc . .eroqractoffenrf' £j*o*)jraru3p&{ atad& ei^ok? 

(aJx rto. oo-erer-no) 

' ( S>. t-jff ). 

dttt*ft *® tjaod w^eto^ w^dwarf*. e esr^oka ^ ^daq^FrfSod 

^ do ^*rt^d^n dreads. : o ^(riaa.do^ ri^dnrd^ (Ld&rf^J " 

dedirttfa otod ■S5^aji^ %?d^aod ( ^4aod ) %rtrd£ eru^dasa 
a tM V° to . *t ^rtFdd^ diaaacd^ a^dda. aodd- 

$9»f,.eso*og, ^rtF «>ow dajida.^drt^da^d^n dedirftfa o^aJj^ en^ad^adda 
Aodo sstf&efl a*» w^odiFda <g ? fcdda. d» frto&dg ofcd^ ^4«o4w iejjras?*- 
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(srio. rio. oo-ew-on). 
( 5- > 

afro^d djriirt* e$aad;> 4^?s«>d stoofaF?^ ^nrdS ajjtjsrart ^&%ddid( '^^otoOTft 
A SMqb<i d(diri&^ eros^ efti a ) ^^^^ ttiotoflok{ rtotforiua ro,do$fcri&flt 

ab» aJFTOd. <aod3 odcssaaritfO Aitod Acdiri& aaa^srad esa^sS^. 

vbri ^d .(wards rfas^ ea^ aow w^d) .T^ato'ctoiftC tff\^ode>js> A.waSjfcj do^ 
ua^ aow jSediristdFcto atoOTrtotf wSqtagc&t. rtodtafoara, ^dorfdg&rf ^ttoi c^cS 
rfrtFoi^ ^oedex d^crsiddo' 

<afi ao$o#dw o d jvdF^d^ a8es?cre3. ^ojod^rfj^FtsSFrf^ (e^dtosfc^do 
aouqSFdofoJ ^jstarfo^ ad<&ft(4qre&&;>od aaqk^dw^ ^^srarvtf. c8(rt6dfcaat|bg{ 
2to dfidod &o ao&) cp-s&art e^GtoTfo aoeoqSF&d^da. qJo ^qSsss qS^d^) d^ofoj. Ais^odo 
©gjdsred <tf <ao?o ^dsg <tab*qrd&&3od' (^odoas 33dg) ^ai^syan doij^dsi^ tfoioS 
aod<3 e*ato^da aow^FsS^ £od3 rfw^.^da doi^e^d^ ddric^ 

e^tftoK ttiafofida^da aodqiFsrarto^da rtsdjaS^ ^cS^ec^o ad^fi «3^<So (doiosfs 
rs>e>o rtdj&l,*© ^ad^8 sSd^do rio^tf^ — <aod3 a^qb^ a 0 w dw^ kt^djto^da 
add^d tf^dto&do^do e5#s3c> TOoajSotod© &>cda s^sradsioaitf dai^oda wtfo^da 
[51] 8 ^ . Vol- 17 



mo&tt^sb&p-n [ Stoo.- v. e. rv 



(Dc)§ 3 £rfe>o '«a^j-©) aowqiF^ sft^d asiatodjDahQ tftg*j 

s&^d ^cfto&dorf -S^V^aHt tsiobgc&e TOerftfo&rf. rf^fWa <aoeo#F 

adas§Gk. 

^^(ScSo^oSjs^^^ tf^a 1 

aSo^ rfdeie erids sdda o3o^^e8 : tfi&Ae c*° & s3«^ I 

■ oto^- ■ addle*? ri^sf^ sSJawwrf-ako araf^dtfa s§ sfcq^sfos ^g&fcS 3^ 
^o3js)« rfeds^itfajdo* rts^dorioio rirfj3F$^SH> ©So^tt^?- 

aaSc&ri^ skak, s5o^©c5 wiyWg ote>do aSta^ft £s?adosSdo ? & osSotodc^ 

rf^djj ^-orfqJr^. Wrt aori3 d^ae^^rifidod. ^^Faa^ofoccto' dds aorii dcqJjda 
R^sJdfidori (ari^) aocto aeaktfjtb. ^ ^dfi odj&ort.- rf^o a&d$# 'acS ? 

a*adad ab^wdO oired ak^ttsfc 3* a^ofod^ §q5FOrfe& rido^Fsfc ? 

?Jo. no-era- or) 

otorf^si, stands d^^o $da a^a^gFtfaaa snri^ jdsta^ rioa^afj- 
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(5- 2.-8,0) 

aodd ^s?odoeog)c§e <aodo tf^OTrt ad£j 3$da3Scfc' ^%^dd^ tfwdarisb. 

3s aSa*j3Jg)da;S ?i aoeo tfeo^j wdd:ra$F£>da4&gx ^odj^F (* rt ^ ot0 ^$ F ) 

<ada ^oaozjSroDdosiol <aodo aeotfotSMfo. e*d Ood oSrasdsrs^rfx^ftjas ?i 3^<§e^o ^020 539 
^rfj a^odo AQcScriofidOoS wziswv^ ^^oSosdSrt aodd a^s^dddrt (jj^wu dJe)^) 
TO^Ibfcd^zSja? e^Tj^orfj^^j c^orfqir^). jfoaJss^s ^osj^sjd 0"s>^o3js>e sjriie sdjs^- 
S^oF <^ow wt^rfj ^ dj*>^o^c3e, sn^do^Dd d^ritf^ assort* rodarias^wSHraudcfc^ 

fSe)?Se>a^ d€jjrt& ^ow^' erostetreofi srasraaqi (ero^ dossed) uw rt^' ^ow^f 
d^ xij^sto^do. wc^Ood jioric^Fs aorid o^ato eso^ : qrartrig srosMoj erodo&j&srarf w 
.efo^^ srajra&qJ e^qjOT drioe3?atos33ri ed^rttfo^-ai rvda^cfo aod^ss^ofo^. 3s ero3Sl8«e;cJ 
djdjsc&s^ e^^OThd^do. erosSgTOOTijioid ^aSfl^sraft rfj&o3ja?FdcrioOTrtoo$d8oii en)&s 
too^ ri,djaeB>rifl ws^TOnd^rtx, ^odddr! dj^ oiori^s^o^, d^afy 

aRi^sS i3?rfa8ja?^OTrf ©r^fto^^ck wdodood da^^^fe?^*^ «3^sS fe pcfo 0^0^ 
s3eao±>£ 33,435^ fa^Rftftdorf 53fVho^ aee#3s> $ti€ «3i,exw©dridrt derail ai^sra « 

^r^fxo ^^r^aoaod sojse^^rfoFd^ cSdsSco&rfck <^odo rfw^^ss^ai^. ^dood 

£>odo rf{#da«j|dOod ■ ^s^^fv, oSoodd ara^Fswr^odi^e ^^^a^nzS. e&sS^^ 
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&srs>do sfo^sfto s^e^sfco 53?) &£do I 

^t^/aiT8#d ttd&onjQttb ^^sWtfo^t ?<o«Sj«ijfc ri^*&g,;3. a^ofo*^- 
•fco^tSfRSoj — c3$sd?$S}£d^o sr^ s^saiissf^o s§Je>S3^o$o ^ao s^s*^ fides© aoado 

«ag xfofcota ej^ofc^ ria^oSoiS? tfdadorisfc. <ag rfa^aorfS 

riofctaCQ'ftcbdob. 

aSasi^ atoetfo riwrie^tf^&^j *5 s^s^idcS? 3* s^FOTf^atox 

N J"fc/*g&/ws sS^rfds I ^f^cSjF^cdds I dodo storied OT^rfste) a8{#dorfo*, 
rfc^dc^^dgdo^ adojd^^OTrf ^^tAabA j^rtF^sSdSdad ejo^ctestod tSj^eAato 
^sSddo t&^ttrtto sSjS^d ao?o ^o<3« rfsjo^ori ri^daSori^tkrisg). aodd sS^sSd sSeoaod 
s^dsoo^do^ Bc)| F^r^aJoo ^riFdj) : eja^dfcdaodexfi, esoSoj^dg z^d^djstiaodexG, 
:-TO5F5s?ft^dMiOode)* dojado djadri*od ^^S&^dodjk aodo doaio^ 
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e&aadjj — frse^ok daodfad djade^cria eisfcs^dS jfo^ssctoddj. esdj 
ri£g) sS^oJcraak s>ou & sodcSakda. sddg sto^do s3j*jrts?dodd) & 



^Oorffc) — V II S$5k53c>3 — O II S^tf — »s II 



65^c5?cS 20^^31) rf^ZpScSj^SS ^^O^OdOSd^Oc^ J3JS>S#8 noil 
sSj^rfwoto I aoetfo^s I rf$ straps I I arajSerio I ©r^ckoe I z^tiv* 
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4wHiSt H7 rtja>4 -a*i«-4*r. i 

so eos^aortsto^a, I *»os I mtsua tee* I <»* ieaj, 



English Translation - 
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I 



^osoj^e ef^§ H 3 ii 

^.ie^jjiri I ^« a^j^sfys j^^s^rf*,?* sgaoF^esr^FS 
sto^oSoe^aoBs^eo a^oste^^^^o o?»o ^sfo aa* I rfjT^ i * &« (3 fe*ei 

s^dskfyj jjo^a ^re^8 II 
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otosi»iv.aJ» $«i!to^3J3J8, ttefc^ toad e^^craRodwa «n .skatfrfsto 

fecri^Ojitodijcift, St^fWg i«^«i»> daara*^ rfwk. jfrt^sJn wftss^. 

English Translation 
Reproach not the divine (Agni% who, accepting the oblation, has 
given the wealth to me, his mortal (worshipper) of mature (intellect) ; Agni, 
who is wise, immortal, discriminating, (who is) Vaishwanara, chief conductor 
(of rites), the mighty- 



3$o2o3^35e)d8 

ass-Jo "^ttwar sfc>L Jrt^fy *^5; 6?:rs> 4?^ < 2. a ^ ssr 1 

SOTO II H II . 

ridosds 

^aeais' 5 " I sfe&cs««o iU II 
gszsas riai^Sess ajgfoajrf&ode^ds^s 3e^8i3J a 8 TOdsssiH I a^t^are&se are I 

jSj^^o a&JTSjfa* atfesSses sfcfo* - 38,etfo sgpetfi* 1 ■ ^s* II 



fc. ». d. c] 



809 



&eg^srad iew^^djifl I rfao^dsarsg — rad^dsto I s^aitfg — wdadsSF 

I ^0^S5\r3^ — 9*sSakoT3Ci (^^dcfo I , © ^8—- €3 ^ OCiO^ I E»do ?J— 

&apriaa8ja?ftcfcd foa^ritf. aS^afc rioda^oi I Q^fi&a^o — aa^. di^rodarift | do$e- 

?P"S)S3a>#F 

daq^do da% w^rfiw^sJrtWrf^ tf£3fcfcdc>ddcto, aeg^sred StttJ^dstot 
d>^3srad TOd^^sici^ ra&ri3$Ftf5to, e&sJoksssd q^^dsta e*d esr^atoa rtod, roftdad 
faf^JrW aosiofo rtoda£$3o3 e^o^ daS^sysckcife, dj^d&orf ad^ss^ft ^tfoto^d 
^dj^ 5jptt 4 crocfcc4» ri^ddjad^dJ^ ed Tradadc^ a4«sSo?Acaood asddsraft 
itfodwdoi a8e*tfjsrfO. 

English Translation 

May Agni, filling both (the middling and most excellent condition), 
bright shining, of manifold vigour, the showerer of (benefits) the possessor of 
affluence, (who comprehends) by (his) wisdom the mysterious sacred hymn, 
as (they track) the footsteps of a (missing) cow, reveal (the sense) to me. 



I I I I 

^ o3os £>0c3ol rfios©?^ jjrssio &;03ja ao^rtj t3$i&6>s 
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[ s&o. v. e. a. *Sja. 



at, I o3oe | Stotfoa ! adoss^ I 595ft I &,©&ra ! I «Sc<ds I qb^snrf II * I! 
ri,tf«Fe* tf^FOfc& I cM^frs II gri ^rjiOcag^^ l e3$S3e3a 6js>e<d <s&e- 

^oto— ^jJtredtfsradojp I qto^aratS— J^dTOrf^ esri I $9»b — iw^tfrWjS^ I 

English Translatiou 

May the sharp-toothed Agni, possessed of excellent wealth, consume 
with his fierce radiance those (adversaries) who injure the firm and valued 
glories of the sapient Varuna and Mitra- 



e. e. as. si. a ] 
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II II 

srss3e>S)o o sSoJjss e5c^3e) eris^ <s)do ^rfsJow^Sc) ri$?tfo Mailt 

I | 

sparse I rfo^s I ttc^ns I urines I <9do I s3do I ^fcsfte I rt$«do H as 11 

oroearaf^rio^WoirarW <gdo ^a^drfo^jaofodracteofo- sSjfe^o rt^edrfon^^o sdrfo 

e^^ds oi/asajsas fi— riaSjatridaart©?, rtodcs*srf©e s^adarf- fc^oiadal s^ois — 
fc.toiaoiofoja *adoiS I fiodsssas-rio^.^ddtf.ridja I an are 8 tfoig-roroAci&ftdaaStfdja I 

^{iwtetf} ft^atooSofara 'adod rio^^ds^drfj^ B^ro^craftdadddiQ, es-ris^^tfaeid 



812 



English Translation 

Like women who have no brethren, going (about from their own to 
their father's house), women adverse to their lords going astray, so the 
wicked, false (in thought), false (in speech), they give birth to this deep abyss 
(of hell). 



SO^Soii JJ3c>$ {^8^79 J^tfo C^OSo^O 44° ^$"3^" 
nsido I o3oq I vftfi I -frolics I aje>5tftf 1 &3bcitf$ I rtod;>o I I si I s&p^ I 

ri$*>$ 1 c3s8o I ^dssi I tf&^ssuc ^f^sd 3^aio?r3 I ^F^cresSop 

2.-3-3 nsiS stores I ^s^r^fio c5$8oq^$f8 I rtodoo sjrado ^ ese^aeofoo qrsdo o3o gra- 
fts risrea ^da-^o srs^o tizloz& 5s"5) oSj^fcicO II 

ssrasd^ — dtforari I fcSJ^e — ^f^oSoe I rkdoo 2pado_2f;^$tfs3«>ri sp^dd^ 



a. a. e. as si ] 



riocto I ri$e'do— riso^srariorfja [ o&aio— stoBow.tfocto I stale— ;£ dp* &sWd 

ae| ^^TOdtffrad -ter^oSic, wo^ja, ®^$s* &t\ a^^srerf spsdrf.^ rfbkrfori 
ri,?il».^OTciadja, ^ttgsracfcsto, jf^qJaSFTfmri. a^rfjsd^ ^Jaac&ci», ^driaojfcrosfocifl, 

English Translation 

Purifier, Agni, bestow on me, not neglecting your worship, this 
acceptable and vast (wealth), like a hevy load on a feeble (bearer), together 
with invigorating food ; (wealth), secure, abundant, tangible, and consisting 
of the seven elements > 

^ao^i^ Stop's isiJe>c3;3o$ sgjctee ^sads^g I 

o&^^5^^ri^&ff^,sra sS^pSds jjj^oiaSsI ^So^o3o(Sod sSjS^cJcJo rfo^^cjo 
rtsiratfo ?icSFe^53o?^rfjss5o rfsdocra rici^ atdjdjgn^ ^rf^*>\e3* ij&sqicto^e 
^S&o&F^d^eoira rfc^g ^do2l?isc4 ^sioFwa c3^sd js^oSoesres^s 

3^3$ ok*** I 2$2S«a^$F8 &5*dO0 $oe3ftS<§ 3W0S9^ ©33* I 5^^- 
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TO Ofo£© ^3Sj l» 2^5 



[ rfOo. V. S5. a M. 



cto^ crosses* 5* ^§ a^^aa do 4 d^e^aa^bSj3{8 araiyadffisreriorfa arasM* I 
tn>a$8 ^i^ 8 **^ do 4 e5ja?*w^9 erostJa tfrioFs* ^rfoFrle tSdTOoia'll rfd«f® wa- 
ft I ?Jo35e)o Tfooons sisto^reFg oaw* II wdo&Ssijadj&e&sto cS^oSjS I 

3^&Sfoc>$F 

OTdirijs •tooci^ I ©^s—o&ts^r^ak •tootpfcridfidor I tM;^— ^assart I ^^ § — 
d^d&tTfd I ssS— do^o p^ricC I d stored — rtotfortw.rdoaig — d^dtood I ^do&^o- 

rte^ ridte^s^nd^dood I rtsfcsra — ^sijir? »fcF*fw cftft^aftdadjs ! s$?i4? — dudS^ 
^a^faaszfo^dja £?d I §e^8 — (55do^) sJa^atoa i ^3"^— ^djs^r^a^d tfd3F&jad$ d ,a I 

?f3c)53e)$F 

f^aSo dMo^rtdfido Q s^us^d d^djijtfdg. -rfotforiw si^cfiaod &ee)^^cto ) §3 J &»{, 
®£t s^sa^d?^ 53d^o djddcrasJo^ari^rt^ rtsSrasJssarid^dOod wrf^rt a&F?3o;> oSjsCr?^ 
sysdadja, agd^ da^AraWo^dja esd oJd^^dodoo ©d^ atoer^OTd-tfriaF&0ri$ 

English Translation 

May our (self) - purifying praise, suited to his glory, and accompanied 
by worship, quickly attain to that omnifont! (Vaishwanara) whose swift- 
ascending brilliant (orb) is stationed on the , east of the earth, to mount, like 
the sun, above the immoveable heaven. 



nklVrirteloSS 815 



ojocio^okjs^rfosd ^arf ^sr^i &>o3oo da^j&s s$A;0 sjrfo 

^58 II eJ II 

s3(Oas3c8.ll 0 II 

sSoe rioasatoa^ sig jStosa^ tfeMLrae arc^ #0 ^sTO^sioi^ I atq^sbe- 
£$$9$ I eaisS^o* I ttaeri^&Ae Skrf** I Stereo c3ec3s^ ijs?qJo4oSea ^rf^ 
jS^rf *^oSo£jaisi3rt,o sJdo ar^cJo sn>3 I d^3 II 

dosd8 rfjaStort I SbjOfoo — & .eawdtfsrackdja I ert,o — j,(3&»recta&to esd I sd&So— 

■ qraswqJF 

itotfoioSUjO^cS ^oaooOTh a#ri<dd;> aS^osrg,* azSf g?ds$ ridral, a^sidsraci ^s^rt 



a. a.. e*. w. sj, j) ] 
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English Translation 

What objection (can be offered) to this my assertion, that they affirm 
that the milk of the cows, which (the milkers) obtain like water, is placed in 
concealment ( by Vaishwanara ), and cherishes the excellent and valued 
expanse of the wide earth, 

'SsSsioo nsids5o5d ^^j&^o s&So .sforita^o s&cto do^a-ao cSesftcre- 



». a., a. as. a. .s.J 
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wtitfti a^s^ri e3o^o;gda ea^sran g,v3&?toddft 9 rfortaJo^tfrvri^ btQmft jjjjio&ara, 

English Translation 

I recognize this adorable assemblage of the great (deities), which from 
of old the milk-shedding cow affects, shining above the region of the water, 
(the firmament), in secret ; swift-gliding, swift-moving. 



«8ara, ii oo ii 

stomas 1 aScSs I ^doSoe I <$oL I rfa* I 7fa><S8 1 I djac&sj's I g^soJo^ 1 $95^11 
[52] " Vol, 17. 
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xraoCocs^ra^jj&ss r ^o. V. 55. c. M. 



English Translation 

Then, radiant in association with the narmh ^» ' j 
isa wakened (to drinks the a „ H ' ( " Carth) ' he 

approaching ^ 

milk. ° f thG maternal ( cow ). ^eks to drink the 



*«* &k» M>S iB »*fc „ <sJh j^, 
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4^°% ^ a C$;&£®0 O&^atJ^SS^Ol 

4° 1 1 1 o3o3* I «i I a^o I aa i ofcs* I en/ao <gi I ^asaoi oft 3*1 

^$53^0 II CO II 

^^^FS^afi spads I e^^aods&o^o I otosi a^o afo^ea tify^o qJctfda^ 
atodj&e&afc I a^aaS ^stocS^si oftdo^o £d§si aajdoftS I aa cto 4 &/a$*e 
o&do z^arao o3od?d $$0 ojo^ ^$33^0 $?So 4^ ridr;^ ^aJstfj&GS ejidft ' 

visio ^s^^otcJ * ero^drffJ^ aSetfo^tjS (8z3(£odfi) I ' ttdrioSeris — aeSj 

6 era I aa— d^etajtfdO I aSas* sro c^asso— oirad ^£>3o3^ I oio^ si^ss^o— 
d^o&g atod qJsiaiSato? (wd^er^ $t?5« d, 

d?^ aS^of^cS. ©3{^od8, ^ OTided^e, ^ jj&Adjadsyad ^sJOod 3* tfotefcj 
d^efoetf a^^at^jtfrt^OTj aSdadad rtd^mri q$oWd^ riso ^taraiN^cfo. 



'820 raa&essrcsi.ri&« [ sk©. V- ». ^ w. 



English Translation 

Interrogated with respect, I declare the truth, that this (wealth is 
acquire i), Jatavedas, by the praise of you : you rule over it, (over) all that 
(it may be), the wealth that is in heaven or on earth. 



I I I I I 

$ja£o ii/ses^^o oftjs^o qjFJs&i^ I tfj^ ds^o tis&sdeobo So^^do ^cJrfO^ I 

oSj&sWjO I q$«Sw^^sSj^F7^ 6kcfc n 953 r?oso^oi^o §§oio rta>$o sddsso- 

^ 00 ^e>4i° ^^>^^°^ (Sj^J^o S^p5^8 I s3o3oo Sq^o 5^o sJdo rtoirf 4 ,o 
w^rfo rt^Otfo §>B35n> ^^Fo^rfjasras II tfs&Frf tf^ra^i 4 oSD8 li . sreric^ I <& 
b^j^s&s II 



e. w. d. a. ] 
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& — $tizf\ I a sgp«a§8— a£dsse>ft I ^ efz^rfg — ^s^rijartFri I dos* rtasoa- 
rtod^dodjs I ridrioo— esg^^aarioGto wd a^rf^ I sfs— sfetort (aesfc) I 3$A>~ 

sraftdod wrtojjs^cb ? sldFtt^ri aeSj »r^o&e, •agjrfsir^ as?ad:>d jitsJo sSdor? asSdsssft 
^s^^djarird rbs^sjariadja, ©i^^s^a^dodja wd a^ds^ $dort skab, 
sidood djak^y^doan otf^d se^d^ jSedadadosrarfe; 

English Translation 

What is the value of this (wealth) to us? what'is its advantage? Inform 
us, Jatavedas, for you know; (tell us) what is the best (course) for us on 
this secret path, so that we may follow unreproached the direct road. 



| | I 

_ _ _ <5> _ V * JT 

c3 33*3 WO I 

cSvjse sSes^ds&ji^ arises &/3&js>s rfAsrcS S^c^sysAsH 

ddsrsds 



to 1 #8 I c3$a<s§ I ttsb^al^ I ai^M 1 &feds 1 dJssr?* I I ero^?{8 II o«t II 
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751 Crf ?pe) ^ !o ^e> 



[ sfco. v. e*. o- Tjjs.as 



•stodwqJsioFW^a^^ at^es aJsJy araooSo^ g s *tod§ erow»*fr« stored 

sJ/reJeri ddste* I a^dofceotoos I &o&> jtaobrrfouoQci ero^* 8 *^ *^ r - 
4^rfd^ *,*dstaod5f^ II 3$wM&fzU easfeeo <£od&sa arfdsa^ do^s I 

(esrid) I rfoo^zro— aod^ I atos$ria ? I sdo&ofre — eg 5Jofc & ^^*j itoeridsj&rtas 
drt^ I dd — o&rasgck 3-a<3e «d I ss^sbo— esdd ^Q&atttsJdt'cb ? I ^&rs> — oto^ri I 
& — ^o&^s^d^dtrdjrv I dfcaea — ^«ddja$tol esto^d^ — skdfi&dfedsrad ^&%$S I 
d&^s—ri^akdja I ^ds— t^n^^ ^ria&dddj* ed I sro^ris— w^?#?d*aiodc> I 
sisSrcci— id^a^^rtffod 1 e&artrf^ -sfWiN&dda. 

o3tt)fN c3«^ Aftfltod djdfdd eod3c>S$ri;> ? $3© sSdo^ sss> ^ foftSd aortas drij^ 
voto^da si ? erfd a^o3isfw^de^ ? 5Sri^rf^95*S)d^r\ d,tredsta>cidja, dadesd&d 
ctfd wad^ d^ofodja, tsrtd^ d^a&riddja en>a8jatt5{d#atak ddo^d^ri^od djaetf 

English Translation 

What is the limit, what are the objects, which is the desirable (end) to 
which we rush like swift (chargers) to the battle ? when for us will the divine 
da:wns, the brides of the immortal (sun), overspread (the world) with light. 



I I I I I 

©$ds£® ^$3^c3 a^ci^cS ^tfosra^arajfa I 

i i i 



e. a. ©. «• rf. a. ] 



823 



^ 1 ie I I *o I csicS I rfrfoS I g?fcotoiya!sj I ®ti&z> titiomo I! aw II 
rtortsios^o (I 

soSk^ djaxtod OTqS^db^DDd ^sdd: dasso^po^crart©. 

English Translation 
(Men are) not satisfied by unproductive, frivolous, inconclusive, 
scanty speech ; then what, Agni, do they here say to you ? devoid of the 
implements (of worship), let them suffer from distress 



| I I _ , 

II I I 

te^ l^btoc l rfosqqregi^ I I sj^sl e^etfo 1 do3o« ! I ttotoctfl 
dd*a* 1 sftnsis I &^letfsdj&3fc I g4i 1 $ I craoira I g&s'aa^ft I eri^s* II oas II 

rift) 9?;^ rt&dgjStaitoj II tfoior^ ^^r^^oSog II s^sifc^ dUirabs $e>^ 

Sea^<5 1 #stfo$Fo I ^o3o? 2?,<$afo?Se okwrfj3>sra?n>o I A/sesf^e dads* I tfssrsra- 
sJojrfa* I ae^o ieeijas rfTOrf WHF^zio&s* e&'i jfoc^&etfdjaais riasi^ ddF?>«~ 
o3odj&<d8 s^doOT&fc? M^^ajoF^ftjOJoFWSSJSj^sjFdjS^otog de^cf^a* I 

dods* — ^o&ofoc^s^d Atu^^l ris>"s>?*8 — ^o^dorfrf'cto I rioz^&S'efdJSsSs— j&oddOTd 
djads^djUl s&dasafcds — *5<8ttfOod ajpaicraddgto wftl onaote— ra^&rad<5 s^&zkdl 

$4f{F— djacSofcoi I ^d^3*— ^TOi^^O^ 

SjJdSSD^F 

riaaa^rttfod jdj^Cisto, wrfad&Ftfcifc, rorfsra tfrW^ ^©^jbarfcJjs erf wr^crfo 
iett^rtf? ^oosraak^ & odcrari^sorf© odotsdJ*)^ ^oc^rraft rtcakeja rijtrai&^fl. 
Sc)o£aSoo^s3*s>d ^(t^^^ qJ&fcdorfrf^ rtaoddsred dj&aSs^dcto, e<5rtcfod sgp^^f^dss^ 



e. a., e$. ri. v. ] 
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English Translation 

For the prosperity of this ( insti tutor of the rite ), the host (of the 
flames) of the kindled (Agni), the showerer (of benefits), the giver of dwell- 
ings, has blazed in the hall (of sacrifice) ; clothed in radiance, beatiful in 
semblance, and glorified by many, he shines like a man with opulence. 



BsksrarisS — wa^f 'en/a afo <ao& * ^to^^S s3j3cte?$afc e^sn^riS wd;5ak 
'adds oo^j^orfi aktfojrt$ikri«j. * rfja^tfj sn;stocSt«i;b ato&aJoa ; Bfycrito 

O^gdsksSStf S&SSf^ !3.^^rf0o^d^TOOrfg) ^^Ofo^^ riofcOo^STOrf S&o^ritfeD ^j^35 r 



skorfe) — v II askrotf — o I 1 slja^— l I! 
233^tf— a II eaq^ato — s« II rfrir— v, II 
jto^riSdari afa^o^j — no II 

syas&fiflris II 

— °ar^§ II 
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[ rfoo. v. es. <v ?oJ3. l. 



_J I I 1 

i & i I I 6s>k I sfcik i i I s&s* I ada i sfc&sapo n o ll 

I ^0 &> ^0 SOOO .ajjjO risSFO d0c^5i3cJ?>?o30O Sf^S^O grfifegjfti I e$gstol 

Sdfc I a*,s^FaJo& | i^^p^F^dS^F^Fs-aqJFs II 

Sp'aSel^F 



e. si. ». m. si v. ] 



827 



English Translation 

Agni, ministrant of the sacrifice, you are entitled to worship ; 
be above us in this offering to the gods ; for you prevail over all that is 
desirable ; you inspire the praise of the worshipper. 



I II I 

wrfojsdjse assess c^arsa a^oft^oFo&^e £>ri$«^o 
1 

ig; «f ess 8 I 
cra 4 o 11 3 11 

or^o II j> II 

stgre $ta a^f o Se^o ria3«3P? a *s &&o3of ^^p^qJ^rfo^^ I erua#%- 
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d$j^ I EPgO eruaii—eogogd Atcr^rtdg I ^^ofos^— £SftB3 Q <3. 

&3?*atoja, aS^?rf^o33c)cj^c^i, e^dr 5 ^^, eroa^s&ssDri es^o^sS^ wd esfyo&a 
erua^d tfjsd^oi erus^r^rfooso^fs ad^osksiol EtoSc^cS. ^do^?dirf^ 

English Translation 

The unperplexed, the sagacious, exhilarating Agni, the ministrant 
priest, has been placed amongst men for ( the celebration of ) sacrifices : like 
the sun, he spreads light above, and props the smoke above the sky like a 
pillar. 



I I I 

erodo jjdocSrsiws sra^s a$ij|,e rta^s rto;3o«4g 11 4 11 

3dds^d§ 

oios^ I ?J^«jS)g5r8 I oralis I 3^^4e I a^srt^rfs* I ds^slraSo I erooDrsg II 

1 sago <sji I ^dos I cttismi I <d I vfy I ad^g I I rio^^s I rfdssbtt/s II 

oio3^ rtoa$033> ^o^^r8 &r?$qloJ«3w rioa}^ $es^r sga^sSe srs I 



e- a. e. ». si. Kto^erirfobTO - 829 

$9*e< 4 tfr8 I Aa«8& sd^8 ritoftto, I rte^s 1 o&b^J ?fa§3g ^doSe^do 
SA)^^g 3^8 ^^F*<% f ti^&m ^os&cJ^S &,£{8 II 

oSod"3 — rio^syadadjal rfowj5$^F8 — es^o^ 3& era 3 oSs3«> did esd! tf^ara&fr-ttotfja 
^ot^)8 — ^ddeo&ri ec^cfa.rWo I dSjti^s* — ^d^^rfrtfOTft ^d^drf^ e&Frio 

riario^sradodja, »a^oi a$032?cis37d:dJ3 e*d ttos^ro^octo soSX^ ttoairi 
&od <*>o?&a. dttS^tfgs&d otottrf?^ $ds3?oriod w^d^rt^ ^d^^rfr^OTA sJsiT^d 
rf^ ^foF^^cy^d, ^la^cJa^fv w^^^d otfcjad^ tf^d w^iron 5>o3i3. sistaZcfo 
e^aaW^d^, ^TO^dJ^^TOdodjs, d^^^^-sdodJS) wd wateqfcS s^ritf^ riojafa^^dl. 

English Translation 
The ladle filled (with butter) is prepared : prompt ( in act), opulent 
(with the oblation \ the multiplying (priest), conducting (the worship) of the 
gods, circumambulates (the fire) : the newly-trimmed post is set up, the 
impending shining axe falls upon the victims 



1 1 1 



830 sraoJjcs^^.siJosrs 



5d BOSS'S 

fc^siSF I kIqfS* I rioj^^Se | s>n^ I stuffs 1 ^^oioors I fcttssoayaeas I w&^tfl 
a58 | ^8 I aSafosasag 1 | ataxia I ^ s as^ I as I s^s^s I erocrasas II v II 

so&ofS* sSssr^o ft^r s^^e ri^rr^^rirf&eoijaatfe ^S^o^cSe rfd^ftq^- 
rfjscfa ^ rf^^o^oord^d^ <3g3D wo wastes eSeara^ j^^oao^s^r^es^^ I 

s&fo ^arfF^oSase^^^o^jrf^e^edo ^Oo3ufs©8 I enio^sa erodo tkssDFt© ns)S 

3d03v)FQ^ ^,&0F ^oiOF^S «jOjO<« II 



[ S&o. V. S3. O. 



English Translation 

When the sacred grass is strewn and the fire is kindled, the Adhwaryu 
rises, propitiating (the gods), and Agni, the offerer of the oblation, ancient 
and multiplying (the offering), thrice circumambulates (the victim) like a 
keeper of cattle. 

to: 

i i i 



e. ea. ». & . v ] 



$>sd?r3 - riskri ej^^rtsto I t^otaog^—tptAito^gjoS. 
atotstortoOTcMsift, gSrirvHtt^to, riaqbdsred ssa^^dsi^ o&^rioisto <tfri er^ofoa 

English Translation 

Agni, the sacrificer, the exhilarator, the sweet-spoken, the object of 
sacrifice, moving measuredly, circumambulates ( the victim ) of his own 
(accord); the bright (rays) of him (fed) with (sacrificial) food, spread around; 
all the regions are alarmed when he blazes. 



pi I ofcs* I I tact}* I isttTft I sidog I # I tf^wy/a 1 ^4 1 8e5 ^ 1 1 
i 

tfdd*qfo8 I! fe. II 



832 rao&c^j^flbw 



i. e, m. si as ] 



833 



rtozrf^ rtori^s I risdc^ t^s^ ^riSss^FSl oio^E^i^ &&$$£>fs&>o ^c&sraotf- 

jS,<as>creqSF 

aorf I 3? — I — TOoJafcsJ^ I ($^— cr^ato) 1 ^oara — wo^vsdOod I ?S 
sddo^ — tfoit^OTrto^agsSpe I — os^TOdtfcrari wj^jdo I ^ — ^ sJ&edrig) I 

drfg ?{^g — ^Mtt^sroiNdaijcto I &stfd£Q^ — srfr^ ro^sttridasgrija wti I 3e— $4 ' 

English Translation 

Bright-shining Agni, beautiful and auspicious is the semblance of you, 
who are terrible and wide-spreading, for (the nights) hide not your splendour 
with darkness, nor do the malignant (spirits) inflict any injury on your 
person. 



II i I 

1 1 11 1 

Stodge sl rto^ras aroriAfls^asFCTaato rfrorfo^ss^o 

[53] Vol, 17. 




834 OTafccst^S^ioss 



n^oTO^flS^ o&^catf^ <1& $aS,53oeci ?J abates I 

£>^o si, arc & ascaraoia I SeaS^e II a^&e a?3^ I "sd^ddj^sd^os^s I s^oSosfS 

2i^o"S)r1o^)SiO 1 — I Sto^s 3 — \$hi$c& 1 &$£8 — i^c^ris^ I ssrarf^g— 

English Translation 

Of whom, progenitor (of mankind), the benevolence is never checked ; 
whose parents need not urge him to exertion ; so that the well-satisfied, puri- 
fying Agni shines like a friend amongst men, the descendants of Manu 



a., e. ». rf. «. ] 



835 



eroaieoor^rfoqJoSjs^ricS rfcsto ^o^o cdtf^oo ?3 &r^oii 

ajdarado 

<grf I ^^ds&fY^o I tfos^OF^s&^ft wo^rfjScJo riogo aJSJaj^o ttf^o do^o d\- 
»os II 

#jaoftdo3j)5jp I ^8 ridsojo^^ds^ I <9$o3of8 sf— j^eak*oad3«g)s3p yd I ^ 

wads — ^orioOrto I ero^&KF$o~er\)tfstrdttri£) rtjastfdpariaoisjsto I do^o — cSasj^ 

*{g sad I sSddoo ?i— aidj&asJoi cragdsk <raddJad;>dd$ife I o5oo — ctod sst3e ar^ 
ofoc^ I 2SqwfS?5^ — ws^rijSoAraaddo. 



836 



dodoes 5>3^?S6oSc) 



English Translation 

Agni, whom the twice five sisters dwelling amongst men, the descen- 
dants of Manu, have engendered, like females, (awaking) him at dawn, 
feeding on oblations, brilliant, of goodly aspect, and sharp as an axe. 

jtoab^- itrfj'oig I ssdosprt e*&ja$eisij©Bfo os^zi&e oi^sncSidC si Sara's 3 jae S3*s> II sra 
rtaw^^g— £eas! e 3rad eori^^ja I d?3\8— wrfaSF^srocS ^Ws^^p tfd I cod^g— 



837 



2pc>o3e>Zj5F 

sJrirtabo^sJp i^as^s&h rio^0?fo^s&>, zteowca^^^p, sj^o&aori tfja&ri^, ijjs^srari 
©ort^^p, BtfaSFtfsad ;jtot&dtf,^p ad es^rt^ dti&gptitisftri ato«*j *6a&^*£5i 

English Translation 

Your horses, Agni, breathing foam, red-coloured, straight-going, 
well-paced, bright-shining, vigorous, well-membered, and of graceful form, 
are summoned to the worship of the gods. 



1 

25#F8 II 00 I) 

o5o<2 I ai I 3 £ e I I ?iaJd^e^5 I ^o±ras>8 I ^ cars It 8 I I ^^fo3os I ^cJo& I 
^F^s I # I riooirtc^s I es^Fo I ^oSis^rfis I s&racLgo I I II 00 II 

wa^e— a£j fcf^oSat I o3o$ s3— atorf ^ I ^e— ^fcd srerf^p I rts8 steeds— 



838 TOofccs^sSjri&oOT [ sfoo. v. a. o. sU. 



d^sk I i^ffttis «j— e$^rtooiafoja I stodogo $$rz si— skdo&,rttf ricsrfo^ I 

^ ©f^oSoe, 5^ ^fc^ro.ds&, testis od Aia^e^^rfocfc^^ja riotSD&ri ^spDrf 

English Translation 

Those, your rays, Agni, triumphant, wide-spreading, radiant, ador- 
able, go like hawk-faced horses ( to their goal), loud- sounding like the 
company of the Maruts. 



I 1 i I I 

S3j*)03Je)Sg II 00 II 
wad I ^s^I rtossHpsji I &>s^o I tio?roS I erosj^o I aJoi;g<° I a I eru^o I zj^g I 

5§e riSo^tf ri&i^stocfti^c fcfyo-^cSqlFo ^e^sdoysS I tramps 

I &jz<>3jz^o g^djasSo j&js^o $om& 1 £o?i3 II tfo^ I tfeStoQg- 



e. su 9. w. d. ] ak^eMofesa 839 



s^p^oioo^ efoS>«8 ^s^^o^o qSrfo ■arasdoofos&racra sfocfo^JcXj stocks?^ 
rt»agrs>?i— gtjgdgpdri er^ofcjl fc^ 4 o— ^*otol »w8-.. 

epc)S3c>$F 

* English Translation 
Well-kindled Agni, for you the prayer has been composed : may (the 
priest) propitiate (you) by (his) praise : the (sacrificed offers worship : 
bestow upon us manifold (wealth) : desiring (riches), men sit down adoring 
Agni, the invoker of the gods, the glorifier of mankind. 



S^aeoirazy^g ^o2a?D?{o^o Q 2jJ8 Swa^s^^s 1 zs^^o'io I ^ofo^ssnsci® 
cn>«f^5^d £ Oreo's) cS^? I I ^3 I! 



840 



[ Soo. v. e. a ,2- 



•add® so^o* afejfyrto&sfcj. * stojf/Jj sradoeSedjk afc&oioa; ar^odw dedioto 
* ato^d d^de^oto afc^ ttrtttqiodsjpfi. addtfak ado*j$od wdtfak ab*j3$d3rt 

*&rdg en^oia^ daqftstoa ero^stoad " sjitfaod ero^dsStort ^od^rf 

daode>— v ll-esksra*— n II tSjs^ — a. II 
gd^_aJ| ©g3) a oja— » II drtr— a: II 
II dfidod ab^vorf* — no II 

I | I 

&S<a.g* ii o ii : 



e, *. e. z«. si. l. ] ifoi^fdriobn 841 



afco I ea^snft I guilds I &$dodaefc8 I si Stab I I Sis^o I £>3ssL$e II o II 

^^(J^es^eJFoSo 1 $3zsn)C&o I a&>^8 II rt?piC8 *s$ofs3 I waSooo §JocS^-. 
stesaa^rt q^dqrasft I a^aea <$a a^^s II ©o&sioftjS^^o I tf^esjrasto^ 
aa^ri was I wa^srailfce ^rtortowo^e ^ «S rf e ^cS^d^ssS* 

^ra^Se I Pterar^ Sitfs a^Eraoira Ss^o &$b&3^do oioo &5?oys>prs>o #»otfoS#^?J 
a^fti^sfon^o &dodo2&>8 I Ss^oiwtfo tfarfFoa^l ofcS)o3 crio^a ;^o3o»oa<^ 
ziosf^S 5?J rio&oqJs II 

3s ef^oioa I qrs>^^8 — okw^Frod e^d^rtfforf I ^so — & oio^rfg I sreofo — 
rig) cJdF^soSifntdrfcJja ttv *^3ris?rto A^dsto esri otorf afyxk^ ^t^Oa^sn^ft 



842 



English Translation 

This invoker of the gods and minister of frequent worship, who is to be 
glorified at sacrifices, has been placed first (of the gods) by the performers of 
the rite : Agni whom Apnavana and other Bhrigus lighted in the woods 
for the sake of all men, marvellous (in his acts), and sovereign (over all). 

( ak. rfo. er-oo-s-v ). 

d^dra -arffS o^odosroft a8«*^ addEiaiaa aeo&odffsstog:. 



80 sra, WTjgj'ae stoiarAft? 11 3 " 

jjdcads 

"»4« I I I « I $>sJs* I cS55d4 1 *d#Q I 

rJaajacsips^o 

^ si vn^er^i gJosSsdrs I ta^io sd I esrt^ ^crs t *a sdosd I w. «. 04 I 
<93 II 



e. a., sj. l. ] -otoi^rirfofaw S43 

tf^cbaj^ egfossi^o tgaste* I !! defynrfsfts I ttatooo $orf&«3 &tfrfs»^ 

qtatoea doarsriodbs II 

English Translation 

When, Agni, is the light of you, bright-shining, to be manifested ? for 
therefore have mortals accepted you as to be worshipped amongst mankind. 

1 I I 



844 



as^'Co^s ?5o3oe^o a^spo ridrs^rioq^o-assrao oio^c^o sS^srardo aS,srs?Wo 

rt*od */aad I zn^Sfeoj — eo^ogdoi 1 S^c^o— rtri^srartl wq^wwo — afc*^ri«rtol 

„ ep^s^r 

English Translation 

Contemplating you in every dwelling, truthful, intelligent, (brilliant 
with sparks) like the sky with stars, the perfecter of all sacrifices. 



V* J. 9. *. rf, L. ] 



asters sfosfoa^ o&>«5&ra^ri. ris/aio i ass^ ^Fka^srasfeetfp I t?«^oo 

rick I e$ ^6ioac33 6. 

wr^o&a Torfo^snd ari^rt^rto a^^srencra «5. eso^eo ^^sysriricto, j^TOtoatocS 

aiAalfcoGk abss ri x 3oc5gcrioja oiott iteFroei o$Jt>;fcS(k tf<3^o&c3c> 3. 

English Translation 

Men have brought, for the sake of all people, the swift messenger of 
the worshipper (to the gods), who (rules) over all mankind, the manif ester, 
the resplendent. 



845 



3Srfo5«)d© 

a^rs I ag^ofo^tf'i II g&rao tads&sfcft 0 & s§«Sds I &sprio3oo3 rij *«^«*o I 

de^o — dsfct&ofosraa wvad^risto I areritf^saJgjo— &^mdtfsrcci ^wjJ^^rf^ I 
oiDgS^o—^pt^isfojJjs (es^ obtt^TJiFci^) I rtai, ^s&$8— rt^io scared iettrf^ 
rt&aci? ttoarirfcfo erf I iaoso— e3{ efyofo^ I ^cfoaj 1 **— wrf$5 a^sJ ^rf^^^oM 

^ 53 c) qSr 

English Translation 

They ( the worshippers) have seated him in his due order, the invoker 
(of the gods) the intelligent, the agreeable, the purifyingly-radiant, the per- 
former of frequent sacrifice, (brilliant) with seven flames. 




. ^. «. d; ] tbiycMobS? 847 



g^aesfc storage rfcS e* asSrioi,go I 
z&ZjO s>o^o rioDoD 2o^o rtos3$rio &fce*ri$F5$o II ft. « 

eS^o I ?5olo I rkssa I fcsfo I ^ossSsrfo 1 tto8§ifse$Fgio II & 1! 

cras^d/seB'sarsa s>»8 ^^dro^o II *^a^ rf^rf^ e^orf^^ ^os^^dsie 33d- 
rto3os> — rto^do© I 2o^o — j&gcretisftgto ' J^oSezSo— ^es^OTrf qS^^rf^ I ^tosSri- 



awaoriojs ^ax^dadddja ddag^d djaddj^ddJs, riosSc&g 3bs?ac!d<!j», «,?^ e snd 

English Translation 

Him, abiding in the maternal (water) and in the woods, loved, yet 
unapproached, wonderful, hidden in a cave, endowed with knowledge, 
seeking (oblations) from any quarter. 

. - , I I I I 

£0^3 wn^rstoara roa'aHjfyS. sSctf^TOOto ridsoz^s-s^ra n 

drisisisSs 

dow««5* I ^ 8 1 #sfcm I roisis^g I s3«8 I e&qS^o^oko I rfdo I «aj»» I Kksksk Hal! 

I fad,** g I rfrf^ odoS rf oi» je*- **os3 I w. v-on I <S|S II 

otes^stoi^o riessss pgj^es-sds Siodoosa £>ofco3§ S>o3js$rte I 

deaofco^ I ddoodoos I tf^g^ss ges^g | sfcara&j&aA/w $&> n7) ?Jsdo^d^3 
oraatesS^ sd^as^ sdosssra *$sa& ta^s tote^sn^osota^tib odow- 
odJ3c5j§ ^tfo odosw o II riosreo tfo^se ^sdos?^ rf^s^o I sfc. a-o-^r | stfaSjw- 

S^OdJSJpF? ft$FC II ^58 I oSgS, I »? graft I odOKS^ I cS«S39 «|Ona,ESo&: 



»• e. as. rf. q sSa^sttobsra 849 



^rfo?s«- qresdofc oSjsefre^p^ci^qjSj o3oj|,e deaofco^ I dsboboie I rfowa^j- 
s^sijse rfsdo^ si&ars caiaisgfy? cS^sSa^ afcs-ssys rt^sras? AACGf^dt^crsab 

oJ»!i a^oja^ I 03-38— %e^rl^j I Krt^— s^ri (5>t»,5Srt oia) I 
aotoow— ps^orie (enisSswaod©) I abjij^— eroded I jpridjs*'— ^siaeridg I Jiaja* 

sioto ^sfoggto wrf an^oioo otoOTrioja odo^rf^ ©ocxbos^^. 

English Translation 

Whom, when they desist from slumber, the devout propitiate in the 
abode of water at every sacrifice : the mighty Agni, to whom oblations are to 
be offered with reverence, who, truthful always, accepts the sacrifice. 

s$do. 

$fc&ofi oiJ^OTrte)js> eodorfjfo do^ oioss d^ ^3o asSf^orfjJo. 



[54] 



Vol. 17 



850 tfscteeps^s!&>33 [ rfoo. v. ». O. rfji. t. 

I 1 I I 

ctoatestof s£ s3(i I 33<sS, a^riooio;*? sss I akn^ I rfsSS a#ss$$Qo 1 Sector- 
wrfj^c5^^«^^e)«?J^^z^d^ oiiartj^ rfosooJp$?> stoned rf^^^^r^ as^s* 

8j£o ^081*3^^ rfod^^ e^)rfc^ 33>&rf8 5^0e)S98 I 2g7d&3(TOo&e&fa 33,^0 ^fcotf 

nsja c^cres&cff^Tjo ssas?** I ^0"3ra^5^rfo& sgadodo waSo^sysFeas I erodes 
erodo rtissirsa ^3 o4j3j^5flja$d;«j,8* i Sirfos^S^^ ac^&jss ^So^o^o cl&grt^o 
ads ^rtr^d^e^o^^^^^^S I w&0WiiwawFs8 ?re§>^$F8 I tfssrasrao 

e^oSoe) asT^s^— sJsJf^sIq I »5J rf d^ — otowj$owoij5s»ci I sl^sr^ — 

e$«$rttf sJrf^d fcd^ri eoiogri^ I rioe^^s* — ggawFsrarv e*o4dc!&no&ft 1 stasis — 
j^tfe^syancfc I erocraeas— (^^rari ooa^j^) ^^iroftdirioi 4«drfcwnodwa I 
asfos^ds — wipTlrocj ts^4^diw^cf&& J sL&^s — fltrictoi^ftoiwa «ad^ I asd§- 



a. ®. si. ] 



851 



English Translation 

You who are all-knowing understand the functions of a messenger (pf 
the gods) at the sacrifice : well informed of both heaven and earth, and the 
intermediate (firmament), and a most intelligent, ancient, and amplifying 
envoy, you go up the ascents of heaven. 



I I ^cio I d J^g I $ds I syas I tfdafo tt I ^e3r§ ! gig's ao I <93* I I 

o3o8* I ^4 sS ^5^ I * J*e I aS ! rt^ro I rts^g I I mti I ! <s3* I en/as «j! I 
cto& II r II 

rtara o& astray rt^ro ^2^c3rfa8s^o&>d$3o ci^Se ^ I qrsdoiooS sooo I ?S a^o 
^%°—%^™ F ®\^i^& | 2^8—55^ i?t*Jto> I 4d8— ^ stood ^&ri g TOf\c3 I 



English Traaslation 
Dark is the path of you who are bright ; the light is before you your 
moving radiance is the chief of (all luminous) bodies : when the present 
(worshippers) take up the germ (.in the sticks of attrition) you are speedily 
generated, and become indeed the messenger (of the sacrifice.) 



I | | I 

3fjdJ3«d8 

sitsi I *nao I I *»V I *lw I I a^l tfoijie I »l «o^8 II ooll 



e. §l. rf. ] 



Srrao ^g^o 2§35^o ssr^^o s^ro^ ! ?Joo3/c><°S3o$o& I ft^ sSsr 5 " ^s^^f^^- 
^sf^assi wo^^&fce^SiF dahis I asoodoioS i ^o3o3<s^q$F8 11 

ifwrf^rt^od 1 ri'o3o4e— (esft^crito) SSfe&s^- 

English Translation 

The light of the speedily-generated is visible, and when the wind fans 
the flame, he (Agni) spreads his blazing tongue amongst the trees, and with 
his (glowing) teeth consumes the standing (fuel his) food. 



854 



[ rfoo. v. ». cv rfja. a. 



^05^0 ^jadrss^stoo 3 arawoaais Soc^e 

i 

c33oira$53oFS#o woo rf^ge I tf«si$s I fcsabo # I ea^ara&e oJo^d^o sign>*n>F 

c3-srf w areata I a^stoo — I Jlfoio — o&^dJDtfari c&ssrfj*)^ sidssDri rija^c^n f 
— riftatfd^s]^ I oiw^^rFs^ — TO^iW^^ttSsraft cjfe&si esr^crioal s&grijg 

jj— es^cj «3>ei #o$3dorf ssd^ofo) edj^drfgb^ sSfriroA atotrto^dtr^n sS^oriorfoi I 

toss orftfsJ^ «3?ri£ rfJo^rf wjf^ojw d?rt# ss^fa^rf 2^ w^dtaod ririo^ri^ 
tSZo&s^ ofot^oirarfad od^^rfJS)^^ 3jd^n rfj^^^ rffo^osra^. traa^jW^ riSorfosrarf 
A er^oia OTotoa^ (rotfcrio) tfasaafcsi^ e^e^sa^. *od;>3afos&ce5 tfaifadari riss-adsk 
AckSok^ ^erts^n rfjatrtwo ^tOitoSoi 3s areata) *s^dafc$^ *3?ri?$ a^&^o 



®> e. as si ] 



855 



English Translation 

When quickly, with rapid (radiance) he has carried off his food, the 
mighty Agni makes ( himself ) the fleet messenger ( of the worshipper ) ; 
consuming (the fuel), he allies himself with the force of the wind, and as (a 
horseman) urges his fast steed, so the rapid-going Agni invigorates and urges 
(his flames). 



3d ^ar^ft siradoio I tf-e- I <g3 II ^sirfjsatfs cS^e tfja^e w^drfo^tf^r^eoSo? 

'adds ^oUo aJ^rt^cbrf^. 3* srcriatfcrisk ato&o&a; er^ofoa dtrfioS^-, rraafc^? 

ddo^djaridg s^$do ^oSjtfs&dfl & xto^d^ w^sSeritf ?oo&o$s3a>d ^a^^^V* 
arf^s^ftdo^da. 3* ^44? rf^oOsJ rfja^^ ^^ti^wrfsko^rW 33dc3d€) wrt ?ofo 



856 



[ ;A>o. v. a. n. sSjs. sr. 



s&orfe)— v II e&^—>^ II ?ta>tf — <s II 
S5^^— a II ttzp^ofc — as II sdriF— II 
jta^rifidari ato^osSj — ^ II 

— 53e>oStf3{oSs il 
23^39 — af^g II 
^ 0 rf? — moii*,? II 



I 

ofo$s3 o I adhowtfe I ft ere II o I! 
^roSore® oto^s II 



e 0 e. a. v ] 
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English Translation 

I propitiate you with praise, the messenger (of the gods), the omnis- 
cient, the bearer of oblations, the immortal, the chief sacrificer 



1 I 

5^5^ I stows 3* ^^Sjaeef^OfStf wd^stfejotosSjasricao dessapreo rc^cSo sSeS, I 
I ti^^S^*) I S^SSS &3^S II 

«S«sw8^fl{rf*rt^ I e *3zto*Qoc& wd£>. 



858 



*3?dirf^ dd^& ofctt^a^ ^fldrfjjocb «d<£>. 

English Translation 
The mighty one knows how to bestow the (desired) wealth (upon the 
worshipper); he knows the ascents of heaven : may he bring the gods hither. 



7>C?0 3*3 33*3 S5S 

eras bjtfjzk sSc^o I'l 4 « 
crsa I ^oftsfS 1 as* I sii» II * II 

oiawsSnsraoJa 3>,oiras$ t&dspsaf^* ^ dto>gJ aJa^Oe»* ricre$> w»* I 
o*d I -aocs^a dedlrts? di's^dd^ I s3eci — °jo4to $ I rfsbe—t&w^dgl 



e. su es. 85. 3. g. ] ai)^fdrfo!o5? 859 



5J^O*C39 Q jS. O&tt^jgrig 0&tt*^KJg ObtSStidfoH »^O^b,0d5!S9d tfs&sJ* 

English Translation 

He, the divine (Agni), knows how the gods are to be revernced : to the 
sincere (worshipper) in his dwelling he gives the wealth that is desired. 



?oo So 33 23 c) Si 8 



! 

I 

aST^S* I <&s8^$tfo I a 5^8 II V II 

deOT?5^o jtf^sto ^ atj^s* swedes* ^o^^r^^a^^^Q^or^ ^soSoSq I rts^a II 
f\&> I ft 53^ 8 ^8 8^3* I senses a^s^s II 



English Translation 

He is the invoker ( of the gods ), comprehending the deity of ( their ) 
messenger ; and, knowing the ascent of the sky, he travels between earth and 
heaven. 

^50 S^ 0 ^ H §5 II 

$<S I ff^s& I o3o(2 I ^T^cio? I timtiot \ rigors 3s $8 I 
oSoe I *o I ag4 £ Og8 l <$o4$z II 85 II 




a. a. rf. cy. ] 
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English Translation 

May we be they who propitiate Agni with gifts of oblations, and who, 
cherishing him, feed him with fuel. 

o3oe ©rra^ dosis ii & ii 



862 roo&fsqras^ribs* [ s&o.. v. n. *Sjs>. 

English Tjanslation 

They are renowned for riphes and for progeny, who, venerating Agni, 
offer him oblations. 

crack/a* adeasSe tfo ido^o s^tfo^is i 

WJ^S SftsUri ^5d3e)0 II 2. II 

III I 

esrt^ nsil I stosLks I ^dsrao II a II 

rfz[»5£j^s ?Jo3too ^ooas^Scn) Serried en^&ri&asr^acra d AtogCOfta^o I 
w»^« ^^S)edsr5)o I oio^^ro aS^dotoosJo II 

ogjdo^^s— ecSrtoorf wS?g£riTOri I creator— ris^a q^r(<&> I etf^— jJsfc^fi 

» rv a. 

English Translation 

May riches, envied by many, devolve upon us day dy day, and 
(abundant) food await us. 



v. a e. k. s£ er. ] KS^erfrfofcSD 863 

I I 1 

I ' I 

s*J I ^^irf I || e5 II 
Aidcsf^8 sJsiare to&ztf I sJrf <q& ^osrarfo os^sss <g£ ^^rfoifo sore ore I fctocfo- 

i(3DS3c)$F 

English Translation 

May the wise Agni entirely obviate by his power the removable (ills) 
of men, the descendants of Manu. 



ef^o^d^ — ssrf^ sta^ ^ow & riia^i) stode><5ak e^ssstfcSS Soo^cSato jto^s^ 



e^tf— a II ©qj^oto— . w II ririF — f IJ 
tfotit — rroaJo*j{ II 

;q; 

i I I i 

esr|e rio,tf ^osos crio £ss3j3 eSerfodooo z$$o i 



su to. & r. ] 



g65 



S903o$!jJ I £>8oF8 I ^5?{^o II 0 II 

d^F^d sSm«5 I w?Jdo— I « «o8aic#— ta&^toiot I (^o_ao3a2 

afod * crfwrfji)^ w^rf^^^n titpF^d sJoed A#**»^e>* tfdasJcta? esorftf 

English Translation 

Agni, make us happy, for you arc mighty, (you) who come to this 
devout man to sit down on the sacred grass. 

&ra&&$ B^WO $os3s* II 3 II 
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866 modmtpM^rifet* [ *o v « a * r " **• r * 



djs><£$j3$ stodF&rae o^arsSpn) cfoSoFoftrae stoskfccafo 5foitotfowo$8>{ajd 
ft^o a^warto 35^^58 sd^3§F«s9 rto^s&^F^s^d^qj^F jfossfY^F^Ss^o 

vtd I d,$rttf gbtaS 1 ?s^aw— a^«p : 5J?»ft rtotfb.^tlrfsto I wsb^rt-— riadcatfrfaF 
dfc>*gto ed I rfs — w^ofo I a^8apo~^do^ tS(dirt*rte I rij&2s— d^^n I 
tjjod^— e*rtdC. 

English Translation 

May that Agni, who is difficult to overcome, who is immortal, who is 
pre-eminent among men the descendants of Manu, become the messenger of 
all the gods.. 



ero^ diesis) $ k$ti& ii * 11 



a k. e. si. ■ f ] rtai^ritfotow - 867 



^8 M"4j ^ 1 1 stoen.l doo^tj st^ato I 

*Aes'ft A 8 ^'oto^rto s^e ^eo3o<fs I ri^fy 8 aS8*/*« S>eo3o3s I &$o3o~ 
sMs ^ asx^sfc otorf«& cioocS^s rfo&JS>5aSog rto^g ^ssf^resre «* tfsi* I 

^S3c>$F 

English Translation 

He is conveyed into the sacrificial hall as the Ho tri to be adored at 
sacrifices, or as the Potri he sits down (on the sacred grass). 



J 



ero^ &&crid ii v ii 



I 



ero3 I ra^g I esftj I ssj^de ! ewijse sgl I rtjaSssUs I risk* I 

$3533 $F 

e^e ofcTO^crad ar^crfoi o^w.rfO ©q^d^roftofoQ (aqto fieri d^afod^ sjSjaaS* 

English Translation 

Agni may be the officiating priest at the sacrifice, or the master of the 
house in the sacrificial chamber, or he sits down as the Brahman. 

I I I 

SdSTdg S$ ^J3^0^c)?5c)O II 35 II 
o3?4 I 8o I vq^Osotano I waSsriv^ I fcSckfrao.i 



ea,33\ wraft I 2^S5\^e sjrfa aw i 0 are, o I afo^e. oc-lo-oo I tf^Swl srosS- 

riari^rWsfo tfjari §i?5to e3c£&A^§>s5? ? wcrcrfoorid?, criattrfrasiorte, ak^tf>jrt«>rto 

English Translation 

You, who are the director (of the ceremonial), accept the oblations of 
devoutly.worshipping men the descendants of Manu. 



sS? esfys sk^Frfg stocks^ ofo^ c&wriJBFto^do ofcrarto sds^o 

-aaboo ^ocJ&sa dais tfo^F^rs^ I dc&acscnto&^crerisias II c&sssfcas^ 
tto*go stoat tfs&r 53?8»5di | v?stoobrf II 

tpe>SK>$F 

English Translation 

You are willing (to fulfil) the office of messenger for the mortal whose 
oblations at the sacrifice you are pleased to convey. 

> I I 

i i 

essryta I &f>$jk I ©j^do I esars^o I oi^o I ©oftdg I 

esare^o I tfjfaoJp I adsdo II a II 



870 



e. e. m. s. r ] ab^ecte©^ 871 



English Translation 

Be pleased by our sacrifice; (be pleased) Angir as, by o*r offering : 
hear our invocation. 



5^0 3? dJ3^^J35 d#Ja?Sjn) A SS&S^O £2^8 I 
I I 

^35 I 4? i stasis I d^s I I vA/^eife I atfjis I 

oSo?<J I dj^> I W)^03j8 il es I! 

s8s wt^c o3as?J d$s?i a^&ac Bs^Tb rfsyarrto rtt^* nDdo38^« 
rta^jcw.i^i^wawjn^i* S a^e^s sneofcK I ^Reotoc dj»V?Jto« sJocSFto 
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[ rfoo. C Oo# 



?ooeoo^ajjarforfjs) | rfjatf$8— i£^ri#od rij&qSStaew TO^agada^cto »ri 1 dqJs — e5 d$4 

wf^oSo, odrarf dZfS&iari$ .rista^ a^rWgo&Js riotfo&s;^ agacreF^crad 

esd e* d#s3) akttrix^asd jSri^^^oja 'sd^ ^oJ^dgrfssand©. . 

English Translation 

May your inviolable car, whereby you defend the donors of oblations, 
be everywhere around us. 



ei&$re ataio javaon^ 53*) ris^sSx^s aiosi^ stoasd^ ^3?05i8 rfsd^jas cirf^s^- 



£* Si. W. d. CO. ] 
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do& ^odsj^ doa&n^s^ds aj^^jtf^^^r^abS^? s« dddo^s «aod3, soz|da 
esgjdritf o5D^ sadrttfja esdc^j^drttf 2ood^ rod^p 'adid ado-^rt dddo^^od^od:i ^rfdo ; 
aqSro o^da-»gdrW dwado ayadri&a sra^ wjjdrte **ock s«>ds3p, esdo e5gdrt^ s«oda 
rods^ «sidod qJod^rto dddo^od^oda sorfdx * rfjstfd 3d ff^&ar^ sod^odc* 
aiotfaj d^so^dddo^od;^. do^ doa&ara* d^Jf^tfs ^odo 'add ogcs^). <aodd, so^d^ 
esjs-drftf sodo 33*>dr1tfjs>, wdo ssgdrW toodo s^dsjp ^adgdads^- * *Jjs>^d fcsro ds rfscra^ 
aow ^cScdi aJotf^ ewJ^o^esJod^. do^ wps^e wd 3 , 3^3o d ^p^o, tf^o 

(ej5oda r SD^dfi) 3§es?dodo^ «jsi§h3 edsrads^n d^o-so^daod ^d&si^ddcrad^ftd. 
oiott d oo^cSoto ad^dg 3s rfja^rf^ at^^dao^d^tf^ft ^doSjat'ArttSttfoda tf^OT * 
oi^^^rf^d— ^on^^o d tfj^ed^Qs^s^o oow rfj^aod er-03) ad^ 
sraftdo^do. faod&^afcttdS — WTj^stekd^ ao&> ak^d^ an^oto estpdaa&OTft 

rfjs^^od (e5 % -s-l) adj^OThdc^do. do^ ^^o^rp^^o^ ^ odi ^^^^^S) 
e^s^e ^rfod a ^020 abtfj^ 'ato^Ao^dp^K d8S«3{*bdo w^q^crf^s^^^d — 



874 



[ riao. v. a. o. isSJs, oo. 



jSjSt^ — -00 

sioorfe) — v II esbOT^ — o II ?ta>3 — r.o II 
e£ — sell eq^ato— m II sdrtr — no II 
II x^rtfidood Kb^o^— «y II 

zSerf^ — an^§ I) 

w. rfo^aSdadoT^s I v. II 



srio^sira ^ LsJj§ III o ii 



e. su a. si .no ] 
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English Translation 

We celebrate you to day, Agni, who are like a horse (in conveying our 
burdens) with your praises, conveying (our wishes to the gods), and (who are) 
like a benefactor, propitious and affectionate- 

II 

ria^$A47| e^aS&ra? sfoc$4s II 



87(5 ssofosasp'as&si&w [ s5^o. v. &. d xjr . oo. 



Bj^c^osracbcifl, ^rio^^^^Fritf^ '^^^rfj^, ^-So^^^^rf^j rf^^rotirfja' esrf 

English Translation 

Be now the conveyer, Agni, of our auspicious, powerful, efficacious, 
truthful, and great sacrifice. . . 



1 111 

io^^js^r w^F^rsra -wares* ^o^r tSj^eggj 

©r^t £^S$g ^0^053D II 4, II 

" jdd33c>d3 » 

&$8 I <Ss I «<rj8 I I rf§ I gsnFaf I 1^8 I I tS^slsg I 

L I : I I 



e. ?u w. si no. ] 
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sp^sranjiF 

English Translation 

Agni, who like the sun are light, propitiated by these our hymns, 
come to our presence with all your hosts (of radiance). 

<tf$8 I $Z 1 I ftS8S^8 I 7t^€90ai8 I ^Jj^'l TOS^O I 

3^ | I 8^8 I cS I J^tfO&O* | $03SV 11 9 " 



tfjaokr?^ dai^odo <§sd g§ ^a?ote>8 itoap^s iorosqiira ^srss ^ ^c^oiooS I 3^.$- 

English Translation 

Glorifying you, Agni, to-day, with these our praises, may we offer you 
(oblations) : your (flames), bright as those of the sun, roar aloud. 

/ i , v..: 

i i i I | 

|,o8ae I do^g I $ I &j&$sS3$l erases II as II 



OMQ 

Mi a.. w. as. rf. no. ] &ji^erfrfo?oSD ' 



STSjrf^l S^^«^^3^S35^8 1 ©&a3R>&a& £ ^cS^de3jS«S38 1 ?k5& tfo^oll 

efy!— en^oSi? 1 K^aara — &,oiMlsfooad I 3<rf— tortus— «<k&> 1 

d/ssid w^dcsdoi ritforisS^rierlra wooirsd^teraftdoa ^SMs^rfSoSj? d^a&s^. 

English Translation 
Your lovely radiance, Agni, whether by day or by night, shines upon 
(all objects) like an ornament (to give them) beauty. 

rtoJoS'SE'ads 

I I 

sisf I 3? I da^s I I djaes§S,l ^lys^sis II k. II 

«8s Tilsit I jj^tf&ia^e^snji? I w^s^5 agpsio &ra«§3o 0 o 3o 33%- 
aosj ^jaxl^aeoira stars SfdSssras syssSdSosra gsi* I doc^o Sod^o ia^dsto- 

iris's II 
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^qrsrfs— <^do^ ©s^ro^sta s*d a& ef\o3a? I sgptfo— . dosfcd OTd I ?^*o 

srad do^^crfco jftjSdBoisraMS. siod srodacto, b^d^p, dsbcSco&^p ed ^ §^?od ?3*s>d 

English Translation 

Giver of sustenance, (Agixi), your favour is free from fault, like clari- 
fied butter : your pure and golden lustre shines like an ornament. 



I I I 

Stdffdtf S 

b§? &k^dg rf^ritfj^ «5)<o sS®^ .o&tts&itfetf '^tfs&fc rt?8$S>o $do##o I 



e. $l .e. as S3, no J 
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English Translation 
Truthful Agni, verily you remove from the mortal who institutes 
(your) worship, whatever sin has been committed (by him) of old- 



( ! 

I I 1 I 

085 jl/»e8S* 4 B«o4j»S ?J«rs 4 rtan> 4 5i pa,*^ sp^s^rf p^rtowo- 

rtosfas ?*rf<3$ jSesresreo tf^cSe rtfcjkfe^Ji ^?sjw^o' ?ra$wroc$cio 

tfstfa II 

[56] 



882 ra.otocM5rafyjJb» [rfoo. v. e*. a .riJfc.oru 



sl<3dc3«>$F 

v^C— ac| esn o&{ I <Ss— gj&^od tf^srad I ?Jscrs> 4 — A^c^^sractorija ) 

*idc3$ — Sedirttf $TOJ$73^$jOTlS I titio o&tt rttfejft I ?Ss — ofcfcj ^^>8— 

rioWoqSssdtfrfTOrt©. 

as| a^ofo?, jg&^oti 3^*oarf rfo^TO^s^dsda, saSj^dd^dci^djs ^?d 

zSediri^ ^ abates ctosd s^to ofot^ritfg^ tfd^riottoqtaradtfriwrt©. 

English Translation 

May our friendly and fraternal attentions to you deities prove fortu- 
nate ; for such (attentions shewn) in every sacrifice (form) our security in the 
spehre (of the gods). 



^SSOSoeSfSOS^^r &V3d$ I ££j tftijQ £ atfd^O Sd^o&O rf^^O 

^dazSedarsg^ro a^d^od^dof^dssi^^o I $djo ^a^eSo^s&sfo^ I! &<^ddd~ 

alqrd e§ rfjas^o I $d>o ©rt^a tijz^z I v-o* I II 

e5^Se)d^— cSDOj^crfo doodod £ddc3ofo essJos^tfdO goc&fyoria ^^rt^dodss. 
es^rttfa $Jd,o ^5 £o?o & stotf^ stod© batata 'adds wdo_ «fa^rt#ctod^. A Jtogf^ 

fcrad ^^s^ejJodfcjji doo^ri^rart * rfjs^ dosi^ dooo£>$i ato^d d^ofoertad^zSodo 
e*^raafctf^*to£d--#i$o 5? <^ nsiS ri^^S ^ow- rfja^aod v.osl) ari^ 
^Ado^dx 



i 



3. a w-ri.no.] rf^drio&sre 883 



jJjSS 00 

ZSSotiV — V II B&Zfoti — J) II no II 

esss^—a II esqj^ak — m II rirfr— no U 
Jto^rigdorf aJo^oj5 a — l II 



i 



i i i t 



s§e tixghtf eaorfpj^e ^6($o3oo ^© sjJwaeoiorfoas^o Seas* rfjaaSoF- 

c^s^stotfo e^Se ridF$?o&o SssSjse s^ola $&^era^& I rt^is I ^ 
qa^otoo d^|^$F« sterSe I *os3 esdJDg^o fc^o rfdr&eo&rfof^o 
4&fc«®wadjs>33o d^sS? djss&s ^oi^^TOfc^s&F^o e£o4<3 II 

agpsFSaft I dais* — ^> ^ sSsisy& dodJ?> I J^<? — etf^Ftfsracfcrija 



884 



Unify I #£oira&3«-— oa^ortegjoSojsl ds^gs— wdJi»*a^ifll w— sk*, I ©&ra& 

^daa'rfsratJ e^cflae, rfsortw^asd ^ i?«s^ ririoa rowdS rtfti^sJ 

English Translation 

Powerful Agni, your auspicious radiance shines upon the proximity of 

the sun (by day) ; your bright and visible (lustre) is conspicuous by night, as 

the bland and pleasing food (of sacrifice, the oblation) becomes manifest in 
your form. 

I | | I 

'S.-asaa^rt^ rtjMj* rfossapo soo s3ea>;«ra goats?* £ 53-3 3s 1 
1 11 

1 

SdOc^ II 3 I'l 

&4«$ 8 I I f^el* I *^ I I I rfs I I distorts I I II 

o» e» 4. «c «JD 

s3e&G{ sSt^e SiS^?^ tfs&Fofts&rfo srssD^ I rfo&ear&o rfo^So rt^ie ^os^rie 



e. su a. a*, si. no. ] 
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8^8 1 wa&bo $od&<°& oo^ I «z3^ ewaJ&eies&aes^o I ?5e&oFcra- 
riesis l ab^b 3^*48 II rie sso ^ a^s^giT^? a^^a?^ sSsSf^s ii 

^osSAs^ arfd»^ &u 1 sra as tysitrzido I 5Sen>a#esj8 I de&to^^foa^mriafrsl 
oi^^^^^aoS $^ara sprats [I s§s ?5o^ogo8 ijas^fii^tt^^- ^5 d^js^o 
sfoF^sfc<i8>$afao afci sio Sw&esT^o. o^^ I c3e&> II 

e5^o&{ I ^53«)?i8 — s&^raarteod ^o^^rtod I sSesJara — ofo^a^daraod (^<^% 

ear^c&t I &^s$8— jjj&^sraij ii rf^s^s— ^o^a jftriirt&ad^ I oto^— odrad ate^o 
rfos^— ^fc^sradodja wd I — eseSe q^d^ I F*8 — ^rforte I — riotoroOsfo.- 

es^aqJsrad o&^rWfi, ^^djs^^n ero^^c^rfai ^ esiyflo?, afo^TO&rtffori rij^ 
csartirf ^e^ 5 otfozsaatfrfoFrttf d^jagtf ^^rt jS^Ao&^&f&oS odo&drae^fi ^rtrrfrartFrf^ 

■aora^a deo3£ri#Jdtf<3 ota>d ds^a.^^ri^^ aJott^teFOrt ©^rtj&ofc&d^oijae, 
d,$9^s3«)dodja s^^s3e>dodj3 wd S5c3( qJjJd^ ^dorfaa $jsa?&>. 

English Translation 

Agni, who are engendered repeatedly, and glorified by sacrifice, set 
open heaven to him who offers you adoration ; resplendent (Agni), bestow 
upon us that ample and acceptable (wealth), which, radiant (deity), you, 
with all the gods have given (to other worshippers). 
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[ Sfoo. V. 63. O. ^iS. OO. 



ii i i i 

^ *L^P* **** ^oiosij^?J8 1 s*. a-or I It 

f^^oioFsrasS tfsijSFrf sre s^rfi^S araoiaoig I ero^^oSs I -sfo Steals irt^Adjaas* 

moboSc I .qv^Qdbc- 1 $$SA tfo&Fc3?sfc I q<^eA rf^cnstarid ssi>sre^ 
tftfoFfle cttdd35t &$>zoh ti^tiM doaw^ofo sfccfosr^oto ofowsijssrcofo £>sdd$s«>8l 
ded «siA djsajp^sid I <sido a^o^o ■ djasdo I ®gj £ortd^o3os?i &sdd?2ra 
ctozfol d^&cao ^sr^aqjrfo &A I ftrtrs^a 1 ero^d^ .q^qtrs (i 

sr^ofoe I vrass^ — o&^riotooJpotod rftfe; riskFristo I ^a* 1 — $^odl 

^F^rtc^d I CTdQ^^-r- dkstoo oSjatr^srad I — ewtf dfldssad Ag^rttfja | 

^3*— $?^ede3{ ew^c^TOrto^d I ^sr^^oSos — rfaft^tfmd TtekF^dsto I sre&sjfc — 
so^^^&F^rf^jS) I sfo strata — s&*>c&5to esd abtsriTO^rt -I "&«dd^8— do^datf^ 
dj«83riad ^djs)^^p I tij&ttiQ — sds-^a I — s^odds I &A— ^d&Tta^d. 



ef. si. e. m* si no. ] ^oj^driofoara 887 



English Translation 

The offerings (to the gods) are engendered, Agni, of you ; from you 
(proceed) praises; from you effective prayers; from you come a vigorous 
frame and wealth to the man who worships with sincerity and offers oblations 

9*4*W§ vaar^ £ow 3* ato^^ £>d$<5ofo w^OTTOjrfoo^rics^n ri6rt«3{tfock 



I 



- — — r 



^sUr II ^ II 



aSo^^r^, jJa^^swd eou^^rf^ ed p^odde w^ci^rtos^^. E>edirt#od 

eoftt^OTdadto, jJ^rfoTOd^OTcbdft s*d ^od6« ero^^OTrto^zS. ft^naaa 

English Translation 

From you, who are vigorous, the conveyer of oblations, the vast, the 
granter of what is desired, is born (a son) of real strength 5 from you comes 
wealth approved of by the gods, the source of happiness ; from you, Agni, 
(is obtained) a swift unarrested horse* 

So 3*3 35*35! 3 

1 



©• a. e. as. d. on] &i£<tiriobn 



i 

sdojsdo II S5 II 

1 1 ^i^^oo I derfsoiooU I sSfcodo I doi'SFS I ©d^aJ I doo^i^o I 
I • I | | 

s§5 efdo^ -wsSodsa&serST^e s3edo3oo;£j3$ dears?* e^oij&e dosrar s&rfosv^ 

3*^0 I d,$dc>o 23es7S)c3e>dJ$dgO <$§do sSje^s^dJ^rfo dood^S^o I 55?sys?rao dJ3)d~ 
oS)o^<5 sSao"^ oto^j I ^ssifceo&o^o z^cagflreo anansKo d^^s^rdo ddojatftfo 
dtsj^o ddo?i#d<2sg> stotf&QeaSgtfo I tfd&Affctto rfg ^$doo3}d}$F <g3 ddoja?ju 

oio^^^jss^ar^sa II ddoo erodridotfe I rts&cdJdctoOri^siraQtf erudctoarf^otas II 
r^cSdSo rt^ss^o ss^cftos^ddodojaddodojs^o I a^rf^aoa^ijiFs II 

d^dd^F 

wsSo^aj— riodaqidoFdbicJraci I esi^s — ^ esr^c&e I c3<°dofoo^8 — ^rfqj^dja I 
rfo^)F8 — dJ^ddja esri ocattdJajJcfc I d,$dc>o — Sedirttfg) s&sso^ja I rie*io— ^raidja 
dood^a^o — (a?di«s?^) ^^rt«#*d tSc^oto^rfjiia I !^esSja?o5oo^o— sn>& 
t3e8dcra:&dd5ifc I ddo^rfrto — rogsid^ ^gdJdcfedd«to I rt^dSo — ri^ritfs^ 
5?0&dd;to I esdojsdo — s^^^ja I a^o— I §«$g — & a^adFtfared ^doF 
rt#od I « &sys>rio<§ — jdo'^oja wiSriorfos^d. 

dodes ^d^rd&>^c3a)rf <as| ©ft^otoe, rf^d^dja, djajidrija e*d ak^dj^do ^dlrttfg) 
dissc^^, ^s^dcra^sto cSsdiritf^ ^^rtiatf&d sS^afoy^d^, asaforW;^ *3?8 dcracfo 



889 
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English Translation 

Immortal Agni, devout mortals worship with holy rites you the first 
deity (of the gods), whose tongue exhilarates ( them ), the dissipator of 
sin, the humiliator (of the demons), the lord of the mansion, the unperplexed. 

I I I I 

risdate etf^ ofoc sSerf « fci^sk;^ ^ n 

djasM^o oioo ofoiirajsF ^ 4 S>cn areata w rt^?3« I aSQ^s tf$rf?SeI sSSS s^pd^sl 
ota^a^s^d^fy^fc I atattrfjasftS^rfcrao sn>aata& I *e^cs^tirfjgj^es&*o 



sl. ». m. d. .03] 
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«3e— djaddCebdoi dorado I Ssr^ — rtsfc^'srarf I dorforSo—Bs^d^e^ofo^ I 
— jSao^pd djadrondodoi dJado. 

si* 3§^c3e>ri aeSj er^ofof, oa^'eraorWa riaorHWdsto, aSjWjJsto^sift wrf $ e ?k 
ata>d esdart^waa cftood sraricJfo^aad ^fc^eetrajft oirad ofo&dcras>ac>d 
*ta&* daia?, e^cSf o±>ssdJ3ofo<)d ^a^od dadj&tta odojfr^, sraodj ^gssad OTdrfcS^ 
ridoj^d TOTOAaetf SotosJj^ ritadOTftdadoS dJada. 

English Translation 

Agni, son of strength, since you protect (your worshippers), far 
(remove) from us all iniquity ; far ( remove from us ) sin ; far (from us) all 
evil thoughts; for prosperous is he of whom you, who are radiant by night, 
promote the well-being. 

a^daaSo&risfc 

^i^oto^ofcott ^odaS) «6e dcti 4% akt*^ ^dJ^f^s dot) ®\ 

v8t es^dd^djsds 550308 aozo ?to^aod (e. 3-00) ad^mnda^da. 

easfc^odjs s3j TOeJSsr^doSs (so. sre,. 3-3) <ao& BiflfatoOT^csd ro^d^ eps&j 

82-83) adoriaararf d^s^n a^TOfvd. 



o&E^sfcr^ sjd^o fc^oiao dj-s^o I syadod^ sria&*8 I <^a$^tfo 
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c^o tfa«rg»s?d^o tf> raster I ^ooJjsfs* - I eSe as-s^sS^d^s a^sra^o sSeftidj^e 



e. fc. «. a?, s. as. ] KS^frfjSofcw 893 

ara cSoSjsel (crfos—oirari abudn^)l tfa^rts*"— rftfe) OcJntfgafcft I i^—^^d tftfc' 
s»d ^ ietjrf)^ I elajr^—soadtran I rio^^^g— d^ritforiewa afcd^orioja ^ 1 

lp"SS33ZiiF 

risori egjdi&stcJ ^ifts^wisiiren d^rtSorioja <rf^?iodojs eaijQtfsnn ^ riab, 

English Translation 

May he who with uplifted ladle kindles you, and thrice every day 
presents to you the (sacrificial) food, knowing your glory, Jatavedas, to be 
invigorated by the act, surpass (all others) in riches. 

I I I I 

i 

ii ii 

X <s<pc3s sd,<i rSJs e 3$a ska 3^3*0 sgs^oDao 3%^- 

i 



Sjris-sds 

I o3os I I «^dW I 2J^,3Aras©8 I starts I I esle^o I * I *5sdo3or?: f I 
& I qgarii I I tossrao I «ft)^io I 3^3* 1 do3oo I rtjSie I 1 »&dA,s*ll 

8§e e?^(s o3dS5 aSows&Sci^s tiari.:>d$o z&aesfoffsq&o pjStossr^o ss^ds* 1 
wsSdss* II bSj ^ a^dsle I <£>23$r? 6?&3«" I ^-ossS «*iA5«d*3.»eaJs 1 

wafcwo ^osifcea dsds tfa s I a^FSjJcysSyso&FO I £ e S3js eg 83 fo^Si^ crista ' ^l*- 
egjse^F <gS tjl^o I! ddjStesa ^jjry^sSdsSs B^sfctgt^aSjae sSoaSg^srsekstfo I wsrsd- 

fi^OdOO^O ^&T^3 4^(3^ ^23^2p8 3^0$^ 3$ 35^8 ?$c3* ^ OfowA&<ife$sSto3^3*\ 

tSjsit^ortTOrf jtf&^iWs!^ I wqids*' — <5c3j»t 1 tfj^sijasas — ^qra^dea^yrfifl 
^sfoti^ ri&fc I Art 8— Art^djasfcJ^ ^ I w e»etfo— iftt^sJ^ I rtrt^FJ*— .sjpa 

ar^oke, crfja^ o&ttsto;j;b ^s^t^ti* afoeatoorfosaci rf^^rW^wrtosia 

English Translation 

He who, labouring diligently, brings you fuel, honouring Agni, your 
great glory ; he who kindles you in the evening and at dawn ; he, prosperous 
and destroying his enemies, acquires riches* 
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1 III 

efyOeS* ejrt&jgjjO&s^fysTOFW^ aSdrio^ rook* i 

a?£e spates g^ato^enrSto 3? rfosioSo ^j^^tof** I «. v-o I •as II 

cdBeid£©tfo5oF5tS c&th^s | crioarar^oto sdosfcas^oio ota&s&cjpreota d^o dsiosSeoSoo 
esfV^— gp^o&ol ^3a^§ — e^eptteracil jJ4^o4o^_we)AI ^^odoc3c)r\OT ^ I 

epc>S3D$F 

atotsrfja^j^ j^a&s^oS. ^^^^^ aktssta^fi dstaAcatasrad rJoJdc^ ©rfsrfci 
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English Translation 
Agni is the possessor of great strength, of excellent food, of riches, the 
youngest ( of the gods ) : abounding in sustenance? he gives to the mortal 
who worships him precious (wealth) according to (his devotion) 

aow * ab^s^ ^&»e«Jassa^ sfco*,*?^ aSe*«3?*odj «$OToks$ ^^bU»V 



3odC3d* 

I 



sJam>d#^o ^do^eia tft^cntrts *o23dt> araaio sdofco tf^sto 

5§e ess\(Sai«^rar53o>5df5^rre?JcS-3rt?58 ;^aidSoe3?j* to aajjotfo I ^do I 

Sid qJodo I §»$©e tfodo II 

aoci (ertjua^n) 1 arictodg I tfdaaiira,— stoslsi&rt ^qredra^dl wads- 

ets? rfrt^od I tfaS srert?— fcs»d*» araaisj^fe I tf*sJa— draa^fl I sss^— I 

nop 
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^SSS8— ro^rrfOTd I » arenas*—. idd&orfdp^ft I & — aaio&sreft 1 ^§ — stock I 

rod e^^rttfod toorarfd^ s^aSss?^ dcraari^, v to^f^otcJ seafood dac^dsr^ft 

dorado, ^^f^j sj^arad cJsio^w roaSritf^ $?rfda&. 

English Translation 

If, youngest (of the gods), with the inconsiderateness common to men, 
we have ever committed any offence against you, make us free from the 
defects of earth ; efface entirely, Agni, our offences. 



*3o?jq3«>35c>5S$ 

rfoag^rtr^ &c^jse wspei en^OTriS csraorasSaoS sks^Fsraol 

1 1 1 1 

stos 3s ?353^ojo8 rid solars rio oio»|j ^jssrsoio ^rfo^raoio 

80 o3js?§ II &5 II 

ddarsds 

doaSs I I ^7^e 1 &?/a!8 I ss^^e I sa^stsfs* I cJs^Freo I ero£ I doara^FFSuo I 

dj«> I ie I riirecrios 1 rfdo I qs* I darado I o&eij I Sjaesraoio I g^ataodb I tfo I 
oi/aes II as II 

^^Ittft^tScitoS 353353*^ ^S^o3j5)3 ^S3^o3jS? Si0^^3e>8 ft/a^a^A/** dofoo 

rfdSfca^dFdjd rfjc) Q3S"3>da I dJ3 &>o&3? $J3do 1 385 ^rt^ ^0 laevaoiD ^^oSd 
^ oios^ I d$&> II 

[57] Vol 17. 
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5^ A3dG3e>$F 

English Translation 

Let not us, Agni, who are your friends, ever suffer harm from any 
great or comprehensive offence against either gods or men; bestow forgiveness 
upon our sons and grandsons, the reward of what has been well done. 



<s*o3oos [! &, || 
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oiozi ^ 8— z&v&nFODtititiJz I siring — ^ja^B-aatotfdja wti 9f\ ri*« I crfozp ai — 

*pc>S3«)#F 

5gp2Sc5ooFd^, $^OTo3otfdj3 B^ll*?, CXJXD^ OteafcjD S^fcd S&CkSiQ, stride 

English Translation 

Adorable Vasus, in like manner as you have liberated the cow bound 
by the foot, so set us free entirely from sin ; and may our existence, be 
prolonged. 



a^fyoa riorftfro a^asodao sns^sScsj^sjro ^^qidjart^oko 



sSoerfo— v II esksratf — 3 II ^J5^— oa, II 

II tfjatf riSdori a&rtoA— a II 
aio&s — SDsfc^eris II 

— «3P^§ II 



i 

II o II 
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r^aoo I sfoS^ss r^so^rfo do&jsrie ddoirar r^.sres&rto stress* I oira^o I 

I Ptosis— ^ofcFTODcitod ajosssfta^ I rf36-&QS3D — rf^*^ I o&ra^o — iood^ 
^00 I dsris— atesagjto I rtj&d^s — s&^raarW tfd ■ &»d 4 3k I &^«*8Qr* — 

English Translation 

Favourably-minded, Agni has manifested (his might) in regard to the 
wealth-bestowing procession of the resplendent dawns : proceed, Ashwins, to 
the dwelling of the pious (worshipper) : the divine sun rises with splendour. 



1 

o3op«8 11 3 11 
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[ sko. v. es. 3. oa.. 



i3erf8— deriroa^ci I rf»ara--*»^$ I erwqJjfo^-enj^sijran I ?PfSoo— 
jtod^sbj aa— djjdottJdg I wfl^ertotoo*— (W^rt*) c£%rio3 storiaidcto? (art) I 

d(adn^pd rta^ij ^A)^sOo3"sr\ e^dcO^os^ ^ie&Jd^ ddio&asr^cS. d&jWs 
otosrart rtftdj^^ d^djae^dO So^do^ £od3, oirarort rfjs>d^^ dS^cdo^ 

ftfctoSoJ^ ed&s^ sdod ri^qi^ ^rfsSoeOdod qUi?^ pfo^exra aodcfoara, rtjiSrf^? 

English Translation 

The divine Savitri diffuses his light on high, dispersing the dew, and 
like a vigorous (bull) ardent for the cow : then Varuna, and Mitra, and other 
(divinities), hasten to (fulfil) their offices when they elevate the sun in the sky. 
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i 

esqSro i • 

ii ii . , 

— — . -i- -oo °^ o3 _£> 

£o I Araoiro | riS I rtsd I o4o8o.58 I io I »Jx I ttrUs 1 s3<£o3 II st II 

^rf^rf^s ^d§> scares ^S^rfaRf fteo rirfF^odotfs gs&ftwi 

Ttoo&ro sdsSoS I qredaJooS II 

&3^*$C — j^rtinaft I <*9$fo — sjridj^sto-ad TOdjjri^ I ^ciss^ois — 5>dorfdsfoft 
stock as I o3oo— atod Ttod^SbJ — rt^fcriflja? I 3o— eso^aorijira I a^a^. 

rido^a-ad I wrtis— aB^cS^sS^aS^w I ^do — ^ed^odo £$&dorfd5to wd I Afcd^o— 
jtod^sJ^ I a3o2ojS8— .riaaoj^^sfr I ^^—rf^sSo^^^d^ I 'a! Oaf 8 — ea^jWa I 

J^dOTd djdirt*, WoqiTOdoS^ sradria^w ttrid^daad tre^risS^ 

s^dtf^orfo a^adorirfsta e?d ^djsigj^ rfosS^^^^p, rf^o^^s^p <sd es^rtsk 



English Translation 

Seven great coursers convey that sun, whom the (deities), occupants of 
enduring mansions, and not heedless (of their offices), have formed for the 
driving away of darkness, (and who is) the animator of the whole world. 



i 

riL^s I d^oLs I ?i/acioF?i fi I ^Ars^crtl ail <s$>8 1 tfsbs I eafe&J 

, I 

^o^SS II « II 

c§5 derf zta^ristegi Ttaotar- ttri$ a ororareri 4 rf^ driven* sn>#ro ^o^oo 

$f« rfj&cdor ?| tij ^ q5ro a^*9CTJ&i^e^aa$rG aSdje>5^o$Fo ^Sossriofo^oiraall 
zto^ijdc zskss^sras jjjaoSoj^r ?»oe>o§<fo>$ daf^oios *dRfc as^o^dg^ "I . ' 

sirfoF^^o £&&sso#rsdrfdS3^?>08 I gsre&Ccisfo&ttibs I ftd^sdFoAc^^rs II 
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tosS^f^ w^rtiarf^ rfoe*o^^?o3i. -Jtod^ tfori^^^ri •* dearth esoatogd 
ri^aWg «tetoFrio3 aodadasi aotftfadsio^ fs^rfajfa^oS. 

English Translation 

Divine (sun), you proceed with most powerful (horses), spreading your 
web (of rays), and cutting down the black abode (of night) ; the tremulous 
rays of the sun throw off the darkness which is spread like a skin over the 
firmament. 

II II 

Ucffaofc&AC assort 8 sqreodoo s^wo sj^cS^rf adc^S* I 
i i i 

I 

gTS^ 0 II 2S II 

I I I I 

tfata> I oiraa I ^oLra I tfs I riritfr I a^s I *>jO$8 I rtoss>&^8 I araa I ^ Jo II as II 
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English Translation 

This sun, not far removed, and unobstructed, whether (looking) down- 
wards or looking upwards, is harmed by no one : what is the power by which 
he travels I who has (truly) beheld him who, as the collective pillar of 
heaven, sustains the sky ? 



e. a.. 25. m. si. r,v. ] asart/ctte&s* 907 

^eaJoo dJSo^sirfr^^rf^o srs I gjgra waste w^ogo I a^atjft^S I ^orlo^ri^o 
steto ete^fc eojte€^rf d di^o II &?K>3je>«rl©? $on*« II 

•arfdO socio •to* tJ n#djd^. 3s srarfojSerf^te afc&ata ; »i\aJ» iSesiosto ; es^ss.) 

rfaojrt^ ^efdorf -agddjs iSerf*aJM ; t^argoc!^. ecb^sktStfofog)— 

ds ^ja^ wato sdoo^rttfO zk^oBftdoKkS fi< t3{;SSri&. a^oS/atrts^ djoJYd^. 

J^JS^ — OS? 

♦Sooote — v II e$$fcOT^ — 3 II rfja^ — nv 
ess^tf — sl II esqs^ak — as II sdrtF— 11 

ejjorfs — ^sS^ s r II 



^^do^ijss sabers ©aSjjd 5sJP5 &£5io±&era s&sba^gl 

I I I L 
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^oto$^riJo3«) [ S&o. V* a. J. Tift.- 09. 



sfosjosfoaj stag a 1 ero^aie^o II . 

B " ~«. ' 

English Translation 
The resplendent Agni, by whom all is known, has manifested (his 
might) in regard to the dawns radiant with lustre : far-going Nasatyas, come 
with your car to this our sacrifice. 



sa&q^ro 3^oo z3$s§/3$ j-aear 4 ^ d qioi- 



e. i. e, m. si 03. ) 



rts^Aj tfasictooto d/acvaate d^a^Qws skrfFfs* ri&sre 

^OT^ae— a^roa^arW^ I ©oSdj^o — eoiogrfci^ I w »^ 8 — agpwFsron 

xJoft^srari fijaj^jSj iets^^oUodwricraj, Aiat^o^ aS^cWjwd ria^fitsSsk 
ero^^fraft ^ d wdoi s^trairfarf sp^'cd^ u^dto&w^. ritfo Aartrf^aSeMotecBaod 

English Translation 

The divine Savitri displays his banner on high, diffusing light through 
all worlds : contemplating (all things) the sun has filled heaven earth and the 
firmament with his rays. 



d$Sc3 11 4 11 
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ddss^di 

^S^e^o!jooSe ( &&srao!$o I I eniss^g I <&o3o;is I rtoso&osU I d^<ed II n II 

tts&sjgfita ejrsodrfo ILsSjd^As^ Sewara o3oo^ 5&&>s sSoate? d^$* adsl^s^ 
sSriF$$o3j3 3§$*<sft5ra m^a^sr? wrras* I e^rt^s* I -Soei a^slfeeqiodooae riosr^F^ 

d^d&c^F 

^sdoaoSs — $5$dsi^ d8ofcdadrf<ja I s&dorfss — $o$des>Fd)^dtfja 1 t&s^eAsva— - 
traoaodooi^ia I doJo? — dorf^djsds^dtfja I db^t — #drari#od I sSs*^— tftfsSFtfssad 
djatfd)^ 5 ^ I 88**WcW — zJdo;^ d^daeadfWsi^ es&afoodd<fc esd ewsSrf^ ! wrras* 4 — 

efoaps—waS"^ I &o3oo^— ^d^d e^aod tfjsfcd I dqted— d$&fed<3 I &&8"3odo-- 
doori^d^oModorariW' I ^sojoSs— wdo^tf. 

dodri^ifo, aojaotoe^d djad^ri<&, treoJatoag&s, doaS^djade^d&s, -#dcs> 
rts?od wtfsiFtfOTd drads^d&a, sido^ d^dso^drt^d^ eaoatodd&a wd ero^d^ ewdcfiafc 
wdas^S. downdodddd^ afijdas^ s^sidradrf^d vosSsbj S^crad s^aod tfjaad 

English Translation 

The great and intelligent dawn, variegated with (many-coloured) rays 
of purple tint, bringing opulence, has come with (her) lustre, the divine 
Ushas, arousing (the sleepers) proceeds with her well-harnessed car (to distri- 
bute) felicity. 



«• &, $9* as. ri. m] 
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1 I I I 

^^oe So sTso rfoEjJosSeojjso^o &d$sk» wfc^^ 

es^ritfo I swo— gioi^l (snorts — en)^fc^ I s^^s^— wdodiTOorfg I & rfsco^o— 

sysd^p, it^raaarWvfc erf ss^rtfo ^rf^i otsS&jqJ tfodoioTOoriO tfd^dS. & fljaes&dxJ 
risk ^sb^ okqkro5$TOjft 3s aic& ri© g^Filfl 
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[ 5ko. V. S3, fi. 4*. ov. 



English Translation 

May those robust and active horses bring you, (Ashwins) hither at 
the breaking of the dawn, and may these Soma juices prepared, showerers 
(of benefits), for your drinking, exhilarate you at this (our sacrifice). 



SSaio II 35 II 

tfoto I ota&S I J^okra I tfs 1 dcS^r I &s$8 I ^o^g ! rtos$x$o^8 I I pretfo II as II 
vititiF I ate ^8 ^8 atisjg* I <j *tee$fc mmAe^qirs II 
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Mfos^jS I astfs—d^&fc^fd 1 ?^o^8— ^0^23^ oJocJjs) I rtd^s—^o^a^oto wd 

tf&oedrioaffaoaJraddoto, rfaodsresradsto esd J&fcd^jfc ctoDodexra iSoji^dodari 
rteo&^d^ftdas^tS. e5TO88^sQc3ran rfod-a^o^d dj*> ^so oftraoorfoja Joo^c^rtad^Se 
^fj^- enai^dw^^ftdo tfjjoda ota&d we)rftod<5 rfotfo&s^cSo&ktift, ria&^ do^&ft^d 

English Translation 

This sun, not far removed and unobstructed, whether looking down- 
wards or upwards, is harmed by no one : what is the power by which he 
travels ? who has (truly)beheld him who, as the collective pillar of heaven , 
sustains the sky. 

aSoioFfytfdsssSow tfdoFd arfd^aSoo. 

^dj^Fori^) aSetfe^dos^do. do&Ffyfdcaiodd sr^afae aSj3?d>dJe>dad d&, d^rf^, aSa?^ 
dda, et^ dwowd d>d 4 rtsfc jfod s»r\ ofo^d© d?d3rtsft fc^tfo^dtfj oSjacrjgoyartodoi 
dcrcd^d^ft <Jz2rie3Mrad eoodo tfdoF5$. d&d^ aSj^dadjadasrert sSjsde;^ 
afc^sSeaafcgdad ota/ad^o?^ tf^as^doddo, ad^ esa^artffod rio^oad 3^ed 
wh^jSoeo afc^wsfa esaod^eotof^ctodtf ew&ofo^dod 2»odo Aa^oiosi^ irtdo&aoak 
d&s^ rfoi «js d.dAswdssaft dojaria & afcsbdsfc. "rfrfoFdrf^ ak« dfi dra^sSe 
eo, r^tfdaFritfOafcja aod3 do^rttfg) djsdiss dc>do;3 stadsred tfdoFritfg) d&dad 
aSjaedori^OaJoja rfgo aSjsjdadj^d^d^d drda et^ s&fodered cSjsfdodjd^ri^d^ ^d 
[58] ^ ~ " Vol- 17 Q 
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•tootajcto^n d$Fo3o afoodariSod tSo&o&sfy ri^fcAftoifc ^tofccS^ei rta^e^ oSojaoa 
d^F esivotoe asatfosidi. <gd:> 3sri£>js> aea tfdoFrteOofojsi ^t§rfo.d%£>. es&sfcetf 

•S^j ©r^oda xb^ora ^d^Sdraa^dda. 

^§ ejprts ^^<s?J TOsSpra sgpato n c q^Aaq $«ofc<« a^tferfjS H 

ao*o sfo*^© rfe«Arfol 25^rfo?qS- oda«ri£> a^s&a ycte dskrWo. ■a^ritfa uri^ sfcaoqrert 
dgcdoja esdd foozS tf^rfgi^ ef^odo rf^ojs jfoA^arido. * dodirfv^des aqra^d^ 
ario&ri & rija^ri s5jacie)$o& rfwado afo*>jri#rt so^dfoda CT^a^rfO ado&dorf esqSFri^s 

aSoSoFr^ofos o3 d j<> oira 5$o &> $ ^ ^ odoo F 8 I 

(SO. OT,. L-SS) 

sroood^dod ^orfo S^ah^ irts&ftfcoria 3dSeTS>fc583$8 (ab. *5o. v-n -sl) £oeo afcTfjo^ 

jS&foSe), ^d^?j Sfc^SJa •&fcO , WS4F ^rf^S5«)T5c)d^h rio^rfifo. * tfd^FdJdd^dff^ft 

w^aJ^r^) soja^d^ (e^ss aSjas^rirfFd ak^ttdsi^) wtf fSfc ^odoFf^oSo? -^odo- 
stesyBOdjrarfowj^&Q — ria&Ff^okrroK d^^dtS^d doo^rttf^ steria dodo ^ssl 

£odo s&rad^rartod dojsdo ^^ris?^ ads&rfsfc. «fl ^odo rfori^ 'sidi^do. & 

rioo^rW^ &ft?s^ tferftSetforia esq^atoFoj $z3Fe&*u£dja rtj^f^asS ©oksddAodaol 
dd^es)^ rfS^rioii. <& ds&^dsPj ^d^^doo^sSodo sorfdo. &i{'oks3e Aocieycjci 
odc^rtsJg ato^Ao^rt^^ da&^d^ft ^^ddora^e ^^doo^d?^ ^c3f?2» 
pfodjfc. 3s wo&Fri^ a^riod *5§TOdrf ria^rroft sS^s^adcE^rt 2oodo dod (^jd(W) 
ados^do. e* dodd^ kariaSjaocfo'd^^ridacaisk ^sraak^ajritfrt fcssddddo s&rarfsStsrcri 
^SfoFri'^^^SFjftAs^ ^ ss^dd^ srisraoa^dsk. 3s asslod^ — 

^<!^e SjseoSo? oSojS^sddossrsodo dodo ^oSo^a sS^^oddo^e &> 
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aoso oSowoo3reri5S3T^acJo5j)cto. 53^3^ddae©;fc d©sood » rf^do akAjrttf^ ado&ddo — 

•ftiobstoile ?Joa>jSS d <io dried goto %^<& qJorfwa rtafatfFOka I 

d&agi&g.eja er^afo^ s^ofo^dood & dstorifj dofcFf^ £odo aSsido. & **Fda 
d^s^ddawSow afo^ttjk ©n^aSiar?^) aodo djadTOrtad rfwadi ato&jrii?^ d®?jt3{#od3 

sJoiorr^doss^^ ^ow rij&^aod ario*&rido. * do^do «o^rttf sgjdotfdg esr^ofa 
so^odo^dOod 3$ dao^rfefl esr^odw 3{diatoftdo^d§)3 esr^crio efSod^d rcaoto^c&t 3s 
s&ftcfo afoAjriprto ejSod^hd^do. 3s o?*oton dao^rtefl ar^odw dtdiatonofofc, 
e;iod^ ?Jaj esrvjSfdirt a,ahs3ad mafa^oSo? whd34ri0odexft 3s tizhf^ rtdactoetf^OTd 
Sedi do% efadrt^od ribtfsad dao^rttfo^ de>* zS^d^^o ^d&jds^ ©^odafc 

do 3« 08^0. 

sra&2e ^oeo 2fE0 Q ^j eji^^djk esgtec) rfdarf^dofc aodqSrada^da. wd^dood %Q 

aJd^^Ojrt* esf^odo^ syatfiaaod dsJoa?! zfo^oja &J^ddo. <aS cSediritffi 

e&F&d d&»3c ^ (a3a^> dojaasd^F jfo^sfcc^? afv^ rid^4- wdadOod s3c>& 

«J8^aaS j4 ^do oiw^e. d$eesSe* 4 «i & d^earoz^do sSsata>& I sis 

5n>«da8 tf&Sg^sj &o STS^FJSO 3$&8 II 

(SO. OTj 

doo^dgdod— aiO^aa^^do aieato^ft^ di^Qrf aoeo ot^Sj 3* ofc^de areata, 
dqidS A*4dad d$*sto dtrfOTn sJotfojbdoi (d&osi dtfsreh &*$dsk 

^od^F^). atSdsnuaiAs sf&s aoio sss^tfj v^oidarojJDd (rid^d^ £#d) 3s eiyxto 
e^d^odoo esqto^ fcon^a^dintfrt ejkdvfcdssad aSarf^ fccd^ddcfa £>od$ 

daJoFfV^dcQsJott ^d^Forid adrisBotod ridras^. 



zSsriaras II Jta^&SJoSjafirtj&e djoftrfg !l ag&Qes ^o&Ff^d^5sft^&/3FS3'3> $ 

d4>s w^oioo settee a^o^o^s I eg Tiraspol ©f^Aftpsw <fo>e 
v-oat I osjS II 

cS€odoS~^f\ Jl s§jS)rs3 , s) <rf# rrsoio^rf^^r^^ ^s^r^o tfjaerfotfo 

dock sSjariTOrtorf <addo afo^rW© (f, co ab^rt*) w^ttSfrfSrftf ^•aiajs, sr\)#d 
s&tfojrW© esr^ab jfe^ofafc ^do^)rfo. esckriood esato aS^rt^rt w^rttf© ^MGaftdaoi 

rfdciirewrie erijo&^#> ^oWoqiOTd rraafc^e^od^ 5fcog,rf*rftr\okfr e^^sfco^ 
ai^OTjnodoxa ^a^GFQsra #8 ao& : airfare rt>rf rfwada atofojrttf &$ctotrtacfo$i3otfc 
ej^CTosfa^irto^rf— efl^Fe^ c5^« ^^d 3^8 aow rija^aori (tf- v-osi) 
o^dv^53^Ad:^do # 



e. <b. 3s. si. m. ] s^fcWofcsft 



^JS^ — OSS 

s&otfo — v II e^o^*— j> II — II 
es^tf— a II esqj^ato — m II rfrtr— ow, ol H 
^^dSd^ ado^o^ — no II 

63^^ II 
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sys>$$ rii^B $3eodo3 o3D^?JaDcd 3§^o ?Jo^o 5>5sqo3oo3 I so. are,, js-ss I I 



dg | sra&e 4«J,roaaotod a^doi aia^ dfe*dd5reft 1 atetfeo&ie— 

er^ato sJri^oijartde *ea&raa>aArad e^doi zS«rfirt«ft aSo*^ dfart>ddc«r\ jtasJ^ja 
tfWde>ckara a c5. 

English Translation 

Agni, the invoker (of the gods), like a horse (that bears a burden), 
is brought to our sacrifice ; a deity adorable amongst deities. 

I I I 

ddsysds 

» I i 
e I d<s3$afr I d,o$08 I d$s* li s II 

o&a^dr^o ^asd^rfa^s&ra dqte** ^ ^doo^^do&c^fyjort^ 

oS&rto oiraa I rts^a I dsrfs&tfs d^o^s | d${8rf 1 dip^^d^^e otogsa 
l>5^o o&raa £d^ I z$ mj&j®o I £d ^as^^do ote^f^s d^dsSe^e^ So 
d^es^^do s3o3ors& ! so. ^_ss qslS li 



ft sl. ft *w, si, r&* ] 
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cSesSeafo — soo^a iSfsiirWg) (arioroft) I abates — so&^ritf^ I w dtfs* — 
jfa^tx© I s^do— otortrf^ I d$?s ^rf— d$tf;fc sSeriron wd^rfo^ I oteS—riaae&sio 

tp«)S3c>$F 

tifptifc sSerl^h wdoojoi '^ertss^ woria oiraririg) fcc^ graft da 5^58. 

English Translation 

Agni, thrice (a day), comes to our sacrifice like a charioteer, bearing 
the sacrificial food to the gods. 

I ds^?> I zratfoijs II st II 

(TS>0 3dSS I SO. 2J3|. I 23^,^200 I tf»8 r^O^rf&FS oSo^dS)? 53e> SSe)d03§« 

<33&eo§* 3do3oF^s>jc>3^ I a&o jg ^rfoa I s^^sa II 

I ds^$— dstocStotorfwd tfgJrWsfy I — tfjacforfristia tfri I esft^ — ef^otoa I 



920 



[ d^o, V. 0, J.. OSS 



tpe)S3«>$F 

e^rtsrt d^sS*, rosrtsto, sfctqreaofoja, ria&^.e&F&tf okttd»tf5>rt ddoc3cofo 
.rlwri i^tW^. Aadaddsta ud ssr^ato aia^ri^^ rio^dddo ss^bfc $od©^& 

English Translation 

The sage, Agni, the lord of food, has encompassed the oblation, 
giving precious things to the donor* 

I 1 

$^<$ j^owofoe I j^owoi&s on>do tf^g^esfoatotle I rfftJ^Sto^^ie ria dary 
ro$Fao^$F8 I ^ottoioJSj ofos^^o 8<soSj9 &»fodo& I s^AsSa^c 38 

I sg)rf8 sgpdrw^o as> ^nodiJd'Q&d^doSes^o ria^Se I *«^n ta^Sc I e&o^- 
doqSsis tiifymo Soo^^s ^^sf^d^rsjtes^ a^riaa^ ^da?a ggats ll 

oi)8— d,»d f^dd^ja I <9o&o_ d^^^^dodd^ esd e*n oda I d a d^ge— 
tfedsntf;! $£cftd1 ^owoto?— ^ottcdo^otwddsJ cfctsj^qiFOTn &oz3 g^&gndoi I 



e. su e. tf. om. ] 



§21 



English Translation 

Radiant in this Agni, the subduer of foes, who is kindled on the 
(altar) of the east as (he was kindled) for Srinjaya, the son of Devavata. 

rfortjfc. ogrfsb staafcrf ofott^g er^oto tS^ft s^fifcrish aoso a^otorf^ a8e$rod. 

ttjnortd craw^oGfc 4«akw<Jaad>. g ^oaaJstJa otori cte) siosqtt <&raoari a^ofc^ 

o3o«ifce Odi^? Ofofc^o 8^355 OJo^Sd^-SSia K>5§JS>$S3D^ otofc^aJaraSia 

rfo. 2l-2l-J>-3, Si) 



r i 
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S3 C&tttp Strife 33 



fti^sLogajg 1 ftctiaals Jl as II 

&$d8— ^Aafcfi si^dc^ aSjao&ddo&oto-l tit£r & s— rf^sSrf^ oSottrf^sJ^ I 
S^o^^—j^^^rfiett^^rf^ I &a«tfda}8— ef^stogrori storooitfisto I ^rf^s— 

•t^wd ittjri^siste, s^o^d s^OTOoddTf^' ttes^jj&to «*d «ai3e estate 
o&ttototftrend©. 

English Translation 

May the mortal who is strenuous (in worship) acquire authority over 
this Agni, the sharp-rayed, the showerer (of benefits). 



?io 2)0 333332$ 5 

i i 



6« SU 55. K. DL] 
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I ttsfrogo i pJ I ^(dg)o I <$do^o 1 # I ©sis I &Joo I 
> , l I 

esr^od^ 1 ^o3<2 Ss3<s_ ri^asSsgp I s&s&f^o*?— (abroad**) e^absm en)jj«io& 

English Translation 

They diligently worship him daily who is like a horse (to convey 
oblations), who is liberal and resplendent as the son of heaven, (the sun)- 



^j^$^e3c>£ odd^^o tfds&rads RisaScS?s^8 i 
I I 



924 



8lQ#*— tfdaJa^Ujrffraft I pi eros 5 * ecto— eri^ aSdloeto* &o^d;>rf<Do. 

English Translation 

When the prince, the son of Sahadeva, promised (to present) me with 
two horses, I withdrew not when called before him. 

^estfjaato ^risrarofc stogie ireogftcrao^tfsto bS^s* sgg^awaf^s rfrf. 



e. %. e. m si cl ] 
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^to&qjgrf aSaftsreft tfrfss! ao&torf^ ^^sreri gadaow skrikFaito aiogi^^d tt^sJor* 
^do Kb&rt* rtaSfljri^ ^sreri AftftSatftfott o*>«?>fi a5e*rfdx jfoerfadsJa ^o&soia 

tSr^eas* aoeoatfs>rtj&, ?Sri Jl ^3 ,r rn>oqrad$r!js> s§e$ci^a. 'ado adtfjSotfa rfo^TOodasj. 
esddoio&e er^oSaota rfacg&roSaa ^sS^^ozoasS^rfja, ss&c^ofr «ooriss^^rtJ&, ©Doririajk 
tfj&acj^rto, ^sfoad^a ErasJ^rto sSciPdsia* <ada ok&dsSofo rfo^asato^. 3oc>rto3ae 
sta^ria^&Fctfaa riacrari^rto, ^aros^a 3|ttri5J5?irc s5«*ci5k. ^adc3e sSjicJejan sS^-ri^ 



rfaodacasjresS^o 
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/ 



[ sfco. V. Q.3 to. cm. 



d&a wd osw^^od 1 oiww— 3gpt|jOTcS4? I ^o&are— d^ft^U^ 1 s^— adj^rf^ 
sreri^p esd 1 ^ddi e^rttf^ 1 ?W a 8— sJ^s^ adsfoafood ©side I w cirtc— 

riafcSeris^sto *a{cfc^owarieto ^ vdte^^oti ^t^aarisgp rftffV^W^ d,fcd 
TOd^p ad c^ddo s^rt*??^, cic^^ $sd?k soddja^jaod a^sS^ d^c&. 

English Translation 

But immediately accepted those two excellent and well-trained horses 
from the prince, the son of Sahadeva. 

dds</sSo 

&8?9?8ft <9*!o8l SO. 2J^. ^^<3?<d W.S^rfSjj ftftes&tf ^OTtt^O J^^ioH 

rU$&dd?k> I raaW^s — riggtSfrfs^sSja I tfos&rads— oats?^^ I ?ta>?*fc#8 — * 



/ 



&. 3. m. ri, r.L ] abrt^cteioks* 

o^tstforijadjto, jfoeria^ow irid^risto &0'8ato ^TOFdw&^rffs^ft eftdO. 

English Translation 

Divine Ashwins, may this prince, Somaka, the son of Sahadeva, 
your (worshipper), enjoy long life. 

aslfsslassiodori^ 

^jafoSorf — & rfjcs^d er,T, ro<8ato aborts?© aSjff^&fccfcsS riaSzSeri^srad ft^fsdotf 
$0*0 crawsd aaiafasisfo 3$ stotfd ai^odo afr*jci|D arfotferaft&L eg £$od;> 

Se^rs<LoJoo^o I ^uijaeitf II 00 II 

r3e>OdO£$?pc)^0 
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828 motJro'qraa^ribs? [ &o. v. a. 3. o*. 



tp«>o3c>$F 

cWda^dsto ^rf o^^c^ ^^ro&ori^d^p^ft dJ3&e>. 

English Translation 

Divine Ashvins, do you two make the prince, the son of Sahadeva. 
long-lived « 

sfc^iell «iioaroi«srt?i stoqijO&ftasift sS^v^sidded^ %tio a^§eo&do&<s^j&^o! 

II tfo&fl^ cS^o^l|^ tfrfsfosjaS?* Staged e^rf^ «srio jka^o 1 zi Tlfc&jiQ I 

^ oira^oio $odo ^ ns)oa,o5v>S^S g> 3^53^0 1 &*. es-a. I II 

jfotf^. «addg) ^aijij^oria s&ra^rltfdod^. 3s ss^riocSfdcto kSo?*o±>o ; *aodj^> 

sood,o aoda rfwdoojrfood wr^iSerfTOtfOTd sta^ri^ riw\£>d3d^ ^ozoorfo d^srarta^da. 

^sfco^rtog & rija^d^ addcSaio es&e^ja^d^n ds^c^odo es^eraakjis's ^ 

ad^sroftdo^da, da;sk ririwa^Sow dsfo^odjaridg) 2oo$^cxS;> adri ^cde^tf^s&o^ 
ddste^ft 3s a$o3j3friada;$3oGk e^^ofo^^^&a^d— riJjy crij^sdo 

$>rfo ^ ^o^o^oaoS ^srfe^o ^oeo Ood (g. v-l) ad^srand^da. 



e*. 8l. -e5. 05 54 C;L. ] 
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SdCo^O— V [I S3^0S3e)^ — 3 li 7oJS>^ — Cfc. 

— sl II aqs^ofo— as II s^rtr — ns., Ctf, OF, 30 IJ 

J&a^rifirkri afc^o^—30 II 

iSesS^s — 'siorfjS II 

:o: 

I | ^ ) i I 

55 tf&SjS afra^o ^o^^je) oSoeS^ ri,** 0 ^* sdtfafo srasd c5§i 
I iii 

^Srfo ^^?^J^O^^J3^ &/&SrfOO riasfrofcl $9$ss5o3o ^ocdrar-. 

4^0^ saorf^ I sis— sfcfcj eroatf—risatatafi I ^ odra^o— eootfo I 
£39] " ' Vol 17. 



930 mobttcpas^ribap [ sfco. v. ». j>. rija^ ofc. 

«S ftd ssahd^eto efd I eso^s—^j^dodstedsrad wsj^d^ I ptostforfo — bo& fcd ste&attt I 
rt^cSs— ^sxpd &^g$dd ^o^^io I ^$&^o — ^dc^ ^i^r^^ofo^ I ^d^Q — 
woyodjradd. 

dg wo do ;3ede, 3s ^ort^ e^ri^o &d?^ jSd^ rtswed^ ttoda&raoifc *od£>. 3* cxb^ 
da •ao^^? erodes &d;>djs>, g^sred sedgS^dJ^, «a£ &d sreftcte^dja ed ftacsbctoiid 
e^d^ bo& %dda&a{€®. tfa^od j^g^d $ed,sb ^dort *a 353^4 ^rta>dc>do$ 
djsds. 

English Translation 

May the truthful Maghavan, the accepter of the spiritless Soma, 
come to us ; may his horses hasten to us : to him we offer this sacrifice, the 
very potent beverage : may he grant the fulfilment of our desires- 

II abe8?3Ss5od$ tfoorttfed «s8 d^rijfo, irtdo so* jtotriaeiafc ft&ritfa. d?i 
d^ irtdaJoti wsodori.fc^okoada^da. ofoi^dS sg^sririsj, djaq^ofc^ridrf, ^Atofo 
ridjisJow s^gsTOe), rioqs^a^rae), TOO&oTOorWO &fc?dooirt<ff>od drid^ $rtdo ^Jo^orfod 
tfdjarorisdad^. <a$$ritf£) sra^gtfrijj, dja^oa^d^rttfa ^js^ot^ £od A&Co&oSrWs^ 
tat^ drfrijJ^ ifiofoodda. ^deofcrid^dS «aodd raabowwdfl afori jfoestoerfrW;^ 
wrio&raeftitagQg. s^Affd^ sfc^a^wawrttfo bo& ewsadorf fcs^iWs^ ?>eo^ c^o&o& 
•kSj^orodSF sSgs^h foofc sodod drt&fcoart, cjoaoo, sifraJcfe, bU^ aodo dojsd^ 

a$o3c>d tf&d^d^ris^ t3d^ srasidjadaddo. ^^aic^g) ^aeab^dsSTOOdg y&ddjd 
s^ss^d Arajdod^ siod^rt tt&Frfti$riOoti<xft o jfoedodrid^ sfotfc&iott d£ddi 
ifiti &aCdae)3ri*od bo& ifiodoos^doodeto ^od^o^ sJosJe&e tf&^aod d^r^wnd. 



e. rf. na. ] 
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I I I I I 

I i i i i i 

oSe stod tfA^ssTddd^^risio^reo^ wz^eOTastfoft^ risicS? rfja^o Sarahs 

djsrird I esois siaoeririg e^ri*^ ^o^^ft sfo^sido orfo«rfo3 I fcssd ^ — j^alo^, 

rio^dTro^ssari sirartrrig e^S^ wo$ad? ri^o^sraft titiztioi fjrf^j^ wo^gdfn^ft 
crfottsto^ rttfFti^cto, ?Jab,ko?W5ifl o&f^oo slpt^E&cfcete, tf^djaadsrac&rija 



932 mo&c^g^rifen [ sko. v. 3. to. ol. 

English Translation 

Hero, Indra, set us free to-day to give you exhilaration at this sacri- 
fice, as (they let loose a horse) at the end of the road : may the worshipper, 
like Ushanas, repeat an acceptable prayer to you, the knower (of all things), 
the destroyer of the Asuras. m 



i 

i ill 

«e?a§ I <4 I &» a o I fttigred I I S^i I oios^ 1 tf«io I as&a^fSs I nearer 3* I 

8><?3Sew»«3F* I ft/deskside ^cr^o ^d/sx^^FS I ^to?)^o fts§p$53&oss\6^s- 

fc$?Jo&3 I ?^SD0^8 rij^O&fctecTS dfiy>3^)S rfoS^O^ ^oi)Oo5c)^ o&cfaagf^STOO 23|^?59- 



e. is 5?. at ] 



£3. (?itfe> oriotorWsi^ £$£is?3ri iido^sS). 

TteFs^rf^ OTQriaMjrijiia, ^assr^qSr^doift ed «od,sb &>o&d j&iaeokri^ a^qto^OTft 
OTcfctoifos^ ^js^35e)5SdO e3<3do±>Sc>d d^oto^ id&tofcffaride, cfy&i&Mfoori rfs^^ 
aud ria^dSjW^ ^^aara ess ^d^syad & dSyrtsk sorters ?We) a^o&rW^ 

English Translation 

Like a sage (knowing) what is hidden, and fulfilling sacred rites, so 
the showerer (of benefits), quaffing copiously the effused (libation), exults 
(in the draught), and this generates the seven efficient (rays) from heaven, 
which, being glorified, have made (manifest) the objects of (human) per- 
ception by day, 

j 

i 1 11 1 

SSOZjTS ^J30S> &$33 ej^gj^d c^s3j35 W^S^Jj » 

sSdsrads 



934 rao&tt^^rtEoW [ s&o. v. ». -S. Oil. 

c^tfstac ifc^afsfos ^oSjaresspai^sj^rtstoiSe <^^e c^ssrao SiaS^sS^co 
rf^rc^oS^a^oqJ^dd^^sS g>&z^>?> ^sdjsoft do^sre?* craS>2ra$ ^^d I 

^srops*" II 

ed I adosr ?^8— otod ri^d/Mtf^ I gtf^8—d*j1«foc$ I rfozd^e^o — sfo^vaMsran \ 
sJfi'a— dtfob^rfo^Ao? (art ^edirisfodja riag) I stages— ists^ ri^dfretfssariSjsk 

e$$35^— ^wrtri^TOocig I F^?£ fi 8— dJ^dort I ^sred rfdr^^h I <soz*ra 

ris?od j&a^«Msran 4*oto^cto^&ja« tfrt ^rtr^osd c3erfirt#odja rfso gdo^ ^do^ ;^riF 

ofi a^rod dsfF^TOjh 5>tad53c>BS ttoqhreddc^ ^crf^FOoTOrtisiol rijaarijk. 

English Translation 

When the vast luminous heaven manifested by the rays (of light) is 
displayed, then are (the deities) resplendent according to (their heavenly) 
abode : the chief of leaders, (Indra), in his approach has scattered the thick 
glooms so that men may see. 

i i i | 



«*• 8l. e. as. d. rij 
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S5>is I I I s&feaira I Si I d<seS I ! o&8 1 5is^ I $orfW I uqtadhl as (I 
satfjasSsa^FS II 

$9&o£o — wtfirt Stoeori daao^d^ I drfj|«— aid risk I stofoar^ — ^5^ stoTO^aorf I 
ero^Q gjaedfts — OT^roa^^arttfdcisfj^ I w aiaS^ — s^^Fsraft a^bhdob I okg— atod 
eseS? sod, 5k I £>sr^ qbsicra — stek^rari ^dotf/Wota* I $2$ wqtosi — ^^^dcoft 
^od$> I e^s* — titiv qbd5irt$i\oi«xfr I — 'aod I doSo3±ra — sftsS^ I 

s&eSC^sj/srad ^{dbxracSdsk^ djafedd;!©, d^sssdd^ja wd .^od^a wd&ri 
ajaod daa^d^ diSdgfc. ^ rfj^TOi^aod 53^55^3^ tpartWdjJj^ s^aesFsran sr^kft 
dsfc. oircd e^de sod, 5k rida^ssad a^dotfritf^ ^^dSaft&fcodck sitfo ^odcJ 
ritffWoja 'aodj^ daag^ £9$3OTf\ t3$ofo;&. 

English Translation 

Indra, the accepter of the stale Soma, sustains infinite greatness, and 
has filled both heaven and earth by his magnitude : therefore has the vast- 
nes of him who has surpassed all the regions, exceeded (the world)* 



£36 



[ doo. v. 53. 3. c&. 



i 

s^^g H k ii 

3s) 35c) CiS 

a^?> I I fSoljc)?^ I 1 633*8 | 53^ I ?J,SQs$8 I $5**&)8 I . 

•todays II ri^ofoscJ ziiitfF^Ft ^a^aJj® II ssogpe ri^o^^cfojrftfs?* 56e^ I 

d.^Ft I aha^ I ftn&^FV^&o&dJacS^ rfsd^rfoFda©^ ?$&o^8 rip* <9o§ps rf^tfs 

^e^rs^ I ofoe sioda&de d^^^OTFrt^^q^F&^dff^cio s$c3F^sdo& sSo^o 
S3?) I e5i^4 obe^cTOsb^s* I tt$sb8 I &^rigj8| ero&ws ^rfoobsirasfri* dadoes 

rfjcJ^Og II 

aar^a— jirfo^OTd | jicj^rt— rij^aort Soi^dsrari rf^^ai^a trad^c^ I 
aa^p**— 4«c&;to I ^8 — sirfoqSFjija wd <*oT&$> I &tosS0j8— ^dosTcid d^^drija I 
tf«$8— ^ad^rtto yd dado* rfsfi I erts— j^riroci erodifrW^ I efi?e*— 

KjrfF^rt^oicfcrf sbttfri^ I S>#rio8— fcwrida I enaiws— iri^*^ 5 ** 5 ^ Sddeo 
■atfjfcri skda^riA I fta<sfeotfo_itoc;$ri0ori tfjs&d I ^wo—ite^^d^ I 
a dsA.8— idotosioi dJ3&dd:>. 



e. Sl. 53. ». S& Ctf. ] 
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i^oOrt hjOi^ti riooi^^rfdja, rtoaia^rWlft siodaa^rtSrt d^dtodsrad ertri^ri^^. 
ea&Fftdjto. aired eajSe dada^rftfo srartj^drt^d d^rttfod ddFirWoddarf dataprftf^ 
^ *t*dtto. gdc^ ^Fsjjrt^^ c3ds3*o?too «a^d dod^rtsfc itoe^ricod toad 
rtae^sSS ©oftd^rtffrt ^doioado;! arcadda. 

English Translation 

Knowing all things profitable for men, Sakra has, with his willing 
friends (the Maruts), sent forth the waters, for they, with (loud) shouts, 
divided the clouds, and, desiring (to fulfil) their office, set open the pasturage 
of the cows (of the Angirasas). 



?Jo2o3"S33*dS 

i 

ssaJs I c^^o I ^^^oJo l sdcre I vzitp I 3^ I ®oi& I 3$ I sd^° 1 4)^ a<5 1 

a§« sjod, sr^rfs* cnajj^aB^g ag, 44 rest &&zw$& araecto^ $e ^aeodoo 
sSrwa a5,edotoa ?i 4 I a^9&c ^^>g rftSenf^msifte I a^otei riortsnD Hqtosi I 



938: reobmpfyhCT [ ri*o. v. -fc s. xta, c& 

srao^t sips** rioto&,otes8 rfoto$4ouo9cc^mrofc c^* ^»sfo fl dwa9 aft,jfta<8 ! 

aof^rfaF— cra^OTOrttf &o^cOoorf d^&da^ *odj3i I ^5— ^ I tiz^o— I 
wads— s^KbjgcStfW^ I sS»,sto&jSo— rio^daW, I s^o— skt^oS^ I tosJs*— 

art I Sjattfsurtsran I — eftdas^ I ^otaoE^oirasS— ©oiog/Jotto^sHd I 

Jrtw, parted aJro^gtoaJxa" wd 'sio^cSe, wwdjsoart *©a#»oi& $tck dtoetfBBotfjre 

Englisli Translation 

*, 

Your protecting thunderbolt has slain Vritra, obstructing the (Issue 
of the waters), the conscious earth (co-operating) with (you) : valiant hero, 
preserver (of the regions), send down by your strength the waters of the 
firmament. 



1 1 1 1 



tt. Su e$. a. si. otf. ] , Ktoj^fii?5o!5p«; 939 



ris I & I c3^s^ 1 c^io I & I sJ8*f I $g8o I &&esra,l daws* I esoAtfss^s I rt^pigll 

sto5?*« drfn I Saraaasptffc I ?SdsiJ& iSeriSicic ^jarfF s Q z^oa ie 3ta^6 
ais&gdsriat^o rt^egScf^jsa^OFrfaP I aJtraioiiachteJi I ^oft^e^^F&^rtjFTOito 

rf^atfzrazjSF 

I daws* — fcefcs-a, I fig— sisfo^ I Ej^jasteari I ssdsso — w^S risataS^I 

^ffriiajid*, esoi\craaio&rieocd ^^p^rte^^n oSaCapri^o^ Mtfas^ 5^5^ djqto^saci 

English Translation 

la voiced of many, when you had divided the cloud for (the escape 
of) the waters, Sarama appeared before you ; and you, the bringer of 
abundant food, havs shewn us favour, dividing the clouds and glorified by 

the Angirasas. 
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i i ■ J " _>J 

cter I'l e ii 

o^a^cio ofcift^o ofoo$ irc^o s^f I £>?*3§^ I <$ori>,8 tfo^e^^ja^s rics* 

3f^j i^o ri&ro&atgqirc II 

. dOc^rfs^— qS^rfo^rf •ao^^{ I e^riasas— rf^dDoci sgpes&satf £e$> 1 tf&o— . 
&^c$ d^eirreft sfotd. S2si£>fi tfsiris^ tt^tintivs aSj^crart otori rig riaesotairectoa 



es. 3. 23. v. s£ CCT.] 
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^? F ^ ?c^^ doa^si^ dgrfrtffpd ao^Drfoo«)ft s3/&&<3> tfotdticto, s^ada^d 

English Translation 

Maghavan, you are honoured by men ; you j have repaired to the 
presence of the sage for (the sake of) bestowing (upon him) wealth, and 
when soliciting (you) in his need (for aid) : defending (him) with your 
protection, the guileful, impious Dasyu has been destroyed in the contest foj 
the spoil. 



II III 

s$^8 tfoar^58i3jS orafcS&FOa&es* I si ^^$^^$8 ?i5o o3o^oioo^8 starra,^ 
^oio^od^s rtcJ* iij^wrao ^tfsrs^F&ao^^^Fio ^^d I s3eod,s ^0^?^ 

iio^daoo^ &?Jdo& ^^o3oo rt^o as^aSoS^oijsS I ^ a$sod,o ans^s&rasrtsa 
tfrtOgS^ cj^j^cJao ateja,sarao wos^ sSorf^ oio^^rfox^o ^0^^ rf^o ! ss^Siaa 
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spoctof dels ?5dj3sn) ^sba^djds^ 55^0 ofoossrao Si $£^3* 1 rto^oSoo e£«?d II 
(*%50 sfccM I ^ odrafc— riotatorfo I ^^s—rt^ste tori I 3e ^ 

rt^aMj id* ^e&tfjafy ri^ris^ Saerfoo risk $f rod ■aori^^dw xS^ora^sseid 

English Translation 
With a mind resolved on killing the Dasyu, you came (to his dwell- 
ing), and Kutsa was eager for your friendship : now have you two alighted 
in his, (Indra's), habitation, and, being entirely similar in form, the truthful 
woman has been perplexed (to discriminate between you). 

3* afo^sig a!?tfdod as^odoOTA qrorijTOddd s»odo waJsjjOSto* (3$) o&oi^aBwdaddo-. 

sd?i?n)^FSioo^^ uar^tto aisrad I si *3$od,8 #0^^ r^sSsdjart;^ 
d^sF I ^dtfogdrfoal^s^ ^o3jss8 rf^sdo^sd^ I alsy^efogd- 
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^p^FdS dodo cdoeo ODts^F^rfj^. esd^rt tfo^oto 4^^ Q ^- w ^ ^oro^jsodo 
TOe)dg ^rtAfldjS ofoad rfcrarftftTOft too*, iab,rtd> zosotf taOs^TOnd^dOod w^te^cSt 
©dd^ ^rf^OA fivsjDriti %oti$ rfrocrfodc^iejh wdsJg^ ejBR^fcdsk. -aod,^ 
Tfoaf^ d^ri eoodo ed?i ^afo^rttf^ rioaoOftdcfo. <adood tfo^rija «aod,$rte dd^d j^ri 
s^ofcracto*. ©;io<Sd fcod^ tfoa^d^ ^ da^rt tfflda&aodo rfjaJriok. do^oio are ft© 
cdg 'Sodjd^crfjsd tftf?d?aato sod,^^ ff^rta&^dtrsjft woeo ^dodg) ttod^oiofcrt 
ridj^ctods^ ^sdrdo ^thdodoc^dgJ^ tfodo 'sddsD <aod,5fe otodo, ^^5^ odjsdo dodo 
ifc&iriett d$akd rtoriokdd^ d^tf d&fcdtfo. & &3$akd^« & sto-a^g Ttattaeranfi. 



1 1 

^jssUs* 11 on 11 

oirak I tfo'^sfi I rt s dq$o I ossi&gg I &/dcds I ssairij I aScJjs>ers I ^ara^s I 
$^5^3* II 00 II 

3o<s <god, easirfo^ d^saSto^ea* II $odfc ^de^otes&fo c^fy- 

;§e II $j^d&js *dtf 8 tf&idjKdo Soojj*^? sys^alg OToSoopjd^ioifseoSrertsjijaQsSr- 
oSs^r{d^o8^e5ewii -^J^d^^o sk^ed tfon^est craw&FSffs ^d^io risks ddqlo 

§>rJsSjs>5 ^d<§<°3 ftdo^o I ss-oas I ot&o carsd^osi ^023^ ^won^SiOcrcrfs^ 

ad?3Q 35c)oiJe)rodo srsdsoscrio wric^dssraofo ctosyds* I d^d^s I ^ft^ed 
tfo^d rfd^o a$jsfts& 3&5>s3F?ea rio&o^s II 
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[ S±0. ^ ? i. -9. OL, 



(aSj s&eS^ej ed^jgg— ^jj^ d^JtSf^oa'eijh I zto— ate^&ojsWcto I 
sni^— . areola ri&tf tf^js^rorf •Sert^tf, I — 1 ^ssrarfs— toAo*^ 

Sfrtoj^ tii'Satoji© 55d ^ejjy eoode d$dfi ^*&&floda aterf E3S 

fcfctito^eoSfc^ wfl? QqJ siso n^a&^ssad es^d^ addofoaa sSerfsah a&raertorfog 

k&s^sfo stoti&rreaarWja tfrf ^'rW^ ^ otattSh ' «tfa*>cS 5>?dcto a to^o^ ^ 

English Translation 

You went with Kutsa, in the same chariot, determined to defend 
him ; (you who are) the tormentor (of foes), the lord of horses (of the speed) 
of the wind: on the same day wherein, yoking (to the car) the straight- 
going steeds, as if to receive food, the sage (Kutsa) has heen enabled to 
cross over (the sea) of calamity. 



zzloFe I ?i g w8oF^8l usi^cs i ipsaS^* asi5M 4 s^&^e jS^sfc* ^ss^r^Q tfaoforfo 

crosses'" I 'SrO^ Saf sksj^o ad^O I Mtf ctoj^sf ^^^>J ' wSo " S^^- 

Soto ariad?^ I & w&ns— Araoafcrf I ^5^8 — atiiti I s^&i^ — c^do^rorf s^ctf^ 
da.fcS I rfs^s — ^dcSoSoe I tfod^ oia^dSooqlaoRi 1 stoics* — ala^rttfjJ^ I aS, d^es- 
a^s*— tf^s&dirf. 

fsaaJrf&ftfi. i»ti$cfot, ssts^oio^^aod ^ojrt^j^ sr^aSaari. rion^o&rig wa^ ^ 

English Translation 
Tor Kutsa, you have slain the unhappy Shushna, and, in the forepart 
of the day, attended by thousands, (yoa have slain) Kuyava with the thunder- 
bolt; you have swiftly destroyed the Dasyus, and yon have cut them to pieces 
in the battle, with the wheel (of the chariot of) the sun. 

[60] * Vol- 17 



«?. su 3. 55. rf. r.r- J 



KJo^^Ccrfoje) ^rfo^^hsS. shs^, dotted £>s£o&>rf^ ^4 rio. sfrari 00 a3?«3 



550,551 ^jidTOd ?i ^rW«.-.OrfDMS«sS- 



I I I i 

5^(3*1 II 

^ri^frad I sfyriaJoo— rf^rtod^ow ©AdsJsJj^ I sS^^sreak — ari^^^d I 
^02§j^cS?— SKfctf^cSow ere 5 ran I do^^s — ^ s&djaa&feod I tiozs^tisf risosr^ — 
.orf^^ad^o^odi^ridja I — ^a^rfcsri^sddja erf e&dd.sk^ I & dsds — s^ria 
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English Translation 

You have subjugated Pipru and the mighty Mrigaya for the sake of 
Rijishwan, the son of Vidathin ; you have slain the fifty thousand Krishnas ; 
and, as old age (destroys) life, you hast demolished the cities (of Shambara). 



i 

23$ 3* I) 11 

dj^^o as<23§ee© pari sirs tfo &gtas3calg$r8 I t§ c§s osiorf, sSfc^ o^rlra* $ r}^- 
d^$3 ^^^gp^^^^o frosts fi &o$! ^oi ^stae gofootfA/desgaas II 
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<ae| ^ori^f, pjsJFsS^d^srari Tift^ci stood ^d -'aijtjJrWiS AoaAja?rt6ij-5j). 
e5rf3, ^^crfji^sa^'d ioedrf^ ?>o^6, sfcdradioisrari 5*5^ dj^4 

&dosi ^(^Aosodod steSootfdssftfc^oSa. 

English Translation 

While having (your) person in the proximity of the sun, your form 
becomes redolent of ambrosia, and you are like the cervine elephant, consum- 
ing the strength (of the strong), and are like a terrible lion when wielding 
your weapons. 

I I I ! 

1 1 1 

<3S)0 



e. si. e3« a. si. rr. ] 
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qraoriAjac oo^ II *?jS.rog A/a ft ?srad8 I A»;3f«S § F$ otoari <§°3 ?5rfc35 o&sfe 
Srioteffa?i8 — ^aloXiAsjp I ^o^o— adj^srari sod, 5^ I — X^t^^d (art 

English Translation 

Relying (upon Indra) for protection, and desirous of riches, (pious 
men) repair to him soliciting his presence in the sacrifice, as if in the battle ; 
asking for food, celebrating his praise with hymns, for he is the refuge 
(of his worshippers), and resembles the grateful and lovely (goddess) of 
nutrition. 
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'£&oz£ qsj'bd)0 -rtoaSrio aSos5€*ia ofos"^ tdvatJ'-sJoJjar ^djasli 

oio ^osS-j^e <3o3jsf sSaJjar^ rfocio^8o3Dci s$dj3s£ ®a a^fca^S 
sSoy^o sio^o igsj^o $d& I ^sods I rfoj^o tfj^essfljas c§s oio2^js>sn> oSoos^- 

5j,&s3c3c>$f 

c^o^aS ^jg^art a^o^ n^a^arad'a^ris^ & tag, ash iodjsrin^S^?, ^sSe ^od^^? 



«• a. &. M. ti. -SO. ] ' Sj^?rf?jo2o3? 

English Translation 
Let us invoke that gracious Indra who has made so many things good 
for man ; who, bestowing enviable opulence, quickly brings acceptable food 
to a worshipper like me- 



II 1 



tfj3?S5^§ II 02. II 

sdrisreds 



75eiOiiKI2pai3^o 

©o33r jWjSfc^od, ofc^naH^tfa steals ?Ss3 tfuaws #s;±>d/33n3 rtsfyaotor^o 
gasa I tfsSe* I e$£ to&so ^Jass^aeoja^ dS?d^ taeare dj£*»e 

djsd— tfoa^aaokfll »d 4 — T^aaatoa «d «brf,^l ok#— aSxasrartl wirasrao— 
sSra^rfdO rfotf&fcrf I ^Vi**" stock* «— ajud rfgotoridja I eo*«— ai»^ 



rio^aiotaa, He^oto ^od^e, rfjs^rfosd sJsJj^tfrtj riotjJafcd ote>3 oio:^ 
dgjoirart©, oSja't^rtwd sirf^ stood i^ssii ^ riw^atoqfcd adfl, e* wedg 

$5^ wofoqisg jjri^&esS o^a&rioi dxade>:> ^sfc sSd^ sloedrW dgtf^odo A"*atoorfrf5ra 

English Translation 

Hero, Indra, when in any conflict of men the sharp thunderbolt falls 
in the midst (of them\ and when, lord, there is a terrible battle, then the 
defender of our persons is made known 



I I I I ^ 

II f ! 

^0aSi8 I e5>asr«) I cTSJoksderf^ I i^ecHiO I tfatit I risk I ^5^8 I SraWSTTOS^ I 

sr^o | fc5><do I sJ^rfUo I ^ I 1 ero&stforis I sss^s I a^jj I ars^s II II 

*^sfo& o&e^wjj wrt<^ I »rt«re>5ta I ri a^qj risfca? ^a^s rij&^g, erodocio- 
?5j^5 sfcato ^ori(3s?i afoo^s ^8 I $s3<S8 II 



&. e, k a. 30, ] 
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^ ttrtj^— $5^ riaaeafc^ adaf^sS I (^o— ^e^) I — sterna I w5S|S— ^^^OTrf 

English Translation 

Be the protector of the pious acts of Vamadeva ; be in battle an 
unfailing friend : we come to you, eminent in wisdom ; may you be ever 
benignant to your praiser. 



) III 

i i i 

^js^re§ n or ii 

,1 I I I 

lc^6 98 I sso&S, I ar^oSods^g I I rfo^rfa^s$»g I stored 3* I Si^e » I 
sSe sio^sS^rfrf^orf; £>^s a^\?3^2^ donate 3^o3:a$8 iio^wol&qJFo 



d$ rfo&dCgipgdorfs rtsnr a^ss ^SJfSWf^s 3ddd riod^awd doeSsdol 

sJaa>sii5*_dddojW I -sod,— -aori,5« I riria&aad I ef sf 3 — ^on^da 

^Qod to&ridcto wd I ^$8— ds dj^d^a dowdtarfoJ I ^ s5 ^^ s "~" tf*** 05 ^ 
5>od ttoaridd^a I n^^pe d— djiraddcraddja art d£3rfoi I ©d^—s^rfs^ I 

dddo^d^ <aod,&, rida^ jdon^didDo^ dai ^wc&^n Sd^e^ 
didddjs, Btofcjd djadd dda°tf tfjaadddja ssd * 4^5^35, a dotteJdjari^oiJwa, drf 
rioda $od ^.Qftddda, dj^torfdjs wd d$tfdot da^ndd^ saP^ 53 ^ *»«0?J»5, 
<ad?tf dod^dn^ dd^ tssfjseo^dP ^d^ d^adidoScirtO. 

English Translation 

In every battle, Maghavan, may we, along with those men who trust 
in you and offer rich gifts, like those who are resplendent with riches, 
triumphing over their foes, glorify you many nights and years. 

1 11 1 

dd!53;ds 

&d I ^s* I <gocU,a3j I o^af^aJa I 5^3^? I w,^ I es^rdjr I $J\sis ! d I djjjo I 
do I I ofcgra I ds I dsra. I S^olrae^s* I esrts* I ds I erod,s 1 esSijrsI dddassresll 



e. a. e. as. rf. so. 1 ^f h t^oh^ 955 



?S ^^oixsFS* I efOJ^sw^Q glares tfStoaarao ^otfj^e ofoigra ^?s- 

r^oTO,oio s^^aJo s^^js^o cdSar^ &atjid«noiD ^e^s&^G&F I 

«|$F8 II 

3^&33C3"S)$F 

ride) I SOsSea^— sSofd rio^&rio$c&? I s^aj^oid— TOsbrfsSr^sJja I s^^s— gdacssifc 
vti I ^oot, oio — , aorf J ^cS^z| zbk I q^rtsto — ^vasJsirs^rorf ^rtori^o (tf^dda) I 

sp^OT^F 

•a o^5!o ^j^osndorf rfaijoj^ SoB^ofoe ^^adorfoi e$rte3orfja, 3?ttJ^atoja sSsfc^ 

English Translation 

Therefore we offer to the vigorous Indra, the showerer ( of benefits ), 
holy adoration, that he may never withdraw his friendly (actions) from us, 
and that he may be our powerful protector, the defender of (our) persons, 
as the Bhrigus (fabricate) a car (for use). 



i iii 

es^sa ^Q^ps w>5rf & sfc^o §oto sre^o dq^g ?to?rag H30l'l 

^cdoodo l si, 5^ do -^odo I s§e ^5^pe assess 5, aSdrtq^^ij^esSeSeotf, 

qoz^—atfj -aori^e I ?to — S^^ssft (^s^a »*daod) I rto^Sg— 

do;i I q^o— e^rf^ 1 4>?8588— iooia^d^ I sSSoSs— aSOc^s&tfs^ wsjjiWatf, sjori^c I 
sn>$— c^<1 so^o-san^^&F^oioJTOn I -^sjo— Bft&ripi ©^rt.&>&. 

ipe>S5?$F 

ee3^ dj^srad es&daori 5^ori©j> ^art^stosfeicran Ajj^c&bS ;S&ritfa ^raso 



a y # jn ] ; iS^tdrtbBo» 957 

English Translation 

Glorified ( in the past ), glorified, Indra, at present, satisfy your 
worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a new 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, "be ever delight- 
in (your) praise. 



boss's os)o^ ^^Stoigetf&oste^ago rf^s^oo Aj&^o I ei^o&sfocb^sfc- 

SJW^ I PiJ&^SO 2* I ij* 5&35k> SS)Oc^ ^0^0 BS tfSa^SQO ! I II 

\& 

si/ 

& sfctfj^ e^^^ g ^o^c5\ri ewrioSj^naaStfSoda (B^OTorf^^ijta^ri — ^0 sfosoD 



958 



rijstf — oa. 

skocto— -v II ejfcswEf — .3 II rfje)^— n& II 
as|3— a II ttzp^ab — *s II rfrir— 30, ^3, jh, II 
rija^riSdorf oi^os^ — j>n II 

.Aeris* — 'siorf^s II 

Jo rfofe) 4orf) ato^o so ^ esc^o g^o rfooadsra rfasjji 

€)Fl3§ f «5?to$«$8 II »oqtos* ^3d8 J^ttS I W^ttS I etc sift II 



e. d. jn J 
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2oe>fcod I ss^o — dra^d^^ wdofcd ariod^oj w^s^i^— AQoBdosS I esSosra — 
ti&h 3i,s&>&do£ dorsad 

a^od^?, w^^sscd d^^s^d^f^do. ert a o3 stores^ jQoci trjaarf 
So&k&fcoasS. $5^ si^cftood Aft«^ri^^ ; e5riDfccS e?&d^^ ^oBcbS, .^^^od 

English Translation 

You, >Indra, are mighty; the vast earth confesses to you (your) 
strength, as do the heaven : you have slain Vritra by your vigour, you have 
set free the rivers arrested by Ahi. 



33d339$S 

I ^8 I ^Irfo^ I 8w£ I 53^8 I 6?L& I qtaaos I $a$osrs> I rf^ I ridges I 
^3^o3ooL I rfosi^s I SjJf^s I ^dr?s^ I #c3^S> I rfdaJoo^Q I II 3 II 



960 raojoeetpwMtoW [ v - 3 - 



■aod^O* %s^8— ^^wfotfsriti i <rf — I wasted— m^i, wt)dg I 
tJ^g— esoiogsj I 5>siJ sfoft/^M— *i»triOori (w^srad) I $atosrs>— $«*dtood 1 

^ I ajstfr^afo—sfccaprWo I ^o^oioo^ — §5^ $otooksi#j ^s^srad^. (es&dood) 1 
^dr^— (drt 53Dd a^tf^rto^) ^osda sfcradas^ I $o5"^S> — sfodridkisrsd wotado qtos& 

53«>d «p«4aood tiobk^. ffaaw&M AH sJdoftsfo. rfwWj jdjari^ sSo^risk ^^ofcda^ 

erod^daostosd eoo&do jjtoaaofojgjB d^djadsrad erodtfrltf^ sbo&^sS. 

English Translation 
At the birth of you who are resplendent, trembled the heaven ( and ) 
trembled the earth through fear of your wrath ; the mighty clouds were 
confined; they destroyed (the distress of drought), spreading the waters over 
the dry places. 

I I I I 

ddsp^s 



«?• e. m. rf. 3d] stofl^driofaw 961 



aaa^B* rf^o ajedoios* Mm wtferf ftSo ^f^^o- I <9$tf3* I I 
•fcosg sJoodwsste tfjaesfectf rfjasdsirasJ ^oc3j^<2 sd^sss sd^o o^^c^rfracJrfo^odo 

•fcssira oS<srt«rf rtds* I arid 3* | erfel<3* II 

dss^ofcoqSaod I sd^o— ri^ott ss^d^ ! ri^es*— tf^odjb (esgjo^d) I ^sds — 

^jsod^o. aidsJoid-erotftfrttfo ^awo^dbia^n sSftiaod ^dfo^ri^. 

English Translation 

The subduer of foes, manifesting his energy and hurling his thunder- 
bolt, shattered the mountain by his strength : he slew Vritra with the 
thunderbolt, exulting, and the waters whose obstructor was destroyed rushed 
forth with rapidity. 



[61] Vol. 17. 
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oios I ^so 1 ? ^ofcro ! &$sj«jO.I ^slsSsafo^o i ?Jc!?S§ I ?J I qtosii II v II 

, aori ; <8c) oiog — oirari d^d^oi^ I J^d^o — ^^^rts?orf ^^^riodd^jal 
rforffc^o — s^esS^d d^ofoaqtood ^arfd^ja I 7$s$?i8 — 3^ sra^srad ^riFftod i 
^cSsJs^sfo — tf^*cft^ocbrfoj^ft I $Jc>cdo — doao|^£>od ^ja&ddoirs) 4so — ^od^d 

ero^d^ja ad d^d&ofoo I rio&sds — ero^d^d J^sSc^ d^S^od^ I 8&F^i— 4*cP 

^d^Fd tf^Fcra^ I qtos*'— wdofc. 

aSoi^&ocj to&ddsift, TO^sysd ^riF&od ^^cft^adaddjift, dosas^&od ^j^dd^ 
wd sori^d d^ftdctat ^o^^d^js, dj^dja*^, $5^ OTs^cWsto <yd djtss 

ero^do^d tfrioFtf3F.5n>riok. 

English Translation 

Heaven, your progenitor, conceived (I have obtained) a worthy son ; 
the maker of Indra was the accomplisher of a most excellent work ; he who 
begot the adorable (Indra), armed with the thunderbolt, irremovable from 
his station, and endowed with greatness. 



cdo8 I &k I I ^^ddoS I ^ I s^slfc I De)4s) 1 ^S^Freo I $ dossils I ^ol^s I 
aS^o I I <*>io I a^e l rfosSoa l cie)3o I zSerfi^ I rt^gs I sftqjtoesh II a II 

^S^Sf^o rfsssFKrao a^srajrao crassra ad,$08 a^daBSja&j&c ttsb^caato^ 
«$z3 es^rs>orao stoics rfooso^ &si c&> <$oc3j^e sgtasfo s^ra^o S^tf^? ^oioo ^ 

$r^*ia$o3 I ^tfgSresa <rotfo3o3 I a^e *>53f« oiowstosra stoqjSvaec&ftC sfos^stesl 
8&e>F£&9$;i5& «$^$F8 I rierf^eo^s&s^o&ras* rtJ^eiojjsrf?^ rt^is riorfSjae 

aS^ajefoqSF 

^8^? (3-80 — ritfu s^dritfrtfl I 0*323*3 — sd^o^ I ^jdo^is^s— e5^?tfDod esao^ 
— sJabjrifforf ^s^OTd ^odorf^ I 3d, w^doioi — ^jjrfiscfaoiSja? eo^aSri'jto I 
5^ 1 uz&o — i>o&4$ wrf I &(do ^fjo— , aori ; 5J5Jy L r3?a>4 1 rt^o — ri^djaaidfi I fc^s — 

s&osOg^ja e*d oterf sod, 5k iA;rt*ori S^s^otcS qJatori^ p^rijarforf^f eso^sodsta, 
^TOirfjajJsJja, soS^dj^d q^^rista wd rf^^F^fi eooqb^P vti & ^otijtf&^tbk 



a x. a. m d. ] 
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English Translation 
All men, praising the munificence of the divine Maghavan, verily 
glorify him who alone casts down many, Indra, the king of men, the adored 
of many. 

i 

© 

ris^ Madras 1 e£^?s* ! I 55 4? I tiz*>j I s&Erarfs I e^aitf* I stoats I 

J^wri^ sfoasga oirasiddd sjn s tivy 1 3§s <s)orf, c^aads^r- 

fJsJs§ ) cd tftsjoo #o^o s^otso tfsSresrao ria^a.es^o qto^prao sdas 

a^5— ^sto^rod I Abates— ftfiestorfote I ris^ — ^i A rof\abja I ®^ — oaori^fie 
tfeoriswn I I odoOT^8— &'d^torfwzi AaesfciWa 1 e^aSis — skaoa^ tori 

aori) 1 as^8 ^a^ss — ^rfo^ a^rfrt^c^ I ©§5te8 — £><^ ?oSo. 



6. 8u 55. M. & J>J> ] 
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English Translation 

Truly are all libations his ; the inebriating draughts are truly most 
exhilarating to the mighty Indra : truly are you the lord of wealth, of (all 
sorts of) treasures : you, Indra, support all people by the gift (of riches). 



<JrfG$ Sd^OO 23e)oiodJScSjS?5s3oe £>3^ W$ip8 ^OZ^ ^%?§1 



e?rt OTft ^ni3j aa^ ^3,5*5^ riw^ojatfaori ^afca^ofo. 

English Translation 

Indra, as soon as you were born, you took the progency who were 
afraid of Vritra under your protection- O Maghavan, you smote with your 
thunderbolt, Ahi, who was obstructing the flow of waters. 



I I I I 

1 III 



I 

SiOO"3<53c)g II tf 



tim m^ho ^o^S^otSjQ $vSg®&q ^titatoal £o&o4o I 1^3 II 



e. e». »s si. as, ] Kii/Jjj^ob^ 567 

^©^Sd^O W5oJS)f3e)0 tf&^SaTCO coOS^do C3ftZ^8fco&a?gOtfO Z^F^O ^OofojO I 
CoOStt) SoO^lSe) I £f03"c)& Z$ 0^0 ^odde^ OT£S5&o^O rf&S'e) Gfe&d 1 

rfoDc)^8 ^s^sJ^siaJoo^s o3js><° 5&$>»3eoc3d^e $<73o> n^ara I 

a$j*s$e$e rta E^oSo^sd tfsda II- 

^^adc3c>qSr 

^ I riosw— ^rfrfjsacjs I ero^ — sfcafc^ I (0&8— atodo) I sra«o — I 
(oijari) <aori^o I 5dog^e)?i— qJ^rt^^l ore 32 — cre^afcH&oictat woiaSsSjto art I <s)od,o — 

2pc)&3"S$F 

ejSe^ ate^rW^ f5^2jedj&acirfcjjs, ri^qSsSFtfste, d^&ojWsto, aios»4cBajjrfrf5^, 
TOskri^Ftfsto, ^Cs^srari sd^j^e^^^, s^^d^ta, e35^TOa{5iia, ^t^^d q^o&aji, 

English Tjanslation 
(We praise) the slayer of many foes, the courageous, the discomfiter 
(of enemies), the great, the unbounded, the showerer (of benefits), the wielder 
of the bright thunderbolt, him who is the destroyer of Vritra, the bestower 
of food, the giver of wealth, Maghavan the possessor of riches . 

s^s^cri ^o<^o^4>^^^°^ rf£ooto>riri<D sd£>^^ ctofrfarfrarfosrsri a>3ey- 

2)3"^ So £3)0 TOJ^S^O ^Oo^OjSiOO^O ?S©3C3c>pfoo ^)d03oJt>^ ^OjOO^O <do& ^JS^^orf 
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esafco ss-s&o crfoo fttacs^ &,aJj&*8 tisS^ ar^sk urn 

*9o3oo I *raio I sgda I ofoo 1 rfs^ei i I Safaris I rid^e I w^sto II r II 

s$a$o Stocks ?JSiJ5)^Qs riorte? s^js | s^fi^oB^eaF^doSooa rf^is 
odbsssiJScraaSo dares I srcsso 1 ojowsSraci^ icS<^o sra^oo £>^Sf 1 

t«w^« ^^^freoiaircJsn I -^fcd freftos^cftsc I »o3oo— -»de -aod^ I 

(sodao—siS* «od,5b I odao sra^o— atod m^dd^ I jj^jas*— odattrfro^rt &radad&ra$l 
odJS 8— 8$ d£f> fcjtesra^craiv 1 zr^rfo — g-sdj "afijasra. 

dddoeossd o±rad sod, da zjon^darttffi 2*20^ s^qrad cwafctfeWft dj&d 5rer\n^ 
c&se, ode 3 sod^o t^fl ?8fO#raoadtf^ d&i^rt^ crotoa&33,$. -ade *od,ek 

?S£)^d ^ao^sran ?n>dj ed$tf L^s^treftdj^es. 
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English Translation 

This Maghavan, who destroys assembled hosts, is he who is renowned 
as chief in battles : he brings the food which he bestows (upon the worship- 
per) : may we be held dear in his friendship. 

I.I I 

rra§ 1 

oiocra s&sJogO T?jse^o ri^sSoerf ^8w<e I S^d^ro rfdjasS I gare$eo ri^o ^do 
j^riddj&3S&?w^©rid;fc<io S3ortd)djasSo ^ aisfc&o wririE^ao^^oio^S I 

tagtea I! 
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[ dOO V* 25. 3. Sto. C2- . 



^rtSorf esdao&stas^ I nspsi^ — •abasia I ofossi) — oi^^ri I stoc^o — ^raedd?^ I 
ritf^o rt^srMiato s^!3&>d^ (art) 1 rf^o— Btfosrcrt ^d^dodja I 

sod^a doaddj&a ii^rt#ori Ti^rf^^ waSaoORitfjaocto w&w^. o&rasari * 
*aori,5b "ji^ssihakfl ^ ^jaeajrfcj^ a^Bj$od<8j&* ®j\ esstesran ^dsradodja,-' «*©&d 
^^d^da, e5d ^do?^ wrt^jg, 3s sod^ori «pj*totfo^d. 

English Translation 

This (Indra), is renowned, whether conquering or slaying (his foes), or 
whether in conflict he recovers the cattle : when Indra truly entertains anger, 
all that is stationary or moveable is in fear of him. 

ddsrasSs 

jjol wj^H' nasi »wodoi^ l.^o ! 2od§©^ I rio I js^oijg) I sdo^ssb I o3os I Do I 



». sl. m. si. jsl ] 
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^s^S^?i^o^^OT?i^^rs I srafy ?rerfo#P aJ i*>pi5i/&s fSs^sdog ^ar^assnu 
adoSsfoSoesJ $otfsSv8 4 ssosJ, &9i^p$<Spe^$8 tf^is ®^ creates 

cdos — otorf I rfo^OT — $5&oggrec! I ^o&^s — so-c^sk I n^8 — e&dd 
rW^ I rfo a&so&s*— 4f3csF53^r\ ttcflofcti^e I &>dw^— .arid qS^ri^c^ I ?So 
odo^)~^^F^h sfd^D?orf^jse I ^aba-arid e^rttf^sra sgpcsFrofN tf*ria&3ocic5j»e. 

Oerf(^^n)| o^atos— 3s i a^c^— ajjrartWFjrortos^S I sd^s— 'aSe 

jjresra^F 

fUt^rt^^ s^ritfjiQ^ 233dsoO& add ^ri^^o^ ^e&F^n tffcdtfJjaodcto{ e^zSe ■aodjSfa 

distort a qi^d cra^aarfos^cS. da^z^d zjredtfjifc e rios^cS, 

English Translation 
Indra, the lord of opulence, who has overcome many (enemies) has 
completely won (their) cattle, (their) gold, (their) horses : chief leader by his 
energies, praised by these his worshippers, he is the distributor of riches, the 
bestower of wealth. 



rJo2o3323"dd§ 

i 



o3o§ I I sJoi^o I statics I qocblr I ss^is I it I I ^c$cifc>3*s$8l 

e^ JpJ s !I oi) II 

o3o8— otosi sorisfc ! &?>£o8 — tsrtw^g^rf -aS.es&sSaato tfraafcOcd I «#3<i— • 

ske^rt*ori Lwj^s— ^e&^d I sroft/se i— sraab^oi I w^— * wrff^ I sio^o— 
toDrf^ I ddorto^g— ride-aide 1 <$o3o&f — §?o*^^o3jae I (ris) sprt^ — acSe^o^o 

so^tfo rttfFJio^dari •SaesJrttfoiS ^e&3$M azaSx&tfoi 3s tjrt^si "w^oSjJ^' aide t 

English Translation 

Some portion (of his strength) Indra derives from his mother, some 
portion from his father : he who, through his progenitor, has begottea (the 



e>. sl. es. w. rf, ] 



973 



world), and animates its vigour repeatedly, as the wind is driven by 
thundering clouds. 



II | 1 

aJ^jjjgacso &8(aStS9 ^Jo«#js<2 s&s^sSeos^s ti&m&o rtsfoj&^o Sesaao awaSStoo&ar I 
sfo0>sre — (^sjj ^ori^e) $;&o<$rdd gejk 1 ^0—^(^1 ^otaasfo— ^p-stpsiaoci 

sitf*— zfcfci Aids I <arios3& 



574 



[ Sfco, V. 9. 3. rfjS. 02.. 



ssiorij^ qJofeio^reri $e?k qte^riOod ^sSo^dari ^doaisJ^ ^ 

English Translation 

You are the Maghavan who makes one man destitute, another 
prosperous, who (scatters from his worshipper) the accumulated dust (of sin,) 
the destroyer ( of foes ), like the heaven with the thunderbolt, Maghavan 
conducts his worshipper to wealth. 



?oo&o3c>33c>5SS 

o&a*9® ii ii 



es a. e. as. sJ. a. ] ski^c^o^ 975 

o&srfo&j&o a e^dsfts* I c^S§d5k<g«" I SttdgzfrFfi I «oofocras®8 ^oS3«3o o3oqre ^5*4 

sg,«»»9«t w,deiio ddjf«^#s li 

e3o3oo~~& sod, 5k I ^d^_^d^ I ei^o— riTO^aad aofoqW^ I <gsi- 
38**— tS,{Dfcri$k I sirfvoiresao— ojoirf ztetiMri I &i$o— a^$o» afofeob^ I d 

s^g— Setter! I e— .oSoiae)^Jjaisradirfj3 I ^ d^rfg— e^d^d I o3j3Sc3^— 
w^cirodadja ?5d eosio^dg) <ado I ^so— -sod^&ed I e $$&r— d^o&>^ &ox> 

•siod^o stod^ ^TO^sOjjOTd wodwqSd^ 33>eOfcdck. d^ atod^ft ^jsd!3rf 
£>sJd$o& ab&oto^ eddfk. d^sraft rtotfo&ri ^sS-dcer^ ifttJ^itri«e)2jto3* 
sradodjs, en)d^d erua^a^cisredodja wd eo^o^dSd^ •aod,^ ;3oe<3 d^cria^ 

English Translation 

He has hurled the wheel ( of the chariot ) of the sun, and has stopped 
Etasa going forth to (battle): the dark undulating cloud bedews him, (stay- 
ing) at the root of radiance in the regions of its waters j 

djasSe^ ^o3osfc{oj ^AQC^e^s ^c3* aiare^ecJ s&eS&iFsra ^d^fo oio^^o ed^dj 
^3$^ JtraodoF?^ ?Sowo§^§ pjon^sto^ aFSsdo^oodo^a I 

( to. ep«). ). 



sfc&oSaa^ cdw^rfgj^ itocb^nart i^^sf^oeo afoko&tt atorf cifi ijjrt ssai>4 o^p^rf 



^i^^o I oioJsrfjsrfs I ?J I oo^qL II oas II 

English Translation 
As the sacrificer (pours the oblation) at night upon the fire. 



t I | 

rfo^Oig <$OZ3jO ^53^0^0 aS3"3) ©S^OjOO^JSS S^SSjSQO 533 
I 



rt o Aide rra ^s^oSjaess^ofooSiaes^&sijoSj&s sys^oi^oi^e sssHsfcc^- 

o&jqraaritfjj wti frasj (As^fWa) I rtsra 4 o&— ^eaSrisi^ rfosraoriew I sS^aiwo— TOsfarf 
sslF^sifl I ss&roo— ^^rf^js l «£&ae4o— sa^aad dgsSah^ Crista wrf ' 

tpDo3"S cpF 

TO&ddra, sSotqreartto 5^ (^^r(^) ^o^^jsid^ rfsD^rf^ 3$o©&a&, ^d^oSjs^ 

^^^^^^^orfoe wsiorfsslFtlote, d^'edjdcifc s^^srad d^oic^ tfj*Gbaddcto 

•Sod, ^rfo.^rl wdodoi ^wxloi?A 

[62] Vol. 17 
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[ ;±>o V. ?3. J). tfsft. f>£. 



English Translation 

May we (who are) wishing for cattle, for horses, for food, for wives, 
through his friendship induce Indra, the showerer ( of benefits ) the 
giver of wives, the unwearied granter (of protection) to come down, as a 
bucket (is lowered) into a well. 

i 

$381! 02. li 

^^>| fj§ I &/s>e§ I sSs^sraffo 1 1 ^apsso^^e) I steam I ftJdss&dgsrdo I 
rfoSjsieeijws II 02. II 

S§£ QSpZ^ ef&O^gp^ gfc^ZTScfc rtrfFO aS^Srl^pi Si^O^^O cS^.^fH^tfo 3e>,3e> 

Kotij^t) «&8— sJsbrt w^sto I rf^arafig— ricfc Stood $jaeflbs&cto 



e- e. w. rf. 3v. ] ftbi^cbfobs* - 

tfA^a d^ s&e^awd^oi ^eafo^risScte I rfoars^— .pfo'ttwdrf'sto I 

rt^tfrsto 9t5b I tfja^o— ^rara AfrttfcJ^ I eroile— aijggtai Ag^art I 

cad aJottriofojtort ?oso^js, OTo^rfjS), s«>otfd rfc&s3o&6 en^riasreri ©aotfsto, ^^^Drljs 

English Translation 
Be our preserver, you who are looking (benevolently upon) all ; a 
kinsman (to us) ; a supervisor (of all things), a bestower of felicity on those 
who are worthy (to offer) libations ; a friend, a protector, a defender in the 
highest degree among defenders, a creater : ybe you, who bestow) the world 
of heaven upon him who desires it, the giver to us of food. 

;o: 

riddgofosasjoaara Arae§ tissn rt^cS jfo^Se rfokras 

Tj^Oio^O 1 S5>&SD I I rfsk I rt^&dffc I ^OSS, I rfo^S I odo3o8 1 jjras I 

I I I 

odo3oo I So I & I £e I si^sto I risarazjis I I d&:<s$s 1 sfcaSafco^g I ^oz^ll 055 II 

sdoS^s^o qres I ©5-3 8 I $<°So I 3§(2 'Sjosd, rieTd^Uc ^ ^ ^ So sra sdaSoo So sio&o 



^o^—ao| sod^ I ri«$o&arao— 5^ ^eagrf?^ testes gtefcrt I ^Sw-^dgtfsra 

English Translation 

Regard yourself as a protector of those who desire your friendship ; be 
a friend deserving of commendation : grant, Indra, food to him who praises 
(you) : suffering difficulties, we make our supplications to you, worshipping 
you with these holy rites. 

^0^,8 t^o^ & aio^c^ ototsyko^risr^h en^oS/^ft^^osk u^OTok^^^Ttas^ri 



£ta§"srs nor n 

crortaj<jtat (art) I SOrfg— esrf^eo^^? I qtoOetf — wa&rfo^ 4 ^dJ3 I ^^s?)— («a£dort) 

arfors^— dgrfo&gdasj ^i^Ssb^ I $ssya8— sSeriirWo I ?tes ss'sdoiooate — atoj^ 
^ddo I sdo^>rs~ sta^ridja I ?i (sysdokoge)_»&&{QjjOTdda I ^—3* <aori,$rtl 

Ag^ris^ c3«ri$riwrt£> 5 s&Tdi^crari® s&fl?§7$OTdda. 3s «aori>$rt ftg,?^ &j{333^ 



982 raofccsi shallow [ si^o. v e$. 3. ce. 



English Translation 

When Indra, the posssessor of opulence, is glorified, he singly destroys 
many unyielding foes : the worshipper is dear to him (who relies) on his 
protection, and neither gods nor men molest him 



stands 

I cds i ^o^s ! rfo^OT I &$d&^ I ^cis* I rfarc^ I esfstfrsSj^'s* I wearer I 
1 creak I ttcfcsUo I $<z%o I 05^5 tsS I es§ I I sfcrajLalo I ofo^ I ^S^e II^oII 

ad&jj? Wrfoa^tf^cffSR*' SWfsS^B* JESS'S F?730 ^^tff&O qftdttdaft rfS3e)F~ 

ttctoosao ^fd^sajo tSoSf^^o cress? ^^o^^o odjsBocio oiiBos3^s3s^o ata^jS^ps 

OT^ca^O I SO- 23^. $.~Sl<5 II 

estor— w^^Boitirt I ddi^sys— ^gJrfo^stQ e*d I ^osts— *aod,5fc I Sara-— -sto^od 
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saorf^e) I ttctoa^o— w^S^. aSSodoarf' litv ro,cSrferto I craw— rf^srati- I 
^0 — 5^ 1 steBorfo— s&fasfoGtood A/aari I s^sis — oirasd 4teFo&ao&lfl{ Brisk I 

•aori^e, tt^rfcS^ rizSafoari rf^o 35e>,eSri$rto s^qfesyari ^fjb skfasfctitood ttftad *?4f 
osfoc^ sfo^tfiFcrari e5?^jsc)ft en3ofas)rtorioi stock. 

English Translation 

The many-voiced Xndra, the possessor of opulence, the supporter of 
men, the irresistible, bestows upon us, when praised by us, assured (rewards): 
you, (Indra), are the king of men : grant to us abundantly that great fame 
which (is due) to (your) worshipper- 

sbo^rfcs^n ads^^ocfc e^crscxa^s^jiJsSjCi — K>sts <$ osiozir^s sto^ssa Sidles 
sdS&>^3* dot) ^ra^Ood (a. asoo) ari^sjsrHk^rio. 

* sio^^ ej^rfjadai^dao^rWO aJoqragrtato (&a<5o&) rf^o^rfp^h sSe^tS? 
$otfo ©g&ojow^jarigodwa a8?#j3. (so. osi-sitf) eSdorf asstakoS^e *a<D asfo&z3 — 

s&s^ot adJi^e tfd^s^ si^FfiSsq^riciaSFsaeojoo s3 a rian^ b^f^?^- 

(so. OT). oai-Siej) 

& Bodjcb ^s^^o, odj^TOrtojs "TsraodoF^dic^ftdooisi^. [ ad&^e aoeo sJeo^ ^ 
ro^?8g? <aow qn>3oa£ori ^c^syan ^sfodDo&raftdrfS otoaDrioja otos$rafcri8jaock bdoSof 



SS4 



[ rfio. V. '3.3 . tiji. ("!£, 



tifosk do la© soe$e3. 

cre^ «?Jo^o #ea|j^e ^Seoioo c3j erases fcifka^o ss>§ ^s|pe siraWo 
aJo^Q^ ^Seoioo s^'sSj^SosJo okss^slpc oio&o&s&ras w53«> o&fcsstosre- 

(50. £5^. 0SL-8LCT) • 

^ ^ori^e (esqjsre qtestoc&f) watered ^riojttfgortfc dod3 ^rt^ttstosjcraa 
oixtft ritfuorto o^^c^^d^. doisk sSri^ es^^rte^^ fcriftfctfjacfcoi ft&e^ricraifc 

8 3e sdO^p? ^3^4° $oira w^ria *to?ra§ 113011 
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x^ddftd^F 

^o^_ae| <j&ori,#e I rfo_g>^OTf\(^^ sgjaeariarf wdadaod) I rt^ds— ?jpdF 
tread «b&rt#ocJ sfo ^dd^ I sio—ss^e ^ot djs>ds3«>d aakdaod I rt^w&dg— sia^ori 
^ai^rfisjrf^ »h I wa^Q— jj^fl I drfjy d~ dart* a^syaaSaori-daowo 
doi I qsjo— ©j^d^ I &<53ge§— &oO*tocfo I eSSrfs— ri&sradatfarad s^risfctf, «aori^ I 
— c^S^ri f*fc I ds^o— gtodstead I e^ce^— -Araed^ I »*re8— d&>^d gtoaFdrorfo 
^s! I dq^s — dtjSd^ soj^oadod I ^oira — dd^^tsr^ctodssad rt^Atitood I risrs.- 
aras— $drt aoacraan^ijF^ririOTn I w^sfo— esndodoi a^rt^b^. 

sod^e, 5^5^^? ^a^^orf wdadaoac^ fooad ^e>£>&j sria&ri^od d^dgreddoto? 
e^cSe djad^d e^odaorf da^odew* ^Arfo^dd^ft ^e^arad darttfa a^rosS 
aod ^oowodoi Oc^sd^ iao&tfjado. aoOcyadatfssad es^ritf^ ■aod^e, 9^5^*3 sifc- 
ii&dstefcd d^Aakd^ ^StoFdai^A sro^dasssd dqSdji^ aojaoadad dd^^*^ 
djadsrad jj^acfiiori $dfi ajacraari^&F3terisiror\dorioi ed^foria. 

English Translation 

Glorified ( in the past ), glorified, Indra, at present, satisfy your 
worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a new 
hymn has been made for you : may we, possessed of chariots, be ever deligent 
in (your) praise. 



[ dao. v. a. 3. Da. 



Ote)F *(cSi9€8^t( 798 d§d;§$3 dS^M^d^dljdJS ^ 23^^^? I ^\c3^ 

zifc^s ^o<^Q&OTdodedrfo^ddJ3&$$e wafiiroM^titoTO $j^e^dJe>Ktera Arabic! 
riqfr&j^e ^citfodtfAS ssrasdo^e^e do<3o3>doo?>§ I do3o zZ^z $ ss^oSoeoSo oi/ae?>- 
z3§2rs% dJd^tfs I £o#o aras^raii^"* 23^3*^ do «?5^<s «^do I dqf^ 2T5oi S(J 
3$so ds&«doaso ^oQtijzitio II ^ss^o^^s^ rt^-sS5rfo^n^2^c3e I 
^aSeo^OTdosSssr^ ?5os3i>ddo$ ei*j8e(l ^oss^d <s>3 &d<,es9 ^zpra J^sja^ Aid^^cl 
58^5*^5 d^aSea^/ass^ afyddsis^da^ais II wijlF^^drtosfsSfy? dtr^ed 
<g3 J^a§ I ^ o tfjZj <>s®S^r hv^ s ridoja^Se II ri$FS tfofcado tfoeSdo 

ojjd^rtr^dFCicirir^o I swdoci?do wja^ ^d a o3oesreF ?J*tfj&8 II !^&eo3jd&- 
^d^r^Fj^oF^d^^ do^$g I «doo<° <^«S rid, ^dqjFS^F ^aie^F^s II 

dadoed 3^ 04DO^S8^^^8 doSg o3j doOtfSS I rf9rtF3^W045toS^8S S3"Sdddfi- 
rf^^O^OiJc) II &ddO^F^^$«d «)d Wrf^fciffartdo I ^$J3FS &53^^^^V 

daddc3*do <3«8©§ I ^fc^diftd ^tfro adssrad^F 4*d£ II 

<add<D sd&dojsdo afctfOjrttfdorisg. ^ssf^sc^od^. e^ai£dac33aioa — ^odoo do^ss 
tf^esre rfoOTrf qo^assnoddsScsreerdo <aoci> sS^do^rfo. £ori8 £5 stands ^o^? 
ot^ozS^sxJo^ sddoritf ^o53*srf^do^)do aorfo eScfffi. oSo?^ ot^o ri s>doS^s oira 

otod asiatoj eSe^^l^do^eSjae «rf8? e* ak4jrt zSediafo aorio doqrasScSMkc^dOod 

do3o ^? d sssoSoeoSo oSj&sadcs^^i djs>^8 II o II 

d^ woi^j ^sSeo tSe&e&aao a^od^rfj^do li 3 11 

©assort, *8o3e> Ti^F^esdo^ns^Se I 

^ddcod^srddozSesns tfo*n>ddo$ ^d<? II ^ || 



81. 9. ^. d. 3V. ] 
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rt^re dotecdo rio^do atogortF^Fri&rtFgo I 
odosdo^rd oioosiaea^ejg ^ stoojJw I 

Ks^rtF^arao Srf03^oo ^rfo^rf^^o^oiJS) I! II 

s^S^sd^&q^Fo asSeystf^F -3*8^8 I 

ri^^^oaj^jrocd ssasdafitodak&odctt ^ «cfiaoda ri^Fdgd^ri oSjie^ 
fcdofc — ^dcra^^^do^ SoC&xdoo o?js>c$d3"ariFaod srog^sraft aojad^ eodo^da 
sJc^oi «a £oda?dds> s^bsSort s^dej. wdodOod srejio ri^Faod aSjadtfj wdos^rt oSjse^ 
sdjsrir^orf eoczS dcra^a?} s^df-^rid^ eS^afc'&aocfc tfjadtfj tododfk dodo ^dtofcrick. 

odadcs^ rio^asbsjzSocdo 3?do 3s qjodaj>Se>ds3rart ^od^d^odcrad jtofSsaodasifc^ saod^ 
Sc>c0oote>d ©a^deaodoci^ ^cddjaadsk. 'stds? eiFc^cdricJ^ #cs? e5a&odc>o oaod^d^ 
doddg) rt2?reS (^docS^^ Scicfij) ofodod &,od&. a^o^d e3a*i?artra, <aod,£rto 

ri$Fri£i^o3e>sdicSed ad^&rtjj &>tp3&riofco cdzSo&ago. eg $zid 3So«ps3is8o3oC ^srija^dgj sdorf 
to A 5. 3s ^te^dCdod riosyadsd^ djsdo zi^djaddS Sj#ddo c^odo ^s^s^syaft aSftfew 
^4^^- wdd 3s s^crfo^ ddodceiri^srari a^dowoada^do. sjs^rig sS^dodci odjado 
odjado odcrad odj^d sra^rttf^ a§?$rido aowori^ es^Fcforodsrari ^^do^^tS^x saod), 
esa^, TOdodedado^ <^ow doj^ddg dd^d sicSftcd rfosrad^ 3s rij^riSdasgrio. 3s rfja^ri 
^de^odo aio^joSfi — ^c^oado rt$Fri£ zoso^ frsejaocdewa 'adod do^, <q$&^ 3s&3tf wdadod 
(SdidjsddgdJ) rodoz^d afo&odo^ tfao^a 'aod^o es&d sa^ad^ck. ddd^oda ak&^od 
fs's^^odo a5o*j55 sgp^F^rddcitf oresk^riak&ak s^adosjcfo jrae^^ato ak#jcS en^cra^F 
aod a^ofc afc$js5 336^ e*a*tfo ro^ocfc^^- ^oU^cxto Kbdj&orf a^^dcto ^-^^ddShdod 
sodi aio^rt^e TOdod^d s>do&od^ r.2?FC§odcrad s^dtecxk ^^^do^do. ^ja^odo ato^rf 
s^ad^d ^odo ab^c^g dorirddD^d^h ^dod^dsdo&odco oSe^d s-so^dco^^dc^do. 
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eoija wqjpfiorf *#tto*»^«S«*. ak^rt^g) aSe^dod es$F^ ^d^ftd^dood 



doosio— v II eacSo 53^>^ — 3 II re; II 

BaSjtf — sill esqysjgoto — as II drtr — jw,- II 
II jija^dfidad s&^o^ — nsc II 

afo&g— srarfai3?s5p5 ri^das (o. 'aorijS 1 3, a., v d<3 

agps»F^F, oa,. sftdM3(ds I v da en^o^F, 
iu, esa&s 1 cr, co, no, oj. rt^rc§« 

v d<S sro^osqJF. &s, i. sssdaSfds I e;, r, 
no, no, 03. 90^8.1 ost. e^jloTO •siod.j^t 

II) 



I I I 1 | 

©^03 ttdftCS^ ^ ^ J ®^^5to«^W«to ri^sSe ^§m 

woSio I sdo^eig I a^osSi^s I ^osrss I odoafi I eSssras 1 5*5 ware oSooi I I 



rt^«»si»ffarrt«Ri ri^rtjy rigto arrets stfao rt&se iaffi&dest e w?)^ I 
sSjs tfs I ste> ^drt^^o li 

sand I »^«ff—tjcJjdooBJi< I sd^rfs— #esFsrar\ tS&S srerfaiSesSsSo I 

■gc^ci srorf.s^— . oirerf c&rae Watered sdJsrfF&od :Sfdirt^ja rfaS"w>i(i 

w^i^sWbeoMfc **e>ortQ bstafco^nd. uefcriooride, ri$Fri$o3oe ^rarsfth t39d 
srotaSfdsb e?a*tfs^d w^oto^ atooa riqJraoci *jhMJj wd©. skio, tf^"* s&oSioiocS^ 

English Translation 

Indra speaks.— This is the old and recognized path by which all the 
gods are born ; so, when full-grown, let him he born in the same manner ; 
let him not cause the loss of this his mother. 

rotted oja&odo ss^cS aaJoioOTri ^i^ri&S saotaSerisk anxo^ok 
ri^rdCccs^rl^e rf^araesa^^ oJjirvcS^cJoocj srasijs^ttgjdo w^uorfoS ^o^cdo rlsflpOotf 
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otoc^dudotl 3§jadri todoi <as3jddd wctook sJoedrf ro^Fe^rtd^ #?afc*fiodo 

$a&>a 0 d Taorf^sJ d^ofc^,- <aod^ sacfiaotod e$a& deSotos^ dafl*»tJj*>. wri 

wo«cdw «od,3^c*3- djJdfl ^dodfid^ ss^s^ded^ w^ab soodo n^Frfgrf s3«>do 
flw^rt ^JstoqrasJrf^ dJ3& e5^rtr\F*rad ^ ei^ai^ t&U^fidadoi b*jirt i cfo5fc> 4 
aS?*ddo. sJjsdoo -«iod,^ OTdadjd^^d dra^sradodsfo— 

■gori, (ri^F^d aisdaded^d ibk)— sredadsd^e, rittodeddrastedja rf^ 
aSiUOjOTrt <aodd wcfiaato ri^Faod sSjsd^ wd^sisrt 3«>d&aoia c&fc^djartFsraftcSaj wdadda. 
fc^ab c3j«$a3a{ rftfo c^cSdrtpd wa^s^sS. «do ^^dfcd^srad rfj^rtF. * ^dad^ 
$&3^ 5> f ?k sracSaaia ro^Fd^ $?&&*»odo eodas$GS«>dS 55^ wcfiicrfoo dadcafcjtrortad*. 
wdadood 3oc)r? djad^ed. 

(n^F^^rf) ssariozSsri — ■aod^?, w^oi dassotfdaad * ^cSj^djfcrf?' 
aod rfjad^j &odo^ao. ssd&aota sra^FOod C3i>odjs>&$j3oda ijad^ aadaf^cS. &$otid, 
TOriJS)c^«5Jdo4 eg). 5^ dacc^s^ e^asnda^da. »<8{tf daaia^dsrad TOofoFrftf 0 
rfa.od ridodad(Se>ftd. g^.w.d rfdo^aio&ejd ^eo oe3ric3e>rto5a{ s^ap^dcS ofoad dJacazoeS . 
^adj^ixtaoart 55c)^jaw ^5 sran^ddjariwsJL p^^o suoSaoia o3js>e$djariFaod aSjadtfj &dd 
djddTOrfraod wodd OTcflaatod^wriadSoda ^o^a^od^d 5>esh) 3sriaraS? a8«*crec5. 
edd <aod^ djadrt Ja;ja tSdcxJo^ ^taooada ? ej aod,^ ©^^wj^rftf^ drafted? ? 
3, si, v^oJ da?3a5a£> ad$> ^dcdaad dj$> ®c>c3e ®€)f{ aojaeft ^sq<£ dada^jaUa. &flo&ta&ao&d 
foJdadridji^ eoOTS^dsron sasidJadOode ? ^od^ s*>c£»ote>d esa&ofoa Trcaroda djssi 
dcrfoFo^d sod, 5*5^ ^ ri^Fdg) $oft eoso^ ds^dM^ wdgJ^ sS^tfa. esddjs ♦aod^a 
dja&dad OTcsJoFrtSo^p A&rfadac^syBrKflaf •ad. ec^Ood <aod^ dj££rt frajk ^d^rt 
sS^daae. grasSa jS^s^wodoi s^cfiood^ rl^F^od aRiadrfj eodo^e^- 

OTdo^^d^e, "siodp^ s^^orfod© ^o^^d djs^rt^^d^ddo. 
^irt ("adodMj ' d^^dg ^o^o^hdodddjs d^od aooU^dddjs> e5d ririo^dediritfg) oij^d^ 
^od,?)^ ^D?5dJ^^o«)ddD£;. 'aod,^^ ^^^^^dO ^dis^ &&z>$o$ aS^oio^do Bd^ 
i^dgrfodi eorido ^a^ojio 'siod,^ "©WcibOTd TOdaqJ 4 Fd5ooUDota)ad^ w 
OTdiq^Faod ■•siori^^ g^de wd itw^^od ^^^f^^ 50^5^ ^ TOdoq^FdiaJa 
aod n^syaa^^Srt^d^ ( ^rtFdia^, ^Jja'dia^rttf^ ) s^pwFsrah s5^fafcd?Jo. qtasaaJoeD 
ooooiood ^art^^^p esoejs «^odo dj^dwn sosSf^^oJo^ dj^das^ ^0^^ daso^ ,d^a 
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^wriria&sj, ^dk&^d. £»«j srsdofierf a&fcc&e, ^ jjort^ d^* 
<aod^ rirookasja e3 5iart#rt rfertw^ ewddrt* ofc?#rt#od ada^d sji ? ^doeS 
?a&^tf rttfa^p sod,?* a^oidg ^erfo ^oTO^OTftc&j ^ erodtfrisk <aod^ w,a^ 

d^c^ rf^ocb esd*ft airtl^d ewdtfritfo qtoaao&sfcea d^tod&od &da Q jJortTOft 

Sfaoftd^ rialFOodeS? esgdt ? <* m^hd^ ririraodae $«afc*aorta tfjadrfj sooc3. 

Aiazidrifl ajmr^^aoddt ? esdS ed^od bUoAod grttfo ed$rtorie)j» ef^OTft 
d^cxSojqSaod ?3doS gdo&sS^ ^aSofc ^a^adja&d. <ssdo"^ daa^darf*). 
esdrija ^ da^^d^ e^sSodo ^a&^dB^rtosJag. s^d^ri ero^dcsrod 
3dod^ dfiodwdoi $5^ 3"sd5ooiJ3d esa^afco es^rod ww^dsJja, jJab,rt$od doasa^rari 
ddjjjs) o^orf B^e^ri^^ s^arardj^dorfdoife agjdji^ 33,?o&dd;ifc, dgfc^ja^w 
?odo$Fcto 5 j^fe^oiraft slo^orfodrijto ?c^^ (saod^e^) dddtfo. wri aadojo^ 55^^ 
4^c3Dd ^od)^? ©ra^a zSedSrWo ^ ^aod^ fflU^tfa^Se ? aoda 
ssjDo&s «ad a^do^ Aosk— jisosrcd ae3j as^sft, ?>?ok ridpa^drfsto 
^efoi^ ^ndo^. djS^^odgS^ tfjaww esQ^ doa^dad^ 3jae&& <^od^ £>?$>o a8c$c5ok 
£)de ? 'Sitf^cS 955k 5^ ^o£>o±> yso^ baS^d^ ©dsJ^ &&odo £>4t s^aata;^ 
aqSoSatop^ft djaafiak©^. 3s watordc^ dj^do^ ■as^oodewa wsqjgd? ? d^ndo, 
riotfo&d^do 55^5^ t?jsooo afcraoodexa jsj^ag). ^3^3 aijad z3?d3ri9fl 3e>$ 



1 1 i 1 1 
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(3 S>doirc$3 I artrtTOjS I aieS^aartrsiodrtaJo " rfir 4 dart raw 1 Btort,FoSo I 
tf^&risfeesi ^e^oo skate ^o&i* -so^^^d^oS)^ &aSj3?> tfsta>F85 sSo£ 

Barnes? — ara^sSroriFaori I ^rirrfjS)?) — ggjad^j eod:ie?> I e^i— ■ ^d&od djade^s! 
erfia^a^o'art I oia>$ 4J — dood sS^ d^d&)6 I ^zo^S wti ^atfgofooart I 

qr&sraqJF 

3§^d^ sodo^ao. 3$ odjsnr^) ess^ dosso^dsrar^. Lcioi^ftdod ssaalF^riJarlFBod 
e&fod^ eodof^. «a^deod djsde^dad^d 8<Sjtf tfsfcFri& jjj^oti dcracS^dtSe^Ad 
fsssto fcw^s 55d is^a^jaoafi criood dosdeosS , ^u^S ^d ^tfg^xtooar? sran^d 

English Translation 
Vamadeva speaks— Let me not come forth by this path, for it is 
difficult (of issue) : let me come forth obliquely from the side : many acts 
unperformed by others are to be accomplished by me : let me contend (in war) 
with one (enemy), in controversy with one opponent. 



e. a., e. 35. rf. JM .-] rtityitoofew 993 



,J , / 1 11 1 

rfooSio rt^F^ie rt-Seod^e sfoSeafcrao sfos^do sdcysafoSeo riffesrao £>a,ato- 

• spc^qSF 

[63] Vol. 17- 



Araen tooss^dsssn *>adsb. (e»dj» etf^d? ectoia). 

English Translation 

He, (Indra), has asserted v that it will) cause the death of my mother : 
let me not proceed by the usual way, but proceed quickly, according (to mY 
will): in the dwelling of Twashtri, Indra drank the costly Soma from the 
vessels of the offerers. 



*o * aJoqs^wrf^o ri^o rfjs&ae wsp-sd stezig ^£>?rg I 
c$ 2o? ^S^efc&J^ogw^F^sgjag o3o? agists 11 v n 

isdssads 

£80 I pfo I I a^Ssstado I es^ I © 0 <2s | tereis^ I 00* Io3oe I gfcs^" || 9 II 

?33CX5aC8ip3^o 

«sa^cx5oraoo^o Jtarf, 0 wedjapra^e stores^ a^ar^M slddd ^orf^_ 
eM(HBnd-|»&ndlle^rcBrio(UK\oB n«F« M *e&M uab« ridsiiftL 
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dj^dCHidF 

c&wj «od,s^(e©ao&a) I rtri^o sSrajit— 'jjaJs^da s&ariritol spares 
rftJdg—s^rt «osi^drt^j8 I tttsjrad— ridFdS do*d fa< I ris—a I *o_ctod 

e^d^l rfnad^t edi I sdoqf v» — ^aespss^ n crfaja t5n?^a*>E^s»ftc8a? ««5i 

ssei^esjo — srarfojS^cS?) en^craftdariridn I ero3_d^ I o3oe_ota>di I w&sy- 
doood ««^o»itosJ4fit eso^^ddjs ad ^tfo zScdirttf I wois— skfydg I * 'aod, 

8p353e)$F 

oted -aodjd^ aiE&rejdo daarfrfsto, esge* riod^dritfja adri sracfticdoi ri^FdO 
qtoMgflne a godjdi djaadod rorf^odjs dattfadarisranokt ®d. 

esQAodo sre^sdj— ae| sradadfd^?, w^roftdidddja do% s*»oS migrate 
ddjj ad sid^ dfd^ri«E? tfckdofcea "aod^fi sidcratfo-adddo oiredjs «§).' 

English Translation 

Aditi speaks — What irregular act has he committed whom (I, his 
mother,) bore for a thousand months and for many years ? there is no 
analogy between him and those who have been or will be born. 

?Jo2)03e>333do 

i 



rtowS) rtosorsodroo rta^ddjasSQ rtjs.awart^aS? ^^aoo^osd^&osd r?s3r~ 
stoj^siraFre sretfae rfjageoz^«F^aa»F$o3oFe£9 washes S^^ 0 ^ G130 
ara^dotfs I etfA/aet* I egfttforido ^ofcsdJDcJ W^^^cS ^OZ^§ rfjOSOo&COT^O 

*9&2iaSo533f\ ^d^ I 3jaesiA$— ra^OTa^arttfdridgxia I « ©ai^s* — ^csjfot^ 

2^33*3 $F 

flod^ofcj jtoAvarf^sori do8criog a^oio^do *3d^ s^ifl ^ wdjStesSock -aod^ 
sta^oirad ©aao&io <3s?d:> ©rfsJcSo^ ©adofosrari TOstoq^F&fcricS tfja&riri^fs^ft sto&dtfo 

OT 4 OTd^art$ddd<gja s^csFss-aft s^&hdsk. 

English Translation 

Deeming it disreputable (that he should be brought forth) in secret, 
his mother endowed (Indra) with (extraordinary) vigour : therefore, as soon 
as born he sprung up of his own accord, invested with splendour, and filled 
both heaven and earth. 



«?. a. e. a?, si jsh ] 
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I I 1 , > I 

a sdjt^ &£odo $c$o<s tfskaaSPS ©^o ajo^o dossoS H 

cis^s rio£j^2ffcta>sra ^os^rfoai^^issraci^srf^S?^ 3os§r^so saaooa^o ass^oda- 

rf^fio gsdSea£}$F8 I #o&3 ^aj erosS^d siS^rfcrarfd^o ^rfo^o tfo stoe^o dassoS I 

si^sdcra^F 

*pe>;S3$F 
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English Translation 

These (rivers) flew murmuring as if, being filled with water, they were 
uttering sounds ( of joy ) : ask them what is this they say ; what is the 
encompassing cloud that the waters break through ? 

I 1 111 

i i i^i 

i 

s&slo'l aaraja^ I 1 dosd^ 1 sd$€?i I sd^o I Wc^sr^s* I e&^&ss* l&l 
aoqjjs)^ II 2. II 

dodo^^sJj^e stodos^ca ^^as^o^ri^a^a^ri^?* vaS^a^S* $£$^5- 
cta^oie I « d&d/desff\ «jsko s^*d$&&a^o ^c^rtm^daaio an>3do ar^sj^- 
cdo^StooC^o *3i»'8y** ^sJo^ I $?3oa I #o odcfa&ga aSss* I ^qqf I ^sdd&^aoozjo 
Sio^ aarfs 4^doft| tf^&oos^ sroattb^o I enj^ie I ^si§ ^tfdjssS^^o^- 
^sds^o ^^rts^ad^sdo an>sdo a§ajo;f<° i ijredokoa | sdos&> sgj&a^ s&asodos 
^qostajt odoaSs-a a^4ia<cc!{.d$es{ I $4 ^srdsS^at^ I cd2§,<s£a ri^o fcs$~ 

$&zd8— ' ^se 5 " > djaadsred 3s sfco^rttfo I gjj^ — & sod, si £>3*o±>rfg) I -a-cdoo 



e. a. e. 05« d. a. ] 8&jyeWok» 999 

SC) qto*£s5 I sfosfo— ^ I ^)^a— ^psd r aoQ& I stortw— dastard I sdzsteo*— 
sJjg^abiqjOori ! s^o— I faori^ i sows* fcoqtos*— * 

rt^ I a j^tfo^aw ^dbrtw aafcd^. 

English Translation 

What do the sacred expiatory strains declare to me ? the waters receive 
the reproach of Indra : my son has slain Vritra with the mighty thunder- 
bolt : he has set those rivers free. 

'aod^o si^^doJeto^ rioassddcraad asScto, esdood 'aod^fi ^d^s^fija^a^fa,, 
ab. rto. sp^rl. 12 627 ri^g $ja?a. 

II 65 II 
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frsa^ "Fselcs^gae are sfcafc^rf a^do^ri 3^ 3^0 ssrrcd I fids ^ I s§e 
rfodoeS^ jodjs^o^ Sarahs ^sJsSe «ra»oto ^o^o sfosd^ebjS I jfosooAraodtf^s I 
dodders* djarf^esSso^g risds-a SeoSoFesfosdaa^s* 1 &3iMi^arenra,^a>?o 

g^iSjOTZjjF 

3%— I sdasrf— aMd* I riorf^eifj— aSsSriliaod? I ■efoatfOT— *3$ot ^ w ro^ri 
doodads*— dZ>&F&oti<Sz I sgo^g— . *aori,5fc I ?5so?5e>— ^d^oa^od I erodes*— (rogfc 

ss^sdoeSesd DdoSiioio 33o3ao3o srs^^ — ■aori^e, aSoaridstoarf 55^ oiraisto 

■aori^ja ^30 so&F^ftc&e ^^cfiood rog^ofo^ eg«afc^orfi rfjadsrj worf^x 

English Translation 

Vamadeva speaks.— Exulting, the youthful mother brought you forth : 
exulting, Kushava swallowed you : exulting, the waters gave delight to the 
infant : Indra, exulting, rose up by his strength 

?3o2o ansa's sis 

1 I 1 * I I 

11 1 1 
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I | 111 

u$ I fo&^s I en>s* s -!id8 1 to$&m?f I Ids I crerf^ I ?$o I S>*as* I H r II 

uqtasaraisrqtatfg ^ sa^orfrfj &8jm rf^ci rf^sa *o b&>& I 

.Wcjrtci— ©a^W 3§je>d^o 1 ©5te£d I &aej 8— wsd^od aSjaSofo^ 1 ero^ 

rfjadoiod^fc 5^ tf^otafceS b^** Aft d dob. esfosid e*ri$od ataiSafco^ 5x5k ed?> 
fWua eQtfsrad woodcraft 23#d;> g&dcred d^o^ ^SoSo^ dqta^ssad rits^o&atf 

&od 2^J3C3FdJ3&d. 

English Translation 
Vyansa, exulting and striking (hard blows) smote you, Maghavan, 
upon the jaw ; whereupon, being so smitten, you proved the stronger, and did 
crush the head of the slave with the thunderbolt. 



11 11 
wO^o £>^o sddqraojo ^atao rre^oo ^ ^sJsiracSol 1 ! 
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£osfo,o s^d^o8e<£o Jsf^tpdci^^^o ^oioo n^Oo&c^d^^rt^otfo ^sJSe. 
r^S^s — 4^53*5^ dri: I sj^o — tfdarfjfc^ 1 rfrfjasd — sdsSadorfoi I sdjras^ — 

English Translation 

As a heifer bears a calf, his mother, (Aditi) bore Indra, mature (in 
years) strong, irresistible, vigorous, energetic, invincible, (destined) to follow 
his own course, heedful in his person. 



«• a. ».-«. st. ji. . ] aJafyeWofes* 1003 



i i | i 

e*qM e^a«3^| g^ 0 I qod,8 I 8*94,9* I ridel Sagj^c I &s3do I Si I 
^sferij II 00 II 

— ' CO -</ 

3^£33S3"S)$F 

3^ — 5^5^ I waJA—arajjrtdjaarffl (013^3^3) dock I sta>32 — wdtootod esa&crioo ' 

oJoSoctfo— s^TOi^pd So&o*^ I Vc^oSCr^S^ — ${S?&faocWa I ^oid I *S)0^8— 

2P"3S3c>$f 

rirfFoy^d^cifl, c^tf rio3|^ wftfteoSo- s^s^i^dsS^ tfja.gjOeSjOtoi^dsTDA o^tfss^d 
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English Translation 

His mother inquired of the mighty Indra-have these deities deserted 
you, my son ? then Indra said- Vishnu, my friend, (if you) purpose slaying 
Vritra, .exert your greatest prowess. 

#8 1 $z \ sSwtko 1 a^sslo I w&fj& 1 do&oo I tfs 1 3^0 ! &&pvoti& I sido^o I 
3*8 I i<S I S3§rf8 I S9§ I rfjsar?T?5 I I I ^ I u&&38 I &£do I 3^^s- 

httio srsxSrt^aJj arszS^o r^iossr^ ar^jg^s I ad^3§F$§3«>si^8 I ij^afajdsysi^s 
tf^s* I e$?#&/s>s3* I ^^^SScdgS datoo dotoeio eido^o s^r^^o srs> s^sdasS- 
^ds§«s$ esofcsfc^r otov^sfae sSj dcsSeq^ q^cfosntfc ofctfj^e 



ef. 3. *?. s£ jl.] 
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wfdoio— rfotfOTbrfrf^ wrf I sa^o—^^l » 88 aborts* — ^^OtijSbrf^ ? I Ss— 

ssr^orfja zi^ag, $?5fc ^oftdarort©, wartc&t TSotfo&ss&rt© "A^oo otoort 3-3 

rod af* oQ^a ? 

English Translation 

Who has made your mother a widow ? who has sought to slay the 
sleeping and the waking ? what deity has been more gracious than you, since 
you have slain the father, having seized him by the foot ? 

1 II i I 

I 
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sSsals I os>sd^o ! zS^sSs^o d^<s^^cS^o sScJS^ask sSoj^ voc^ric^o sfo&rsredo 

^rf^r^— s^orf^rf ^a^sssAl tfocJg — cssoaocrf^l ©os^sS— tfdskrttfsJjJ sSe^e- 
rfoso^d^rf ota>ri fitsSio&ci^ ?5ao I ?3cfo ddakO^ I «rao3jao — ^ *>\ 

*jic>S3e)$F 

syBriori^oiajo&ab sto^^) — grcgb csaDri^cJ jioiisran -^dba'ato ^d^^ sratf 

English Translation 

In extreme destitution I have cooked the entrails of a dog, I have not 
found a comforter among the gods. I have beheld my wife disrespected : 
then the falcon (Indra) has brought to me sweet water- 

Aoe* rfeff 9$$* 3^ ^oi^ cBwtfjaortsJo. srasfc 9^0 3 rio^^c&fi 

£>odd riTOortrfgJ^ (entrails of a dog) ro^rfcraa *5^tSewcfi3&. 5^ ^o^so cdocra^jS 
cfloodde 5^ sd^odo tfj^rofcakci^ srejk ^jaecieSetracfla* wrf Bod, 5k 5^ &3aododg 
^^d^dtood c^ri siraqboiftFjie^OTd wdW^ AaU^ rioi^fcd$ dock a8?tfcfc$. 
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